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  Tekst van de achterkant


  


  Engeland, 1100 - Sinds haar vaders dood beheert de jonge Isabelle van Langston - ook wel 'helse Belle' genoemd - het landgoed van haar familie met ijzeren hand. Ze is niet van plan haar vrijheid ooit op te geven: in haar ogen maken mannen vrouwen alleen maar afhankelijk en ongelukkig.


  Dan verschijnt plotseling ridder Hugh Fauconier, die door de koning naar Langston is gestuurd om met haar te trouwen en het landgoed te beheren. Isabelle is furieus en tot grote verbijstering van iedereen weigert ze zijn hand. Maar Hugh laat zich door haar vuurspuwende blik niet afschrikken. Met zijn onverzettelijkheid en onweerstaanbare charme, weet hij de ontembare Isabelle geleidelijk voor zich te winnen.


  Aan hun liefdesroes komt plotseling een einde als Hugh in de ban raakt van de duivelse, maar betoverende Vivienne d'Bretagne. Isabelle is echter niet van plan haar begeerlijke echtgenoot zomaar te laten gaan en sluipt het kasteel van de Bretagnes binnen om Hugh terug te winnen. Maar ze heeft niet gerekend op Viviennes broer, de aantrekkelijke Guy, die haar met zijn prachtige lichaam op ongekend sensuele wijze inwijdt in de magie van de liefde... en haar Hugh bijna doet vergeten...


  Een nieuw spectaculair liefdesverhaal vol erotiek, magie en duivelse geneugten van de succesvolle schrijfster Bertrice Small. Overal ter wereld worden haar boeken, waaronder GEDREVEN DOOR HARTSTOCHT en HET VUUR VAN HAAR VERLANGEN, door miljoenen liefhebbers gelezen.
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  De Koning Willem Rufus was met Pasen met zijn hofhouding in Winchester. Met Pinksteren was hij in Westminster. Gedurende die tijd kwam er vanuit een dorpje in Berkshire de melding van bloed dat uit de aarde opwelde. Toen de koning het gerucht van het verschijnsel ter ore kwam, moest hij lachen.


  'Die Engelsen,' zei hij. 'Wat is het toch een bijgelovig volk.'


  De priesters schudden somber het hoofd en fluisterden onderling. De koning was een bijzonder goddeloze man die geen respect had voor voortekenen en heilige zaken. Hij zou vast en zeker slecht aan zijn einde komen, en die verdorven vrienden van hem ook. Maar degenen die Willem Rufus kenden, wisten dat hij, ook al was hij misschien streng en had hij weinig geduld met de mensen wier geloof voortkwam uit onwetendheid of angst, eerlijk was tegenover de mensen die hem eerlijk tegemoettraden.


  Het jachtseizoen voor hertenbokken ging op 1 augustus in, en Willem Rufus verbleef met een aantal vrienden en zijn jongste broer Hendrik in zijn jachtverblijf in de New Forest. Velen waren verbaasd dat Hendrik Beauclerc - zoals hij genoemd werd, omdat hij, van alle zonen van Willem de Veroveraar, het meest geleerd had - zo vriendschappelijk met de koning omging, want de troonopvolger van Willem Rufus was niet Hendrik, maar hun oudste broer Robert, de hertog van Normandië. Toch scheen de prins geen enkele wrok te koesteren, wat ongebruikelijk was in een tijd waarin de ene verovering op de andere volgde.


  Op twee augustus zou de jacht, zoals gebruikelijk, bij het ochtendgloren beginnen, maar die ochtend vroeg had een buitenlandse monnik met de vriend van de koning, Robert fitzHaimo, gesproken en hem verteld dat hij die nacht een waarschuwende droom had gehad. De koning stemde ermee in dat ze die ochtend niet zouden gaan jagen, ook al had hij geen enkele vrees voor het visioen van de monnik. Hij had last van zijn maag en darmen, omdat hij de avond ervoor te veel gegeten en gedronken had.


  'Er waart zo'n kwade wind in mij rond,' zei hij vol zelfspot, 'dat de herten me van een afstand zouden horen en een schuilplaats zouden zoeken, maar vanmiddag gaan we jagen.'


  Dus reden Willem Rufus en zijn gevolg na het middageten diep het woud in om op zoek te gaan naar herten. Toen de koning bij een beek een plekje met diepe hoefafdrukken in de modder zag, stapte hij van zijn paard en kroop tussen de struiken om stil te wachten tot er een hertenbok kwam drinken. Hij wist dat Walter Tirel, zijn vriend, vlakbij was. De andere jagers hadden zich verspreid, zoals bij een dergelijke jachtpartij gebruikelijk was.


  Plotseling, zonder enige waarschuwing, vloog er een pijl door de lucht die zich in de borst van Willem Rufus boorde. Verbijsterd greep hij naar de pijl en wankelde luid kreunend naar de open plek bij de beek. Hij had niemand gehoord, maar nu viel zijn blik op zijn aanvaller. Vanuit het struikgewas staarde iemand hem aan. De koning glimlachte toen hij het gezicht herkende. Uit zijn blik sprak bewondering, bijna goedkeuring. Toen viel hij voorover in de modder en werd opgeëist door de man met de zeis.


  De bladeren ritselden niet eens toen de moordenaar van Willem Rufus wegglipte. Walter Tirel liep naar de open plek en keek om zich heen. Toen hij de koning zag, schreeuwde hij van schrik en afgrijzen. Binnen enkele ogenblikken stonden alle vrienden van de koning om hem heen, waaronder Hendrik Beauclerc, die met open mond en vol verbijstering het tafereel aanschouwde.


  'Mon Dieu, Walter! U heeft de koning gedood!' riep Robert de Montfort uit zodat iedereen het kon horen.


  'Non! Non!' antwoordde Tirel. 'Ik niet, heer! De koning was al dood toen ik aankwam. We waren samen, maar hij ging voor me uit. Ik heb hem zo aangetroffen. Dat zweer ik.'


  'Ik weet zeker dat het een ongeluk was,' zei Robert fitzHaimo. 'U staat bekend als een eerzaam man, Walter, en u had geen reden om de koning te doden.'


  'Is deze plek vervloekt?' vroeg de Montfort zich hardop af. 'De broer van de koning, Richard, kwam jaren geleden bij eenzelfde soort ongeval om het leven, en vorig voorjaar overleed zijn neef op dezelfde manier. Een jachtongeval.'


  'Het was niet mijn pijl die de koning heeft gedood,' hield Walter Tirel vol.


  'Toch moet het uw pijl zijn geweest,' zei de Montfort, terwijl hij op zijn hurken ging zitten. 'Ziet u wel, het is een van de pijlen die de koning u vandaag zelf heeft gegeven. Weet u niet meer, Tirel? Voor we vanmiddag vertrokken, kwam de smid met zes pijlen. De koning prees hem om zijn vakmanschap. Hij hield vier pijlen voor zichzelf en gaf er twee aan u. U heeft er nu geen twee meer, hè?'


  'Ik had er al een afgeschoten,' hield Tirel vol. 'U was er zelf bij toen ik vanaf mijn paard op dat eerste hert schoot. Ik miste en toen kon ik de pijl nergens meer vinden. Weet u niet meer?'


  'Het was een ongeluk,' zei fitzHaimo troostend. 'Een tragisch ongeluk. Niemand kan als schuldige worden aangewezen. Maar misschien is het toch beter als u naar uw landgoed in Frankrijk terugkeert, heer. Poix, is het toch? Er lopen een paar heethoofden rond die wraak zouden kunnen zoeken voor dit onfortuinlijke ongeval. Te paard, heer, en kijk niet om!'


  Dat hoefde hij Walter Tirel, graaf van Poix, niet twee keer te zeggen. Hij was niet zo dom dat hij niet in de gaten had dat er iets niet klopte. Maar hij had geen zin de schuld op zich te nemen van iets dat hij niet had gedaan. Hij sprong op zijn paard en galoppeerde weg. Zonder bij het koninklijke jachtverblijf te stoppen, reed hij rechtstreeks naar de kust en naar de eerste de beste boot naar Frankrijk die hij kon vinden.


  'De koning is dood,' zei Robert de Montfort zachtjes.


  'Lang leve de koning,' antwoordde fitzHaimo plechtig.


  Willem Rufus werd de volgende dag, vrijdag, begraven. De zondag daarop, vijf augustus, werd zijn broer Hendrik - die niet eens op de begrafenis van zijn broer had gewacht, maar snel naar Winchester was gereden om zich van de koninklijke schatkist te verzekeren - in Westminster gekroond, ondanks de wens van zijn vader dat Robert Rufus zou opvolgen. Hendrik, de jongste zoon van de Veroveraar, baseerde zijn aanspraak op de troon op het feit dat hij de enige was die in Engeland was geboren.


  'Ik ben,' vertelde hij de baronnen onbeschroomd, 'de enige wettige erfgenaam van de koning van Engeland, want mijn vader was koning van Engeland toen ik werd geboren, en ik ben geboren in Selby in Yorkshire. Mijn broer Robert is geboren toen mijn vader nog hertog van Normandië was.'


  Koning Hendrik beloofde alle misstappen van de vorige koning te herstellen, maar zijn ogen waren gericht op Normandië, het hertogdom dat toebehoorde aan zijn oudste broer Robert, die op kruistocht was. Om die reden liet hij alle landeigenaren van Engeland bij zich komen en eiste hun eed van trouw. Hendrik moest ervan overtuigd zijn dat Engeland hem volledig trouw was wanneer hij erop uittrok om het oorspronkelijke land van zijn vader bij Engeland te voegen. Er kon geen twijfel over bestaan dat de twee gebieden samengevoegd moesten worden, én er kon geen twijfel over bestaan dat Hendrik de rechtmatige koning van Engeland was, en heerser over beide gebieden.


  


  


  


  DEEL I

  


  


  Langston


  


  WINTER 1101


  


  [image: ]


  


  


  1


  


  


  'Je hebt een vrouw nodig, Hugh Fauconier,' zei de koning glimlachend. Hij pakte de hand van zijn bruid en kneep er liefdevol in. Koning Hendrik was maar net een maand getrouwd. Ondanks het feit dat de bruid om politieke redenen was uitgezocht, mocht hij haar graag, en zij hem. Ze gingen heel prettig met elkaar om voor twee mensen die elkaar pas op de huwelijksdag hadden leren kennen.


  Edith, die tot Matilda omgedoopt was om de Normandische baronnen van haar man een plezier te doen, was een heel mooie jonge vrouw, met het donkerrode haar en de grijs-blauwe ogen van haar moeder. En net als haar moeder was ze heel vroom. Ze was van plan geweest zich in het klooster terug te trekken toen Hendrik, die zijn noordelijke grens veilig wilde stellen terwijl hij probeerde Normandië te veroveren, de Schotse koning om de hand van zijn zuster vroeg. De bruid werd snel naar het zuiden gestuurd, want de Schotse koning wist maar nooit wanneer hij de militaire kracht van zijn Engelse zwager nodig mocht hebben. Het feit dat Edith/Matilda ook een directe afstammelinge van de laatste Angelsaksische heersers was, ging niet onopgemerkt voorbij.


  Degenen die dicht bij de koning stonden, wendden zich nu tot de man die de aandacht van de koning had. Ridder Hugh Fauconier was een Saks. Hij kende de koning al bijna zijn hele leven. 'Ik zou graag een vrouw willen hebben als ze mij net zoveel vreugde zou brengen als de koningin u blijkbaar heeft gebracht,' antwoordde hij hoffelijk, 'maar helaas, sire, heb ik noch de middelen om een vrouw te onderhouden noch het land om haar onderdak te geven.'


  'Nu wel,' antwoordde Hendrik glimlachend. 'Je krijgt Langston van me terug, Hugh. Wat vind je daarvan?'


  'Langston?' Hij was met stomheid geslagen. Zijn hele leven lang was Langston niet meer dan een droom voor hem geweest. Langston was het voorouderlijk huis van zijn vader, maar hij had zijn vader, die samen met zijn grootvader en twee ooms bij Hastings was gesneuveld, nooit gekend. Toen ze het slechte nieuws hoorde, had zijn moeder, met vooruitziende blik, alle kostbaarheden van de familie gepakt en was spoorslags met haar bedienden dwars door Engeland naar het huis van haar vader gevlucht. Hugh werd zeveneneenhalve maand later geboren. Na de dood van zijn moeder werd Hugh door zijn grootmoeder van moeders kant, een Normandische edelvrouw en een verre bloedverwante van de Veroveraar, grootgebracht. Langston was aan een Normandische ridder gegeven die trouw had gezworen aan koning Willem.


  'De omstandigheden zijn veranderd sinds de tijd dat mijn vader koning was,' zei koning Hendrik zachtjes. 'Ik wil je straks na het eten onder vier ogen spreken, Hugh. Dan zal ik je alles uitleggen, mijn vriend.'


  Het hof verbleef in Westminster voor de viering van Kerstmis. Ondanks het feit dat er door de komst van de koningin en haar gevolg weer vrouwen aan het hof waren, was het een ingetogen tijd, want de koning rouwde nog steeds om zijn broer Willem Rufus. Ook bestond er nog steeds een aanzienlijke kans dat hertog Robert van Normandië in het komende voorjaar een poging zou doen om zijn jongste broer van de Engelse troon te stoten.


  Hendrik had zijn hele leven zijn best moeten doen om het zijn beide broers - de één hertog van Normandië en de ander koning van Engeland - naar de zin te maken. Het was geen gemakkelijke opgave geweest, en uiteindelijk hadden zijn oudste broers allebei een testament gemaakt waarin de een de ander tot erfgenaam maakte als hij zonder nakomelingen mocht komen te overlijden; en daarmee was iedere kans op de troon voor Hendrik verkeken.


  Toen had paus Urbanus II een oproep gedaan voor een kruistocht om Jeruzalem te bevrijden van de Saracenen. Hertog Robert, moe van alle strubbelingen in zijn hertogdom en in de staten om hem heen, en wanhopig verlangend naar een beetje avontuur, had aan de oproep van de paus gehoor gegeven. Maar eerst had hij Normandië moeten verpanden aan zijn broer Willem Rufus, zodat hij voldoende geld zou hebben om een dergelijke glorieuze expeditie op touw te zetten. De lening liep drie jaar. Na die periode zou hertog Robert koning Willem Rufus terugbetalen en zijn land terugeisen. Robert was op weg naar huis van zijn eerste kruistocht - waarbij hij redelijke successen had geboekt - met zijn nieuwe bruid Sibylle, dochter van Geoffrey van Conversano, heer van Brindisi, een neef van koning Roger van Sicilië, toen Willem Rufus werd vermoord. Hendrik, de jongste zoon van Willem de Veroveraar, was onmiddellijk in actie gekomen om zich van de schatkist te verzekeren en zich tot koning van Engeland te laten kronen.


  De baronnen waren, om welke reden dan ook, niet in opstand gekomen. De meesten vonden Hendrik een krachtigere figuur dan zijn oudste broer. Maar zodra hertog Robert terug was, dreigde er oorlog. De koning had alle vrienden nodig die hij maar kon krijgen, want vele van zijn edelen hadden landgoederen in zowel Engeland als Normandië. Ze zouden hun gelofte van trouw geven aan de zoon van de Veroveraar die volgens hen de meeste kans had een dergelijk conflict te winnen.


  Hugh Fauconier liet zich op een houten bank zakken, diep onder de indruk van de woorden van de koning. Langston! Hij zou Langston terugkrijgen. Wat zouden zijn grootouders blij zijn geweest. Hij wilde dat zijn moeder dit nog had mogen meemaken, maar ze was vrijwel onmiddellijk na zijn geboorte overleden.


  'Geluksvogel!' Zijn vriend, Rolf de Briard, priemde met zijn vinger tussen zijn ribben. 'Waaraan verdien jij zoveel geluk, Hugh? Toch niet omdat je de beste roofvogels in heel Engeland kweekt, hè?' Rolf hief zijn beker naar zijn tafelgenoot en nam vervolgens een stevige slok wijn. 'Hoe groot is het landgoed?'


  Hugh schudde zijn hoofd. 'Ik heb geen flauw idee, Rolf. Ik heb het nooit gezien. Ik weet niet eens waar het precies ligt, ik weet alleen dat het in East Anglia is. Mijn grootmoeder, Emma, vertelde altijd hoe mooi het was. Ze had het één keer gezien, toen mijn moeder met mijn vader trouwde.'


  'Dus het zou best kunnen dat de koning je iets volkomen waardeloos geeft,' zei Rolf peinzend. 'Wat is er gebeurd met de edelman aan wie het na Hastings werd gegeven? Is het landbouwgrond? Staat er een huis? Hoeveel lijfeigenen en vrijgelatenen? Er is nog een heleboel dat je niet weet.'


  'En dat weet ik pas zodra de koning besluit het me te vertellen,' lachte Hugh, die dankzij Rolfs nuchterheid weer met beide benen op de grond kwam. 'Ga je mee als ik naar Langston ga?'


  'Tuurlijk!' reageerde Rolf enthousiast. Hij was naar het hof gekomen om zijn fortuin te maken en hij verveelde zich. Hughs aanbod hield de belofte van een avontuur in.


  Toen de maaltijd ten einde was en de muzikanten zachtjes speelden, stond Hugh Fauconier op van zijn tafel en liep naar een plekje onder de verhoging waar de koning hem misschien zou zien. Hij bleef zwijgend en geduldig wachten tot de page van de koning hem kwam halen en naar een klein vertrek zonder ramen leidde, waar alleen een tafel en twee stoelen stonden.


  'Wilt u hier wachten, heer Hugh?' zei de jongen, die vervolgens wegliep.


  Hugh wist niet of hij alvast moest gaan zitten, en besloot te blijven staan tot de koning kwam en hem zelf een stoel aanbood. Hij ijsbeerde nerveus door het kleine vertrek. Toen ging ineens de deur open en stapte koning Hendrik binnen, gevolgd door de page die wijn en twee bokalen droeg.


  'Ga zitten, heer Hugh,' zei de koning op hartelijke toon. 'Wijn voor ons allebei, mijn jongen,' zei hij tegen de page, die snel de bokalen volschonk en meteen het vertrek verliet zodat de mannen in alle rust met elkaar konden praten. De koning hief zijn bokaal. 'Op Langston,' zei hij.


  'Langston,' herhaalde Hugh Fauconier de heildronk van de koning.


  Hendrik sloeg de halve bokaal achterover en zei: 'Langston werd aan Robert de Manneville gegeven nadat mijn vader in Engeland was aangekomen. Hij was nog maar een jongen, maar hij had mijn vaders leven op het slagveld gered. Mijn vader was, zoals je weet, een man die wist hoe je trouw en moed beloont. Hij was onder de indruk van de onvoorwaardelijke trouw van de Manneville.


  De Manneville had een klein landgoed in Normandië, in tegenstelling tot sommige anderen die met mijn vader naar Engeland waren gekomen. Hij trouwde, kreeg twee zoons, werd weduwnaar, hertrouwde, kreeg een dochter. Enige jaren geleden besloot hij met mijn broer, hertog Robert, op kruistocht te gaan. Zijn oudste zoon ging mee. De jongste bleef op het landgoed in Normandië. De dochter, die hier in Engeland geboren is, heeft altijd met haar moeder op Langston gewoond.'


  De koning zweeg om nog een slok van zijn wijn te nemen en ging toen verder. 'Heer Robert en zijn zoon William zijn allebei zo'n zeventien maanden geleden bij een slag, de slag om Ascalon genaamd, gesneuveld. De jongste zoon werd ervan op de hoogte gesteld en is vrijwel onmiddellijk getrouwd. Heer Robert had een testament laten opstellen voor hij vertrok, waarin hij William tot erfgenaam benoemde, en Richard, als William mocht komen te overlijden. Maar zijn Engelse landgoed liet hij vastzetten op naam van zijn dochter Isabelle. Het meisje is vijftien, zo is mij verteld.


  Na de dood van mijn broer in de New Forest heb ik allen die van mijn vader, en later van mijn broer, land in Engeland hebben gekregen, een brief gestuurd waarin ik hen om hun trouw vroeg. Velen hebben me hun trouw gezworen. Onder hen bevindt zich niet Isabelle van Langston. Ik heb haar tweemaal een brief gestuurd waarin ik haar trouw eiste, maar ze geeft geen gehoor aan mijn oproep naar het hof te komen en haar gelofte van trouw aan haar koning af te leggen. Ze mist natuurlijk de aanwezigheid van een man om haar op de onvolkomenheden in haar gedrag te wijzen. Aan de andere kant, stel dat ze mijn oproep heeft genegeerd omdat het haar is aangeraden door haar broer, heer Richard in Normandië? Stel dat ze mijn broer Robert al trouw heeft gezworen? Ik ben geneigd dit meisje te wantrouwen, Hugh.


  Weet je waar in East Anglia Langston ligt? Het ligt een paar kilometer stroomopwaarts van de plaats waar de Blyth bij Walberswick uitmondt in zee. Er staat een stenen kasteel dat uitkijkt over zee, dat heer Robert heeft gebouwd op de plaats van het kasteel van jouw grootvader. Het kasteel is vrijwel onneembaar en heel strategisch gelegen, met het oog op de veiligheid van het gebied. Het kasteel van Langston moet in handen komen van een man aan wiens trouw ik nooit zal twijfelen. Ik geloof dat jij die man bent, Hugh.


  Hoewel je je voorouderlijk huis nooit gezien hebt, heb ik vele redenen om je te vertrouwen, en de belangrijkste van die redenen is dat je geen bezittingen in Normandië hebt. Jij hoeft je loyaliteit niet te verdelen zoals ik vroeger; zoals zovelen van mijn belangrijkste en machtigste baronnen. Mijn broer zal in het voorjaar proberen Engeland van mij af te nemen. Als ik genoeg mannen zoals jij heb waarop ik kan vertrouwen, kan ik gemakkelijk behouden wat van mij is, en dat ben ik van plan te doen. Daarna zal ik Normandië terugpakken.


  De vroegere heer van Manneville heeft Langston maar om één reden in handen van zijn dochter gegeven. Het is haar bruidsschat. Het zou niet hoffelijk zijn het meisje en haar moeder weg te sturen. Daarom draag ik je op het meisje tot vrouw te nemen. Omdat ze een weeskind van adel is, heb ik het recht haar huwelijk te regelen. Haar familie kan niet klagen of het me verbieden. Er zijn geen juridische beletsels. Jij hebt niemand jouw woord gegeven, en datzelfde geldt voor het meisje. Ik zal een van mijn eigen priesters, Bernard, meesturen om de twee vrouwen duidelijk te maken dat dit mijn wens is, en niet een valstrik om Langston te stelen of schande te brengen over vrouwe Isabelle. Hij zal het huwelijk tussen jou en het meisje inzegenen, en mij melden dat alles is verlopen zoals ik heb opgedragen. Mocht de broer van het meisje klagen over mijn acties tegen zijn heer, mijn broer Robert, dan moet je Langston voor mij veilig stellen.'


  'Hoe snel wilt u dat ik vertrek, sire?' vroeg Hugh Fauconier aan de koning. Hij voelde zich lang niet zo kalm als hij leek. Zijn hart bonkte van opwinding en hij was vol verwachting, maar tegenover zijn koning toonde hij alleen respect.


  'Je hebt een dag nodig om je schildknaap al je bezittingen in te laten pakken, Hugh,' zei de koning. 'Ik zal een boodschapper naar je grootvader, heer Cedric, sturen, om hem van mijn wensen op de hoogte te stellen. Ik hoop dat je, nu je op het punt staat landeigenaar en echtgenoot te worden, niet stopt met het kweken van die prachtige vogels van je. Het zijn de mooiste die ik ooit heb gezien.'


  'Zodra ik alles op orde heb, sire, zal ik mijn grootvader broedsel laten sturen. Mijn ooms noch mijn neven hebben enige belangstelling voor de vogels, en ze zullen niet jaloers zijn.'


  'Ik ben blij dat te weten, Hugh, want ik zou het getalenteerde geslacht Merlinsone niet graag zien verdwijnen. Jouw familie heeft altijd de beste jachtvogels gekweekt. Wist je dat mijn vader je grootvader voor het eerst ontmoette toen hij jaren geleden naar Normandië kwam voor een wedstrijd met zijn vogels? Heer Cedric toonde meteen sympathie voor mijn vaders zaak. Zijn trouw aan mijn vader na het overlijden van koning Edward, en zijn poging het platteland van Mercia te bedwingen, werden hogelijk gewaardeerd.' De koning glimlachte naar zijn metgezel. 'Ik praat veel te veel, Hugh, en je hebt een hoop te doen voor je naar Langston vertrekt.'


  'Ik zou graag toestemming vragen om Rolf de Briard mee te nemen, sire,' zei de ridder.


  Hendrik knikte. 'Zeker, hij is een goede man om je rugdekking te geven. Neem hem maar mee.'


  Hugh ging staan en knielde voor de koning, terwijl hij zijn gevouwen handen in die van de vorst legde. 'Ik ben uw man. Ik zal alles in het werk stellen om Langston voor u te behouden zolang ik leef, sire,' beloofde hij.


  De koning trok Hugh Fauconier omhoog en kuste hem op beide wangen. Toen overhandigde hij hem een kleine, bewerkte, houten staf waarmee hij aangaf dat hij Langston officieel aan zijn vazal had overgedragen. Buigend liep Hugh het vertrek uit.


  Achter hem glimlachte Hendrik, innig tevreden over wat hij die dag had bereikt. Hij had Hugh Fauconier vele jaren geleden zelf tot ridder geslagen. Zijn jeugdvriend had hem indertijd zijn trouw gezworen. Zijn trouw aan Willem Rufus was natuurlijk belangrijker dan een dergelijke gelofte, maar toen Hendrik afgelopen zomer koning was geworden, had Hugh zijn gelofte opnieuw afgelegd, en nu weer, voor Langston. Er zijn maar weinigen die ik kan vertrouwen zoals deze man, dacht de koning. Er zijn anderen die vinden dat ze dichter bij mij staan; anderen zijn rijker en zeker veel machtiger dan deze ridder, maar geen van hen is trouwer. Er zit geen greintje kwaad in hem. De koning dronk het restje wijn op en ging weer naar zijn vrouw toe.


  'En?' wilde Rolf de Briard weten toen Hugh weer bij hem kwam zitten. 'Wat heb je gekregen, vriend, en is het de reis waard?'


  'Ik heb geen idee wat het land betreft, maar er staat een vrij nieuw kasteel van steen, Rolf, niet van hout en klei. En ik moet met het meisje trouwen. Alles bij elkaar genomen is het geen slechte zaak.'


  'Wat voor meisje?' barstte Rolf uit. 'Is er een meisje? Hoe heet ze? Is ze mooi? Of nog beter, is ze rijk?'


  'Ze heet Isabelle van Langston, de dochter van de vroegere bewoner, en ik heb geen flauw idee of ze mooi of rijk is, Rolf.' Vervolgens vertelde hij zijn vriend de geschiedenis van Langston, en de zorgen van de koning over het feit dat zijn aanstaande bruid blijkbaar niet bereid was trouw aan hem te zweren. 'Waarschijnlijk is het meisje nog steeds overstuur van de situatie en rouwt ze nog om haar vader en broer. Ze is goed opgevoed en hulpeloos in dat soort zaken. Ik zal binnen de kortste keren de zaken op orde brengen, en het vogeltje tegen het voorjaar een liefdeslied laten zingen.'


  Rolf moest lachen. 'Het vogeltje zal scherp in de gaten gehouden worden door haar moeder, vriend, en die brave vrouw zou nog wel eens een probleem kunnen gaan vormen. Ze zal een sterke invloed op haar hebben die jij niet hebt, als vreemde.'


  'Als ze eenmaal mijn vrouw is,' zei Hugh ernstig, 'heeft Isabelle geen andere keuze dan zich in de eerste plaats tegenover mij te verantwoorden. Als de moeder een probleem dreigt te worden, stuur ik haar naar haar stiefzoon in Normandië, Rolf.'


  Kernachtige woorden, en een nog kernachtiger beleidsplan, dacht Rolf de Briard, maar Hugh Fauconier was inderdaad altijd heel direct geweest. Ze waren allebei op hun zevende naar het hof gestuurd om daar opgevoed te worden. Ze hadden geen van beiden echte vooruitzichten. Hugh was wees, en Rolf een jongere zoon. Ze waren onmiddellijk dikke vrienden geworden. Koningin Matilda had hen samen met haar jongste zoon, Hendrik, opgevoed. Ze reisden regelmatig met het hof heen en weer tussen Engeland en Normandië, eerst als page en vervolgens als schildknaap; ten slotte waren ze kort voor het overlijden van de eerste koning Willem tot ridder geslagen. De goede koningin, zoals ze bekend had gestaan, was vier jaar voor haar man overleden.


  Het hof van de tweede koning Willem was heel anders. Willem Rufus had maar weinig respect voor zeer vrome en opgeblazen geestelijken. Hij was een nuchtere, eerlijke man die trouw met trouw en edelmoedigheid beloonde, en ontrouw met een snelle, harde hand. Zijn hof bestond uitsluitend uit mannen, uit jonge mannen in schitterende kostuums. Er gingen geruchten - die nooit bewezen waren - dat de koning liever mooie jongens dan mooie meisjes had. De koning glimlachte en ontkende noch bevestigde de geruchten. Aangezien geen enkele man als favoriet kon worden aangewezen, had de kerk niets anders dan geruchten. Toch trouwde de koning niet en verwekte ook geen bastaards.


  Er waren verhalen, dacht Rolf, die hij en Hugh zouden kunnen vertellen, maar dat hadden ze nooit gedaan. De koning was gewoon een man die het liefst met mannen omging. Hij had geen tijd voor zachtheid. Rolf en Hugh deden hun plicht en wachtten maar af. Maar nu zou Hugh zijn eigen land krijgen. Rolf, wiens hart op de juiste plaats zat, was blij met het geluk van zijn vriend.


  De twee ridders vertrokken twee dagen later naar Langston, vergezeld van hun schildknapen en priester Bernard, een oudere man met verrassend veel energie. Ze reden vier dagen lang Essex door en vervolgens Suffolk in. Het was januari en het weer was koud, nat en onuitnodigend. Ze zagen niemand op hun weg, op een enkele boer na die zijn kudde van het ene weiland naar het andere dreef. De priester had geregeld dat ze de nacht konden doorbrengen in het gastenverblijf van de religieuze orden die hier en daar door het land verspreid waren. Voor een klein bedrag kregen ze een warme avondmaaltijd, een veilig bed, en havermoutpap, brood en appelsap voor ze na de mis de volgende ochtend weer op pad gingen. Geen mis, geen ontbijt, had priester Bernard hen gewaarschuwd.


  'Ik ben in jaren niet zo vaak in de kerk geweest,' zei Rolf grinnikend, terwijl ze op de laatste ochtend van hun reis voortreden.


  De priester en de schildknapen moesten lachen, maar Hugh glimlachte slechts, omdat hij meer geïnteresseerd was in het landschap om hem heen. Men zei dat de streek vlak was, maar hoewel er geen heuvels waren zoals in het gebied waar hij zijn kindertijd had doorgebracht, had het land toch iets licht glooiends. Er waren uitgestrekte weiden, en mooie groepjes oude bomen. De huizen die ze zagen, hadden een houten frame en waren bepleisterd; de daken waren keurig met riet bedekt, want er waren geen bruikbare bouwstenen in de omgeving. Er hing een prettige sfeer van welvaart in de streek, en dat was terecht.


  Er waren kleine havenstadjes, waar vissersschepen hun thuishaven hadden en ook handelsschepen uit de Baltische en Hollandse staten aanlegden. De streek was rijk aan runderen en schapen. Het Suffolk-deel van East Anglia was het dichtstebevolkte Saksische gebied van Engeland geweest, dankzij een wet die 'scheidbare erfenis' heette, waardoor een man zijn land gelijkelijk onder al zijn kinderen mocht verdelen. Dit was geen gebruik in de rest van Engeland.


  Terwijl de weg door het vriendelijke landschap slingerde, realiseerde Hugh zich dat ze wel erg geïsoleerd van de rest van de wereld waren. Geen van de grote, belangrijke wegen liep door het gebied. Het was kil en vochtig en de stilte deed bijna pijn aan de oren. Weg van het hof en alle afleiding van dien, besefte hij dat de winter een kleurrijke periode was. De takken van de bomen staken zwart af tegen de grijze lucht. In de moerassen liepen de kleuren van de grassen en rietsoorten, die voortkwamen uit de volle, donkere aarde of de met ijs afgezette zompige oevers van de rivieren en beken die het land leken te doorkruisen, uiteen van roodbruin tot goud.


  Hij zag dat het land voor zowel veeteelt als landbouw goed was.


  Hij vroeg zich af hoeveel land eigenlijk bij Langston hoorde, en of er voldoende lijfeigenen waren om het te bewerken. Wat verbouwden ze? Hielden ze runderen en schapen? Was er een molen? Met iedere stap die zijn paard zette, verlangde Hugh Fauconier er meer naar het land van zijn voorouders te zien.


  'Daar, heer, voor u uit, aan de andere kant van de rivier,' zei priester Bernard. 'Dat is het kasteel van Langston, als ik me niet vergis.'


  Ze stonden op een hoge, steile oever die uitkeek over de Blyth. Hij tuurde het landschap af. 'Er is geen brug,' zei hij.


  'Dan moet er ergens een veerman zijn,' merkte Rolf nuchter op.


  Ze stuurden hun paarden de steile oever af en reden langs de rivier tot ze bijna recht tegenover het kasteel van Langston stonden. Daar zagen ze aan de andere kant van de rivier een platte schuit liggen, maar er was niemand in de buurt. Toen zag Hughs schildknaap Fuik bij het water een paal waar een bel aan hing. Hij stuurde zijn paard erheen, trok krachtig aan de bel, en een ogenblik later zagen ze een figuur naar de boot rennen.


  'Goed gezien!' prees Hugh de jongeman. Toen keek hij over de Blyth naar het kasteel van Langston. Hij stond, zoals de koning had gezegd, op de plaats van het oude kasteel van zijn grootvader. Het kasteel was inderdaad van steen; en hij wilde wel eens weten hoe ze aan die stenen waren gekomen. Het gebouw was rechthoekig en bestond uit twee verdiepingen. Het stond op een terp -een verhoging van aarde - zoals gebruikelijk was, om het omringende land nog beter in de gaten te kunnen houden. De terp werd omgeven door een brede, diepe geul die met water was gevuld. De top van de terp was omringd door een muur, en vanuit de omsloten ruimte verrees het kasteel. Er liep een houten ophaalbrug naar de toegangspoort van het kasteel. Heel indrukwekkend, dacht Hugh.


  Toen wenkte de veerman hen, en was er geen tijd meer voor verdere overpeinzingen.


  'Je kunt ons niet allemaal tegelijk meenemen,' zei Hugh toen hij zag hoe klein de boot was. 'Fulk, Giles, jullie steken over als wij aan de overkant zijn, want jullie moeten voor de lastdieren zorgen.' De twee schildknapen knikten.


  De rivier was niet breed, maar hoewel het oppervlak zo glad als een spiegel leek, stond er een sterke stroming. Het was duidelijk dat de veerman de rivier als zijn broekzak kende en al snel stonden ze aan de overkant. De twee ridders en de priester liepen de steile oever op, staken de ophaalbrug over, en liepen via de vestingtoren het binnenhof van het kasteel op. Vandaar zagen ze de toegang tot het kasteel zelf en een stal. Een jonge lijfeigene kwam op hen afgerend om de paarden mee te nemen. Vanuit het gebouw kwam een oudere man hen begroeten. Toen hij vlak bij hen was, staarde hij naar Hugh Fauconier en kwam nog wat dichterbij om het gezicht van de ridder goed te bekijken.


  'Heer Hugh,' zei hij met trillende stem. 'Hoe kan dat? Ze zeiden dat u bij Hastings gesneuveld was, samen met uw zoons.' De tranen schoten in de ogen van de bediende en rolden door de diepe groeven in zijn oude gezicht. Met trillende hand raakte hij Hugh aan. 'Bent u echt, mijn heer? Bent u echt, of een of andere geest die komt spoken?'


  'Hoe heet jij, oude man?' vroeg Hugh aan de bediende.


  'Nou, ik ben Eldon natuurlijk, heer. Kent u me niet meer? Maar ja, ik was nog maar een jochie toen u erop uittrok om tegen de Normandische invallers te strijden,' was het antwoord.


  'En ik, Eldon, ben de kleinzoon van jouw heer Hugh. Herinner je je mijn moeder, vrouwe Rowena? Toen zij uit Langston wegvluchtte na de grote slag bij Hastings, zat ik nog maar net in haar buik. Ik ben naar mijn grootvader, en vader, vernoemd.'


  Er daagde begrip in de ogen van de bediende. 'U bent precies uw grootvader,' zei Eldon. 'Welkom thuis, heer Hugh! Welkom thuis op Langston!' Hij schudde de jongere man enthousiast de hand.


  'Wil je me naar de kasteelvrouwe brengen, Eldon?' zei Hugh.


  'Ja, heer, en met trots,' was het antwoord. Eldon draaide zich om en leidde de drie mannen de trap van het kasteel op.


  De benedenverdieping lag onder hen. Hugh wist dat die voornamelijk als opslagruimte gebruikt werd. Op de eerste verdieping zouden zich de woonverblijven van de kasteelheer en zijn familie bevinden. Ze stonden in de ridderzaal, en Hugh zag verscheidene deuren die erop uitkwamen. In één muur in de breedte zaten mooie gebogen ramen. Tegenover de ingang stond een houten verhoging waarop een mooie tafel met een hagelwit linnen kleed stond. Er waren twee grote schouwen. Naast een van de schouwen zat een mooie vrouw aan weefgetouw te weven.


  'Vrouwe,' zei Eldon terwijl hij buigend naar haar toe liep. 'Hier is heer Hugh; hij is thuisgekomen.' Hij gaf geen verdere uitleg.


  De vrouw stond op. 'Welkom, heren,' zei ze op vriendelijke toon, 'ook al begrijp ik de woorden van de oude Eldon niet. De laatste tijd lijkt hij een beetje in de war, maar hij heeft dit huis altijd trouw gediend, en dus houden we rekening met hem. Ik ben vrouwe Alette de Manneville. Mag ik u, heren, vragen wie u bent?' Ze draaide zich om voor ze antwoord konden geven. 'Eldon, wijn voor onze gasten,' beval ze en wendde zich toen weer met een vriendelijke glimlach tot de mannen.


  'Wij danken u voor uw hartelijke welkom, vrouwe Alette. Ik ben priester Bernard, geestelijk adviseur van de koning,' stelde de priester zich voor. 'Ik ben gestuurd door koning Hendrik met verscheidene boodschappen voor u. De jongeman is heer Hugh Fauconier. Zijn metgezel is Rolf de Briard. We zijn met zijn drieën uit Westminster komen rijden.'


  'Koning Hénry?' Vrouwe Alette's mooie gezicht drukte verbazing uit. 'Regeert koning Willem Rufus niet meer in Engeland?'


  'Koning Willem is 1 augustus van dit jaar overleden,' antwoordde de priester haar. 'Heeft u er geen bericht van ontvangen?'


  'Nee, eerwaarde,' zei ze. 'We wonen hier heel geïsoleerd op Langston, ver uit de buurt van een hoofdweg.'


  'Maar is er de afgelopen paar maanden niet twee keer een koninklijke boodschapper op bezoek geweest? Begin september, en toen eind november, dacht ik.'


  'Ja, eerwaarde, dat is zo,' antwoordde de vrouwe. Ze was een mooie vrouw met hemelsblauwe ogen en dik blond haar dat in een keurige vlecht zat en bedekt was met een doorzichtige witte sluier. 'Maar de boodschapper zei niet van welke koning hij kwam. Misschien leek het hem niet nodig, net zo min als wij het nodig vonden ernaar te vragen.' Ze haalde even haar schouders op.


  'Heeft u de boodschap niet gelezen, vrouwe?' vervolgde de priester.


  'Nee, eerwaarde, want de boodschapper zei dat het voor de heer van Langston was, en mijn man is met heer Robert op kruistocht. Trouwens, ik kan niet lezen. Ik heb de boodschapper gastvrijheid geboden en de documenten weggestopt totdat mijn man thuiskomt.'


  De priester keek naar Hugh, die zei: 'Deze hele zaak komt voort uit een misverstand, eerwaarde. De boodschapper heeft in zijn arrogantie deze vrouw niet op de hoogte gesteld van het overlijden van de ene koning en de troonsbestijging van de andere. Wat moeten we doen?'


  'De verwarring verandert niets aan de zaak, mijn zoon,' antwoordde Bernard. 'De bevelen van de koning blijven dezelfde.' Hij wendde zich weer tot de kasteelvrouw. 'Gaat u zitten, mevrouw. Ik heb u veel te vertellen. Heren, gaat u ook zitten.' De priester ging op een bank tegenover de vrouw zitten. 'Ik begrijp uit uw woorden, mevrouw, dat niemand u heeft verteld van de dood van uw echtgenoot afgelopen augustus bij de slag van Ascalon. Uw stiefzoon William is ook gesneuveld.'


  Ze werd even bleek, sloeg een kruis, nam vervolgens de bokaal wijn aan die Eldon haar aanreikte en nam langzaam een slokje. Na een tijdje zei ze: 'Nee, eerwaarde, ik wist niets van de dood van Robert. Richard, neem ik aan, is nu heer van Manneville? Ja, natuurlijk is hij dat nu.'


  'Hij is getrouwd,' zei de priester. 'Misschien is hij in alle drukte zijn plicht tegenover u vergeten, vrouwe.'


  'Nee,' zei ze. 'Hij is het niet vergeten. Vanaf het moment dat ik met hun vader trouwde, zijn mijn stiefzoons onbeleefd tegen me geweest. God en Zijn Heilige Moeder hebben de ziel van mijn echtgenoot.' Ze boog even haar hoofd, maar liet geen traan, zag de priester. Terwijl ze weer naar hem opkeek, vroeg ze: 'Waarom heeft de koning u naar Langston gestuurd, heren? Dit landgoed is van geen enkel belang, en dat was wijlen mijn echtgenoot ook niet. Waarom is koning Hendrik in ons geïnteresseerd? Wat betekenen we voor hem, eerwaarde?'


  'De boodschappen die hij naar u heeft gezonden, waren voor uw dochter, mevrouw, niet voor uw echtgenoot. Koning Hendrik wilde weten of zij trouw aan hem was. Toen ze hem geen antwoord gaf, werd hij ongerust, want Langston ligt zeer strategisch. Als Engeland door indringers bedreigd mocht worden, vormen burchten als de uwe, aan en bij de kust, de eerste verdedigingslinie.' De grijze ogen van de priester keken nauwlettend naar het gezicht van de vrouw voor tekenen van verraad of angst, maar Alette de Manneville leek alleen maar belangstellend voor wat hij te vertellen had. 'Heer Hugh,' vervolgde de priester, 'is de kleinzoon van de laatste Saksische heer van Langston, Hugh Strongarm. Na de slag bij Hastings vluchtte zijn moeder naar het westen, naar het huis van haar vader, waar hij is geboren. Toen hij zeven was, werd hij naar het hof gestuurd om opgevoed te worden door koningin Matilda, want zijn grootmoeder, vrouwe Emma, was familie van koning Willem.' Hij zweeg even zodat zij het allemaal kon verwerken.


  'Gaat u door, eerwaarde,' zei vrouwe Alette ten slotte.


  'Toen koning Hendrik hoorde van de dood van uw man, en dat u en uw dochter geen man meer in huis hadden; toen hij niet de gelofte van trouw van uw dochter als erfgename van Langston ontving, besloot hij dat het het beste zou zijn als Langston werd teruggegeven aan de enige echte erfgenaam, Hugh Fauconier, zijn jeugdvriend en metgezel, want de koning weet dat heer Hugh hem volkomen trouw is.'


  'Betekent dat,' zei Alette de Manneville, 'dat we uit huis gezet en onterfd worden, eerwaarde? Wat moet er van ons worden?'


  'Nee, vrouwe, zo gevoelloos is de koning niet. Hij zou u en het meisje nooit op straat zetten. De koning heeft bepaald dat uw dochter met heer Hugh zal trouwen. Ze is volwassen, en heeft, zo hebben we begrepen, geen verloofde. Op die manier,' eindigde de priester, 'wordt het probleem op de prettigste manier opgelost. Ik ben ervan overtuigd dat Langston de kleinzoon van Hugh Strong-arm met open armen zal ontvangen als heer en meester; u hoeft niet uit uw huis en uw dochter krijgt een bijzonder rechtschapen ridder als echtgenoot.'


  'Ik trouw alleen met de man die ik zelf uitgekozen heb!' galmde een vastberaden stem vanuit de deuropening. De eigenares van de stem kwam het vertrek zelfverzekerd binnengestapt. Tot hun verbazing was ze gekleed in jongenskleren; alleen haar lange vlecht verried haar geslacht.


  'Isabélle,' zei Alette de Manneville smekend.


  'O, mevrouw, kijk alstublieft niet als een hert dat in een hoek is gedreven. Een dergelijke blik past niet bij u,' zei Isabelle van Langston minachtend.


  Rolf de Briard rolde met zijn ogen en moest zijn lachen inhouden, maar de priester keek geschokt.


  'Vrouwe, slaat u niet zo'n oneerbiedige toon tegen uw moeder aan,' zei Hugh zachtjes. Als hij had gehoopt op een tenger blauw met gouden wezentje als Alette de Manneville, werd hij nu teleurgesteld. Het meisje was lang voor een vrouw, slank, maar sterkgebouwd, en haar vlammende haar had de kleur van koper. De groengouden ogen die ze op hem richtte, keken kwaad en vijandig.


  'En wie bent u, heer, dat u mij op mijn gedrag durft aan te spreken?' vroeg Isabelle woedend.


  'Bélle!' fluisterde haar moeder half, maar ze werd eenvoudigweg genegeerd.


  'Ik ben, vrees ik, vrouwe, uw aanstaande echtgenoot. Dat geeft me het recht voor u over leven en dood te beschikken. Voorlopig kies ik ervoor u te laten leven,' eindigde Hugh met een zwakke poging tot humor.


  'Ik trouw niet met een man die ik niet zelf uitgekozen heb,' herhaalde Belle.


  Priester Bernard stond op uit zijn warme stoel bij het haardvuur, nam het meisje bij de arm en duwde haar kordaat in zijn stoel. 'De koning heeft bepaald, vrouwe Isabelle, dat u met deze eerzame ridder, erfgenaam van de laatste Saksische heer van Langston, zult trouwen. Uw vader en oudste broer zijn tijdens hun kruistocht om het leven gekomen. Geen enkele vrouw kan een burcht voor de koning veilig stellen, zelfs niet een kleine burcht als deze.'


  Het gezicht van het meisje, dat eerst zo hard stond, vertrok toen ze hoorde van de dood van haar vader. Ze vocht met moeite tegen haar tranen. 'Dan zal ik naar het huis van mijn broer Richard in Normandië gaan,' zei ze koppig, 'maar ik ga niet met een of andere Saksische boer trouwen!'


  'O, Belle!' riep haar moeder uit. 'Je weet dat Richard ons niet wil hebben. Bovendien is hij getrouwd, en Manneville is kleiner dan Langston. Je bent er zelfs nooit geweest. Het is donker en somber. Ik haatte het! Al die jaren dat ik met je vader getrouwd was, moest ik voor de lieve vrede alle beledigingen van je halfbroers verdragen. O, ze waren wel zo slim nooit in het bijzijn van je vader van hun onbeleefdheid blijk te geven, al zou hij hen nooit op hun nummer hebben gezet. Hij zou er eerder mij de schuld van hebben gegeven. Het enige dat ik ooit heb gedaan waarmee Robert de Manneville blij was, was het leven aan jou schenken. In het begin was hij woedend dat je geen jongen was. Alleen toen het erop ging lijken dat jij op hem leek, werd je zijn oogappel. En wat William en Richard betreft, ze deden aardig tegen je om Robert een plezier te doen, niet omdat ze iets om jou gaven. Geen van tweeën heeft ooit iets om een ander gegeven. Richard zal je niet verwelkomen, mijn kind, geloof me. Hij hoeft zijn vader niet langer een plezier te doen.'


  'Hoe durft u zo oneerbiedig over mijn vader te spreken, mevrouw?' vroeg Belle. 'Hij was een geweldige man, en ik hield van hem.'


  'En hij hield van jou, voor zover hij in staat was van iemand te houden, mijn kind,' antwoordde haar moeder, 'maar ik vertel je alleen maar de waarheid. Je broer wil je niet hebben, daar ben ik zeker van, en waarom zou je Langston willen verlaten? Het is jouw thuis. Je bent hier zo gelukkig. Wees dankbaar dat de koning je een geschikte echtgenoot heeft toegewezen, en dat je je leven mag blijven leiden zoals je altijd hebt willen doen, hier op Langston. Vecht niet zo tegen jezelf, Belle.'


  'U bent zo slap,' sneerde het meisje. 'Hoe is het mogelijk dat ik uw dochter ben? Ik lijk in de verste verte niet op u, mevrouw. Mijn vader zou me nog liever dood zien dan getrouwd met een Saks!'


  'Daar kunnen we gemakkelijk iets aan doen,' zei Hugh Fauconier droog en zijn blauwe ogen stonden ernstig, terwijl hij zijn hand op zijn zwaard legde.


  Rolf de Briard grinnikte, maar zijn pret sloeg om in verbazing toen het meisje een kort zwaard vanonder haar cape trok en klaar ging staan om zich te verdedigen.


  'Bélle!' gilde haar moeder, en priester Bernard sloeg een kruis.


  Hugh stapte snel naar voren en rukte het wapen uit de hand van het meisje. Toen legde hij haar over zijn knie, gaf een paar ferme tikken op haar achterste en plantte haar tegenover zich neer, terwijl hij zijn handen om haar schouders hield geklemd. 'Nu moet je eens goed naar me luisteren, helleveeg,' zei hij op harde, grimmige toon. 'Je vader. God hebbe zijn ziel, is dood. Koning Hendrik heeft Langston aan mij teruggegeven en bepaald dat jij mijn vrouw moet worden. De koning is een goede vriend van me. Als hij had geweten wat een feeks jij bent, weet ik zeker dat hij me nooit zo'n vrouw zou hebben opgedrongen, maar je in plaats daarvan in een klooster hebben laten opsluiten. Ik ben geen hardvochtig man, vrouwe, daarom zal ik je een week of twee geven zodat je me beter leert kennen. Daarna zal priester Bernard ons huwelijk inzegenen en naar mijn koning terugkeren met het nieuws dat wij aan zijn wensen hebben voldaan. Begrijp je me goed, Belle?'


  'U heeft me geslagen!' zei ze fel.


  'Het is niet mijn gewoonte vrouwen te slaan,' antwoordde hij. Hij wilde niet laten merken dat hij zich inderdaad schaamde dat ze hem zover had gekregen. Niet dat hij iets verkeerds had gedaan door haar te straffen; dat was zijn recht. Zowel de kerk als de wet gaven hem de bevoegdheid te doen wat hij wilde met het meisje. Maar zijn grootvader, Cedric Merlinsone, had altijd gezegd dat wanneer een man zijn toevlucht zocht tot geweld tegenover een vrouw of een dier, hij de strijd had verloren.


  Ze keek hem woedend aan. 'Ik slijt mijn dagen nog liever in een klooster dan dat ik met u trouw, Saks!'


  'Jammer genoeg, vrouwe, hebben u en ik geen keuze,' antwoordde Hugh haar. Terwijl hij haar losliet, zei hij tegen Alette: 'Breng uw dochter naar haar kamer, mevrouw, en blijf bij haar tot ze kalm is. Kom daarna terug, dan kunnen we praten.'


  'Ik haat u! Ik zal nooit met u trouwen!' snauwde Isabelle, terwijl haar moeder haar aan haar mouw de hal uittrok.


  'Goedenacht, helleveeg. Slaap zacht,' antwoordde de nieuwe heer van Langston.


  'Pff!' zei Rolf de Briard toen de twee vrouwen door een deur waren verdwenen. 'Vergeef me, Hugh, maar wat een feeks! Waarom stuur je priester Bernard niet terug naar de koning om het hem te vertellen? Dat meisje kan beter naar een klooster dan dat jij de rest van je leven met haar opgescheept zit. De koning heeft onder zijn protégés toch zeker wel een of ander lief meisje dat een veel betere vrouw voor jou zou zijn?'


  'Al kost het me wel veel moeite om de een of andere onschuldige orde met zo'n helleveeg op te schepen,' zei de priester peinzend, 'toch ben ik het met heer Rolf eens. Ik vraag me af of dat meisje misschien krankzinnig is.'


  Hugh Fauconier schudde zijn hoofd. 'Laten we haar eerst wat tijd geven om te wennen aan alle veranderingen waarmee ze ineens geconfronteerd wordt. Ik wil haar niet zomaar afwijzen, als er een kans bestaat dat ik misschien haar vriendschap kan winnen. Vergeet niet dat Isabelle een enorme schok te verwerken heeft. Haar vader is dood. En dat nieuws kreeg ze tegelijk met een volkomen vreemde met wie ze moet trouwen. Ze is bang, denk ik, ook al zou ze het uit alle macht ontkennen omdat ze gelooft dat angst iets is waar je je voor moet schamen.'


  'Je bent veel te goed,' zuchtte Rolf. 'Dat meisje is gewoon een chagrijnige feeks.'


  'Ze noemen haar helse Belle,' was het sombere commentaar. 'De mensen van Langston zijn allemaal doodsbang voor haar, heer.'


  De drie mannen keken naar de oude Eldon. Toen barstte Rolf in lachen uit. Zelfs priester Bernard moest een beetje grinniken.


  'Dan zal ik haar helse Belle" noemen,' zei Hugh met een twinkeling in zijn ogen. 'Wanneer ik een bijzonder moeilijke valk of havik aan het trainen ben, zo een die zonder enige aanleiding pikt, haal ik hem over met vriendelijke woorden, hapjes en een strenge hand tot hij leert me te vertrouwen. Ik zal de helleveeg op dezelfde manier tegemoettreden tot ze zo zacht als een engel is, altijd vrolijk en klaar om te doen wat ik wil.'


  'Volgens mij ben je gek,' verklaarde Rolf. 'De Heilige Moeder Zelf zou dat meisje nog niet kunnen temmen. Als die meid van mij was, zou ik haar met een hondenzweep trainen tot ze deed wat ik wilde óf ik haar dood zou slaan.' Hij dacht een ogenblik na. 'Of ze mij doodsloeg.'


  Nu was het Hugh die glimlachte, en wanneer hij glimlachte, lichtte zijn hele gezicht op. Hij was niet echt een knappe man. Hij was lang en grofgebouwd; hij had een lang gezicht en een lange neus die wel wat deed denken aan de snavels van de vogels die hij met succes trainde, en een brede mond. Zijn ogen waren zijn sterkste punt: rond van vorm en helder lichtblauw. Zijn glimlach was breed en toonde zijn parelwitte tanden. Zijn hele uitstraling was ernstig, bijna streng, tot hij glimlachte, en wanneer hij glimlachte, lachten zijn ogen mee en fonkelden zijn tanden. In tegenstelling tot veel mannen schoor hij zijn achterhoofd niet. Zijn donkerblonde haar was steil en redelijk kortgeknipt.


  'We zullen eens zien of ik die wilde vogel die de koning mij in al zijn grootmoedigheid heeft toegewezen, kan temmen. Als de taak onmogelijk blijkt te zijn, mijn vrienden, dan zal ik haar in een kooi stoppen. Het zal een hele uitdaging zijn, maar ik denk dat ik vrouwe Isabelle er wel onder kan krijgen.'


  


  


  2


  


  


  Alette de Manneville duwde haar dochter met ongekende kracht haar kamer in. Ze deed de deur achter hen dicht, schoof de grendel ervoor en draaide zich met een ruk naar haar dochter om. 'Ben jij nu helemaal gek geworden, Isabelle?'


  Het meisje was verbijsterd over het gedrag van haar moeder. Alette was een deemoedige, zachtaardige persoon die nooit eerder kwaad op haar was geweest of harde woorden had laten vallen. Een groot deel van haar minachting voor Alette kwam voort uit het feit dat haar moeder nooit voor zichzelf of haar ideeën was opgekomen. 'Ik kan me niet voorstellen wat u bedoelt, mevrouw,' zei ze zo hooghartig mogelijk. 'U kunt niet van me verwachten dat ik werkeloos toekijk terwijl Langston en ik aan die Saksische dief met zijn paardengezicht verkwanseld worden.'


  'Isabélle!' Er klonk grote ergernis door in Alette's zachte stem. 'Wat mannen ook van vrouwen mogen denken, we zijn intelligent. Jij bent niet achterlijk. Je bent zelfs een heel slim meisje. Koning Hendrik heeft volkomen het recht om Langston in beslag te nemen. Zelfs ik weet hoe de stand van zaken is. Je vader maakte zich er voortdurend zorgen over, wat een van de redenen is dat hij op kruistocht ging. Hij wilde niet langer verscheurd worden tussen de koning van Engeland en de hertog van Normandië, zoals alle Normandische families. Daarom heeft hij Langston aan jou gegeven en Manneville aan Richard. Geen van jullie hoeft een keuze te maken wat jullie loyaliteit betreft. Jij bent Engels, je broer Normandisch. De keuze is duidelijk voor jou.


  Omdat we aan de oproep van de koning om onze trouw te betuigen, geen gehoor hebben gegeven, was hij bang dat Langston trouw zou betuigen aan hertog Robert. We zijn veel te strategisch gelegen om zoiets toe te staan. Daarom heeft koning Hendrik het landgoed teruggegeven aan de erfgenaam van de oorspronkelijke eigenaar. Hij weet dat hij zijn jeugdvriend kan vertrouwen. Hij eert zelfs de nagedachtenis aan je vader door jou als vrouw aan Hugh Fauconier te geven zodat we ons huis niet zullen kwijtraken. Het is in alle opzichten een goede regeling.'


  Alette duwde een verdwaalde lok van haar goudkleurige haar van haar voorhoofd. 'Weet je wel wat een geluk we hebben, domoor? Een minder attente, minder christelijke man dan koning Hendrik zou niets hebben gedaan voor de weduwe en onschuldige dochter van Robert de Manneville. En waag het niet je halfbroer Richard tegenover mij zo op te hemelen. Hij wil ons niet! Het wordt hoog tijd dat je de realiteit onder ogen gaat zien, dochter. Je vader is om twee redenen met mij getrouwd: om voor de twee zoons uit zijn eerste huwelijk met vrouwe Sibylle te zorgen, en om nog meer kinderen te krijgen.


  William was negen en Richard vijf toen Robert en ik trouwden. Het waren afschuwelijke jongetjes, altijd beleefd en gehoorzaam als hun vader erbij was, maar altijd grof en ongehoorzaam tegen mij, al werden ze altijd verdedigd door die vreselijke oude draak van een vrouw die verzorgster van hun moeder was geweest. Ik zou hun vriendschap misschien nog wel hebben kunnen winnen als zij hun gedrag niet had aangemoedigd. Dat was haar manier om de nagedachtenis aan haar mevrouw levend te houden.


  Denk je dat je broers van je hielden, Belle? Niet dus. Toen je nog maar twee maanden was, legden ze je in een tenen mandje, liepen met je naar de rivier en wilden je in het water laten zakken. Als de opziener hen niet had gezien, zou ik je nu niet meer hebben gehad, want je zou vast en zeker verdronken zijn. Hun oude kindermeid smeekte me op haar knieën, terwijl de tranen over haar wangen liepen - en ik dacht dat ze niet kon huilen, omdat heksen dat niet kunnen - om hun afschuwelijke misdaad verborgen te houden. Hij zou hun de benen onder het lijf vandaan geslagen hebben als hij het had geweten. Ik heb hen niet verraden onder voorwaarde dat ze niet bij je in de buurt zouden komen zolang je je niet kon verdedigen. Hun verzorgster zwoer dat ze hen bij jou uit de buurt zou houden, en ik moet eerlijk zeggen dat ze haar woord heeft gehouden.'


  'Waarom heb je niet meer kinderen gekregen?' vroeg Isabelle plotseling nieuwsgierig, want haar ouders waren twaalf jaar getrouwd geweest voor haar vader op kruistocht naar het Beloofde Land ging.


  'Kort na jouw geboorte kon je vader het niet meer,' zei Alette openhartig. 'Ik was er blij om, want ook al was ik maagd toen hij met me trouwde, ik had het idee dat hij een ongevoelige en ruwe minnaar was. Een vrouw, zelfs een vrouw zonder enige ervaring, weet dat soort dingen instinctief.'


  Tot haar grote schaamte bloosde Isabelle om de openhartigheid van haar moeder. Haar elegante, edele vader was haar ideaal geweest. Te horen dat hij minder dan perfect was geweest, was niet prettig.


  'Maar mijn huwelijk,' vervolgde haar moeder, 'is geen punt van discussie, dochter. Jouw huwelijk wel.'


  'Ik ga niet trouwen met die lelijke lange lummel van een man,' zei Isabelle koppig. 'Had de koning me geen knappe vent zoals die vriend van hem kunnen sturen? Trouwens, als ik geen zin heb, kan er toch ook geen huwelijk plaatsvinden?' Ze glimlachte zelfvoldaan, en vervolgens stokte haar adem toen haar moeder uithaalde en haar, tot haar grote verbazing, een ferme draai om haar oren gaf.


  'Ben je echt zo stom dat je niet begrijpt wat ik je zojuist heb verteld, Isabelle? Je hebt geen keus meer. Langston is niet van jou. Als je niet met Hugh Fauconier trouwt, met wie zul je dan wel trouwen? Wie wil een meisje zonder land en zonder bruidsschat? En dan ook nog een meisje met zoveel hoogmoed en een slecht humeur. En wat moet er van mij worden, dochter? Kan het je allemaal niet schelen? Moet ik op mijn leeftijd nog bedelend over Engelands stoffige wegen gaan? Zelfs jij kan niet zo harteloos zijn, Belle! Echt niet!'


  Isabelle barstte in lachen uit. 'Mevrouw, u bent niet bepaald stokoud. Integendeel, u bent heel mooi en nog jong. Kunt u geen nieuwe echtgenoot vinden die ons allebei onderdak verschaft? Waarom trouwt ú niet met Hugh Fauconier? Dat zou de beste oplossing zijn.'


  'Voor jou misschien, maar niet voor mij. Als het enigszins mogelijk is, trouw ik nooit meer. Als weduwe ben ik vrij om mijn eigen leven te leiden. Het liefst wil ik blijven wat ik nu ben, wat misschien maar goed is, want er is niemand die me wil hebben. Wees verstandig, Isabelle. Hugh Fauconier lijkt me een goede man die je goed zal behandelen als je hem maar de kans geeft en vriendelijk tegen hem bent.'


  'Hij is een Saks, mevrouw. U weet hoe mijn vader over Saksen dacht. Hij moest niets van ze hebben,' hielp Isabelle haar moeder herinneren.


  'Deze man is de vriend van de koning, Isabelle. De priester zegt dat hij samen met de koning is opgegroeid. Als de koning hem heeft geaccepteerd, hoe kun jij hem dan afwijzen? Zelfs je vader wees zijn koning niet af. Je móet met hem trouwen!'


  'Ik doe het niet!' zei Isabelle stampvoetend.


  'Dan blijf je in je kamer op water en brood tot je van gedachten verandert,' zei Alette, net zo kwaad. Ze wist dat haar dochter het verschrikkelijk vond om opgesloten te zijn. Isabelle was altijd buiten, ongeacht het weer.


  'Dan loop ik weg,' was het uitdagende antwoord.


  'En waar zou je heen gaan?' vroeg haar moeder minachtend. 'Naar je dierbare Richard? Zelfs als hij bereid zou zijn je in zijn huis op te nemen, Belle, wat moet er dan van je terechtkomen? Je zou de rest van je leven als onbetaalde bediende in het huis van je broer blijven. Zonder dit landgoed heb je geen bruidsschat. Voorlopig ben je nog jong, en mooi. Het is waar dat je niet het type vrouw bent dat tegenwoordig zo in zwang is. Je bent te groot voor een meisje. Maar misschien heeft je broer wel een of andere kennis die je als minnares zou willen hebben. Je hebt prachtig haar en een mooie huid. Maar toch, zou je dat leven verkiezen boven dat van kasteelvrouwe van Langston? Nee.' Alette stak haar hand op toen Belle haar mond opendeed om antwoord te geven. 'Geen woord meer, Isabelle. Ik laat je nu alleen zodat je kunt nadenken over alles wat we vanavond besproken hebben. Ik weet zeker dat je tot een verstandig besluit zult komen.' Ze schoof de grendel van de deur, trok de deur open en stapte de ridderzaal weer in. Alette deed de kamer van haar dochter op slot voor ze naar de twee ridders en de priester terugliep die bij een van de schouwen stonden.


  'Gaat u zitten, mevrouw,' zei Hugh galant. 'Is vrouwe Isabelle nu wat kalmer en over de eerste schok heen? Ik realiseer me dat het niet gemakkelijk kan zijn voor een zo gevoelige vrouw om op deze manier van de dood van haar vader te horen. Blijkbaar hield ze heel veel van hem.'


  'Hij heeft haar verwend,' zei Alette rustig, 'en ook al waardeer ik uw vriendelijke woorden, heer, laten we elkaar niet voor de gek houden. Isabelle is niet gevoelig. Ze is eigenzinnig. Ik mocht haar niet bestraffen, want mijn echtgenoot vond haar schitterende temperament, zoals hij dat noemde, bewonderenswaardig en grappig. Maar ik moet zeggen dat ik erachter gekomen ben dat die kracht van haar sinds het vertrek van mijn echtgenoot een zegen is geweest. Ik bezit niet de standvastigheid die nodig is om Langston te beheren. Belle wel. Ze is hier geboren, en er is niets in haar leven waar ze meer van houdt.'


  'Genoeg om zonder verdere protesten met me te trouwen?' vroeg Hugh.


  Er verscheen een glimlachje om Alette's lippen. 'Ze is nog niet bereid haar nederlaag toe te geven, heer. Ze is vervuld van woede en verzet. Ik heb haar gezegd dat ze in haar kamer blijft en alleen water en brood krijgt tot ze haar verstand terugkrijgt.'


  Hij knikte. 'Misschien helpen een paar dagen in afzondering haar de redelijkheid ervan in te zien, mevrouw. Stuurt u morgen de rentmeester naar mij toe? Ik moet Langston grondig inspecteren om te zien wat er moet gebeuren, zodat we klaar zijn voor het planten in het voorjaar.'


  'Er is geen rentmeester, heer. Hij was oud en is drie jaar geleden overleden. Ik wist niet wie mijn echtgenoot zou kiezen als zijn opvolger, en dat heb ik dus niet gedaan. Isabelle heeft vanaf die tijd het landgoed beheerd. Er staat natuurlijk niets op papier, maar mijn dochter heeft een goed geheugen voor feiten en cijfers. Het is tot nu toe goed gegaan.'


  'Dan kunnen we uw dochter morgen niet opgesloten houden. Ik moet zo snel mogelijk alles van het landgoed weten,' zei Hugh.


  'Wilt u dan de sleutels hebben?' vroeg Alette aan hem, terwijl ze hem de ijzeren ring toestak waaraan alle sleutels van Langston hingen.


  Hij schudde zijn hoofd. 'Ze zijn van u tot Isabelle mijn vrouw wordt, mevrouw,' zei Hugh.


  'In dat geval,' zei Alette, terwijl ze opstond, 'zal ik voor de maaltijd gaan zorgen, heren, en u wilt natuurlijk wel weten waar u gaat slapen. Ik zal een dag of twee nodig hebben om mijn bezittingen uit de bovenkamer te halen. Het spijt me dat er maar twee gastenkamers zijn. Twee van u zullen een kamer moeten delen, maar dat moet u maar onderling uitmaken.' Ze maakte een lichte buiging en liep snel weg.


  'Wat jammer dat de koning je niet laat trouwen met de weduwe in plaats van de dochter,' zei priester Bernard. 'Ze is een charmante en zeer beschaafde vrouw. Een man mag zich gelukkig prijzen met zo'n vrouw.'


  'Ze is heel mooi, dat geef ik toe,' antwoordde Hugh, 'maar ik geef de voorkeur aan iets pittigers, eerwaarde. Ik vind de dochter prima. Met vrouwe Alette zou je nooit voor verrassingen komen te staan.'


  Binnen afzienbare tijd werden ze uitgenodigd plaats te nemen aan de tafel op de verhoging, en het eten werd opgediend. Het was een eenvoudige maaltijd: een schaal dikke garnalen die licht geroosterd waren en geserveerd werden op een bedje van verse waterkers; een konijnstoofpot in een bruine wijnsaus, op smaak gebracht met prei en wortelen; een dikke sappige kapoen omringd door geroosterde uien, vers gebakken brood, een stuk goudkleurige boter, een stuk rijpe brie en een schaal met peren. Er werden drie kruiken op tafel gezet. Eén met water, een met bier en de ander met een donkerrode wijn. Er stond zelfs een klein potje zout.


  'Mijn echtgenoot,' legde Alette uit, 'hield van variatie, en schonk het liefst zelf zijn drank in.' Ze zat naast Hugh, met de priester aan haar linkerkant, terwijl Rolf de Briard aan de andere kant van zijn vriend zat.


  De tafel was gedekt met een hagelwit laken en zilveren bokalen en borden. Er lagen lepels voor de stoofpot, en iedere eter had zijn eigen mes voor het geval hij iets in kleinere stukken wilde snijden. Verder aten ze alles met hun vingers. Het was warm en gezellig in de ridderzaal, met het licht van de twee vuren en de kaarsen die een vriendelijke gouden gloed over alles wierpen. Hugh zag dat er geen biezen op de vloer lagen en zei er iets over. Alette zei dat ze niet van biezen hield, zelfs niet als ze met kruiden besprenkeld waren.


  'Ze trekken alleen maar vuil aan, heer. Wanneer vuil en speeksel in het hout dringen, kom je nooit meer van de stank af. Mijn vloeren worden dagelijks geveegd. Ik zet overal schaaltjes met kruiden en gedroogde bloemen neer voor een zoete geur. Ik hou niet van vieze geuren, en de honden hebben de neiging om tussen de biezen te plassen. Op een schone vloer durven ze dat niet.'


  Hugh glimlachte. Zijn grootmoeder Emma zei hetzelfde en wilde ook geen biezen in haar ridderzaal. 'Ik ben het met u eens,' zei hij.


  Ze hadden besloten dat Hugh en Rolf een kamer zouden delen en dat priester Bernard de andere kamer zou nemen. Geen van de twee kamers was groot.


  Na het avondeten verontschuldigde vrouwe Alette zich en trok zich terug in de bovenkamer. Hugh had voorgesteld dat ze in haar vertrek zou blijven tot zijn huwelijk met haar dochter werd ingezegend, maar Alette wilde er niet van horen.


  'U bent nu de kasteelheer van Langston, heer Hugh,' zei ze vastberaden. 'U hoort in het vertrek van de kasteelheer. Maar ik dank u voor uw hoffelijke aanbod. Ik ben blij met uw komst, onverwacht als het was, en ik zal u graag als zoon verwelkomen.' Ze maakte een lichte buiging en wendde zich vervolgens tot de priester: 'Wilt u morgen de mis verzorgen, eerwaarde? Het is lang geleden dat we zo gezegend zijn.'


  'Ik zal iedere ochtend een mis houden zolang ik op Langston verblijf,' antwoordde priester Bernard. 'U kunt ook tegen uw mensen zeggen dat ik hun graag de biecht afneem als ze naar me toe willen komen.'


  'Dank u,' zei Alette, en maakte een lichte buiging. Toen wierp ze hun een glimlach toe, wenste de drie mannen goedenacht en vertrok naar de bovenkamer.


  'Charmante vrouw,' zei de priester goedkeurend.


  'Een prachtige vrouw,' zei Rolf de Briard langzaam, terwijl hij Alette nakeek tot ze in haar kamer verdwenen was. 'Zij is de ideale vrouw.'


  'Christus!' vloekte Hugh, en grinnikte toen schaapachtig. 'Neem me niet kwalijk, eerwaarde. Rolf, ik heb je nog nooit zo eerbiedig over een vrouw horen praten, behalve over je moeder, en dat is ook maar zeldzaam, maar je bent van nature grof in de mond. Heeft de weduwe je hart gestolen?'


  Rolf schudde zichzelf als een natte hond en zei: 'Het maakt niet uit of het zo is, Hugh. Ik heb een respectabele vrouw niets te bieden. Ik ben maar een arme ridder zonder eigen huis.'


  'Jouw huis is nu Langston, mijn oude vriend,' zei Hugh. 'Ik heb je zwaard nodig, en ik heb jou nodig. Vrouwe Alette vertelde me dat de rentmeester drie jaar geleden is gestorven. Isabelle beheert het landgoed zonder boeken bij te houden omdat ze niet kan lezen of schrijven. Jij wel, Rolf. Wil jij rentmeester van Langston worden? Het is geen nederige positie die ik je aanbied, en ik zal je eerlijk behandelen. Priester Bernard kan de overeenkomst tussen ons opstellen.'


  Rolf de Briard dacht een ogenblik na. Het was een geweldig aanbod. Afgezien van naar het hof van koning Hendrik terugkeren zoals zoveel ridders zonder land, had hij geen vooruitzichten. Als rentmeester van Langston zou hij het soort prestige hebben waarop hij nooit had durven hopen. Nu zou hij een vrouw kunnen nemen. Wat nog belangrijker was, hij en Hugh waren al heel lang bevriend en konden goed met elkaar opschieten. 'Ja!' riep hij enthousiast uit. 'Ik zal rentmeester van Langston worden, Hugh, en bedankt voor de kans die je me geeft.'


  'Afgesproken dan,' zei Hugh blij. 'Morgenochtend na de maaltijd zullen we het landgoed inspecteren met Isabelle als onze gids. Zij kent het het beste. We zullen haar woede, die, zo vermoed ik, nog hoger zal oplaaien door onze belangstelling en de besluiten die hier vanavond genomen zijn, moeten temperen. Laten we maar naar bed gaan.'


  


  Priester Bernard hield zijn eerste mis bij het aanbreken van de dag in de ridderzaal, want er was geen kerk of kapel op Langston.


  'We zullen een kerk bouwen,' zei Hugh vastbesloten, en de priester glimlachte.


  Isabelle stond zwijgend en nors naast haar moeder. Er stonden twee vrouwelijke bedienden bij hen die de mannen de avond tevoren niet hadden gezien. Later, toen ze op het punt stonden het meisje naar haar kamer te brengen, verbrak Hugh het stilzwijgen.


  'Met uw goedkeuring, vrouwe Alette, zou ik Belle graag meenemen wanneer heer Rolf en ik Langston gaan inspecteren. Ze moet ontbijten als ze met ons meegaat.'


  'Zoals u wilt,' mompelde Alette, terwijl ze haar hoofd boog om de twinkeling in haar ogen en de glimlach om haar lippen te verbergen.


  'Ik wil niet met u mee, Saksisch zwijn!' snauwde Belle.


  'Niettemin, ma Belle, gaat u mee,' zei hij. 'Uw moeder heeft ons verteld dat u drie jaar lang rentmeester van Langston bent geweest. Niemand kent het beter dan u. Ik heb uw hulp nodig, mevrouw. Bovendien, zoudt u niet liever buiten zijn dan in uw kamer opgesloten zitten?'


  Belle keek hem fel aan. Rotvent, dacht ze geïrriteerd. Hij was zo verdomde zelfvoldaan. Ze wilde zich tegen hem verzetten, maar de gedachte dat ze anders de hele dag in haar kamer opgesloten moest zitten, was zeer onaangenaam. Ze wist dat haar moeder erop zou staan dat ze niet zomaar niets deed, en haar zou dwingen te naaien, of nog erger, weven, en ze vond allebei verschrikkelijk. 'Heel goed, heer,' zei ze met tegenzin. 'Ik zal u Langston laten zien, maar denk niet dat u een overwinning heeft geboekt, want dat is niet zo! Ik beschouw u als mijn ergste vijand.'


  'Wees gewaarschuwd, helleveeg, ik heb nog nooit een strijd verloren,' zei Hugh.


  'Ik ook niet, Saks/ antwoordde ze hooghartig en zonder nog een woord te zeggen stampte Belle de verhoging op, schoof aan tafel en begon te eten.


  De bedienden haastten zich haar te bedienen. Ze schepten havermoutpap in haar kom van warm, vers gebakken brood. Ze schonken appelsap in haar beker. Belle at gulzig van haar pap en slurpte van haar appelsap.


  "Voortaan, mijn Belle,' zei Hugh zachtjes, zodat alleen zij het kon horen, 'wil ik dat u wacht tot priester Bernard het gebed heeft uitgesproken.'


  'Zoals u wilt, Saks/ antwoordde ze hem. Ze wist dat hij gelijk had, maar ze wilde het niet toegeven. Ze boog zich langs hem om de kaas te pakken.


  Hij pakte haar bij de pols en legde haar hand terug. 'Sta me toe, ma Belle douce,' zei hij, terwijl hij zijn mes te voorschijn haalde en een stuk van de harde, gele kaas voor haar afsneed.


  'Moet u me zo noemen?' gromde ze, terwijl ze een hap van de kaas nam. 'Ik ben uw lieve Belle niet, Saks.'


  'Maar ik geloof dat ik, als ik eenmaal door de rozenstruiken ben doorgedrongen die u om uzelf hebt geplaatst, een lieve Belle zal aantreffen,' antwoordde Hugh.


  Belle barstte in lachen uit. 'Heilige Moeder!' zei ze spottend.


  Hij grinnikte haar innemend toe. 'Aha, ik heb u aan het lachen gemaakt, ma Belle. U bent heel mooi als u lacht,' complimenteerde hij haar.


  'Ik lach omdat u zo stom bent, Saks,' zei ze. 'Vallen de dames aan het hof zwijmelend in uw gewillige armen als u hun zulke flauwekul verkoopt? Mij krijgt u er niet mee!'


  Hij grinnikte en ging verder met zijn ontbijt. Ze besefte het niet, maar hij was al begonnen een bres in haar verdediging te slaan.


  Toen de maaltijd afgelopen was, brachten de bedienden hun kommen met warm water waarin ze hun handen konden wassen, en handdoeken om ze af te drogen. Daarna liepen Hugh, Belle en Rolf het binnenhof op, waar de paarden stonden te wachten. Een van de vrouwelijke bedienden haastte zich Belle achterna om een cape om het meisje te slaan. Een kleine staljongen knielde en zonder naar hem te kijken, stapte Belle op de rug van de jongen en klom op haar paard. Het was een gevlekte grijze merrie, en ze boog zich voorover om het dier zachtjes op de hals te kloppen.


  'Wilt u ons voorgaan, ma Belle?' zei Hugh.


  Ze wierp hem een ongeduldige blik toe. 'Aangezien u hier de weg niet weet, Saks, ga ik natuurlijk voor!' Toen spoorde ze haar paard aan en ging in de richting van de poort van de vestingtoren.


  Onder de terp waarop het kasteel stond, lag het dorpje Langston. In tijden van nood konden de bewoners gemakkelijk binnen de bescherming van de dikke stenen muren van het kasteel vluchten. Er liep één straat waar de huisjes van de dorpelingen stonden. De meeste inwoners van Langston waren ambachtslieden, al hadden enkele van de belangrijkste bedienden er ook huisjes voor hun gezin. De huisjes waren van hout en pleisterwerk in zachtblauw, oker en wit. Verderop lagen de akkers en boerderijen die bij het kasteel hoorden.


  'Hoe komt het,' vroeg Hugh aan Belle, 'dat het kasteel en zijn muren van steen zijn? Er zijn geen steengroeven in Suffolk, Essex of Norfolk.'


  'Mijn vader heeft de stenen op sleden vanuit Northamptonshire door de moerassen laten slepen,' vertelde ze hem. 'Het kasteel is nog maar vijfentwintig jaar oud. Hij begon ermee in het jaar dat William werd geboren. Totdat het gebouwd werd, stond het oude Saksische kasteel op die plaats. De bouw duurde vijf jaar. Maar vrouwe Sibylle, mijn vaders eerste vrouw, wilde niet in Engeland wonen. In die tijd kwam mijn vader twee keer per jaar naar Langston. Hij diende de koning, en daarna de zoon van de koning. Toen hij met mijn moeder in Normandië trouwde, bracht hij haar onmiddellijk naar Engeland, omdat hij hier met haar wilde wonen. Ik ben hier geboren.'


  'Ik ben hier verwekt,' vertelde hij haar.


  'Wat?' Ze klonk geschrokken.


  'De familie van mijn moeder,' zei hij, 'kwam uit de buurt van Worcester. Ze trouwde met mijn vader in juni, vlak voor de slag bij Hastings. Haar familie steunde natuurlijk hertog Willem, die al snel koning van Engeland zou worden. De familie van mijn vader steunde Harold Godwinson, maar mijn moeder hield van mijn vader en hield zich, zo is mij verteld, afzijdig. Toen ze hoorde van de slag en de nederlaag van koning Harold, pakte ze alle kostbaarheden en ging terug naar het huis van haar vader. Ze was toen zwanger van mij. Ze overleed kort na mijn geboorte. Volgens mijn grootmoeder Emma kon ze het niet verdragen gescheiden te zijn van mijn vader die bij Hastings gesneuveld was. Ze bleef net lang genoeg leven om zijn zoon ter wereld te brengen en me de naam van mijn vader te geven.'


  Isabelle zei niets. Ze mocht dan eigenzinnig en driftig zijn, ze had een klein hartje, ook al liet ze dat maar zelden zien. Zijn verhaal was aangrijpend, ook al was hij een Saksisch zwijn. Nu reden ze door de dorpsstraat en ze wees de huisjes aan van de kuiper, de leerlooier, de timmerman, de schoenmaker, de smid, de ketellapper, de pottenbakker en de molenaar.


  'Jullie hebben veel ambachtslieden,' zei Hugh.


  'Daar mag je jouw familie voor danken en niet de mijne,' gaf Isabelle met tegenzin toe. 'Ze waren hier allemaal al toen mijn vader kwam. Voorbij dit dorp, heer, liggen nog twee dorpjes. We zullen er vandaag heen gaan. De mensen die het land voor ons bewerken, wonen er.'


  De dorpelingen kwamen allemaal de straat op toen het gezelschap voorbij reed. Ze wezen en fluisterden. Even later, toen de ruiters tegenover de smidse stonden, sprak Isabelle weer.


  'We moeten even bij Oude Albert langsgaan. Hij is hoofdman van het dorp en zal beledigd zijn als we niet stoppen.'


  Ze toomden hun paarden in, en daar, onder het afdak van de smidse zat een enorme oude man met wit haar in een stoel. Naast hem zat een iets jongere versie, en daarnaast vier nog jongere mannen. De oudere man tuurde naar Hugh en gebood hem vervolgens dichterbij te komen. Terwijl hij naar de nieuwe kasteelheer van Langston staarde, zei hij ten slotte met een verrassend sterke stem: 'Hij is van het geslacht Strongarm, als twee druppels water.'


  'Dit,' zei Isabelle, 'is Oude Albert, de smid.'


  'Eerlijk gezegd, heer,' zei Oude Albert, 'werk ik niet meer in de smidse. Mijn zoon Elbert en zijn zoons doen het werk, en het is goed werk, dat kan ik u beloven, want ik heb ze allemaal opgeleid.'


  'Heb je mijn grootvader gekend?' vroeg Hugh.


  'Ja, en uw vader en ooms ook. Ik ben de oudste man van deze streek, heer. Ik leef al tachtig winters. Uw grootvader was een eerlijk man. Uw vader, die Hugh de Jongere werd genoemd, leek op hem. Ik herinner me uw jonge ooms, Harold en Edward. Zulke kwajongens, altijd achter de meisjes aan, en de meisjes lieten zich maar al te graag pakken.' Hij grinnikte en schudde vervolgens zijn hoofd. 'Te jong om te sterven, dat waren ze, maar je moeder heeft er goed aan gedaan om na de slag terug te vluchten naar haar familie. O, er waren er ook wel die er kritiek op hadden, maar zij heeft het geslacht Strongarm gered; en het mij mogelijk gemaakt de dag mee te maken dat ze weer bezit nemen van Langston. Is het waar wat Eldon ons heeft verteld? Is het waar dat u naar huis gekomen bent, Hugh Strongarm?'


  'Ja,' zei Hugh, diep ontroerd door de oude man. 'Ik ben weer kasteelheer van Langston dankzij onze goede koning Hendrik, moge God hem een lang leven gunnen! Maar, Oude Albert, ik sta niet bekend onder de naam van mijn vader. Ik word Hugh Fauconier genoemd, Hugh de Valkenier, naar de kampioensvogels die ik kweek. Binnenkort zullen ze boven Langston vliegen.'


  'En de vrouwe?' vroeg Oude Albert, terwijl hij naar Isabelle opkeek. 'Wordt zij weggestuurd?'


  'Dat zou je wel willen, hè, ouwe onverlaat?' snauwde Belle.


  'De vrouwe wordt, op bevel van de koning, mijn echtgenote,' vertelde Hugh de samengeschoolde dorpelingen. 'Zoals jullie mij respecteren, eis ik dat jullie mijn vrouw Isabelle ook respecteren. Ze heeft deze landerijen drie jaar lang op een eerlijke manier beheerd, voor jullie allemaal gezorgd en erop gelet dat jullie niets zou overkomen.'


  'En iedere cent aan huur uit ons geperst,' riep een stem vanuit de menigte.


  'Het was haar plicht de huur te innen, en die van jullie om te betalen. Jullie hebben er niet onder geleden, voor zover ik kan zien,' antwoordde Hugh. 'Ik zie geen tekenen van honger of ziekte onder jullie. Als lijfeigenen en vrije mensen zijn jullie die huur aan Langston verschuldigd. Ik ben bang dat jullie te lang zonder baas hebben gezeten. Nu hebben jullie er weer een. De ridder die naast me rijdt, is Rolf de Briard. Hij wordt de nieuwe rentmeester van Langston. Hij is een eerlijk man en zal jullie niet slecht behandelen, maar hij zal ook niet toestaan dat jullie lui worden. Ik heb ook een priester, Bernard, bij me. We zullen samen een kerk bouwen. Tot dan zal er iedere ochtend vroeg een mis worden gehouden in de ridderzaal. Degenen die willen trouwen of een kind willen laten dopen, hoeven maar naar hem toe te gaan en hij zal hen helpen.'


  'God zegene u, heer!' zei Oude Albert goedkeurend.


  'En God zegene allen hier,' antwoordde Hugh Fauconier.


  Toen reden de drie ruiters verder het dorp door en de velden in. De akkers lagen braak in het waterige winterzonnetje. Verderop liep de rivier de zee in.


  'Ik heb boten gezien langs de oever van de rivier,' merkte Hugh op.


  'Drie of vier families leven van de visvangst,' zei Belle. 'Wat wij niet gebruiken, mogen ze verkopen.'


  'En wat voor gewassen worden er verbouwd op de velden?'


  'Graan en rogge. Haver, gerst, wat hop voor het bier. Bonen, erwten, en wikke. In de moestuinen worden ook sla, wortelen, uien en prei verbouwd. Mijn moeder heeft een kruidentuin voor keukengebruik en ook voor medicinale doeleinden. De keuken ligt op de benedenverdieping van de het kasteel. Onze tuinen liggen erachter. Er ligt een flinke boomgaard met perziken, pruimen en peren. We hebben ook wilde kers en vogelkers,' vertelde Belle hem.


  Hij zag runderen en schapen in de winterweiden grazen. Er zouden ook wel tamme vogels zijn. De moerassen zaten vol watervogels. In de bossen rondom het landgoed zouden zeker herten, konijnen en andere soorten wild zitten. Het was een goed landgoed, met alles wat nodig was om te overleven.


  Ze bezochten de andere dorpen en maakten kennis met de lijfeigenen en vrije mannen die er woonden. Ze werden warm onthaald, maar niemand leek verbaasd over hun komst, omdat het nieuws hun als een lopend vuurtje vooruitgereisd was. Belle zei heel weinig; ze gaf alleen antwoord op Hughs vragen. Halverwege de middag keerden ze terug naar het kasteel waar Alette een heerlijke warme maaltijd voor hen had klaarstaan. En toen ze gegeten hadden, had ze nog een verrassing voor hen in petto.


  'Ik weet zeker dat jullie al dagen geen bad meer genomen hebben,' zei ze. 'Als jullie meekomen naar de badkamer, zal ik voor jullie zorgen.'


  'U heeft een badkamer?' Hugh was blij.


  'Dit kasteel is niet groot,' antwoordde Alette, 'maar we hebben geen gebrek aan comfort. De twee latrines komen uit in een goot die onder de grond naar de rivier loopt,' vertelde ze hem trots.


  De badkamer was opnieuw een wonder. Er stond een grote stenen kuip, rechthoekig van vorm, waarin koud water kon worden gepompt. Er stond een kleine open haard naast de kuip waarop het water verwarmd kon worden. De grote ketel die boven de kolen hing, hoefde alleen maar schuin boven de schuine kant van de kuip gehangen te worden om de temperatuur van het water iets te veraangenamen. Een grotere haard in de tegenoverliggende muur van het vertrek verwarmde de kamer. Er stond een tafel waarop handdoeken en andere badbenodigdheden lagen. Wanneer de stop uit het bad werd getrokken, vertelde Alette hun, liep het water in een goot die in de afvoer van de latrines uitkwam, zodat die ook schoongehouden werd.


  Priester Bernard zei dat hij een bad zou nemen zodra de anderen klaar waren.


  Alette liep met Hugh en Rolf naar de badkamer en vroeg: 'Wie van jullie gaat als eerste?'


  'Ik laat de eer aan mijn gast,' zei Hugh met een buiging naar Rolf.


  'Nee, heer, niet langer een gast, maar rentmeester van Langston,' was het beleefde antwoord. 'Ik moet mijn heer laten voorgaan.' Toen maakte ook hij een buiging.


  Hugh lachte. 'Ik ga niet verder met je bekvechten, Rolf. Ik heb zin in dat bad.' Hij begon zijn kleren uit te trekken en gaf de verschillende kledingstukken aan de vriendelijke oudere dame die vrouwe Alette verzorgde.


  'Dit is Ida, mijn persoonlijke bediende,' zei de kasteelvrouwe tegen hem. 'Stap in het bad, heer, zolang het water warm is.'


  'Helpt Isabelle niet bij het baden van de gasten, vrouwe?' vroeg Hugh.


  'Ik vond haar nog te jong voor dat soort plichten,' antwoordde Alette.


  'Ze moet het eens leren,' zei Hugh. 'Laat Ida het meisje halen zodat ze u kan helpen. Ik zal haar wegsturen zodra Rolf in bad gaat.' Hij stapte in het water en ging op de verhoging in het bad zitten.


  'Ga mijn dochter halen,' zei Alette zachtjes tegen haar persoonlijke bediende.


  Toen Ida terugkwam, zei ze: 'Ze zegt dat ze niet komt.'


  Hugh keek naar Rolf. 'Haal mijn dame,' was het enige dat hij zei.


  Ze hoorden het woedende gekrijs nog voor de deur naar de badkamer werd opengeschopt en de rentmeester met zijn gevangene binnenkwam. Rolf had Isabelle nonchalant over zijn schouder geslingerd en ze lag woest te schoppen en hem met gebalde vuisten op zijn rug te timmeren. Toen hij haar op de grond zette, gaf ze hem woedend en zo hard als ze maar kon een klap in zijn gezicht.


  'Hoe durft u me aan te raken, boerenpummel,' gilde ze. Grinnikend weerde hij haar tweede klap af.


  'Ik heb u laten halen, ma Belle,' zei Hugh. 'Als mijn vrouw wordt u geacht eregasten te wassen. Uw moeder heeft me verteld dat u er geen ervaring in hebt. Dan wordt het tijd dat u het leert. Pak de spons die op de tafel ligt en doop hem in de vloeibare zeep; daarna boent u mijn schouders.'


  'Néé!' snauwde ze.


  'U moet het zachtjes, maar stevig doen, ma Belle,' zei hij op kalme toon, haar openlijke verzet negerend.


  Isabelle sloeg haar armen over elkaar en staarde moordzuchtig naar zijn achterhoofd. 'Heeft u geen oren, Saks? Ik was u niet. Het is een belachelijke gewoonte, en trouwens, zolang zij leeft, is mijn moeder de kasteelvrouwe, niet ik.'


  'Mevrouw, u zult mij wassen,' zei hij op scherpere toon.


  'U kunt me niet dwingen,' zei ze zelfvoldaan.


  'Belle,' smeekte haar moeder haar, 'de kasteelvrouwe is de vrouw van de kasteelheer. Zodra je met Hugh Fauconier bent getrouwd, verdwijn ik naar de achtergrond, dochter, en moet jij die plichten vervullen, niet ik.'


  'Zodra ik de vrouw van de kasteelheer ben, zal ik het doen,' zei Isabelle, 'maar geen moment eerder, mevrouw. Natuurlijk valt het nog te betwijfelen of een dergelijke echtvereniging zal plaatsvinden.'


  'Mijn lieve Belle is verlegen,' zei Hugh gemaakt vriendelijk. 'Het verblijdt me dat ze zich zo bescheiden opstelt. Het maakt haar alleen maar charmanter. U zult toekijken terwijl uw moeder het doet, mijn Belle, en van haar leren. Ik zal pas van u verlangen dat u me wast zodra we getrouwd zijn.'


  'Loop naar de hel,' snauwde Isabelle hem toe. 'Ik blijf hier niet toekijken hoe u als een of andere grote baby vertroeteld wordt.' Ze draaide zich met een ruk om, maar Rolf ging met een neutrale glimlach voor haar staan.


  'U heeft de instructies van de heer gehoord, vrouwe,' zei hij.


  'De instructies van de heer?' Het meisje keek hem woedend aan en gaf hem vervolgens een zo hard mogelijke schop tegen zijn scheenbeen.


  'Auuuu!' gilde Rolf, die in het rond sprong terwijl Isabelle hem opzij duwde en de kamer uitstapte.


  'Ach, vrouwe,' zei Ida met een afkeurende trek op haar gezicht, 'dat kind had al veel eerder een pak rammel moeten hebben. Moge de Heer u genadig zijn, heer Hugh. Het kind is duidelijk bezeten door duivels.'


  'Giet nog eens wat warm water bij, Ida,' zei Hugh tegen haar. 'Het begint koud te worden.' Toen keek hij glimlachend naar Alette op. 'Maakt u zich geen zorgen, vrouwe. Ik zal haar wel temmen.'


  'Ze houdt veel van dieren, heer,' zei Alette met tranen in haar felblauwe ogen, 'maar met mensen is ze zo ongeduldig.' Toen begon Alette de kasteelheer van Langston zwijgend te wassen. Toen ze klaar was, droogde ze hem af en sloeg een warme handdoek om hem heen. 'De bovenkamer is nu van u, heer. Ik heb vandaag mijn spullen weggehaald. Ik zal bij mijn dochter slapen tot ze uw vrouw is, en dan, met uw toestemming, neem ik haar kamer. Ida zal u erheen brengen en ervoor zorgen dat alles in orde is. Ga maar snel voor u kouvat.'


  Hij wilde protesteren, maar deed het niet. Ze had gedaan wat hoorde, want de kamer van de kasteelheer was nu van hem. Ze zou in verlegenheid gebracht zijn, en behoorlijk beledigd als hij het geweigerd had, zelfs uit vriendelijkheid tegenover de vrouwe zelf. 'Dank u, mevrouw, voor uw hoffelijkheid,' antwoordde hij, en volgde Ida van de badkamer naar zijn nieuwe vertrekken.


  Alette wendde zich nu tot Rolf de Briard. 'Kom, heer,' zei ze, 'niet treuzelen, want de priester moet zich ook nog wassen.'


  Rolf verborg zijn verlegenheid over het feit dat hij zich voor haar moest uitkleden en gaf haar snel zijn kleren en stapte in het bad waar zijn vriend zojuist uitgestapt was. Toen hij haar de eerste keer zag, vond hij Alette de mooiste vrouw die hij ooit had gezien. Nu besefte hij dat hij zich nog steeds sterk tot haar aangetrokken voelde. Hij wist niet wat hij moest doen. 'Hoe oud bent u?' vroeg hij ineens tot haar verbazing.


  Er verscheen een roze gloed op haar gezicht en ze was opgelucht dat hij met zijn rug naar haar toe zat, zodat hij het niet kon zien. 'Ik ben dertig,' zei ze. 'Ik was veertien toen ik met Robert de Manneville trouwde, en net vijftien toen Isabelle werd geboren. Waarom vraagt u dat?'


  'Ik ben tweeëndertig,' zei hij, en zweeg toen.


  'Heeft u een vrouw?' vroeg ze hem even later. Ze stond ijverig zijn korte witblonde haar te boenen.


  'Nee, daar had ik geen geld voor. Ik ben de jongste zoon van een derde vrouw,' legde hij uit. 'Als mijn oudste broer geen grootmoedig man was geweest, zou ik nooit de middelen hebben gehad om ridder te worden, maar Ranulf heeft goddank altijd een zwak voor me gehad.'


  'Het helpt om iemand te hebben die van je houdt,' zei Alette instemmend. 'Ik werd op mijn vierde wees en bij mijn oom ondergebracht. Hij was een harde man, maar heeft er uiteindelijk voor gezorgd dat er een echtgenoot voor me werd gevonden.'


  'Hield u van Robert de Manneville?' vroeg Rolf brutaal. Hij wist dat hij het recht niet had, maar op de een of andere manier moest hij het weten.


  'Hij was mijn echtgenoot,' zei Alette zachtjes. 'Ik heb hem mijn trouw, mijn eer en mijn respect gegeven. Meer vroeg hij niet. Hij zocht een vrouw om zijn zoons op te voeden en hem nog meer zoons te geven. Daarin ben ik in gebreke gebleven.' Ze spoelde zijn haar uit door er een emmer warm water over te gieten en gaf hem een doekje om zijn gezicht af te drogen. 'U bent schoon, heer,' zei ze, en hij stond op om zich te laten afdrogen. 'Heeft u schone kleding voor morgen, of zal ik de wasvrouw uw kleren vannacht laten wassen?'


  'Ik heb nog andere kleding,' antwoordde hij haar terwijl ze de handdoek strak om zijn lendenen sloeg.


  'Ga dan nu naar bed, heer, voor u kouvat,' droeg Alette hem op en glimlachte vriendelijk.


  'Vrouwe, dank u voor uw goede zorgen,' antwoordde hij en liep het badvertrek uit.


  Alette liet wat water uit de kuip lopen, goot er nog wat warm water bij en ging toen de priester halen. Nadat ze had gecontroleerd of de vuren in de hal opgebankt waren, zocht ze Ida en zei tegen haar dat ze de badkamer moest schoonmaken zodra priester Bernard in bad was geweest. 'Kom daarna naar bed, Ida. Belle's kamer zal nogal vol zijn tot ze met de heer trouwt, maar jij mag het onderschuifbed, en de bediende van mijn dochter slaapt op een veldbed.'


  'Hoe sneller het kind trouwt, hoe beter,' zei Ida met een afkeurende blik. 'Ze heeft een harde hand nodig, en die kan alleen een echtgenoot haar geven. God vergeve heer Robert dat hij haar als kind nooit heeft bestraft. Het is net een wild dier, mevrouw.'


  'Laten we bidden dat de nieuwe heer niet kwaad wordt en koning Hendrik om een andere vrouw vraagt,' zei Alette zorgelijk.


  'Ga maar lekker slapen, mevrouw,' zei Ida en klopte op de arm van haar mevrouw. 'Ik weet zeker dat alles er morgen een stuk vrolijker uitziet. Vrouwe Isabelle zal toch een keer haar verstand krijgen.'


  'Moge God en de Heilige Moeder al onze gebeden horen,' antwoordde Alette vurig.
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  Kasteel Langston was geen grote vesting. Naast de ridderzaal, aan één kant van het gebouw, bevonden zich een zuivelfabriekje en een voorraadruimte. De bovenkamer lag achter de ridderzaal en nam tweederde van de ruimte in beslag, terwijl het badvertrek de rest besloeg. In een van de muren van de ridderzaal zaten drie deuren, die toegang verschaften tot kleine kamers, waarvan er een die van Isabelle was. Haar kamer werd gescheiden van de andere twee, die door gasten werden gebruikt, door middel van een haard. De huishoudelijke hulpen sliepen op een zolder boven de ridderzaal. Beneden was een enorme ruimte voor de opslag van voedsel, wapens en andere droge goederen, en de keuken.


  Hugh en Rolf hoorden dat het kasteel geen georganiseerd militair personeel had. De portier was een demente oude man. Er waren geen wachters of soldaten. Hugh begreep dat de twee ridders met hun schildknapen zeker niet te vroeg waren gekomen.


  'Hoe zouden jullie je beschermd hebben als jullie aangevallen waren?' vroeg hij aan Belle. 'Langston is al te lang een gemakkelijke prooi, en alleen jullie isolement heeft jullie beschermd.' Hij klonk bijna kwaad.


  'Wie zou ons nu aanvallen?' vroeg ze minachtend. 'Trouwens, de dorpen zouden een front hebben gevormd als er gevaar had gedreigd.'


  'Jullie lijfeigenen zouden de bossen ingerend zijn en zich verstopt hebben,' zei hij bot. 'Ik betwijfel of ze eraan gedacht zouden hebben het vee mee te nemen. Jij en je moeder hadden vermoord kunnen worden, of erger.'


  Rolf ging de dorpen in om te vragen wie liever soldaat wilde zijn dan op het land werken. Hij kwam terug met een aanzienlijke groep jongere zoons die dolgraag soldaat wilden worden. Een stuk of wat oudere mannen die hun diensten aangeboden hadden, zouden samen met de jonge mannen getraind worden, maar zij zouden kasteelwachters worden. De oudere portier zou door zijn kleinzoons vervangen worden. Iedere dag marcheerden de mannen over het binnenhof, meestal onder het toeziend oog van de twee schildknapen, Fuik en Giles, die hun leerlingen ook leerden met speer, spies en kruisboog om te gaan. Soms kwam Rolf of Hugh kijken en suggesties doen.


  Als rentmeester, of seneschalk, van Langston was het nu Rolfs taak om de administratie van het landgoed bij te houden. Hij zou de gebruikelijke juridische en financiële zaken afhandelen en aan het hoofd staan van de lijfeigenen en vrije mannen. In een grotere huishouding zouden de verschillende huishoudelijke afdelingen hun eigen hoofd hebben gehad, die op hun beurt verantwoording aan de rentmeester moesten afleggen, maar Langston was veel te klein voor een dergelijke grandeur. Rolf liet het huishoudelijke personeel van het kasteel voorlopig liever aan Alette over. Tot zijn grote verbazing bleek Isabelle ook heel behulpzaam te zijn. De boeken van de huishouding waren tot aan de dood van de laatste rentmeester met grote zorg bijgehouden. De vorige rentmeester had een grondig en zorgvuldig beleid gevoerd.


  Aangezien Belle niet kon lezen of schrijven, had ze alle feiten met betrekking tot het landgoed tot in de kleinste details in haar geheugen opgeslagen. Nu zat ze verscheidene ochtenden geduldig met Rolf in de ridderzaal om hem de bijzonderheden te dicteren, die hij zorgvuldig in de boeken noteerde.


  'Ze heeft een ongelooflijk geheugen,' zei Rolf bewonderend tegen Hugh terwijl ze op een middag naar het verst gelegen dorp van Langston reden om te zien welke reparaties aan de huisjes nodig waren voor het voorjaar werd. 'Ik moest gewoon aan de kasteelvrouwe vragen waarom haar dochter zo meewerkte terwijl ze zo'n moeite heeft met onze aanwezigheid. De vrouwe zei dat haar dochter in haar hart opgelucht was dat ze weer een rentmeester hadden om de zaken over te nemen, omdat ze liever buiten vertoefde dan dat ze de verantwoordelijkheid voor Langston op haar smalle schouders droeg. Ik denk dat vrouwe Alette me niet helemaal de waarheid vertelt, want Isabelle van Langston houdt heel veel van haar landgoed. Het moet heel moeilijk voor haar zijn haar gezag op te geven.


  Isabelle accepteerde de verantwoordelijkheid onvoorwaardelijk toen het moest,' vervolgde Rolf. 'Dat een meisje haar familieverplichtingen zo grondig nakomt is heel lovenswaardig. Als je het meisje weet te temmen, heb je misschien toch nog een goede echtgenote aan haar.'


  'Ze was een goede administrateur?' vroeg Hugh zijn vriend, onder de indruk van Rolfs lovende woorden over Belle.


  'Ja! De lijfeigenen klagen wel, en beweren dat ze blij zijn dat er weer een man aan het hoofd staat, maar dat komt alleen doordat ze moeite hadden met het feit dat ze een vrouw boven zich hadden. Ze was net zo hard als een man tegen ze en ze zorgde ervoor dat de pacht op tijd werd betaald, dat het land werd bewerkt en netjes geoogst, dat er een eerlijke prijs werd verkregen op de markt. Ze heeft de dorpen niet in verval laten raken, of de stropers te veel wild uit de bossen laten halen. Ja, vrouwe Isabelle heeft heel goed voor Langston gezorgd in de afwezigheid van de kasteelheer, Hugh.'


  Hugh Fauconier was blij met Rolfs woorden. Er zou een tijd komen, en die kwam steeds dichterbij, dat de koning hen zou oproepen voor een militaire veldtocht. Hij was blij te weten dat Isabelle de zaak tijdens zijn afwezigheid aankon.


  Alles verliep gladjes, op zijn verkering na. Belle bleef fel vijandig. Op geen enkel vlak kon hij haar op een tedere manier benaderen. Maar Rolf, merkte hij, scheen moed op te doen om weduwe Alette ten huwelijk te vragen. Hij had niet met Hugh over zijn gevoelens gesproken, maar Hugh had ogen in zijn hoofd en zag waar de belangstelling van zijn vriend naar uitging. Ik zal een huis binnen de kasteelmuren voor mijn rentmeester moeten gaan bouwen, dacht hij glimlachend.


  


  De volgende ochtend begon grauw en nat. Het was de hele week al heel koud. Toch sloeg Belle kort na het ontbijt haar cape om en vertrok. Hugh keek haar na terwijl ze over het binnenhof naar de graanschuur stapte. Ze ging er naar binnen en kwam enkele ogenblikken later met een zak in haar hand naar buiten. Gefascineerd besloot hij haar te volgen. Omdat het land tamelijk vlak was kon hij haar gemakkelijk in het oog houden, en hij bleef zo ver achter haar dat ze hem niet kon opmerken.


  Isabelle stapte gedecideerd over de bevroren akkers. De grond was hard onder haar voeten. Er stond geen wind, en een waterig zonnetje deed zijn uiterste best door de witte wolkenlaag te dringen, overigens zonder succes. Belle zag de rivier voor zich liggen. Er lag een dun laagje ijs op de oevers. De hoge, goudbruine rietstengels met hun pluimen stonden als stille wachters in het ochtendlicht. Een bootje was op de wal getrokken en lag met de kiel naar boven. Belle liep ernaar toe, ging zitten en staarde over het water. Een paar kilometer stroomafwaarts lag de zee.


  Hugh bleef staan en keek naar het meisje zoals ze daar in stille overpeinzing zat. Hij had haar nog nooit zo rustig, zo sereen gezien.


  Een kleine vlucht ganzen kwam laag over de rivier gescheerd en streek vlak bij Isabelle neer in het water. Ze bleef doodstil zitten terwijl ze naar de oever zwommen en vervolgens uit het water kwamen gewaggeld. De ganzen gingen om de voeten van het meisje staan. Ze stak haar hand in de zak en strooide het graan voor ze op de grond. De vogels aten snel en gulzig en toen ze klaar waren, gingen ze om haar heen zitten. Ze streken hun veren glad en er waren er zelfs een paar die hun hals uitstaken zodat ze ze kon aaien. Hugh Fauconier stond ademloos naar het tafereel te kijken.Toen, op een of ander teken, waggelden de ganzen met een hoop misbaar terug naar het water en zwommen de rivier op. Hij vroeg zich af wat het kon zijn geweest, toen hij twee grote zwanen uit het riet zag komen. Wat waren het toch een onelegante vogels op het land, dacht Hugh.


  Isabelle ging staan, stak haar hand in de zak en strooide graan voor de zwanen. Toen ze zich tegen haar aandrukten, was Hugh bezorgd, want zwanen hadden de reputatie gemeen te zijn en akelig te kunnen bijten. Maar Bell toonde zich niet bang. De zwanen waren blijkbaar oude vrienden. Hugh begreep wat een geduld ervoor nodig was om het vertrouwen van zulke wilde dieren te winnen, want hij had zijn hele leven haviken en valken gekweekt, getemd en getraind. Hij had van het begin af aan het gevoel gehad dat Belle zelf zo'n schepsel was. Nu hij haar met de ganzen en zwanen bezig zag, besefte hij dat als wilde vogels uit haar hand kwamen eten, er, ondanks haar eigenzinnigheid en drift, een hoop goeds school in het meisje dat zijn vrouw zou worden. Hij had genoeg gezien. Hij draaide zich om en nam het bijna onzichtbare pad door de velden terug naar het kasteel.


  'Gaat het sneeuwen?' vroeg Alette zich hardop af toen ze met zijn allen in de ridderzaal zaten.


  'Tegen de morgen,' antwoordde Belle haar moeder. 'Het vocht in de lucht was bijna tastbaar. Het is al een paar dagen aardig koud, en er staat de hele dag al geen zuchtje wind, mevrouw. De dieren zijn binnengebracht. Ik zag hoe ze de stal ingedreven werden toen ik vanmiddag naar huis liep. De lijfeigenen kennen het weer bijna net zo goed als ik.'


  'Valt hier 's winters veel sneeuw, ma Belle?' vroeg Hugh.


  'Meestal wat lichte sneeuw, maar soms heel veel,' antwoordde ze hem. 'Waarom heeft u me vandaag gevolgd, heer?'


  'U heeft me gezien?' Hij was verbaasd. Hij was zo voorzichtig geweest.


  'Eerst hoorde ik u. U bent een grote man en u maakt lawaai als u loopt. Toen zag ik u,' antwoordde ze hem, 'vanuit mijn ooghoek toen ik mijn kudde aan het voederen was.'


  'Ik wilde zien waar u heen ging,' antwoordde hij eerlijk.


  'Dacht u dat ik een ontmoeting met een geliefde had?' wilde ze weten; haar toon kreeg iets scherps. 'Ik hou er niet van bespioneerd te worden.'


  'Ik dacht niet dat u een geliefde had,' zei hij zachtjes.


  'Wat? Ben ik dan niet begeerlijk genoeg?' Haar toon werd scherper.


  'Ik denk dat uw eergevoel veel groter is dan een willekeurige passie,' zei Hugh. 'We kennen elkaar nog niet lang, maar u lijkt me geen meisje dat achter de jongens aanzit, ma Belle.'


  Voor het eerst sinds ze elkaar hadden gezien, glimlachte ze naar hem. Het was duidelijk dat ze blij was met zijn antwoord. Ze zei er verder niets meer over.


  'Kunt u schaken?' vroeg hij haar.


  'Ja,' zei ze, 'en ik ben heel goed. Geen van mijn broers kon me verslaan, heer. Kan uw mannelijke trots de gedachte door een vrouw verslagen te worden verdragen? Ik ben genadeloos.'


  'Pak het bord, mijn Belle,' zei hij glimlachend.


  De tafel werd neergezet, en de stukken werden uit een bewerkte ivoren kist gehaald en op het bord gezet. Ze begonnen te spelen, eerst zwijgend, maar vervolgens lachend en elkaar bespottend als ze een stuk van de tegenstander pakten. Belle won al snel de eerste partij, maar Hugh lachte slechts en eiste een onmiddellijke revanche, die ze hem graag wilde geven.


  'Denkt u dat hij wat verder met haar komt?' vroeg Rolf zachtjes aan Alette, terwijl ze samen bij het vuur zaten en wijn dronken.


  'Mijn dochter is een gesloten boek voor mij,' antwoordde Alette openhartig. 'Ik geef toe dat ik haar nooit helemaal begrepen heb. Ik ben bang dat ze veel op haar vader lijkt, niet op mij, en wat goed in een man is, is misschien niet goed in een meisje.'


  'U bent zo mooi,' zei hij plotseling, verrast door zijn eigen vrijmoedigheid.


  'Wat?' Ze wist niet zeker of ze hem goed had verstaan.


  'Ik zei dat u zo mooi bent,' herhaalde hij met wat meer zelfvertrouwen. 'Heeft niemand u dat ooit verteld, vrouwe Alette?' Rolf de Bruard had bruine ogen en ze keken haar warm aan. 'Ik ben van goeden huize,' zei hij, 'al heb ik misschien niet het recht u op een dergelijke manier toe te spreken.'


  'Dat weet ik niet,' antwoordde Alette. 'Niemand heeft me ooit mooi genoemd, al heeft mijn tante een keer gezegd dat ik er niet slecht uitzag.'


  'Heeft uw man nooit gezegd dat u mooi bent?' Hij was verbijsterd. Hoe kon Robert de Manneville naar Alette kijken en niet zien hoe mooi ze was, hoe lief haar gezicht, hoe zacht haar stem? Ze was de volmaaktheid in eigen persoon in Rolfs ogen.


  'Robert trouwde me om kinderen te krijgen. Hij zei graag dat alle katten er in het donker hetzelfde uitzien,' zei Alette. Ze dacht even na en schudde toen haar hoofd. 'Nee, hij heeft nooit tegen me gezegd dat ik mooi was, heer.'


  'Vrouwe, ik heb niet veel behalve mijn positie, en die heb ik aan de vriendelijkheid van mijn vriend, Hugh, te danken, maar ik zal u graag het hof maken,' zei Rolf tegen de geschrokken vrouw. 'We zijn volwassen, en geen bloedverwanten. Ik zie geen enkel beletsel, u wel?'


  'Heer, u vleit me en ik voel me zeer vereerd, maar u zoudt uw tijd maar verdoen. Ik ben niet van plan te hertrouwen,' zei Alette op vriendelijke toon. Haar hart bonkte tegen haar ribben, alsof ze een jong meisje met haar eerste aanbidder was. Robert de Manneville was zeker niet zo hoffelijk tegenover haar geweest. Rolf de Briard wilde haar het hof maken.


  'Waarom wilt u niet hertrouwen, vrouwe?' vroeg hij.


  'Als weduwe, heer, heb ik veel meer persoonlijke vrijheid dan ik als echtgenote zou hebben. Een echtgenote heeft, in mijn ogen, weinig meer vrijheid dan een lijfeigene. Mijn dochter heeft weinig respect voor me. Ik denk dat haar weerzin om heer Hugh tot echtgenoot te nemen voortkomt uit het feit dat ze mijn armzalige lot als echtgenote van haar vader heeft gezien. Een echtgenoot mag zijn vrouw slaan, mishandelen, openlijk overspel plegen. Dit moet ze allemaal zonder klagen accepteren. Ik ben gelukkiger sinds mijn man op kruistocht is gegaan dan ik ooit van mijn leven ben geweest. Ook al rouw ik om zijn overlijden, want ik ben geen ongevoelige vrouw, ik ben blij dat hij nooit meer terug kan komen om me pijn te doen. Hij was vriendelijker tegen zijn honden dan tegen mij.'


  'Ik ben niet Robert de Manneville, vrouwe,' zei Rolf. 'Ik zal u voor de rest van mijn leven koesteren en beminnen als u me op een dag tot echtgenoot neemt.' Hij pakte haar hand, bracht hem naar zijn lippen en drukte er een kus op. Toen draaide hij haar hand om, drukte zijn mond hartstochtelijk op de binnenkant van haar pols en toen op haar handpalm.


  Er ging een rilling door haar heen, en toen ze elkaar aankeken, werd Alette bijna overweldigd door de diepe hartstocht die ze in zijn bruine ogen zag. Ze kon geen woord uitbrengen.


  'Laat me u het hof maken,' zei hij zachtjes, persoonlijk en heel intens. 'Ik wil u laten zien dat niet alle mannen wreed of onvriendelijk zijn, lieve vrouwe. Als u me beter heeft leren kennen en u blijft dezelfde mening toegedaan als nu, zal ik mijn best doen het te begrijpen, maar geef me een kans het tegendeel te bewijzen.'


  'U bent heel overtuigend, heer,' antwoordde ze ademloos. Ze had zich nooit eerder zo gevoeld. Robert had haar nooit met zoveel gevoel in zijn ogen en in zijn stem benaderd. Toen hij haar voor het eerst ontmoette, had hij haar heel vastberaden meegedeeld dat haar oom hem toestemming had gegeven met haar te trouwen. Er was nooit over liefde gesproken. Over 'het hof maken'. Hij zou zich verlagen om haar oom van dat weesmeisje met haar piepkleine bruidsschat af te helpen en zij zou in ruil daarvoor kinderen krijgen. Het was een zakelijke overeenkomst, meer niet.


  'Mag ik uw ridder zijn, vrouwe?' vroeg Rolf zachtjes.


  'Misschien een poosje,' antwoordde ze hem toen ze eindelijk haar stem hervond, 'maar, heer, ik doe geen beloften.'


  'Ik begrijp het,' antwoordde Rolf, inwendig jubelend. Hij zou Alette bewijzen dat niet alle mannen wreed en onnadenkend tegenover hun vrouw waren. Uiteindelijk zou hij haar laten zien dat hij het waard was haar echtgenoot te worden. Had die bruut, Robert de Manneville, dan niet begrepen wat een kostbaar bezit Alette was? Dan was het een idioot geweest!


  Ze stond op. 'Het is al laat, heer,' zei ze.


  'Ik zal u naar uw kamer brengen, vrouwe,' antwoordde hij, terwijl hij opstond.


  De ridderzaal begon leeg te raken, op Hugh en Isabelle na, die diep geconcentreerd over het schaakbord zaten gebogen. Dat ze de eerste partij had gewonnen, kwam hoofdzakelijk doordat hij haar vaardigheid had onderschat. Haar respect voor hem begon schoorvoetend te groeien toen ze zich dat realiseerde, en zag dat hij niet van plan was haar een tweede partij te laten winnen.


  Hij was heel anders dan andere mannen die ze had gekend. Ook al had ze van haar vader, die haar verwende, gehouden, ze had altijd haar angst voor hem verborgen, want ze was er nooit zeker van of die drift die hij vaak op haar moeder botvierde, niet op een dag op haar zou overslaan. In het diepst van haar hart vroeg Belle zich af of zij dapper zou zijn gebleven, of dat de angst de overhand zou hebben gekregen, zoals bij Alette. Robert de Manneville was aardig geweest voor zijn enige dochter, maar ze was nog maar een kind toen hij wegging. Nu was ze bijna opgelucht dat hij nooit meer terug zou komen.


  Haar broers waren een ander geval. William, de oudste, was tien jaar ouder dan zij. Hoewel ze het nooit tegenover haar moeder wilde toegeven, had Alette gelijk toen ze zei dat hij haar alleen tolereerde ter wille van zijn vader. De zeldzame keren dat ze alleen waren geweest, genoot William ervan zijn halfzuster te treiteren met het feit dat zijn moeder van veel, veel edelere afkomst was dan haar moeder. Toch wist Belle dat de familie van haar moeder van adel was, en meer dan gewoon respectabel. Hij maakte haar ook belachelijk vanwege het feit dat ze groter was dan andere meisjes van haar leeftijd toen tenger de ideale bouw was voor een vrouw van goede komaf. 'Je bent een kalf met een wortelkop en als je groot bent, ben je een koe met een wortelkop,' zei William graag tegen haar. Gelukkig bracht hij de meeste tijd door in Nor-mandië toen hij ouder werd, dus bleven zijn onaangenaamheden haar verder bespaard. Ze was echt blij dat hij niet van zijn kruistocht terugkeerde, nog meer omdat hij geen vrouw of wettige nakomelingen had nagelaten.


  Richard de Manneville, de jongste van haar vaders twee zonen, was minder vijandig tegen zijn kleine zusje geweest. Hij was zes jaar ouder dan zij en had meer tijd dan zijn oudste broer onder de zorg van vrouwe Alette doorgebracht. Hij had een kwikzilverig temperament, in tegenstelling tot de nuchtere en snobistische William. Meestal deed hij aardig tegen Isabelle, maar soms, wanneer niemand het kon zien, schoot hij driftig naar haar uit, overmand door jaloezie dat zij Langston zou krijgen, en William heer van Manneville zou worden. Er was niet genoeg geld om hem bij de kerk onder te brengen en een belangrijke positie voor hem te garanderen. Richard de Manneville zou als ridder door het leven gaan. Hij zou zijn eigen naam en fortuin moeten maken.


  Een dergelijk lot sprak Richard helemaal niet aan. Soms, in zijn woede, kneep hij zijn kleine zusje op een plek waar niemand het kon zien. Met zijn dunne vingers zag hij kans haar bont en blauw te knijpen. Belle leerde al snel zich tegen haar broer te verdedigen door haar vuisten te gebruiken of naar hem te schoppen. Dat gedrag vond hij altijd heel grappig. Hij moest er zo hard om lachen dat zijn woede snel verdween. Isabelle kon zich voorstellen dat Richard dolgelukkig was dat zijn broer was gesneuveld en hem Manneville had nagelaten.


  En dat waren de enige mannen uit haar sociale klasse die ze ooit had gekend, dacht Belle. O, er kwamen wel eens adellijke bezoekers langs, die vroegen of ze de nacht bij hen mochten doorbrengen, maar ze kwamen altijd laat aan en vertrokken weer vroeg, zonder een zichtbare indruk op haar achter te laten. Want meer dan vier jaar lang hadden zij en haar moeder alleen op Langston gewoond, zonder de bedienden mee te tellen. Drie van die vier jaar, sinds haar twaalfde, had ze zonder enige hulp het landgoed beheerd. Ze was heel bang toen de oude rentmeester overleed, maar als ze hen niet wilde laten doodgaan van de honger of haar lijfeigenen in opstand laten komen of laten weglopen, wist ze dat ze de zaak moest overnemen en sterk moest zijn. Het minste teken van zwakte zou tot hun ondergang hebben geleid. Pas wanneer de mannelijke boeren - lijfeigenen of vrijgelatenen - begrepen dat zij de kasteelvrouwe was in naam en in daad, zouden ze ophouden haar te koeioneren.


  Iedere dag trok ze erop uit, hoe slecht het weer ook was. Ze delegeerde zoveel mogelijk, maar bleef alles haarscherp in de gaten houden. Wat ze niet wist van planten, dorsen en oogsten, leerde ze al snel van de vrouwen op het landgoed die, hun mannen trotserend, wilden dat het de kasteelvrouwe zou lukken. Belle leerde zelfs hoe ze zelf de fruitbomen moest snoeien. Ze was niet bang om tijdens een plotseling onweer van haar paard te stappen en het pluimvee de schuur in te jagen. Zij verzorgde de rechtspraak, waarbij ze een oogje dichtkneep bij de pachter die wel eens een konijn van haar akkers stroopte om zijn gezin te eten te geven, maar aan de andere kant veroordeelde ze de treiterkop die eerder was gewaarschuwd en desondanks met het karkas van een gevild hert uit de bossen kwam gestapt om hem vervolgens met winst aan haar dorpelingen te verkopen, tot de strop. Het gezin van de stroper werd met kracht van haar landgoed verdreven, want Isabelle wist dat als ze hun toestond te blijven, er alleen maar moeilijkheden zouden ontstaan. De mensen van Langston respecteerden de kasteelvrouwe, ook al waren ze niet allemaal even dol op haar. Als ik een man was geweest, dacht Isabelle bitter, zouden mijn daden nooit als ongewoon zijn beschouwd.


  Nu werd ze dan geconfronteerd met Hugh Fauconier, ridder. Erfgenaam van de laatste Saksische heer van Langston. Gestuurd door een koning die ze niet eens kende, om niet alleen haar land, maar ook haar persoon over te nemen. Waarom, vroeg Isabelle zich af terwijl ze nadacht over haar volgende zet op het schaakbord, had ze nooit de mogelijkheid van een echtgenoot overwogen? Haar vader had het er nooit met haar over gehad, al realiseerde ze zich dat als hij niet weg was gegaan, er allang sprake van een verloving en huwelijk zou zijn geweest. Op de een of andere manier was ze er in die jaren zonder hem aan gewend geraakt haar eigen baas te zijn, en dat beviel haar goed. Ze wilde haar gezag niet afstaan aan een echtgenoot. Langston was van haar! Ze verzette haar paard en besefte onmiddellijk dat het een slechte zet was.


  'Schaak,' zei Hugh zachtjes terwijl hij haar paard pakte. En toen: 'Waarom deed u zo'n domme zet?'


  'Ik raakte uit mijn concentratie,' antwoordde ze hem eerlijk. 'Ik dacht aan iets anders, heer. U heeft deze partij eerlijk gewonnen, vind ik.' Ze wierp hem zelfs de schaduw van een glimlach toe.


  'Waar zat u aan te denken?' vroeg hij.


  'Aan u,' zei ze, tot zijn verrassing.


  'Aan mij?' De zandkleurige wenkbrauwen boven de blauwe ogen schoten vragend omhoog.


  'Ik weet dat u er niets aan kunt doen, heer, maar ik vind het niet eerlijk dat de koning mij Langston ontneemt,' zei Isabelle. 'Ik weet dat ik maar een vrouw ben, maar ik heb gezorgd voor rust en welvaart op mijn landgoed.'


  'Wat zoudt u doen als er oorlog uitbrak?' vroeg hij haar zachtjes. 'Hoe zoudt u Langston tegen een aanval verdedigen? Hoe kunt u aan uw verplichtingen tegenover uw koning voldoen om soldaten te sturen om hem te verdedigen? U kunt niet voor de koning gaan vechten of anderen in oorlogvoering trainen. En wie is uw koning, Belle? Zweert u trouw aan koning Hendrik, of aan hertog Robert? En stel dat uw broer dit landgoed opeist? Wat zoudt u dan doen?'


  'Komt er oorlog?' vroeg ze hem.


  'Waarschijnlijk komende lente of zomer,' zei hij. 'Koning Hendrik zal natuurlijk zegevieren, maar Langston ligt te dicht bij de zee. Als uw broer, een volgeling van de hertog, hierheen komt en ziet dat u en vrouwe Alette alleen zijn, neemt hij dit land natuurlijk in voor de hertog. Dat zal de koning nooit toestaan, mijn Belle. U bent niet zomaar een onnozel meisje dat niet begrijpt wat ik u vertel. U bent moedig en intelligent. Dat zijn woorden waarvan ik nooit had gedacht dat ik ze een vrouw zou toedichten, maar ze komen u toe.


  Langston moet een heer hebben voor zijn verdediging, en u moet een echtgenoot hebben, tenzij u de voorkeur aan een religieus leven geeft. Als dat zo is, zal ik u niet in de weg staan. Ik zal u in het klooster van uw keuze inkopen. Uw moeder zou dan naar Manneville in Normandië kunnen terugkeren. Uw broer zou het misschien niet leuk vinden, maar hij heeft niet het recht de weduwe van zijn vader onderdak en levensonderhoud te weigeren.'


  Isabelle stond op, liep naar een gothisch raam en staarde de duisternis in. 'Het sneeuwt,' zei ze toen ze een laagje witte vlokken op de vensterbank buiten zag. Ze hoorde zijn stoel over de vloer schrapen. Ze hoorde zijn voetstappen achter zich stilstaan en voelde zijn arm om haar slanke middel. Ze verstijfde.


  'Waarom bent u bang met me te trouwen?' vroeg hij zachtjes.


  'Het gaat niet om u, heer,' zei ze. Ze voelde zijn warme adem in haar nek. 'Ik ben voor geen enkele man bang. Ik wil me niet terugtrekken in een klooster. Ik wil gewoon vrij zijn. Geen enkele vrouw die echtgenote is, is vrij. U mag me slaan zonder verantwoording af te leggen, of me zonder enige reden verstoten, en ik heb niets om op terug te vallen. U heeft de Engelse wet en de wet van de kerk aan uw kant. Mijn vader was niet onaardig tegen mij, maar hij is nooit goed voor mijn moeder geweest. Ik blijf liever ongetrouwd dan dat ik zo'n leven moet leiden. O, u kunt me wel beloven niet zo te zijn. Misschien meent u het zelfs op het moment dat u de woorden uitspreekt, maar uiteindelijk zal het voor mij hetzelfde zijn als het voor mijn moeder was,' was Belle's conclusie.


  'Mijn moeder is kort na mijn geboorte gestorven en mijn vader is bij Hastings gesneuveld, zoals u weet,' begon hij. 'Ik ben opgevoed door mijn grootouders. Nooit van mijn leven heeft Cedric Merlinsone zijn hand tegen zijn vrouw, vrouwe Emma, opgeheven. Mijn grootmoeder heeft een fel Normandisch temperament zoals jij, ma Belle, maar zelfs haar uitbarstingen konden mijn grootvader niet zo kwaad maken dat hij haar sloeg. Veel mannen zouden dat wel hebben gedaan, dat weet ik, maar mijn grootvader niet.


  Mijn grootouders leven als gelijke partners, zoals koning Willem en de goede koningin Matilda deden, God hebbe hun ziel. Dat is het soort huwelijk dat ik u bied, Isabelle van Langston. U zult niet mijn bediende zijn. U zult mijn metgezel zijn. U zult de moeder van mijn kinderen zijn. Als ik in naam van de koning oorlog moet voeren, zult u mijn regent hier op Langston zijn. Ik kan u alleen met deze woorden geruststellen. We hebben geen van beiden een keuze. De koning heeft gezegd dat we moeten trouwen. Ik heb Hendrik Beauclerc mijn trouw gezworen, en ik gehoorzaam zijn bevelen. Ik weet dat u een eerzame vrouw bent. Kunt u iets anders doen?'


  'Zet u uw woorden zwart op wit?' vroeg Belle.


  'Zoudt u me anders laten vervolgen, ma douce?' Hij was geamuseerd. 'Trouwens, u kunt niet lezen, en u weet dus nooit of de woorden waar zijn.'


  'Ik vertrouw erop dat u zich aan uw woord houdt,' antwoordde ze.


  Hij was met stomheid geslagen. 'Vertrouw je me, Belle? Waarom?'


  'Omdat u niet zoals mijn vader, of mijn broers, bent,' antwoordde ze eenvoudig.


  Dat was de grootste verklaring van vertrouwen die hij ooit had gekregen. Het zou onhoffelijk zijn haar vertrouwen te beschamen. 'Ik zal priester Bernard de woorden laten opschrijven die u dicteert, ma Belle, en ik zal ze in uw aanwezigheid ondertekenen. Als tegenprestatie moet u iets voor me doen. Ik wil dat u leert lezen en schrijven. Dan wordt u een nog betere kasteelvrouwe. Wilt u me dat beloven?' Hij draaide haar naar zich toe zodat hij haar in de ogen kon kijken.


  'Wie leert het me, heer?' vroeg ze zich af.


  'Priester Bernard zal het u leren,' zei hij. 'Wilt u het leren?'


  'O ja, heer, ik wil het leren, heel graag zelfs, maar kan hij me ook getallen leren?' Ze keek gretig naar hem op. 'Als u en Rolf de Briard weggaan en mij aan het hoofd stellen, dan wil ik er zeker van zijn dat de boeken goed bijgehouden worden; dat we niet worden bedrogen.'


  Hij knikte, terwijl hij op hetzelfde moment bedacht dat ze prachtige ogen had. Niet het zachte blauw van haar moeders ogen, maar een geheimzinnig groengoud, als een met zonlicht bespikkeld meertje in het woud. Hij kon er niets aan doen, hij moest even met zijn lippen langs de hare.


  Ze deinsde achteruit en haar ogen werden donker. Ze keken boos en verwonderd tegalijk. 'Waarom deed u dat, heer?' wilde ze weten.


  'Ik heb alleen maar onze overeenkomst met een kus bezegeld, ma Belle,' zei hij ernstig.


  'Doen mensen dat vaker?'


  'Ben je nooit eerder gekust?' beantwoordde hij haar vraag met een wedervraag, al wist hij het antwoord al.


  'Wie zou me moeten kussen, heer, en waarom zouden ze dat willen?' zei Isabelle kribbig. 'Ik ben niet de een of andere giechelende lijfeigene die maar al te graag gaat rollebollen in het bos. Ik heb mijn vader mijn moeder maar één keer zien kussen, toen hij op kruistocht met hertog Robert ging.'


  'Kussen is een mooie, oude sport,' vertelde Hugh haar glimlachend. 'Mijn grootvader vond het heerlijk om mijn grootmoeder onverwacht beet te pakken en haar een liefdevolle zoen te geven. We zullen elkaar beter leren kennen als we regelmatig oefenen met zoenen, ma Belle.'


  'U houdt me voor de gek,' zei ze. 'Ik hou er niet van bespot te worden, heer. Voor zover ik kan zien, heeft het geen enkel praktisch nut om je lippen op die van een ander te drukken.'


  Hugh grinnikte. 'U bent jong, en onschuldig, ma Belle,' zei hij vriendelijk. 'Te zijner tijd zal ik u laten zien hoe de behendige toepassing van zoenen tot een nuttig gevolg kan leiden. Trouwens, het is toegestaan dat een echtpaar zoent wanneer en zo vaak ze maar willen.'


  'We zijn niet getrouwd,' zei ze op dreigende toon. Vervolgens raakte ze op de een of andere manier buiten adem toen hij haar hard tegen zich aantrok.


  'We gaan trouwen, en heel binnenkort, ma Belle,' antwoordde hij. Hij legde zijn vrije hand stevig om haar achterhoofd. 'Sluit je ogen,' zei hij. 'Het is fijner als je je ogen sluit, liefste.'


  Waarom geef ik aan zo'n idioot verzoek toe, vroeg ze zich af, terwijl ze haar donkere wimpers op haar bleke wangen liet rusten. Zijn mond sloot zich stevig om de hare, en toen liep er een rilling van genoegen over haar rug. Ze was stomverbaasd en deinsde verwonderd achteruit.


  'Wat is er?' vroeg hij.


  'Ik voelde...' Ze dacht even na. 'Genoegen,' kwam ze tot de conclusie. 'Ja. Uw kus gaf me genoegen, heer.'


  'Dan ben ik in mijn opzet geslaagd, ma Belle. Een kus hoort prettig te zijn,' legde hij uit.


  'Wat komt er na kussen?' wilde ze weten.


  'Kussen heeft meer om het lijf dan je zojuist ervaren hebt,' zei hij zachtjes, terwijl hij voorzichtig met zijn vinger langs haar elegante, lange neus ging. 'Te zijner tijd zullen we alles samen ontdekken, maar ik vind dat je nu naar bed moet gaan, ma Belle. Je moeder zal zich afvragen waar je blijft, en ik wil niet dat ze zich zorgen maakt.' Hij liet haar los.


  Isabelle vroeg zich een ogenblik af of haar benen haar wel konden dragen, maar toen maakte ze een beleefde buiging naar hem en draaide zich om. Ze liep de zaal door en ging haar kamer in.


  De kamer was donker. Voorzichtig baande ze zich een weg langs het veldbed en het onderschuifbed waar haar bediende, Agneatha, en de bediende van haar moeder, Ida, diep in slaap lagen te snurken. Sinds haar moeder uit de bovenkamer was vertrokken, was Isabelle gedwongen bij haar in bed te slapen. Ze had absoluut geen privacy meer. Het was het misschien bijna waard om met Hugh Fauconier te trouwen, zodat ze haar deel van de grote kamer kon krijgen die in ieder geval veel groter en minder volgepropt was dan deze. Toen ze bij het lege deel van het bed kwam, ging ze even op de rand zitten om de zachte schoenen uit te trekken die ze binnenshuis droeg. Toen stond ze weer op, maakte haar ceintuur los en legde hem op een krukje naast het bed. Daarna trok ze haar tuniek en rok uit, die ze boven op de ceintuur legde, en stapte naast haar moeder in bed.


  'Ik ga met hem trouwen,' fluisterde ze tegen haar moeder, van wie ze voelde dat ze nog niet sliep.


  'Waarom?' vroeg Alette nieuwsgierig. 'Heeft hij je met schaken verslagen en daarom je respect gewonnen, Isabelle?'


  'Ik heb de eerste partij gewonnen, hij de tweede. We hebben gepraat. Hij zal niet zoals vader zijn, mevrouw. Hij heeft erin toegestemd een papier te ondertekenen. Hij wil dat ik leer lezen en schrijven. Daar zal de priester voor zorgen,' vertelde het meisje. 'Tenslotte, zoals u al heeft gezegd, heb ik geen enkele keus. De koning heeft bevolen, en Hugh Fauconier is een volgeling van de koning. Kan ik dan minder trouw tonen?'


  Alette voelde hoe de spanning uit haar lichaam wegvloeide. 'Wanneer?' vroeg ze haar dochter. 'Heeft hij gezegd wanneer we de bruiloft vieren?'


  Isabelle haalde in het donker haar schouders op. 'Laat hem dat maar beslissen, mevrouw. Mij maakt het niet uit.' Ze rolde op haar zij om haar moeder duidelijk te maken dat hun gesprek afgelopen was.


  De oudere vrouw was bijzonder opgelucht. Ze vroeg zich af wat voor Isabelle de reden was geweest haar verzet tegen het bevel van de koning op te geven. Hij heeft erin toegestemd een papier te ondertekenen. Wat bedoelde Isabelle daar in vredesnaam mee? vroeg Alette zich af. In hoeverre kon een papier haar weerspannige dochter overgehaald hebben mee te werken? Heilige Moeder! Ze zou met Isabelle moeten praten over... over... hét. Ze kon het meisje toch niet laten trouwen zonder dat ze enig idee had wat haar te wachten stond? Of wat er van haar werd verwacht?


  Alette dacht weer aan haar eigen huwelijksnacht, en ze huiverde. Robert de Manneville was praktisch een vreemde, een buurman van haar oom. Ze had hem misschien een keer of zes in haar leven gezien. Hij was oud genoeg om haar vader te zijn, en hij had een mooie, trotse vrouw, waar iedere man van adel binnen een straal van veertig kilometer jaloers op was. Toen vertelde haar tante dat die arme heer Robert plotseling weduwnaar was geworden. Een aantal maanden daarna kwam haar oom naar haar toe en vertelde haar dat hun buurman een nieuwe vrouw nodig had. Hij was bereid Alette te nemen, ondanks haar lage bruidsschat.


  'Maar waarom ik, oom Hubert?' had ze onschuldig gevraagd. 'Heer Robert kan toch wel een belangrijkere vrouw vinden om mee te trouwen dan Alette d'Aumont?'


  'Jazeker,' had haar oom gezegd, 'maar hij wil nú een vrouw. Die twee boefjes van zoons van hem hebben een moeder nodig. Heer Robert wil ook nog meer kinderen, want vrouwe Sibylle heeft vele jaren een zwakke gezondheid gehad. Jij bent een sterk meisje, Alette. Jij bent wel geschikt voor hem.'


  Er viel verder niets meer te zeggen. Ze werd bepaald niet voor de keus gesteld. Wat ze niet wist was dat geen enkele andere familie Robert de Manneville met hun dochter wilde laten trouwen. Hij was een driftkop. Hij had zijn vrouw aanbeden. Geen enkele vrouw die in de voetsporen van Sibylle de Manneville trad zou ooit een geschikte vrouw zijn, ook al was ze de mooiste, rijkste erfgename. Maar Hubert d'Aumont zag een kans om zijn familie met een betere familie te liëren. Hij zou de Manneville zijn eigen ongetrouwde dochter hebben gegeven, maar ze was nog maar tien, nog niet oud genoeg om huwbaar te zijn. Zijn nichtje was alles wat hij had. Hij offerde haar met liefde op voor zijn ambitie.


  In het uur voor ze voor de priester moest verschijnen om met Robert de Manneville te trouwen, kwam haar tante Elise naar haar toe. 'Ik wilde je alles vertellen wat je hoort te weten om je heer in bed te behagen,' begon ze, 'maar heer Robert heeft het me verboden. Hij zei dat hij het je liever zelf leert. Je oom was te laf om hem tegen te spreken, maar ik niet. Maar als ik je vertel wat je moet weten, merkt heer Robert het misschien en wordt hij boos. Dan slaat je oom me, Alette. Ik zal je alleen dit vertellen. Geef je echtgenoot in alles toe, mijn kind. Daag hem op geen enkele manier uit. Het is een harde man, en als ik enige zeggenschap had gehad, ma petite, zou ik je nooit aan hem hebben gegeven.'


  Met deze nogal alarmerende woorden nog in haar oren, trouwde Alette d'Aumont met Robert de Manneville. Ze wist dat haar oom schulden had gemaakt om het feest dat erop volgde te betalen. Toen het afgelopen was, werd ze vóór haar echtgenoot op zijn enorme strijdpaard gezet zodat hij haar naar zijn huis kon brengen. Tijdens die rit kreeg ze een voorproefje van wat haar te wachten stond. Terwijl hij zijn paard met zijn gespierde dijen stuurde, betastte Robert de Manneville de ronde borsten van zijn trillende bruid. Hij had veel wijn gedronken, al was hij niet dronken. Zijn ene hand kroop onder haar rokken langs haar been omhoog.


  'Heeft iemand je wel eens in je petite bijou geknepen, Alette?' vroeg hij, terwijl hij haar gezicht naar zich toekeerde om een natte zoen op haar lippen te geven.


  Ze keek hem uitdrukkingsloos aan, omdat ze geen idee had waar hij het over had. 'Heer?' Ze slaakte een kreetje toen hij met zijn vinger over een bijzonder plekje, waarvan ze niet eens het bestaan kende, begon te wrijven. Ze wrong zich in allerlei bochten, maar hij snauwde dat ze moest blijven stilzitten. Dat was bijna onmogelijk, al deed ze haar uiterste best hem te gehoorzamen. Toen, tot haar nog grotere schrik, duwde hij zijn dikke vinger in haar lichaam. Doodsbang begon ze te snikken, terwijl hij zijn vinger steeds verder naar binnen duwde en plotseling stopte.


  'Goed!' zei hij als tegen zichzelf. 'Je bent nog intact. Je oom heeft niet tegen me gelogen. Ik heb geen vrouw meer gehad sinds mijn Sibylle is overleden, Alette. Ik heb me de afgelopen maanden moeten inhouden en ik kan geen ogenblik meer wachten; ik moet bevrediging hebben.' Hij bracht zijn paard tussen een groepje bomen tot stilstand. 'Nu moet je precies doen wat ik zeg, Alette,' zei hij, terwijl hij haar van zijn schoot tilde. 'Hijs je rokken op, en ga schrijlings op het paard zitten zoals ik je neerzet,' en toen ze had gedaan wat hij zei, vervolgde hij: 'Nu moet je zo ver mogelijk vooroverbuigen, ma petite.'


  Ze deed wat hij zei, maar merkte op: 'Mijn billen gaan vanzelf omhoog, heer. Als er iemand langskwam, zou ik me schamen.'


  'Rustig maar, ma petite,' zei hij op bijna sussende toon, en gleed met zijn handen over haar roomwitte billen. Hij hees zijn eigen geborduurde tuniek op, zocht naar zijn mannelijkheid en haalde hem uit zijn broek. Hij was hard en wees omhoog. Hij verhief zich enigszins in zijn stijgbeugels, trok het meisje naar zich toe, terwijl hij zijn hand op haar buik legde om haar te ondersteunen en met zijn andere hand naar de juiste ingang zocht om zijn kloppende lid in te brengen.


  Ze vóelde hem. Ze voelde hem in haar lichaam waar hij eerder zijn vinger had gestoken, maar wat het ook was, het was groter. Alette jammerde een beetje angstig, en omdat het pijn begon te doen. 'U doet me pijn!' snikte ze. 'Doe me alstublieft geen pijn!'


  Hij groef zijn vingers in de zachte huid van haar slanke heupen. Hij dwong haar verder naar voren en stootte een keer. Ze schreeuwde. Twee keer. Ze smeekte hem. En toen nog een derde keer, terwijl ze gilde van de pijn. 'Hou je mond, kreng,' snauwde hij. 'Die pijn gaat wel over, en je bederft mijn plezier met je gegil.' Hij stootte hard in haar; toen ging er een rilling door hem heen en zuchtte hij tevreden. 'Ahhhh! Ja, dat is voldoende tot we thuis zijn, ma petite. Ik ben van plan je vannacht nog een paar keer te nemen.' Hij trok haar rokken naar beneden, zette haar weer zoals ze eerst had gezeten en spoorde zijn paard aan om de rit te vervolgen.


  Stille tranen liepen over Alette's gezicht. Waarom had haar tante niet voor die verschrikking gewaarschuwd? Waar hij haar lichaam zo wreed was binnengedrongen, deed het zo'n pijn. Ze deed haar best haar zelfbeheersing te hervinden, want ze zouden al snel bij haar nieuwe huis aankomen. Ze wilde haar man noch zichzelf in verlegenheid brengen. Toen ze aankwamen, stapte hij eerst van het paard en zette toen haar op de grond om haar aan zijn zoons en de bedienden voor te stellen. Alette groette hen allen beleefd en gaf haar stiefzoons, die haar onvriendelijk stonden aan te staren, een kus. Ze kon nauwelijks staan. Ze had verschrikkelijke pijn, maar ze liep trots de ridderzaal beginnen en nam de heildronk van de bedienden van de Manneville in ontvangst. Toen werd ze naar haar kamer gebracht, waar Ida al stond te wachten.


  'Ik doe het zelf wel, Ida,' zei ze zachtjes, omdat ze niet wilde dat haar kamenierster haar schande zou ontdekken. Alette kleedde zich snel uit en schrok toen ze zag dat haar ondergoed vol helderrode vlekken zat. Waren haar stonden begonnen? Het bloed was langs haar benen gelopen. Het schrijnde zo waar hij haar had genomen. Maar voor ze zich kon wassen, ging de deur naar de kamer open en kwam Robert de Manneville binnen.


  Toen hij het bebloede kledingstuk en de vlekken op haar benen zag, grinnikte hij blij. 'Ik heb je goed ontmaagd, ma petite,' zei hij, en begon zijn kleren uit te trekken.


  De uren die erop volgden waren een verschrikking in haar herinnering. Haar echtgenoot leek onverzadigbaar in zijn verlangen naar haar. Tegen de ochtend dacht ze dat ze halfdood was, en haar mooie lichaam zat vol krassen en blauwe plekken. Iedere nacht erna was een herhaling van de eerste, totdat ze hem eindelijk kon vertellen dat ze zwanger was.


  Isabelle werd elf maanden na hun huwelijk geboren. Ze woonden toen op Langston, en toen ze genezen was van de bevalling, functioneerde haar man niet meer bij haar zoals hij eens had gedaan, hoezeer hij het ook probeerde. Het was, zo herinnerde Alette zich, het antwoord op haar gebeden. Maar daarna werd hij gewelddadiger tegenover haar, maar ze wist dat ze liever geslagen dan aan zijn wellust overgeleverd werd. Dat was het enige dat ze wist van de lichamelijke relatie tussen mannen en vrouwen.


  Hoe kon ze haar dochter de pijn, de vernedering, de afschuw van de huwelijksdaad uitleggen? Isabelle was opstandig genoeg.


  Als ze wist wat haar te wachten stond, zou ze van gedachten veranderen. Wat zou er dan met hen gebeuren? Nee. Iedere vrouw moest de wellust van een man verduren. Voor Isabelle zou het precies hetzelfde zijn. Ze zou Isabelle niets vertellen. Niets!
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  Het was nog donker in de ridderzaal van Langston toen priester Bernard voorbereidingen voor de mis trof. Verscheidene jonge, vrouwelijke lijfeigenen waren het vuur in de haarden aan het aanblazen. Stilletjes haalde de priester het kleine, met juwelen bezette kruis dat hij altijd op dergelijke tochten meenam, uit de fluwelen zak en zette het op de tafel op de verhoging die als altaar moest dienen. Het jongetje dat hem als bediende was toegewezen, zette twee zilveren kandelaars aan weerszijden van het kruis, zette er kaarsen van bijenwas in en grinnikte verrukt toen de priester hem goedkeurend toeknikte.


  Er is hier zoveel te doen, dacht priester Bernard terwijl hij de zaal rondkeek. Hij had al verschillende huwelijken ingezegend en talloze baby's gedoopt. Hij had zelfs twee oude mensen het heilige sacrament van de kerk toegediend om hun overgang van deze wereld naar de volgende te vergemakkelijken, en zijn zegen uitgesproken over de graven van degenen die de afgelopen paar jaar waren overleden zonder dat er een geestelijke bij aanwezig was geweest.


  Hugh had beloofd een kerk te bouwen, en de priester wist dat de jonge man zijn woord zou houden. Langston had een kerk nodig. Er hoorde een kapel bij het kasteel. En ze hadden allemaal een priester nodig! Vanaf het moment dat hij het kasteel zag, wilde hij al blijven. De koning had hem niet nodig. Hij was maar een van de koninklijke kapelaans, maar de mensen van Langston hadden hem nodig. Hij zou hier niet rijk worden, dat wist hij, maar ze hadden hem hier echt nodig. Hij zou er met Hugh over praten.


  'U kijkt bijna nors, eerwaarde,' zei het onderwerp van zijn gedachten plotseling, zodat hij schrok. 'Is er iets?'


  Priester Bernard draaide zich om en keek Hugh Fauconier aan. 'Jullie hebben me hier nodig!' bracht hij zijn gedachten onder woorden tegen de jongere man.


  'Zoudt u op dit kleine kasteel willen blijven? Ik zou er heel blij om zijn, eerwaarde, maar ik ben geen belangrijke kasteelheer, en dat zal ik waarschijnlijk ook nooit worden,' zei Hugh. 'En zou de koning het goedvinden?'


  'Koning Hendrik heeft een stuk of tien naamloze priesters zoals ik in dienst,' zei priester Bernard, 'en nog eens tientallen die dolgraag een plaats aan zijn hof willen hebben. Als u het hem vraagt, heer, weet ik zeker dat hij me uit zijn dienst zal ontslaan, zodat ik op Langston kan blijven waar ik God ongetwijfeld beter kan dienen. Ik ben van geen belang voor de koning.'


  'Natuurlijk moeten we het hem vragen,' antwoordde Hugh glimlachend. Toen was hij ineens een en al zakelijkheid. 'Ik heb Langston een kerk beloofd. Samen zullen we er een bouwen, eerwaarde. U mag hier op het kasteel wonen, of we bouwen een huis voor u. U mag het kerkdeel van de huren en goederen voor uzelf houden. Voorlopig kan ik u niets beters beloven dan voedsel en onderdak totdat ik beter op de hoogte ben van de staat van dit landgoed.'


  De priester knikte. 'Dat is redelijk, heer,' zei hij.


  De bewoners van Langston kwamen de ridderzaal binnengelopen voor de mis. Rolf verscheen, en Alette, Isabelle en hun bedienden kwamen vanuit hun kamer de zaal binnen. De jongen die de priester hielp, stak de kaarsen op het geïmproviseerde altaar aan, en de mis begon. Toen de mis afgelopen was en de priester zijn zegen over de parochie had uitgesproken, sprak Hugh voor ze allemaal wegliepen om aan hun dagelijkse bezigheden te beginnen.


  'Eerwaarde, een ogenblik alstublieft. Gisteravond heeft vrouwe Isabelle erin toegestemd mijn vrouw te worden. Ik wil graag dat u de inzegening nu verricht.'


  'Héér!' Alette was geschokt. Dit was geen manier om zo'n gedenkwaardige gebeurtenis te vieren. Ze keek naar haar dochter, zoals iedereen in de zaal.


  Maar Isabelle van Langston keek Hugh Fauconier strak aan. Ze was verbaasd over wat hij deed, maar toch was de uitdaging in die staalblauwe ogen onweerstaanbaar. En die flauwe, bijna onzichtbare glimlach om zijn mondhoeken maakte het heel duidelijk dat hij zich ervan bewust was. Het was alleen een beetje irritant dat hij haar zo zelfvoldaan en stiekem tartte. Ze zou in woede moeten uitbarsten en hun allemaal schrik aanjagen, maar dat deed ze niet.


  Met een ijdelheid waarvan ze het bestaan niet had kunnen vermoeden, keek ze naar haar kleding. Ze droeg een felgroene tuniek met goudborduursel over een donkerblauwe rok. De tuniek was ingenomen bij het middel met een zijden ceintuur die met gouddraad geborduurd was. Haar dikke haar zat in een lange vlecht, zoals ze het altijd droeg. Het kostte haar slechts een ogenblik om haar kleding te keuren. Ze keek Hugh weer aan en zei: 'Ik vind het een uitstekend moment om nu te trouwen, heer, aan het begin van de dag. Dan kunnen we zonder onderbreking weer aan het werk.'


  Met een grijns die hij niet kon onderdrukken, stak hij zijn hand naar haar uit en trok haar naar zich toe. 'U heeft het gehoord, vrouwe, eerwaarde. Laten we het maar doen, en de parochie hier mag getuige zijn van de huwelijksinzegening, ter ere waarvan ik al het werk van vanmiddag opschort.'


  'Waar is mijn papier?' wilde Isabelle plotseling van hem weten.


  'Ik zal de priester het papier laten opstellen zodra we getrouwd zijn, ma Belle. Vertrouwt u me op mijn woord?'


  'Ja, heer,' antwoordde ze hem.


  En toen, in aanwezigheid van haar verbijsterde ouder en anderen, trouwde Isabelle van Langston met Hugh Fauconier, zoals bevolen door de koning en met instemming van beide betrokkenen.


  'U mag de bruid kussen, heer,' zei priester Bernard.


  Ze verwachtte dat hij zachtjes met zijn mond langs haar lippen zou strijken, zoals de avond tevoren. Maar in plaats daarvan sloeg Hugh zijn armen om Belle en kuste haar hard op haar mond onder aanmoediging van de toeschouwers. Toen hij haar weer met beide voeten op de grond zette, was ze duidelijk verbaasd.


  'En nu, mijn vrouwe,' zei hij kalm, 'zullen we gaan ontbijten?'


  'Ja, mijn heer,' antwoordde ze net zo kalm als hij.


  'Je huwelijksdag had iets heel speciaals moeten zijn,' zei Alette verwijtend tegen haar dochter terwijl ze zaten te eten. 'Zonder waarschuwing vooraf na de mis getrouwd? Noem je deze maaltijd een feestmaal? Brood en kaas en wijn? O, Isabelle! Waarom heb je niet geweigerd zodat je het op de juiste manier had kunnen doen? Niemand zou je in dat geval enig verwijt gemaakt hebben.'


  'Het maakt mij niets uit,' antwoordde Isabelle. 'De koning heeft het huwelijk bevolen. U zei dat ik niets anders kon doen dan gehoorzamen. Toen mijn echtgenoot onze echtvereniging vanochtend officieel wilde maken, zag ik geen reden om bezwaar te maken.'


  Alette was verbijsterd over de houding van haar dochter, maar toen moest ze bij zichzelf toegeven dat Belle zich nooit aan de fatsoensnormen had gestoord. Ze hoefde niet zo verbaasd te zijn over dat onbetamelijke gedrag.


  'Voor wie zou u die correcte bruiloft hebben gehouden, mevrouw?' vroeg haar dochter minachtend. 'Onze enige bloedverwanten wonen in Normandië. We kennen onze buren niet, want al het land om ons heen is in bezit van een grootgrondbezitter die maar zelden hier is. Het huwelijk wordt ingezegend in aanwezigheid van onze eigen mensen en we vieren het op een goede manier. Ik mis niets.'


  'Een bruidstaart,' zei Alette zwakjes. 'Er had een suikertaart moeten zijn, en een minstreel om muziek te maken. Je zult geen mooie herinneringen hebben. Een vrouw hoort mooie herinneringen aan haar trouwdag te hebben.'


  'Heeft u die?' vroeg Isabelle haar moeder.


  Alette werd bleek, maar toen zei ze: 'Ik was omringd door mijn familie, of wat daar voor doorging. Er was wijn en taart. Toen nam je vader me mee op zijn paard door de velden naar Manneville. Dat was mijn trouwdag. Wat heb jij als herinnering? Een snelle, plotselinge huwelijksinzegening na de ochtendmis! En kaas!' Ze begon te huilen.


  'Lieve mevrouw,' kwam Hugh tussenbeide, want hij had het allemaal gehoord. 'Ik weet dat u teleurgesteld moet zijn, maar we zullen ons gebrek aan vertoon van vandaag goedmaken zodra ons eerste kind is geboren. Dan komt er een groot feest, waarvan ik de organisatie helemaal aan u zal toevertrouwen.' Hij nam haar hand in de zijne en drukte er een kus op. 'U moet niet huilen.'


  Alette keek Hugh door betraande donkerblonde wimpers aan en bedacht dat haar dochter maar bofte met haar niet al te knappe, maar vriendelijke echtgenoot. Ze slaagde erin een glimlachje te voorschijn te toveren om hem gerust te stellen en zei, terwijl ze haar hand terugtrok: 'Vous êtes trés gentil, monsieur.'


  'Dit is toch geen slecht feest,' zei Isabelle in een poging de vriendelijkheid van haar man te evenaren, ook al vond ze haar moeder een dom schaap. 'Het brood is nog warm van de oven, en deze kaas is vers van vanochtend.'


  'O, Belle!' zei haar moeder op een manier die ze alleen voor haar dochter gereserveerd leek te hebben.


  Hugh stond op en zei tegen zijn kersverse bruid: 'Ik wil graag dat je vanochtend met ons meerijdt, Belle. We moeten weten welke akkers dit voorjaar niet bebouwd mogen worden. En het is bijna vasten. Wie zorgt er voor de vis die we nodig hebben? Onze mensen vangen niet voldoende, hè?'


  'Eerst moet priester Bernard mijn papier schrijven,' zei Isabelle, 'en dan moet u het ondertekenen, mijn heer.'


  'Afgesproken!' antwoordde hij haar, en riep dat er perkament, een pen en inkt moesten komen voor de priester.


  Aangezien het even duurde voor alle vereiste benodigdheden gevonden waren, ruimden de bedienden de tafel af en stopten het overgebleven brood en de kaas in een mand die onder de armen werd verdeeld, zoals gebruikelijk was op Langston. Eindelijk zat de priester met een schoon perkament voor zich en inkt aan de pasgeslepen punt van zijn ganzenveer.


  'Zeg hem maar wat u opgeschreven wilt hebben, vrouwe,' zei de heer van Langston tegen haar.


  Isabelle dacht een ogenblik na en zei toen: 'Ik, Hugh Fauconier, heer van Langston...'


  Priester Bernard schreef snel.


  '... zweer bij de naam van onze Heer Jezus en zijn heilige Moeder Maria dat ik mijn echtgenote, Isabelle van Langston, met respect en waardigheid zal behandelen.'


  De priester ging langzamer schrijven, maar toen hij niet van Hugh te horen kreeg dat hij moest stoppen, ging hij verder met Isabelle's dictaat.


  'Ik zal mijn vrouw niet slaan, of haar uitschelden.'


  Alette de Manneville snakte naar adem, geschokt over de brutaliteit van haar dochter. Ze was in de veronderstelling dat haar nieuwe schoonzoon het meisje de mond zou snoeren, maar dat deed hij niet.


  'In mijn afwezigheid zal mijn vrouw mijn gezag over Langston en de bewoners overnemen, want ik beschouw haar als mijn gelijke.'


  Alette slaakte een kreet en liet zich, met haar hand op haar borst, in een stoel zakken. 'Mon Dieu!' fluisterde ze, en haar hart sloeg een slag over van schrik terwijl ze wachtte op de terechte woede van Hugh Fauconier.


  'Dat is alles, mijn heer,' zei Belle kalm.


  'Rolf, jij en priester Bernard moeten dit document als getuigen ondertekenen,' zei Hugh rustig, terwijl hij zich vooroverboog om het te ondertekenen. Toen ze het hadden gedaan, rolde Hugh het perkament op en gaf het aan Isabelle. 'Mijn eerste geschenk aan jou,' zei hij met een glimlachje. 'Ik hou me inderdaad aan mijn woord, chérie.'


  'Wanneer heb ik mijn lessen?' vroeg ze hem.


  "s Middags,' vertelde hij haar. 'Met uw toestemming laten we voorlopig het huishouden in de capabele handen van uw moeder, mijn vrouwe. 's Ochtends rijdt u met ons mee zodat u volledig op de hoogte blijft van het reilen en zeilen op het landgoed. Ik verwacht dat zowel Rolf als ik komende zomer opgeroepen worden om in het leger van de koning te dienen. U zult Langston moeten leiden terwijl wij weg zijn.'


  Belle knikte. 'Ik ga mijn cape halen,' zei ze, terwijl ze haastig wegliep.


  'Terwijl we weg zijn,' zei Hugh tegen zijn schoonmoeder, 'zorgt u ervoor dat de bezittingen van mijn vrouw naar de bovenkamer gebracht worden, vrouwe. Ik wil graag weten hoeveel zij weet van de intimiteiten tussen een man en zijn vrouw. Wat heeft u haar verteld?'


  'Ik heb haar niets verteld, heer,' antwoordde Alette haar. 'Het was tot nu toe niet nodig, maar vóór vannacht zal ik haar vertellen dat ze zich aan al uw wensen moet overgeven, heer.'


  Hij zag de weerzin in haar ogen. Blijkbaar was ze met haar vroegere man niet gelukkig in bed geweest. Het was maar goed dat ze Isabelle niets had verteld, zodat ze haar angst en afkeer ook niet had kunnen overbrengen. 'Zeg maar niets tegen Belle,' zei hij op vriendelijke toon. 'Ik ben een zachtaardig man en zal haar geen pijn doen.'


  Haar opluchting was bijna tastbaar. Ze maakte een korte buiging naar hem en haar blauwe rokken zwierden om haar benen terwijl ze wegliep.


  'Je zult haar heel teder het hof moeten maken, Rolf,' zei Hugh tegen zijn vriend.


  De ontkenning lag op zijn lippen, maar toen zuchtte Rolf de Briard. 'Ze is de mooiste vrouw die ik ooit gezien heb,' zei hij. 'Ik wil met haar trouwen, Hugh. Verbaast je dat? Geef je je toestemming? Ze valt nu tenslotte onder jouw zorg.'


  'Je zou een jongere vrouw kunnen nemen,' zei Hugh. 'Ze is door de dertig en kan je misschien geen kinderen meer geven.'


  'Dat kan me niet schelen,' zei Rolf tegen zijn vriend.


  'In dat geval, als je haar voor jou kunt winnen, Rolf, heb ik geen bezwaar. Je bent haar gelijke in stand. Ridder. Rentmeester van Langston. Maar je zult haar heel voorzichtig moeten benaderen. Ik vermoed dat vrouwe Alette niet gelukkig was met Robert de Manneville. Hij heeft haar wellicht pijn gedaan en haar angstig gemaakt voor de liefde tussen een man en zijn vrouw.'


  Rolf de Briard knikte. 'Ze heeft laten merken, vooral door wat ze niet heeft gezegd, dat ze niet van hem hield.'


  'Het voorjaar komt eraan,' zei Hugh met een glimlachje. 'Volgens mij is het in het voorjaar gemakkelijker het hart van een vrouw te beroeren dan in ieder ander jaargetijde. Maar je zult zelf moeten uitzoeken hoe je het doet, Rolf, want ik heb mijn handen vol aan Belle.' Hij grinnikte.


  'Jullie zijn blijkbaar tot overeenstemming gekomen,' merkte Rolf op met een twinkeling in zijn warme, bruine ogen. 'De schrik was mijn arme hart bijna te veel toen je de priester vroeg jullie te trouwen, maar ze schreeuwde het niet uit van woede. En het document dat je haar liet dicteren. Geen enkele rechtbank zou zoiets erkennen. Zowel de wet van God als de wet van Engeland geven een man volledige macht over zijn vrouw. Dat weet je, Hugh.'


  'Ja,' zei de heer van Langston, 'maar Isabelle had de garantie nodig die dat papier haar geeft. Ze komt er nooit achter hoe de wet in elkaar zit, omdat ze hem nooit nodig zal hebben, Rolf. Ik ben geen bruut die wreed is tegen zijn gezin zoals haar vader blijkbaar was.'


  'Je bent veel te goed,' mompelde Rolf.


  'Alleen voor mijn Belle,' zei Hugh glimlachend. 'Ze heeft me in haar macht, Rolf. Ik hou van haar temperament. Ik weet veel betere manieren om de tijd met haar door te brengen dan ruziënd. Ik wil dat mijn kinderen uit liefde voortkomen zoals ik uit mijn ouders ben voortgekomen, God hebbe hun jonge zielen.'


  'Hee-eer!' Isabelle stond boven aan de trap ongeduldig met haar voet op de vloer te tikken. 'Komt u nog? Of bent u van plan de hele dag gezellig met uw rentmeester te kletsen?'


  De twee mannen lachten, namen hun cape van de wachtende bedienden aan en liepen naar haar toe. Buiten lag verse sneeuw, maar Isabelle vertelde hun dat de echte sneeuwval pas vanmiddag zou komen. Ze reden over het landgoed en Isabelle vertelde hun welke akkers het komende voorjaar braak zouden liggen en op welke akkers gerst, rogge, maïs en graan zouden worden verbouwd.


  'We eisen drie dagen werk per week van zowel de lijfeigenen als de vrije mannen,' legde Isabelle uit. 'Zodra er is gezaaid, komt het maar zelden voor dat we hen de hele tijd nodig hebben. Mijn vader eiste hun tijd altijd helemaal op, maar ik heb gemerkt dat ze beter voor me werkten als ik hen liet gaan zodra hun werk af was, vooropgesteld dat het goed gedaan was. In de oogsttijd werkten we allemaal samen om de oogst binnen te halen. We gingen van de ene akker naar de andere en begonnen natuurlijk met de grond die bij het kasteel hoort. Ze mochten van de akkers en uit de boomgaarden rapen zodra de oogst veilig binnen was.'


  'U was een goede kasteelvrouwe, mijn Belle,' zei Hugh tegen zijn bruid.


  'De lijfeigenen hadden een hekel aan me omdat ik de dochter van een Normandische heer was, en omdat ik een vrouw ben; maar ik heb ze dat wel betaald gezet,' zei ze grimmig. 'Ik wilde Langston niet laten falen!'


  Het is vreemd, dacht Hugh, terwijl ze voortreden. Ook al was hij de rechtmatige Saksische erfgenaam van Langston, Isabelle hoorde meer bij Langston dan hij, omdat ze er geboren en opgegroeid was. Haar eergevoel en loyaliteit deden hem veel genoegen. Hij hoopte dat zijn grootouders op een dag de reis van hun huis in het westen zouden maken om haar te ontmoeten. Hij had zomaar het idee dat ze die helleveeg van een vrouw die hij als echtgenote had gekregen, wel zouden waarderen.


  De sneeuw begon serieus te vallen toen ze terugkeerden naar het kasteel. Er steeg rook op uit de rookgaten in de huisjes van het dorp waar ze langsreden. Geen hond was op straat achtergelaten in dat slechte weer. Het was bijna twaalf uur, en Alette had gezorgd voor de hoofdmaaltijd die op hen stond te wachten. Er was eend, wildpastei, een dikke soep van wintergroenten, hardgekookte eieren, brood, boter en kaas. Degenen die op de verhoging zaten, aten van zilveren borden en dronken hun wijn uit zilveren bokalen. De anderen in de zaal aten van houten borden. Daarna werd er een schaal appels en peren op de tafel gezet. Het fruit zag er verrassend vers uit en zo smaakte het ook. Hugh maakte er een opmerking over.


  'Wanneer we ze in oktober oogsten,' legde Alette uit, 'doop ik er een aantal in was om ze beter te bewaren en daarna sla ik ze op een droge, koele plek op. Nu, in februari, smaakt het fruit nog steeds alsof het zo van de boom is geplukt.'


  'Dat is heel slim van u, vrouwe,' zei Rolf snel.


  'Het is een trucje dat mijn tante me heeft geleerd,' antwoordde ze.


  Die middag begon priester Bernard Isabelle haar letters te leren. Ze was een intelligent meisje en had al snel het alfabet onder de knie. Alette zat aan haar weefgetouw, bezig met een gobelin waar ze al meer dan een jaar aan werkte. Hugh en Rolf hielden zich bezig met de zakelijke kanten van het landgoed, terwijl hun schildknapen de nieuwe soldaten die geen wacht hadden, verzamelden en meenamen naar de wapenkamer, waar ze hun leerden hun wapens op de juiste manier te onderhouden. Het werd avond, en buiten het kasteel loeide de wind. De ridderzaal werd een beetje rokerig, omdat een van de haarden niet voldoende trok. Het avondmaal, bestaande uit brood, kaas, vleeswaren en een fruitmengsel, werd neergezet. Langzamerhand verlieten degenen die er niets te zoeken hadden de zaal, want op Langston werd alleen in gevallen van nood in de ridderzaal geslapen. De bedienden sliepen op de zolders boven de zaal, net als de twee schildknapen.


  Alette kwam naast haar dochter staan. 'Ik heb Ida en Agneatha een bad voor je laten klaarmaken. Kom mee, dan zal ik je helpen, Isabelle. Het is je huwelijksnacht. Toen je vanochtend weg was, hebben we al je spullen naar de bovenkamer verhuisd, die je in het vervolg met je man zult delen. Agneatha mag mijn kamer met Ida blijven delen, tenzij je haar bij je wilt houden - maar vannacht niet.'


  Isabelle stond zwijgend op. Ze was deze kant van het huwelijk vergeten. Wat stom dat ze er niet aan had gedacht dat ze een kamer met Hugh Fauconier zou delen. Ze volgde haar moeder naar de badkamer, liet zich door de drie vrouwen inzepen en spelde haar eigen vlecht vast terwijl ze in bad stapte en zei: 'Wat is dat voor lucht? Sinds wanneer was ik me in geparfumeerd water?'


  Agneatha giechelde en dook opzij voor een klap van de oudere Ida. 'Dit is lavendel, vrouwe. Een nieuwe bruid moet lekker ruiken voor haar man.'


  'Houden mannen van die stank?' Isabelle keek bedenkelijk.


  'De geur is minder sterk wanneer je afgedroogd bent', zei Alette rustig, 'maar een man houdt van een geurige vrouw.'


  Zonder hulp van de bedienden boende Belle zichzelf stevig, spoelde zich af en stapte schoon en rozig uit de kuip. Ida en Alette droogden haar voorzichtig af, en Alette reikte haar dochter een schoon hemd aan. Isabelle trok het aan en maakte haar vlecht los. Ze snoof kritisch aan zichzelf.


  'Ik ruik die verdomde lavendel nog steeds, mevrouw,' mopperde ze.


  'Het is een frisse en aangename geur,' antwoordde Alette. Toen wees ze naar een kleine deur in de muur die Belle nog nooit eerder was opgevallen. 'Die leidt naar de bovenkamer, mijn dochter. Je hoeft niet door de ridderzaal te gaan.' Alette gaf Isabelle een kus op haar voorhoofd. 'Goedenacht, mijn kind. Moge God je een vredige nachtrust geven.' Toen deed ze de deur open, duwde het meisje bijna de aangrenzende kamer in en deed de deur achter haar dicht.


  De bovenkamer was het privé-vertrek van de kasteelheer. Belle was er nog niet vaak geweest, want wanneer haar vader thuis was, gunde hij niemand anders dan Alette de vrijheid van zijn privékamer. Wanneer haar vader niet op Langston was, zat Alette liever in de zaal, alleen 's nachts sliep dan ze in de bovenkamer. Er was een haard en de kleine raampjes in de kamer waren goed dichtgemaakt, zodat het lekker warm in de kamer was. Eerlijk gezegd kon Isabelle zich niet herinneren dat ze het eerder zo warm in het kasteel had gehad, want de grijze stenen muren leken het vocht en de kou vast te houden. In de zomer was het een voordeel, maar in de winter niet.


  'Kom bij me zitten, Belle,' riep Hugh naar haar.


  Ze schrok, omdat ze niet wist dat hij in de kamer was, maar toen zag ze hem in de rechte stoel bij de haard zitten. 'Ik kan nergens zitten, heer,' antwoordde ze hem.


  Ze zag bij het licht van het vuur hoe hij zijn hand uitstak. 'Dan delen we de stoel,' antwoordde hij. 'Kom maar.'


  Hij was een grote man en zij geen tenger meisje. Ze vroeg zich af hoe ze die smalle houten stoel konden delen, maar ze ging naast hem staan. Hij pakte haar beet en trok haar op zijn schoot. Ze verstijfde van schrik en probeerde op te staan, maar hij hield haar stevig vast.


  'Vind je dit niet gezellig?' vroeg hij. 'Leg je hoofd maar tegen mijn schouder, ma Belle. Dan zit je lekkerder.'


  Ze zat stijf rechtop en durfde amper adem te halen. 'Wat doet u, heer?' wilde ze nerveus van hem weten. Waarom hield hij haar in vredesnaam zo vast?


  'Ik probeer mijn mooie vrouw te knuffelen,' zei Hugh.


  Ze wist niet hoe ze daarop moest antwoorden, en dus zweeg ze.


  'Ben je bang, ma Belle?' vroeg hij op vriendelijke toon.


  'Bang?' Haar jonge stem trilde, maar ze probeerde minachtend te klinken. 'Voor wat, heer?'


  'Voor de intimiteit tussen een man en zijn vrouw misschien?' Zijn stem klonk vriendelijk, zelfs begrijpend. Het irriteerde haar. Hij behandelde haar als een kind, en ze was geen kind.


  'Ik weet niets van een dergelijke intimiteit, heer!' snauwde ze naar hem.


  'Als hooggeboren maagd hoort dat ook niet,' zei hij. 'Daarom probeer ik je die zaken zo zachtjes mogelijk bij te brengen. Wat tussen man en vrouw in bed gebeurt, kan heel aangenaam voor hen allebei zijn. Ik weet dat ik erg van je mooie lichaam zal genieten, ma Belle, maar ik wil dat je net zoveel van mij geniet.'


  'Ik heb de dieren zien paren,' mompelde ze zachtjes.


  'We zijn geen dieren,' antwoordde hij, terwijl hij haar hoofd tegen zijn schouder trok. 'Je bent een dapper meisje, ma Belle, maar alle jonge vrouwen zijn een beetje bang voor het onbekende. Vertrouw me, chérie.' Hij streelde haar haar. 'Ik zal je leiden. Ik zal heel voorzichtig zijn, dat beloof ik je.'


  Ze wist niet hoe ze moest reageren. Ze voelde zich een beetje dom, wat haar kwaad maakte, maar toen begon hij behendig haar hemd los te knopen. Ze pakte zijn handen en deed haar best het niet uit te schreeuwen.


  'Non, non, chérie,' wees hij haar zachtjes terecht, terwijl hij haar handen afweerde alsof het twee motten waren. Toen hij het hemd losgemaakt had, trok hij het zachte linnen van haar schouders, zodat ze tot haar middel naakt was.


  Zonder dat ze er iets aan kon doen, slaakte Isabelle een zachte kreet, maar hij reageerde door zijn lippen op de hare te drukken en haar kreet te smoren. Ze maakte zich van hem los en duwde met haar handen tegen zijn borst. 'O, niet doen, alstublieft!' fluisterde ze half. Tot haar diepe schaamte stroomden haar ogen vol tranen en biggelde er een traan over haar bleke wang.


  Hij boog zich voorover en ving de traan op met zijn tong. Hij bleef haar aankijken.


  Isabelle trilde heftig, bijna overweldigd door de intensiteit van de emoties die hij bij haar opriep.


  Hugh zag de angst in haar ogen. Hij trok haar weer in zijn armen. 'Wees niet bang voor me, chérie,' smeekte hij haar. 'Je bent mijn bruid en je bent zo mooi dat ik wel naar je móet verlangen.'


  'Tot u me gisteravond kuste,' antwoordde ze hem, 'was ik nooit eerder door een man benaderd. Ik vond kussen stom, maar u heeft me laten voelen dat het prettig kon zijn. Wat wilt u dat ik nu doe, heer? En is het ook prettig?'


  Hij zuchtte diep. 'Ik wil het je leren, ma Belle,' zei hij. 'Ik wil mijn lichaam met het jouwe verenigen.' Heilige Moeder! Was hij ooit wel eens met een maagd geweest? Hij dacht van niet. Het was ingewikkelder dan hij dacht dat het zou zijn. Als hij het meisje zou dwingen, zou ze doodsbang zijn, en het hem nooit vergeven. Hij zou heel geduldig moeten zijn. Hij geloofde niet dat hij ooit eerder zijn wellust had moeten bedwingen. Aarzelend legde hij zijn hand om een van haar borsten. 'Ahhh, chérie,' zuchtte hij.


  Ze trilde, maar zei niets.


  Het was een heerlijke borst, als een rijp, rond appeltje. Hij kneep er zachtjes in en ging voorzichtig met zijn duim over de zijdezachte tepel, die onder zijn aanraking bijna onmiddellijk hard werd. Hij streelde haar andere borst op dezelfde manier en zei toen: 'Je borsten zijn veruit de mooiste die ik ooit heb gezien, ma Belle. Ik wil ze kussen.'


  'Nog niet!' wist ze uit te brengen, terwijl ze ongemakkelijk heen en weer schoof toen zijn hand naar beneden gleed en haar hemd verder naar beneden duwde. Zijn vingers gleden over haar platte buik en glipten nog lager, waar ze door haar zijdezachte schaamhaar woelden. Isabelle hield haar adem in. Toen zette hij haar weer rechtop. Zijn ogen leken omfloerst, maar zijn stem klonk beheerst toen hij tegen haar praatte.


  'Nu, chérie, wil ik dat je mijn hemd uittrekt zoals ik het jouwe heb uitgetrokken. Ik wil je handen op me voelen, ma Belle.' Zijn blik was intens.


  Maar ze was nieuwsgierig, en zich ervan bewust dat het enige kledingstuk dat hij droeg, zijn hemd was. In tegenstelling tot haar hemd dat tot aan haar enkels liep, viel het zijne tot op zijn knieën, en had aan weerszijden van zijn benen en heupen een split. Ze knoopte zijn hemd onhandig los en trok het ten slotte naar beneden. Het viel om zijn middel. Zijn borst was heel breed en glad, de platte tepels groot en roze. Verlegen raakte ze hem aan, verrast dat zijn eigen huid net zo zacht als de hare was.


  'Dat is lekker,' zei hij en glimlachte bemoedigend.


  Isabelle bloosde verlegen en schaamde zich een beetje dat ze haar handen niet onder controle kreeg. Ze wilden maar niet ophouden met het strelen van zijn brede borst. Haar vingers maakten kleine cirkeltjes over zijn huid, aaiend, strelend. Ze voelde zijn warmte door haar vingertoppen. Hij pakte nu een van die handen. Hij bracht hem naar zijn lippen en kuste eerst de binnenkant van haar pols en toen haar handpalm. Zijn zilverblauwe ogen bleven op haar groengouden ogen rusten. Haar adem stokte in haar keel, maar toch kon ze ademen. Hij hield haar hand lange tijd tegen zijn wang voor hij hem liet zakken. Belle legde haar hoofd verlegen tegen zijn schouder. Het was allemaal zo nieuw en heel griezelig, al ging ze liever dood dan dat ze het toegaf.


  Hij wiegde haar zachtjes, streelde haar haar en maakte het lint los dat haar vlecht zo keurig in bedwang hield. Zijn vingers maakten behendig de roodgouden vlecht los en spreidde haar haar uit zodat het om haar blanke schouders hing. Hij snoof hoorbaar, goedkeurend. 'Wat is dat voor geur, chérie? Dit is gewoon heerlijk!' Hij kuste het haar bij haar hals.


  'Lavendel.' Ze fluisterde het woord bijna.


  Hij nam haar kin tussen zijn duim en wijsvinger, draaide haar gezicht naar zich toe en duwde het met een soepele, zachte beweging omhoog. Tot op dat moment had hij nooit echt goed naar haar gekeken. Ze had een ovaal gezicht met een enigszins rechte kin met een kuiltje erin. Haar ogen waren ook ovaal. Een snelle, schrikachtige blik op hem en ze werden neergeslagen, zodat de donkere, volle wimpers op de bleke wangen rustten. De neus was lang en smal, en echt arrogant Normandisch; maar het was haar mond die hem biologeerde. Haar mond was vol en wellustig, en gemaakt om te zoenen. Hij had hem gisteravond niet kunnen weerstaan. En nu ook niet.


  Hij sloeg zijn armen om haar heen en boog zijn hoofd om zijn lippen op de hare te drukken. De zoete, subtiele geur die om haar lichaam hing, omsloot hen en overspoelde zijn zintuigen. Een ogenblik lang wist hij niet eens meer wie wie verleidde, zo hevig was zijn verlangen.


  Isabelle rilde, maar het was niet van angst of van de kou. Zijn blote borst drukte plotseling tegen haar naakte borsten. Ze had zich zelfs in haar meest woeste dromen niet zo'n gevoel kunnen voorstellen. Het gevoel van huid op huid was betoverend. Met een diepe zucht rekte ze zich een beetje uit en concentreerde zich op zijn kus, die net zo betoverend was. Het deed er niet meer toe dat hij niet de knappe Normandische ridder uit haar dromen was. Hoewel ze nooit was gekust voor Hugh in haar leven kwam, wist ze intuïtief dat hij heel goed was in wat hij deed. Op de een of andere manier slaagde ze erin haar armen om zijn nek te slaan en trok hen nog dichter bij elkaar.


  Met een kreun die haar verbaasde, liet hij haar los. 'Ahhh, ma Belle, jij zou een heilige van het pad van hemelse deugdzaamheid kunnen verleiden met die goddelijke mond van je.' Hij hield haar achterover in zijn armen en ging met zijn vinger over haar lippen. 'Ik heb je zoveel te leren, ma douce,' mompelde hij. Ze moest blozen onder de warmte van het vuur in zijn omfloerste zilverblauwe ogen. Toen zette hij haar zachtjes op de grond.


  Isabelle bloosde tot aan de wortels van haar roodgouden haar toen haar zachte hemd om haar enkels viel en al haar charmes ten prooi vielen aan zijn gretige blik. Toen hij opstond en zijn hemd ook op de grond viel, werd ze nog roder. Ze kon zich niet inhouden, ze moest naar hem kijken. Hoewel hij in zijn kleding een beetje onbeholpen leek, bleek hij zonder kleren heel goedgebouwd te zijn. Zijn ledematen waren lang met stevige botten, en hij had een mooie huid. Hij had bijzonder goedgevormde benen voor een man. Ze waren bedekt met licht goudkleurig dons, veel lichter dan zijn donkerblonde haar. Zijn schaamhaar had dezelfde, bijna lichtgevende kleur. Het gloeide als gouddraad, krullerig, en vestigde de aandacht op zijn mannelijkheid. Haar ogen werden groot toen ze hem zag en met een zacht kreetje wendde ze haar gezicht af.


  'Ik heb nog nooit een naakte man gezien,' legde ze uit, al was dat nauwelijks nodig.


  'Ben je geschrokken?' vroeg hij.


  Ze schudde haar hoofd. 'Ik vind uw lichaam... mooi,' eindigde ze. 'O, dat is niet het woord dat ik zoek, maar ik kan het niet anders zeggen. Knap is het woord niet, want u bent niet knap, heer. Trouwens, gezichten zijn knap, lichamen niet.'


  Hij lachte zachtjes. 'Ik vind alles aan jou mooi, ma Belle,' zei hij. Toen nam hij haar gezicht tussen zijn handen en begon haar opnieuw te kussen. Waar had hij het aan verdiend om zo'n prachtige meisje als vrouw te krijgen? Isabelle was een vorm van de naam Elisabeth. Hij zou de kerk die hij beloofd had te bouwen St. Elisabeth noemen als dank voor zijn mooie bruid.


  Ze werd duizelig van zijn vurige kussen. Toen ze voelde dat haar benen slap werden, slaakte ze een zachte kreet. Hugh ving haar op in zijn armen en zijn lippen zochten de ronding van haar keel die ze onschuldig blootgaf toen ze haar hoofd achteroverwierp. Zijn warme, natte mond bewoog zich langzaam en doelbewust over haar keel. Hij begroef zijn lippen in de holte van haar hals, zachtjes mompelend, en gleed toen naar haar borsten. Hij pakte haar bij haar middel en terwijl hij haar een stukje optilde zodat ze boven zijn mond hing, begon hij zachtjes aan haar harde, kleine tepels te zuigen.


  'Ooo, Heilige Moeder, ik kan er niet meer tegen!' riep Isabelle onvrijwillig uit en verachtte zichzelf tegelijkertijd. Nu vond hij haar natuurlijk een lafaard en zou hij haar minachten.


  Maar Hugh tilde haar op, droeg haar de kamer door, legde haar voorzichtig op hun bed en ging naast haar liggen. 'Je hoeft je niet te schamen,' zei hij rustig. 'De hartstocht is zo nieuw voor je, ma Belle. Het is een heel sterk gevoel. Al snel zul je er niet meer bang voor zijn, maar zul je het juist verwelkomen. Mijn verlangen naar jou is al heel sterk, maar ik wil dat jij er ook van geniet.' Hij begon zachtjes haar lichaam met zijn grote hand te strelen.


  Toen haar hart eindelijk niet meer zo woest tekeerging en ze weer kon praten, vroeg ze hem: 'Gaan we paren, heer, u en ik? Ik heb u niet de hele waarheid verteld. Een keer, toen mijn broer Richard uit Normandië terugkwam, heb ik hem zien paren met een van de dienstmeisjes. Hij wist niet dat ik hem zag. Het gebeurde in de stallen. Ik ging mijn merrie halen. Terwijl ik haar zadelde, kwam Richard de stal binnen met het meisje. Ze zagen me niet. Hij duwde haar tegen een muur, duwde haar rokken omhoog, maakte zijn eigen kleding los en pakte haar. De geluiden die ze maakte, vond ik eng, maar toen hij klaar was met haar, gaf hij haar snel een kus en ze liepen samen lachend weg. Ik kon niet goed zien wat ze deden. Deed hij haar pijn? Ze gilde heel erg. Toch leek ze tevreden genoeg toen Richard klaar was met haar.'


  'Je broer heeft met het meisje gepaard,' zei Hugh instemmend, 'maar hij heeft haar geen pijn gedaan. Haar kreten waren van bevrediging, niet van pijn of angst.'


  'Zal ik ook zo schreeuwen?' vroeg Belle zich hardop af.


  'Als ik je kan laten genieten, wel, ja, ma Belle,' fluisterde hij, terwijl het puntje van zijn tong de schelp van haar oor vond. Toen blies hij zachtjes en er liep een rilling over haar rug.


  'Ik denk dat u misschien wel een slechte man bent, heer,' zei Belle zachtjes, en toen: 'Maakt u een slechte vrouw van me?'


  'Heel slecht,' mompelde hij terug. Hij rolde op zijn zij, boog zijn hoofd en begon haar borsten te kussen.


  'Ahhh,' zuchtte Belle nerveus.


  Hij nam een tepel in zijn mond en begon zachtjes te zuigen.


  'Oooo!' riep ze uit toen het leek alsof de bliksem bij haar insloeg. Zijn lippen bleven aan haar zuigen alsof ze het diepste uit haar wilden halen. Ze wilde hem wegduwen, maar in plaats daarvan woelde ze met haar hand door zijn bruine haar en drukte zijn hoofd steviger tegen haar borst. Haar borsten begonnen te schrijnen. Ze kreeg een vreemd kloppend gevoel ergens tussen haar benen. Isabelle kreunde, en plotseling streelde hij met zijn andere hand over haar buik en zochten zijn vingers doelbewust naar dat kloppende gevoel, vonden het en raakten het aan, zodat er een schok door haar lichaam ging zoals ze nooit eerder had gevoeld. Ze kromde haar lichaam, bijna huilend van opluchting, al had ze niemand kunnen vertellen waarom. Ze wist het zelf niet.


  'Wees niet bang, chérie,' zei hij teder. 'Ik moet je voorbereiden zodat je mijn mannelijkheid in je lieflijke, maagdelijke lichaam kunt ontvangen. Dit,' zei hij, terwijl hij het kloppende knobbeltje met zijn vinger streelde, 'is je genotsparel. Als ik het zó aanraak...' en ze slaakte een kreet, 'is dat een heerlijk gevoel, n'est-ce pas, ma douce?'


  'Ja,' kreunde ze. 'O, heer, dit is heerlijk. Niet ophouden, alsjeblieft!'


  Met een glimlach die ze in het donker van hun kamer niet kon zien, begon hij met haar te spelen. Zijn inspanningen werden beloond met zachte jammerende geluidjes die hem duidelijk maakten dat hij in zijn opzet slaagde.


  'Ik wil u bevredigen,' zei Isabelle plotseling, terwijl ze probeerde overeind te komen, maar hij duwde haar terug tegen de kussens.


  'Niet nu, chérie,' zei hij met verstikte stem. Terwijl hij haar protesten smoorde met een kus, liet hij zijn vinger in haar opening glijden tot hij haar maagdenvlies raakte. Ze slaakte een kreet en trok haar hoofd terug. Ze was smal, maar zou wijd genoeg worden voor hem, dat wist hij. Hij pakte haar hand en bracht hem naar zijn lid.


  Haar slanke vingers gleden eroverheen en hij hoorde in het halfduister hoe ze even naar adem snakte. 'Is dit uw begeerte?' vroeg ze hem met trillende stem. 'Hij is wel heel groot, heer.' De warmte van zijn lid was opwindend. Haar hart begon woest te bonken. Ze zou nooit toegeven dat ze bang was. Hij had haar genot beloofd en hij leek haar geen leugenaar. Trouwens, het schrijnende gevoel in haar eigen lichaam werd steeds sterker. Intuïtief wist ze dat alleen de vereniging van hun lichamen de uitlaatklep kon vormen die ze zochten. 'U mag me nemen, heer,' zei ze. 'Ik ben er klaar voor, maar u moet zeggen wat u van me verlangt, want u begrijpt dat ik het niet weet.'


  Ze is zo dapper, dacht hij trots. Hij voelde haar hart angstig bonken onder zijn hoofd dat op haar borsten lag. Het was het beste om maar snel een eind aan de geheimzinnigheid te maken, zodat ze hun tijd konden doorbrengen met van elkaar te genieten. Dat ze niet hysterisch was geworden van zijn avances, dat ze niet kil en onverschillig tegenover hem stond, bewees dat ze een warmbloedige vrouw was. 'Spreid je benen voor me, ma douce,' beval hij, en glipte tussen haar ronde dijen toen ze hem gehoorzaamde. Hij ging voorzichtig liggen, duwde zichzelf zachtjes in haar lichaam, dat tegelijkertijd gretig en gespannen was. Het binnenste van haar opening omsloot hem. Hij brandde zich bijna aan haar hitte.


  Isabelle verstijfde toen ze hem voelde binnendringen. Ze voelde hoe haar lichaam zich opende als een bloem, blijkbaar vol verlangen hem toe te laten. Ze was bang, maar tegelijkertijd heel opgewonden. Ze had zich van haar leven nooit alerter gevoeld. Toch begon het zinnelijke ritme dat hij tussen hen had opgewekt, al haar zintuigen te overmannen. Haar vingers boorden zich in zijn brede schouders; ze klampte zich aan hem vast en moedigde hem tegelijkertijd aan om door te gaan. Door te gaan naar wat? 'Alsjeblieft!' smeekte ze hem. 'Alsjeblieft!'


  Als antwoord op haar smeekbeden trok hij zich terug en stootte hard, zodat zijn lid helemaal in haar verdween. Een stekende pijn straalde uit naar haar buik en dijen, die haar een ogenblik verlamde en haar naar adem deed snakken. Toen was het over. Tot haar grote verrassing begon ze woest te snikken, en hij troostte haar zo goed mogelijk door haar te strelen en de tranen weg te kussen. Hugh begon weer te bewegen toen hij zeker wist dat de pijn was verdwenen; hij stootte en trok zich terug, stootte en trok zich terug tot Isabelle hijgde van ongeremd genot.


  De pijn had haar overvallen, en het was echt even pijnlijk geweest, maar het was weer net zo snel verdwenen als het gekomen was, zodat ze zich afvroeg of het echt was gebeurd. Toen begon hij met die heerlijke beweging, en haar lichaam reageerde automatisch op dezelfde manier. Ze zweefde. Ze vloog. Het was heerlijk! Haar lichaam leek op hetzelfde moment te zwellen, barsten en smelten tegelijk, en toen het voorbij was, smeekte ze hem: 'Nog een keer, heer?'


  Met een tevreden glimlach trok hij haar in zijn armen en gaf haar een kus op haar zeer verwarde haar. 'Oui, chérie, we zullen het zeker nog vaker doen, maar eerst moeten we een beetje rusten om weer op krachten te komen.'


  'Nu ben ik echt je vrouw, Hugh Fauconier,' zei Isabelle.


  'Je bent echt mijn vrouw,' zei hij instemmend. 'Zodra de storm is gaan liggen, stuur ik mijn schildknaap naar de koning om hem dat mee te delen. Priester Bernard wil op Langston blijven. We hebben toestemming van de koning nodig. Vind je het prettig om hier een priester te hebben?'


  'Ja, heer. Wat heb je aan een kerk zonder priester?' Ze nestelde zich tegen hem aan, voor het eerst in haar leven tevreden. 'Hij zal me leren lezen en schrijven zodat ik een betere kasteelvrouwe kan zijn. Hij zal hier zijn om de kinderen te dopen wanneer ze komen.'


  'Hou je van kinderen?' vroeg hij haar.


  'Dat weet ik niet, heer,' gaf Belle grinnikend toe. 'Ik heb ze nooit gehad. Maar als ze zoals mijn broers zijn, denk ik niet dat ik van ze zal houden.'


  'Ze zullen op ons lijken, ma Belle,' zei hij zachtjes. 'Op een dag gaan we naar het westen om je voor te stellen aan mijn grootouders. Zij zullen je vertellen hoe ik als kind was. Maar eerst ga ik zelf om mijn vogels te halen. Langston is een goede plek om mijn haviken te kweken. Kun jij jagen met een roofvogel?'


  'We hebben nooit vogels gehad,' gaf ze toe. 'Krijg ik mijn eigen smelleken, heer? En wil je me leren met haar te jagen?'


  'Dat beloof ik je, chérie. Je krijgt je eigen roofvogel,' zei Hugh.


  'Ik vertrouw je, heer,' antwoordde Belle hem. 'Tot dusver heb je al je beloften aan mij gehouden. Ik geloof dat ik je zelfs aardig begin te vinden.'


  Lachend trok Hugh zijn bruid in zijn armen, en begon haar opnieuw hartstochtelijk te kussen. 'En ik begin jou wel aardig te vinden, helleveeg,' zei hij.
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  Het bleef de hele nacht en de volgende dag sneeuwen. Hugh en Isabelle kwamen pas voor het middagmaal uit de bovenkamer. De bruid keek schalks, de bruidegom voldaan en nogal tevreden met zichzelf. Rolf zag het grinnikend aan. Ze aten hongerig en zeiden weinig. Toen verdwenen ze na de maaltijd weer hand in hand naar de bovenkamer. De zaal liep leeg toen iedereen zijn werk hervatte. Alette zat aan haar weefgetouw, terwijl Rolf het lemmet van zijn zwaard zat te scherpen.


  Ineens begon Alette luidruchtig te snikken. Ze hield haar handen voor haar ogen geslagen. 'O, mijn arme kind,' zei ze. 'Mijn arme kind!'


  Rolf legde zijn zwaard aan de kant en ging snel bij haar staan. 'Vrouwe, wat is er? Huil niet zo, ik smeek het u!' Hij knielde naast haar neer en probeerde met zijn grote hand haar tranen weg te vegen.


  Alette ging alleen maar harder huilen.


  Niet wetend wat hij anders moest doen, sloeg Rolf zijn armen om de vrouw, troostte haar met zachte woordjes en streek over haar blonde haar. 'Niet zo huilen, mijn liefste,' smeekte hij haar. 'Ik kan het niet verdragen je ongelukkig te zien. Vertel me maar wat je zo verdrietig maakt. Ik zal mijn best doen het beter te maken, Alette.' Hij hield haar teder in zijn armen.


  'Ze kwamen pas hun kamer uit toen het tijd was om te eten,' snikte Alette. 'Toen sleurde hij haar, nadat ze hadden gegeten, weer de bovenkamer in. Mijn arme dochter! Hij misbruikt haar vast. Ik had nooit gedacht dat Hugh Fauconier zo gemeen kon zijn. Ik kan niets doen om mijn kind te helpen. O, Isabelle! Ik had je moeten waarschuwen! Ik had je moeten waarschuwen.' Alette keek op naar Rolf en zijn hart brak bijna toen ze zei: 'Ze zal het me nooit vergeven! Hoe zou ze me ooit kunnen vergeven?'


  Rolf wist dat Alette's overleden echtgenoot niet bepaald een vriendelijke man was geweest; maar nu wist hij zeker dat Robert de Manneville een brute minnaar was geweest die zijn vrouw doodsangst had aangejaagd. Hugh was niet zo'n soort man. 'Vrouwe', zei Rolf op vriendelijke toon, 'uw dochter is een gelukkige vrouw, dat zweer ik! Heeft u niet naar haar gekeken toen ze met haar heer aan tafel ging zitten? Ze gloeide van geluk. Hugh is een zachtaardig man. Hij zou een vrouw nooit misbruiken. U vergist zich.'


  'Echt?' Alette's blauwe ogen stonden ernstig toen ze hem aankeek. 'Waarom waren ze dan niet op bij zonsopgang en al bezig met hun dagelijkse werk? Waarom nam hij haar dan weer mee naar de bovenkamer, als hij haar niet steeds wilde misbruiken?' Ze huiverde van afkeer, toen ze zich realiseerde dat Rolf zijn armen om haar heen geslagen had.


  'Vrouwe Isabelle keek niet misbruikt of ongelukkig,' zei Rolf zachtjes, en toen hij haar verwarring zag, liet hij haar los. 'Ik ken Hugh al sinds we kinderen waren. We hebben onze eerste vrouw gedeeld en samen veel avonturen beleefd. Hij is een zachtzinnige minnaar. Vrouwen hebben altijd van zijn avances genoten. En ik geloof dat uw dochter dat nu ook doet, mijn vrouwe Alette.' Rolf bleef geknield naast haar zitten, zodat hij oogcontact met haar kon maken.


  Haar blauwe ogen keken hem vol ongeloof aan. 'Genieten van dat?' fluisterde ze. 'Hoe kan een fatsoenlijke vrouw van de begeerte van een man genieten?'


  'Ik denk wel dat dat kan als zij ook begeerte voelt,' antwoordde Rolf. 'Heeft u nooit naar een man verlangd, mijn vrouwe Alette? Niet één keer?'


  'Ik was veertien,' vertelde Alette openhartig, 'toen ik met Robert de Manneville trouwde. Omdat ik al jong wees werd, heb ik tot mijn tiende bij mijn oom en tante gewoond. Toen werden mijn nichtjes en ik in een plaatselijk klooster opgesloten waar we moesten blijven tot er een geschikte huwelijkspartner voor ons was gevonden. We zagen geen enkele man daar, op de oude priester na, die ons de biecht afnam en ons de sacramenten toediende. Ik kende Robert de Manneville alleen van gezicht als kind omdat hij een van de buren van onze familie was. Hij heeft me nooit het hof gemaakt. Hij was vrijwel een vreemde toen ik met hem trouwde. Ik heb geen andere man dan Robert de Manneville gekend. Ik schaam me het te moeten zeggen, maar ik heb nooit iets voor hem gevoeld, behalve misschien angst of afkeer.'


  'Hij was wreed voor je,' zei Rolf. Het was een opmerking, geen vraag.


  Alette staarde hem met een troosteloze blik aan. Tot zijn verbazing begon ze vervolgens te vertellen over de verschrikkingen die ze had moeten ondergaan tijdens haar huwelijksnacht en de nachten die erop volgden, tot ze eindelijk van haar echtelijke plichten werd ontheven door haar zwangerschap. En over daarna, toen Robert niet meer normaal bij haar kon functioneren, en haar verantwoordelijk stelde voor zijn tekortkoming. Ze vertelde over zijn wreedheden, over de slaag die ze van hem kreeg. Toen ze alles verteld had en uitgeput was, zweeg Alette weer.


  Na een lange stilte zei Rolf tegen haar: 'Als je mijn vrouw was, Alette, zou ik je met respect behandelen en zachtjes met je omgaan. Ik zou je leren te zingen van vreugde bij mijn aanraking. Je zou nooit meer bang hoeven zijn als je van mij was.' Hij was geschrokken van wat ze hem had toevertrouwd. Veel mannen van zijn generatie waren geneigd te ruw met hun vrouw om te gaan, maar hij noch Hugh was ooit opzettelijk wreed geweest tegenover het schonere geslacht. Om een meisje te ontmaagden door haar over de hals van een paard te duwen was verschrikkelijk. Hij wilde een kans om Alette te bewijzen dat niet alle mannen bruut waren, dat hartstocht heerlijk kon zijn.


  'Ik zal nooit meer trouwen, zelfs niet als de koning het me beveelt,' zei Alette vastberaden. 'Ik ga liever dood dan dat ik me door een andere man laat onderhouden.'


  'Maar Hugh Fauconier is nu de kasteelheer van Langston,' wierp Rolf tegen. 'Hij onderhoudt je al, vrouwe Alette.'


  'Hij zal me niet kwetsen als ik goed voor zijn huishouden zorg, Rolf de Briard, en me ook niet dwingen aan zijn lagere instincten toe te geven. Dat moet mijn arme Isabelle helaas doen.' Plotseling werd ze zich bewust van zijn nabijheid. Alette bloosde nerveus en toen hij het zag, stond Rolf op.


  'Hugh zal je nooit wegsturen, vrouwe,' vertelde Rolf haar, 'maar je zult geen echte plaats in dit huishouden hebben zodra je dochter haar plichten als kasteelvrouwe op zich neemt. Wat ga je dan doen? Je bent nog jong en veel mooier dan je dochter.'


  'Je moet dergelijke dingen niet tegen me zeggen, Rolf de Briard,' zei Alette verwijtend. 'Je bent, volgens mij, veel te vrijmoedig.'


  'Nee,' zei hij langzaam glimlachend. 'Ik ben zeker nooit té vrijmoedig genoemd, eerder het tegenovergestelde; maar ik waarschuw je nu dat ik van plan ben je het hof te maken. Heer Hugh heeft geen enkel bezwaar, want ik heb mijn bewondering voor je al aan hem kenbaar gemaakt. Ik zal je laten zien, ma petite Alette, dat niet alle mannen ongevoelig en wreed zijn. Ik zal je leren naar mijn liefkozingen te verlangen, te genieten wanneer we vrijen. Je zult mijn vrouw worden, en alleen mijn trouw tegenover Hugh Fauconier en koning Henry zal belangrijker zijn dan mijn liefde voor jou. Wat zeg je ervan?' Zijn blik was warm en zijn stem klonk vastberaden.


  'Ik geloof dat je gek bent, Rolf de Briard,' antwoordde Alette. 'Ik heb je al verteld dat ik geen man meer in mijn bed neem. Ik wil niet aan jouw genade overgeleverd zijn zoals ik aan de genade van Robert de Manneville overgeleverd was!'


  'Ik denk dat vrouwe Isabelle iets van het temperament van haar moeder heeft geërfd, niet alleen van haar vader,' plaagde Rolf Alette ondeugend. 'Je hebt een bijzonder verleidelijke mond, ma petite.'


  Alette bloosde geschrokken, stond vervolgens abrupt op en vluchtte de zaal door naar de betrekkelijk veilige haven van haar kamer. Rolf de Briard was te vrijmoedig, wat hij ook van zichzelf mocht zeggen. Toch ontroerden zijn woorden haar op een manier die ze niet begreep. Geen enkele man had haar ooit zo toegesproken. Zeker haar man niet. Was dit nu wat haar nichten 'het hof maken' noemden? Haar gesprekken met Robert waren overwegend eenzijdig geweest. Hij vertelde haar wat hij wilde. Zij gehoorzaamde. Hij bekritiseerde haar om de een of andere vergissing, al dan niet vermeend. Zij verontschuldigde zich laf voor hetgene waar hij zich aan ergerde.


  Niet één keer in al die jaren dat ze met hem getrouwd was geweest, had Robert de Manneville tegen haar gezegd dat hij van haar hield, dat hij om haar gaf, dat ze hem op welke manier dan ook tevredenstelde. Toen Isabelle werd geboren, ging hij tegen haar tekeer vanwege het feit dat ze er niet in geslaagd was een zoon voort te brengen. Hij had God, of de Heilige Moeder, niet bedankt voor het feit dat zij het kraambed had overleefd, of voor de gezonde dochter die hij had gekregen.


  Zijn twee zonen waren weinig beter dan hun vader. William, de oudste, scheen haar op de een of andere manier verantwoordelijk te stellen voor de dood van zijn moeder, ook al had ze geen van de Mannevilles gekend voor ze trouwde. William was acht toen zijn moeder stierf aan de complicaties bij de geboorte van een doodgeboren kindje - een derde zoon die samen met haar begraven werd - iets waar Robert zijn tweede vrouw voortdurend aan herinnerde. Sibylle was een vrouw geweest die haar plichten kende. William was de oogappel van zijn moeder geweest, en ook al wist Alette dat ze de plaats van Sibylle in het hart van haar zoon nooit kon innemen, ze hoopte in ieder geval een goede moeder voor hem te zijn. Maar hij stond het haar niet toe, en de afschuwelijke oude vrouw die zijn kindermeid was geweest - en ook die van zijn moeder - moedigde de jongen aan in zijn onbeschoftheid, zijn wangedrag, in zijn openlijke vijandigheid tegenover zijn jonge, onzekere stiefmoeder.


  Richard, haar jongste stiefzoon, was niet veel gemakkelijker geweest. Als tweede zoon was hij eigenlijk een kind van niemand. Richard genoot van de aandacht die Alette hem gaf, want als vijfjarige had hij nog de aandacht van een moeder nodig. Toch werd het arme kind heen en weer geslingerd tussen zijn vriendelijke stiefmoeder en zijn oudste broer, bij wie hij dolgraag in een goed daglicht wilde staan. Uiteindelijk was zijn gedrag niet veel beter dan dat van William totdat William op veertienjarige leeftijd terugging naar Normandië om het landgoed te beheren dat na verloop van tijd van hem zou worden. Richard had natuurlijk aangenomen dat Langston op een dag van hem zou zijn. Zijn onvrede toen hij verscheidene jaren later hoorde dat het niet naar hem, maar naar zijn halfzuster zou gaan, was niet prettig.


  'Had je niet voor me op kunnen komen?' tierde hij tegen zijn stiefmoeder. 'Een grote bruidsschat zou toch genoeg zijn geweest voor Isabelle? Een meisje met een vette geldbuidel is een respectabele partij voor een landheer. Jij hebt onze vader omgepraat, en nu zit ik zonder land! William had me gewaarschuwd! Hij zei dat je veel meer van dat rode elvenkind dat je op de wereld hebt gezet, hield dan van mij. Ik ben bedrogen. Ik vergeef het je nooit.' Toen was hij naar Normandië teruggekeerd om bij zijn broer op Manneville te gaan wonen. Alette had hem sindsdien niet meer gezien, en eigenlijk was ze daar erg opgelucht over. En dat was haar ervaring met mannen.


  Nu was daar Rolf de Briard die zachte, lieve woordjes in haar oor fluisterde, die haar hart liet kloppen zoals het nooit eerder had geklopt en die haar volkomen in de war bracht! Mannen waren absoluut niet te vertrouwen. Had het leven haar dat in ieder geval niet geleerd? Toch moest ze toegeven dat Isabelle niet verdrietig leek. Ze deed Alette eerder denken aan een grote rode kater die de schaal met slagroom heeft ontdekt. Alette had in haar leven maar weinig verrassingen meegemaakt, maar dit was er een van. Wat ter wereld kon haar driftkop van een dochter in zo'n glimlachende, goedgemanierde jonge vrouw hebben veranderd? Had haar schoonzoon zijn bruid bedreigd? Ze had geen gegil gehoord, ook al had ze de halve nacht in de ridderzaal zitten luisteren, tot Ida haar was komen halen.


  


  In de dagen die erop volgden hield Alette Isabelle nauwlettend in de gaten, maar zag geen enkele aanwijzing dat ze ongelukkig zou zijn. Integendeel, haar dochter begon zelfs een sterke belangstelling voor de huishoudelijke plichten van een kasteelvrouwe te tonen. Ze stelde voortdurend vragen over het bewaren van voedsel, het maken van zeep en allerlei dingen die te maken hadden met het huishouden. Zij leek degene die het initiatief nam om onmiddellijk na het avondeten met haar man van tafel te gaan. Er waren avonden dat ze niet eens aan tafel gingen zitten, maar brood, vlees, kaas en wijn meenamen naar de bovenkamer en de deur gedecideerd achter zich dichttrokken. Op een keer hoorde ze Isabelle op zo'n verleidelijke manier lachen dat Alette gewoon geschokt was. Het klonk onmiskenbaar wellustig. Rolf keek haar aan en grinnikte.


  'Je hoeft niet zo zelfvoldaan te zijn!' snauwde Alette. 'Hij heeft haar betoverd. Zoals alle mannen zal hij uiteindelijk zijn ware aard laten zien.'


  'Je doet heel dom, ma petite,' zei Rolf tegen haar.


  Een paar dagen later kregen Hugh en Isabelle een daverende ruzie. Isabelle rende naar hun kamer en sloeg nijdig de deur achter zich dicht.


  Hugh stormde haar achterna en bonkte woedend op de deur, terwijl hij schreeuwde: 'Doe de deur open, Belle! Ik laat me niet het bed wijzen vanwege jouw idioterie!'


  'De deur zit niet op slot, ongelikte beer,' schreeuwde Belle terug, zo hard dat iedereen het kon horen.


  Alette keek in doodsangst toe, terwijl haar schoonzoon de bovenkamer binnendrong en de deur zo hard achter zich dichtsloeg dat hij schudde in zijn scharnieren. Degenen die in de zaal waren achtergebleven, hoorden hen achter de gesloten deur stormachtig tekeergaan. Er werd veel geschreeuwd. Er werd met aardewerk gesmeten. Toen was het ineens doodstil. Alette rende in paniek naar de deur van de bovenkamer, maar ze kon niets horen.


  Trillend fluisterde ze tegen niemand in het bijzonder: 'Hij heeft haar vermoord! Hij had er het recht toe. Aah, Isabelle!'


  'Het is heel wat waarschijnlijker,' zei Rolf sussend, 'dat hij haar aan het kussen is. Het was tenslotte niet meer dan een ruzie tussen geliefden, ma petite.'


  'Hoe weet je dat?' wilde Alette weten, terwijl hij haar zachtjes meetroonde naar een stoel bij het vuur.


  'Vrouwe Isabelle zag Hugh vanochtend met een heel mooie lijfeigene praten. Het meisje stond schaamteloos te flirten; ze bood zich gewoon aan haar meester aan. Hugh vond het wel grappig. Hij genoot van haar gedrag, al deed hij niets om haar aan te moedigen. Ik zag dat vrouwe Isabelle het meisje met haar man zag. Heb je niet gemerkt hoe ze de hele dag al tegen Hugh loopt te snauwen? Vrouwe Isabelle is jaloers. Ik geloof dat ze erg op haar man gesteld begint te raken. Ik vermoed dat ze op dit moment druk bezig zijn hun ruzie bij te leggen op die eeuwenoude manier die bekend is bij geliefden over de hele wereld. Bovendien, Hugh is geen gewelddadige man. Het is waarschijnlijker dat vrouwe Isabelle hem slaat dan hij haar. Je angst is, zoals gewoonlijk, ongegrond.'


  Alette zei niets, en Rolf dacht dat de zaak opgelost was, vooral toen Ida haar meesteres kwam halen om haar naar bed te brengen. Rolf wenste haar welterusten en bleef bij het vuur zitten kijken naar de vlammen die tussen de grote houtblokken sprongen en dansten. Toen doezelde hij weg en schrok wakker van een geluid dat hij niet kon thuisbrengen. Hij pakte zijn zwaard en keek behoedzaam de hele zaal door. Alles was zoals het hoorde te zijn. Hij stond op, en terwijl hij dat deed, zag hij Alette in haar witte hemd gehurkt bij de deur van de bovenkamer zitten.


  'Alette, ma petite, wat doe je hier?' Haar haar hing los en er lag een wilde blik in haar ogen.


  'Ik hoor niets,' snikte ze half.


  'Omdat Hugh en de vrouwe liggen te slapen of veel te druk met elkaar zijn, ma petite,' zei hij. Hij boog voorover en trok haar omhoog.


  Alette keek hem strak aan. De uitdrukking in haar blauwe ogen sneed door zijn ziel. 'Ik ben zo bang,' zei ze zachtjes.


  Hij ving haar op in zijn armen toen ze flauwviel. Hij bleef zo een ogenblik staan, want hij wist niet wat hij moest doen. Hoe kon hij haar naar haar kamer terugbrengen zonder de twee bedienden wakker te maken die bij haar sliepen? Ze zouden moord en brand schreeuwen. Dan zou iedereen van Alette's angsten weten. Rolf wist in het diepst van zijn hart dat alleen een tedere minnaar haar van die afschuwelijke angsten kon afhelpen. Hij liep snel naar zijn eigen kamer, deed de deur open zonder haar neer te zetten en legde haar op zijn eigen bed. Toen deed hij de deur achter zich dicht, trok al zijn kleren uit, op zijn linnen hemd na, en ging naast haar op het bed liggen.


  Alette bewoog. 'Waar ben ik?' mompelde ze.


  'Bij mij, in mijn kamer,' zei Rolf rustig.


  Ze trilde. 'Laat me gaan, heer,' smeekte ze hem.


  'De grendel zit niet op de deur, Alette,' zei hij tegen haar, 'maar als je blijft, ma petite, zal ik je laten zien dat je niet bang hoeft te zijn voor de verlangens van een man.'


  'Zou je me dwingen?' Haar stem klonk schor toen ze met moeite de woorden over haar lippen kreeg. Toen rilde ze weer.


  'Nóóit!' zei hij nadrukkelijk. 'Ik zal niets van je nemen, Alette, dat je me niet vrijwillig aanbiedt. Ik ben geen barbaar, dat heb ik je al eerder gezegd. Omdat Robert de Manneville een bruut was, denk je dat alle mannen zo zijn, maar dat is niet waar. Je vreest voor je dochter, maar het is duidelijk dat vrouwe Isabelle geniet van de hartstocht die ze met haar man deelt. Als je ervoor kiest nu weg te gaan, zal ik dat natuurlijk betreuren, maar ik zal het begrijpen en geduldig zijn. Je gelooft het nu misschien niet, maar ik hou al van je sinds het moment dat ik je zag. Je weet dat ik jou als vrouw wil hebben. Ik neem geen andere vrouw als ik jou niet kan krijgen, ma petite.'


  Alette zweeg en bleef doodstil liggen. Het was al vele jaren geleden dat ze met een man het bed had gedeeld. Het was zelfs nog langer geleden dat ze haar lichaam met een man had gedeeld. Ze rilde. Ze had het zo koud. Ze wist dat ze moest opstaan en bij hem weglopen, maar ergens, diep binnen in haar, begon er een klein vlammetje van nieuwsgierigheid te branden. Ze was dan misschien bang, maar ze was niet stom. Rolf de Briard leek in de verste verte niet op Robert de Manneville en ze vermoedde dat hij nooit zo was geweest. Isabelle's overduidelijke tevredenheid met Hugh Fauconier hadden Alette aan het denken gezet. Net als de zoete woordjes van Rolf de Briard.


  'Ik ben geen manzieke lijfeigene,' zei ze zwakjes.


  'Je wordt mijn vrouw,' antwoordde hij vastberaden.


  'Ik zal nooit meer trouwen,' zei Alette.


  'Wil je liever mijn concubine zijn dan mijn echtgenote?' plaagde hij.


  'Dat bedoel ik helemaal niet!' riep Alette in verwarring uit.


  'Ik wil met je vrijen,' zei Rolf de Briard, terwijl hij zijn vinger over haar neus liet glijden.


  'Ooo, ik weet het niet! Ik ben zo bang, Rolf, en toch...'


  Hij nam haar in zijn armen en kuste haar teder. Hij drukte zachtjes zijn lippen op de hare en begon haar zo te verleiden. Hij knoopte deskundig haar hemd los, duwde het van haar schouders en streelde haar volle borsten.


  'Ahh,' riep Alette een beetje angstig uit. Ze dacht eraan hoe Robert haar tere borsten met zijn wrede, gretige handen fijnkneep; hoe hij haar in haar tepels beet tot ze het uitgilde. Maar Rolf deed dat helemaal niet. Zijn handen waren teder, bijna plagerig terwijl ze haar streelden. Toen hij zich vooroverboog om haar warme huid te kussen, toen hij een tepel in zijn mond nam, verstijfde ze van angst, maar hij zoog er alleen maar zachtjes aan en er liepen rillinkjes over haar rug.


  'Ach, mijn liefste,' zei hij hartstochtelijk, 'je hebt de volmaaktste, de mooiste borsten die ik ooit heb gezien!' Hij liet een regen van kussen op haar trillende boezem neerdalen.


  Ze werd licht in haar hoofd van zijn liefkozingen. Dit was zo heerlijk. Waarom had haar man haar nooit zo aangeraakt? Was dit wat Isabelle voelde in de handen van Hugh Fauconier? Geen wonder dat ze gelukkig was.


  'Geven mijn aanrakingen je genot, Alette?' mompelde Rolf in haar oor, terwijl hij er een teder kusje op gaf.


  'Ja!' zei ze. Genot. Het was genot wat ze voelde. Ze had nooit eerder genot gevoeld onder de aanraking van een man.


  Rolf werd vrijmoediger. Langzaam, voorzichtig trok hij het hemd van haar mooie lichaam. Ze verzette zich niet, smeekte hem ook niet op te houden, maar hij voelde haar verstijven alsof ze een klap verwachtte. Terwijl hij haar geduldig streelde, voelde Rolf hoe Alette eindelijk onder zijn zachte liefkozingen begon te ontspannen. Hij legde haar in de lengte van het bed, boog zijn blonde hoofd en begon haar lichaam met warme kusjes te bedekken. Ze trilde zachtjes onder hem.


  'Ahh, lieve God!' zuchtte Alette vurig.


  Rolf glimlachte in het gedempte licht van de kamer, die alleen werd verlicht door een kaars en het flauwe maanlicht buiten. Hij ging met zijn warme, natte tong tussen haar volle borsten. Toen gleed hij met zijn tong over haar buik naar beneden en stak hem in haar navel.


  'Oooo! Ahhh! Ahhh!' kreunde Alette. Haar hoofd tolde van al die verschillende sensaties, die allemaal even heerlijk waren. Ze stond in vuur en vlam van een begeerte die ze nooit eerder had gevoeld, waarvan ze nooit had geweten dat het zelfs maar bestond.


  Hij trok haar met haar rug tegen zich aan. Ze wierp haar hoofd achterover, zodat haar blonde haar over zijn armen viel. En weer brandden zijn kussen in de huid van haar keel, vonden haar woest kloppende hart, gleden over haar borsten die nu hard en pijnlijk gezwollen waren. Zijn lippen sloten zich om een tepel, zuigend, plagend met zijn tong, en toen de andere. Hij legde haar weer neer en begon een intiemere ontdekkingstocht. Eerst gleden zijn handen over de binnenkant van haar dijen en streelden toen haar venusheuvel. Zijn vingers gleden door haar gleuf, vonden haar parel en wakkerden een vuur aan dat ze nooit eerder had gevoeld.


  Waarom laat ik hem dit met me doen?' vroeg Alette zich verdwaasd af. Ze wist dat ze hem moest tegenhouden voor het te laat was, voor hij eindelijk zijn lamsmasker afwierp en de wrede leeuw werd die hij in werkelijkheid moest zijn. Ze moest hem tegenhouden. Haar benen gingen uit elkaar toen ze haar eerste hoogtepunt bereikte. Ze móest hem tegenhouden! Hij ging op haar liggen. Ze stak haar handen uit om hem weg te duwen, maar in plaats daarvan gleden ze om zijn nek om hem naar zich toe te trekken. Wat was er met haar aan de hand?! O God, ze voelde zijn wapen tegen de opening van haar schede. Hij drong naar binnen! Hij vulde haar helemaal! Hij bewoog zich met een tedere hartstocht boven op haar, en ze wilde hem! Ze wilde hem! Ze snikte hongerig en groef haar nagels in de dikke spieren van zijn brede schouders. Hij bewoog zich steeds sneller op haar. Haar lichaam reageerde woest, kromde zich om zijn felle stoten op te vangen. En het was heerlijk!


  Hij drukte zijn mond op de hare om haar kreten van genot te smoren. Nooit, dacht Rolf verdwaasd, nooit had hij zoiets gehoord. Haar vingers kneedden zijn rug, haar nagels krasten hem. De spanning steeg in zijn lichaam tot hij het niet langer kon verdragen, en zijn hartstocht barstte los in haar lieflijke lichaam, zijn liefdessappen stroomden haar buik in. Moe en rozig lagen ze na te hijgen. Toen sloten ze elkaar in hun armen en huilden zachtjes.


  'Trouw met me,' smeekte hij haar. 'Kun je er nu nog aan twijfelen dat ik van je hou, je zal koesteren, je nooit zal misbruiken? Tróuw met me!'


  'Nee,' zei Alette zachtjes.


  Rolf vloekte teleurgesteld. 'Waaróm niet?'


  'Ik heb je al verteld,' zei Alette rustig, 'dat ik nooit meer zal toestaan dat een man macht over mij heeft. Maar ik zal je minnares worden, omdat je me hebt laten zien hoe heerlijk de hartstocht tussen mannen en vrouwen kan zijn.'


  'Straks dood ik je nog,' kreunde Rolf.


  Alette lachte. 'Nee,' zei ze, terwijl ze van zijn bed opstond. 'Je kunt me alleen doden met puur genot, mijn lieve Rolf de Briard.'


  'Waar ga je heen?' wilde hij weten toen ze haar hemd aantrok en naar de deur liep.


  'Naar mijn eigen kamer,' antwoordde ze hem. 'Als een van de bedienden wakker wordt en ziet dat ik niet in mijn bed lig, schreeuwen ze moord en brand. Het zou een beetje raar staan als ze mij in jouw bed aantroffen, hè? Niemand zou zoiets van me verwachten.'


  'Je geniet hiervan,' zei hij beschuldigend, en ze lachte.


  'Welterusten, heer,' zei Alette. Ze voelde zich gelukkiger dan ze zich ooit had gevoeld, behalve toen Belle geboren werd.


  'Blijf hier,' smeekte hij haar. 'Jouw Ida wordt niet wakker, mijn liefste. Je kunt haar door de hele ridderzaal horen snurken. Ze is een diepe slaapster.'


  'Maar Agneatha niet,' zei Alette. Ze deed de deur open, glipte erlangs en was verdwenen.


  'Verdomme, Agneatha,' mompelde Rolf zachtjes. Waarom lag de meid van Isabelle verdorie nu nog steeds op Alette's kamer? Als haar eigen meesteres haar nog niet op haar eigen kamer wilde, dan moest ze haar maar op zolder bij de andere bedienden laten slapen. Toen kreeg Rolf een ondeugende gedachte. Agneatha was een knap, struis meisje, en hij had gemerkt dat ze een oogje op zijn schildknaap, Giles, had. Giles sliep op zolder. Als Giles het meisje aanmoedigde, zou ze wel bereid zijn bij de andere bedienden boven de ridderzaal te gaan slapen, in de hoop Giles te verleiden of door hem verleid te worden. Dan kon hij zoveel genieten van Alette als hij maar wilde. Alette's bediende Ida sliep zo vast, dat, als haar hoofd het kussen nog maar raakte, zelfs de aartsengel Gabriël haar met zijn trompet niet kon wekken.


  Hij moest vaker alleen zijn met zijn geliefde, zodat hij haar dat rare idee dat ze over het huwelijk had, kon doen vergeten. Rolf probeerde rusteloos woelend een lekkere houding te vinden. 'Vervloekt zij die Robert de Manneville en zijn soort!' zei hij grimmig. Als de man zich ook maar een beetje behoorlijk tegenover zijn vrouw had gedragen, zou Alette graag met hem hebben willen trouwen. Wat voor man wilde nu een vrouw pijn doen voor hij bevrediging vond? Wat een lafaard moest het zijn geweest! Eindelijk viel Rolf in slaap.


  


  'Heb je een verandering in mijn moeder opgemerkt?' vroeg Isabelle haar man een paar dagen later toen ze erop uitgingen om de schade van de laatste storm op te nemen. Ze was opgelucht dat er helemaal geen schade was. Het was zelfs zo dat de sneeuw het land hielp herstellen. Zestien maanden geleden met St. Maarten was het land zo erg door de zee overstroomd als geen mens zich kon herinneren. De golven waren tot bijna vijf kilometer landinwaarts gestroomd, en de Blyth had enkele akkers van Langston overspoeld met zout water. Gelukkig was het zoutgehalte daar, een paar kilometer van de zee verwijderd, veel minder dan dichter bij de zee, waar het nog wel jaren zou duren voor het land weer vruchtbaar werd. Ze hadden vorig jaar een oogst van het overstroomde land gehaald. Nu, met alle regen en sneeuw van de winter zou het weer normaal worden.


  'Wat voor verandering?' vroeg Hugh.


  'Ze glimlacht veel vaker dan ik haar ooit eerder heb zien doen, en ze zingt voortdurend onder het weven. Het is heel ergerlijk, heer,' zei Isabelle op scherpe toon.


  Hij overwoog of hij haar de waarheid zou vertellen en kwam tot de conclusie dat hij het moest doen. 'Je moeder heeft Rolf de Briard tot minnaar genomen, ma Belle,' zei hij. 'Rolf houdt van haar en zij is gelukkig. Het is heel eenvoudig.'


  'Hoe durf je zo'n smerige leugen over mijn moeder te vertellen!' riep Isabelle woedend uit. Ze gaf haar paard de sporen en galoppeerde weg.


  Hugh volgde haar over de akkers en langs de oever van de rivier, waar de ganzen die er liepen te grazen, in paniek opvlogen, en ten slotte tussen een groep bomen door. Ze kwamen tussen de bomen door gedenderd en galoppeerden over een weiland. Ze was een uitstekende ruiter. Hij vroeg zich af wanneer ze moe zou worden van zijn achtervolging. Waarom was ze zo overstuur dat haar moeder weer geluk had gevonden? Misschien begreep ze niet dat Rolf met Alette wilde trouwen. Maar als hij het haar allemaal kon uitleggen, zou ze vast wel kalmeren. Toen struikelde het paard van Isabelle en ze werd over het hoofd van de merrie in een hoop sneeuw geworpen. Tot zijn verbazing, en opluchting, sprong ze onmiddellijk op, vloekte hartgrondig en veegde de sneeuw van haar cape.


  Hugh sprong van zijn paard. 'Gaat het, ma Belle?' vroeg hij bezorgd, terwijl hij op haar afrende.


  Isabelle keek op, en toen sloeg ze hem zo hard mogelijk met haar vuisten. 'Léugenaar!' gilde ze tegen hem, terwijl ze met beide vuisten op hem los beukte. Omdat ze groot was, kwamen de slagen behoorlijk aan.


  Hugh probeerde de handen van zijn vrouw te pakken, maar ze wist hem te ontwijken en raakte zijn lichaam waar ze maar kon. 'Hou op, helleveeg!' schreeuwde hij naar haar. 'Hou op! Ik heb niet tegen je gelogen. Vraag maar aan je moeder of Rolf of ze niet haar minnaar is.'


  'Hoe durf je zelfs maar voor te stellen dat ik mijn moeder zoiets vraag?' schreeuwde Isabelle tegen hem. 'Ik zou haar goede manieren in zulke zaken, of mijn vaders nagedachtenis die ze in ere houdt, nooit krenken!'


  'Je vader was wreed tegen je moeder,' schreeuwde Hugh terug. 'Rolf de Briard is lief en zacht voor Alette. Ze heeft nooit eerder een man gekend die zo tegen haar doet. Weet je wel dat ze dacht dat ik jou misbruikte, omdat we zoveel tijd samen doorbrachten? Ze zat 's nachts gehurkt bij onze kamerdeur te luisteren of ik jou sloeg. Ze werd er twee keer aangetroffen, een keer door Ida en een keer door Rolf. Nu weet ze dat een man vriendelijk en zachtaardig kan zijn. Ze vreest niet langer voor jou. Vraag het haar zelf, vervloekte feeks! Het is niet mijn gewoonte te liegen.'


  Isabelle liet haar handen zakken. Ze leek uitgeput. 'Ik zal het haar vragen,' was het enige dat ze zei. Toen stapte ze weer op haar paard en reed terug naar het kasteel.


  Hugh slaakte een diepe zucht. Wat had hem er in hemelsnaam toe gebracht te denken dat hij haar zo gemakkelijk getemd had? Toen lachte hij zichzelf uit om zijn kinderlijkheid. Isabelle was een geweldige bedgenote. Ze was hartstochtelijk, en leerde snel. Dat hadden ze in ieder geval gemeen, dacht hij bitter; maar zijn vrouw had veel meer, zo ontdekte hij, dan amoureuze talenten. Ze was intelligent, slim en loyaal. Ze had ook een geducht temperament dat blijkbaar niet in het minst was afgenomen omdat ze het fijn vond met hem te vrijen. O ja. Hij was een idioot. Een idioot die verliefd op zijn eigen vrouw aan het worden was. Hij stapte op zijn paard en stuurde het dier in de richting van het kasteel, terwijl hij zich afvroeg wat hij daar zou aantreffen.


  Toen hij bij het kasteel aankwam, was Isabelle nergens te bekennen, maar hij zag een staljongen die haar merrie naar de stallen bracht. Terwijl hij naar de jongen riep dat hij zijn hengst ook moest wegbrengen, stapte hij af en liep snel de trappen op naar de ridderzaal. Alette zat aan haar weefgetouw, bezig met haar gobelin. Rolf zat op een krukje naast haar op zijn luit te spelen. Isabelle stond in de schaduw naar hen te kijken. Toen pakte Rolf Alette's hand en gaf er een kus op, terwijl ze elkaar liefdevol in de ogen keken.


  Daarop stapte Isabelle de zaal binnen, niet wetend dat haar man achter haar stond. 'Zo, mevrouw,' zei ze op hooghartige toon tegen haar moeder, 'dit is dus de manier waarop u mijn vaders nagedachtenis in ere houdt! Ik heb gehoord dat u de hoer van deze man bent geworden. Schande! Schande!'


  Alette werd bleek, maar ze sprong overeind en ging dapper tegenover haar dochter staan. 'Hoe durf je mij te bekritiseren, Isabelle,' zei ze kwaad. 'De vader waar jij van hield, was een slechte echtgenoot voor me, ook al heb ik me er nooit over beklaagd. Hij was ook een slechte vader voor jou, ook al weet je dat niet. Als hij een betere vader was geweest, zou hij me toegestaan hebben je te straffen wanneer je niet gehoorzaamde. Dat hij dat niet heeft gedaan, moeten we allebei bezuren.'


  'U was te zeer een muis om u tegenover Robert de Manneville te beklagen over uw zogenaamde mishandeling,' snauwde Isabelle.


  'Niemand anders dan een man en zijn vrouw,' antwoordde Alette snel, 'weet wat er achter de gesloten deuren van hun bovenkamer gebeurt.'


  'Wat bent u ineens dapper geworden, mevrouw,' was het snerende antwoord.


  'De liefde, mijn dochter, heeft me zowel dapper als sterk gemaakt,' zei Alette rustig, terwijl ze trots naast Rolf ging staan.


  'En houdt hij van u, mevrouw?' vroeg Isabelle. 'En als dat waar is, waarom neemt hij u dan niet tot echtgenote? Deze man wil alleen wat u tussen uw benen heeft. Hij houdt u niet in ere. Dat deed mijn vader tenminste wel.'


  'Ik heb je moeder gevraagd met me te trouwen, vrouwe Isabelle,' zei Rolf, 'maar ze wil het niet. Ik blijf haar echter achtervolgen tot ze ja zegt, want ik hou met hart en ziel van haar. Ik hou haar juist wel in ere.'


  'Is dat waar, mevrouw?' wilde Isabelle van haar moeder weten.


  'Ik zal nooit meer trouwen,' zei Alette rustig. 'Ik wil niet meer afhankelijk van een man worden. Ik wil mijn eigen baas zijn.'


  Priester Bernard, die al die tijd bij het vuur had gezeten, stond nu op en voegde zich bij de ruziënde partijen. 'Mijn dochter,' zei hij tegen Alette, 'dergelijk gedrag is geen goed voorbeeld voor anderen. Ik weet dat dit niet je gebruikelijke gedrag is. Heer Rolf heeft je een eervol huwelijksaanzoek gedaan. Als je dat niet wilt aanvaarden, dan is jou die vrijheid toegestaan dankzij je status als weduwe van heer de Manneville. Maar als jouw geestelijke adviseur moet ik je verbieden je nog langer op een dergelijke onkuise manier te gedragen.' Hij ging zo staan dat zijn strenge blik ook Rolf de Briard omvatte. 'Het is u verboden, heer, nog langer vleselijke gemeenschap te hebben met deze vrouw, Alette de Manneville, tenzij ze u tot echtgenoot neemt. Als een van jullie beiden mij niet gehoorzaamt, worden jullie beiden de sacramenten geweigerd. Begrijpen jullie me goed?'


  Alette wierp een woedende blik op haar dochter en liep zwijgend naar haar kamer, waar ze de deur zo hard als ze kon achter zich dichtsloeg.


  'U geeft me uw erewoord als ridder, heer,' zei de priester. 'Vrouwen zijn zwak, maar mannen zijn nog zwakker als een vrouw hen lief aankijkt. Uw erewoord, heer Rolf.'


  'Bij dezen, eerwaarde,' zei Rolf, zij het met tegenzin, en hij keek boos naar Isabelle, maar ze keek zelfvoldaan en triomfantelijk terug.


  Hugh zag haar blik. 'Ga naar je kamer, Belle,' zei hij kalm, maar op een toon die geen tegenspraak duldde.


  Ze deed haar mond open om te protesteren, maar hij keek ineens zo fel dat de moed haar in de schoenen zonk. 'Ja, heer,' antwoordde ze deemoedig.


  'En blijf wachten op je straf tot ik bij je ben,' voegde hij eraan toe.


  Belle slikte het antwoord dat op haar lippen lag in en deed wat haar gezegd werd.


  Toen ze weg was, wendde Hugh zich tot zijn vriend. 'Het is mijn schuld. Ik heb haar de waarheid verteld omdat ze de verandering in Alette's gedrag van de afgelopen dagen had gezien. Het spijt me, Rolf.'


  Rolf haalde met een fatalistisch gebaar zijn schouders op.


  'Waarom wil ze niet met je trouwen, mijn zoon?' vroeg de priester.


  Rolf legde het uit.


  'Ach,' zei de priester hoofdschuddend. 'Het is inderdaad waar dat een man absolute macht over zijn vrouw heeft, en dat Paulus vrouwen gebiedt in alles hun echtgenoot te gehoorzamen, maar er zijn te veel mannen die de macht die God hun gegeven heeft, misbruiken. Vrouwen zijn het zwakkere en zachtere geslacht. Ze moeten goed behandeld worden, in ere gehouden worden vanwege hun vermogen om nieuw leven op aarde te zetten, en gerespecteerd worden. U heeft mijn toestemming vrouwe Alette het hof te maken, heer Rolf, maar er mag geen vleselijke gemeenschap meer tussen u plaatsvinden tot ze haar beloften aan u tegenover mij uitspreekt. Ga haar nu maar troosten, want ze is erg verdrietig, denk ik. Uw zachte aandrang zal haar uiteindelijk overtuigen. Ik zal ervoor bidden.'


  Rolf liep snel weg, en de priester wendde zich tot Hugh. 'Heer, ik geloof dat u een echtgenote heeft die snel haar plaats gewezen moet worden. Het is geen opdracht die ik u benijd, maar u moet ervoor zorgen.'


  Hugh knikte grimmig en beende weg naar de bovenkamer waar Isabelle op hem wachtte. Ze keek hem kwaad aan, maar was inwendig bang toen hij de deur achter zich dichtdeed en hem demonstratief op slot draaide. Toen keek hij haar aan. 'Nou, Belle, wat heb je te zeggen over je meer dan onbehoorlijke gedrag tegenover je moeder en heer Rolf?' vroeg hij.


  'Zelfs de priester zei dat ik gelijk had,' zei ze verdedigend. 'Mijn moeder mag zich niet als de een of andere goedkope slet gedragen, klaar om op haar rug te gaan liggen voor de eerste de beste man die haar lieve woordjes influistert.'


  'Je moeder heeft zich niet als een slet gedragen,' zei Hugh rustig. 'Hartstocht is nieuw voor jou, ma Belle. Zeg me eens, wat vind je ervan?'


  'Het is geweldig!' barstte ze uit.


  'Voor jouw moeder is hartstocht ook nieuw. Zij vindt het ook geweldig, anders zou ze er de afgelopen weken niet met Rolf aan toegegeven hebben,' zei Hugh. 'Rolf probeert wanhopig de weerzin van je moeder tegenover het huwelijk te overwinnen. Ik denk dat het hem na verloop van tijd wel zal lukken, maar je had het recht niet hen in het openbaar aan de schandpaal te nagelen. Godzijdank waren er geen bedienden bij. Rolf is onze rentmeester. Je had zijn gezag kunnen aantasten met je uitbarsting. Je hebt ook je moeder gekwetst en priester Bernard, die anders misschien een oogje dichtgeknepen zou hebben, gedwongen hen hun hartstocht te verbieden in verband met de onsterfelijkheid van hun ziel. Je hebt je gedragen als een eigenzinnig, verwend kind, ma Belle. Als je echtgenoot is het mijn plicht je te kastijden. Blijkbaar heb ik geen andere keus. Trek je jurk uit.'


  'Wat?' Ze keek hem verbijsterd aan.


  "Trek uw jurk uit, mevrouw. Je krijgt een pak voor je billen,' antwoordde Hugh. 'Je hebt je als een kind gedragen. Je zult als een kind gestraft worden.'


  'Waag het eens!' zei ze hijgend.


  'Wat, mevrouw, nog praatjes ook?' Hij trok dreigend een wenkbrauw op.


  'Heb je niet zelf gezegd dat het niet je gewoonte is vrouwen te slaan?' vroeg ze.


  'Je laat me geen enkele keus, Isabelle,' zei hij. 'Toe, gehoorzaam me, mevrouw. Onmiddellijk!'


  Belle was met stomheid geslagen. Hij meende het écht. Hij ging haar lichamelijk straffen. Haar maag kromp een beetje ineen; ze was toch wel wat bang, maar uiterlijk vertoonde ze geen spoor van nervositeit. Ze keek hem strak aan, trok zorgvuldig haar jurk uit en legde hem keurig aan de kant. Toen keek ze vragend naar Hugh, die nu op het bed zat.


  'Kom hier,' zei hij terwijl hij haar wenkte, en toen ze voor hem stond, zei hij: 'Til je hemd op en ga op je buik over mijn knieën liggen, Isabelle.' Hij keek heel streng.


  'Ik vermoord je nog eens,' zei ze zachtjes.


  'Maar niet vandaag,' antwoordde Hugh, die haar beetpakte en haar over zijn knieën legde. 'Deze, Belle, is voor je moeder,' en zijn hand kwam hard op haar achterste neer. Ze gilde, meer uit woede dan uit angst. 'En deze is voor Rolf.' Weer kwam de hand onzacht op haar neer. 'En deze is voor mij!' Hij sloeg haar voor de derde keer. 'En nu, helleveeg, wil ik dat je blijft gillen. Ik wil dat iedereen in de ridderzaal denkt dat je de straf krijgt die je echt verdient.'


  Ze hoorde hem met zijn hand op iets slaan en gilde angstig tot ze besefte dat hij op de matras sloeg, en niet op haar. Tranen van opluchting liepen over haar wangen en ze probeerde ze weg te vegen, terwijl ze al die tijd zo luid mogelijk snikte en huilde voor degenen die natuurlijk zaten te luisteren.


  'Zó!' hoorde ze Hugh op luide toon zeggen. 'Dat zal je leren je zo onbehoorlijk te gedragen, Isabelle. Ik hoop dat je je lesje geleerd hebt en dat je je in het vervolg waardiger zult gedragen. Je bent tenslotte de kasteelvrouwe van Langston.' Toen draaide hij haar om en nam haar in zijn armen, terwijl hij zachtjes zei: 'U heeft zich heel slecht gedragen, mevrouw.'


  'En jij ook,' antwoordde Belle. 'Waarom heb je me niet echt een pak slaag gegeven, heer? Ik heb het verdiend,' gaf ze toe.


  'Een teef die je slaat zal nooit van haar meester gaan houden, ma Belle,' was het verrassende antwoord.


  'Ik ben geen dier!' riep ze uit, en worstelde om overeind te komen.


  'Nee, dat ben je niet,' zei hij, 'en omdat je dat niet bent, zou je beter moeten weten dan je te gedragen als je zojuist in de zaal deed. Je moeder is je vader geen loyaliteit meer verschuldigd. Ze is nog jong en mooi. Ze kan met Rolf een gelukkig leven krijgen. Ben je zo jaloers op haar dat je haar dat geluk misgunt?'


  'Nee, nee!' riep Belle uit. 'Ik weet dat mijn vader geen prettige man voor mijn moeder was, maar hij is altijd goed voor mij geweest. Haar herinneringen en de mijne komen hier in conflict.'


  'Probeer dan,' zei hij, 'de hare beter te begrijpen, chérie.' Hij kuste haar op haar volle mond. 'Heb ik je pijn gedaan?'


  'U heeft een harde hand, heer,' gaf ze toe, terwijl ze over haar achterste wreef. 'Het schrijnde.'


  'Goed zo!' zei Hugh tegen zijn woedende vrouw. 'Dan zul je de volgende keer dat je weer iets ondoordachts doet, zeker aan mijn harde hand denken en iets voorzichtiger zijn, ma Belle. N'est-ce pas?' Zijn ogen twinkelden terwijl hij dat zei.


  'Op een dag vermoord ik je echt,' zei Belle dreigend, en hij lachte.
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  De ooien hadden midden in de winter gelammerd. De bewoners van het kasteel Langston zagen het als een goed teken voor het naderende seizoen dat ze geen van de pasgeboren lammeren waren kwijtgeraakt. Een aantal koeien hadden in het vroege voorjaar gekalfd en drie merries hadden veulens gekregen. Ook deze pasgeborenen waren gezonde, levendige dieren die hun moeder en elkaar achterna zaten door weilanden vol narcissen. Tegen de tijd dat het ploegen begon, toonde alles tekenen van nieuw leven. Bemesting werd nog nauwelijks toegepast in Engeland, maar het drieslagstelsel bestond al eeuwen op Langston. Iedere derde akker lag braak, terwijl de akkers aan weerszijden groen zagen van de gewassen; de ene akker werd beplant in de winter voor de oogst in het late voorjaar en de andere werd in het vroege voorjaar beplant voor de zomeroogst.


  De gemeenschappelijke akkers waren zorgvuldig in keurige stroken verdeeld, en de lijfeigenen kregen allemaal een strook waarop ze hun eigen gewassen konden laten groeien. De lijfeigene kon ook de dieren die hij bezat laten grazen in de gemeenschappelijke weide, of zijn varkens eikels laten eten in de bossen van de kasteelheer, waar hij ook haardhout mocht sprokkelen. Lijfeigenen behoorden, net als de bomen in het bos, toe aan het land. Ze mochten niet zonder toestemming van de landeigenaar vertrekken. Gehoorzame, trouwe lijfeigenen konden rekenen op een huisje en een lapje grond, maar als tegenprestatie moesten ze hun kasteelheer alle diensten verlenen die hij van hen vroeg.


  Ze bewerkten zijn land om het kasteel voor ze hun eigen land bewerkten. Ze verleenden hun heer in bepaalde seizoenen speciale diensten die van tevoren vastgesteld waren. En ze gaven hun heer geschenken in natura. Hun meel moest in de molen van de kasteelheer gemalen worden, en wee de molenaar - meestal een vrijgelatene - die oneerlijk was en meer meel als betaling nam dan toegestaan was. Hun brood werd gebakken in de ovens van de kasteelheer. De lijfeigene mocht niet trouwen zonder toestemming van de kasteelheer, en hun kinderen ook niet, al weigerde een goede kasteelheer zelden zijn toestemming te geven als beide partijen tot een huwelijk bereid waren.


  Maar op Langston, zoals op alle kleine landgoederen, waren de kasteelheer, zijn lijfeigenen en de vrije mannen die er woonden, allemaal afhankelijk van elkaar.


  Wat Hugh Fauconier betrof, lag zijn prioriteit eerst bij koning Hendrik, van wie hij het landgoed had gekregen. De koning eiste bepaalde diensten van zijn vazallen. Ze moesten hem vrijkopen als hij bij een of andere slag gevangengenomen werd. Ze betaalden de onkosten om zijn oudste zoon tot ridder te slaan, en zorgden voor een bruidsschat voor zijn oudste dochter. Iedere vazal was zijn koning veertig dagen militaire dienst verschuldigd voor zijn land; hij verscheen aan het hof wanneer dat gevraagd werd, ontving de koning wanneer dat nodig was, en vergezelde zijn koning op expedities en naar oorlogen wanneer dat werd gevraagd.


  Hughs volgende plicht lag bij zijn land en zijn mensen. Langzaam begonnen Hugh en Rolf een verdedigingseenheid op te bouwen die ze zouden leiden als het ooit nodig mocht zijn Langston te beschermen tegen aanvallers van buitenaf. Hoewel hij zijn land van de koning had gekregen, als iemand sterker dan hij het land wilde en Hugh het niet kon beschermen, raakte hij het kwijt. Zolang de nieuwe eigenaar koning Hendrik trouw zwoer, was het onwaarschijnlijk dat de koning bezwaar zou maken. Hij had niets aan een zwakke vazal. Op die manier waren de bewoners van Langston afhankelijk van elkaar voor lijfsbehoud en welzijn.


  De akkers waren allemaal beplant, en begonnen bijna onmiddellijk groene scheuten te vertonen. In de weilanden werden het vee en de schapen vet van het jonge gras. De boomgaarden stonden in bloei en beloofden een rijke fruitoogst. In de moestuinen plantten Isabelle en Alette - die nauwelijks een woord met elkaar wisselden, maar samen voor de behoeften van het kasteel moesten zorgen - kool, wortelen, uien, prei, erwten en bonen. De kruidentuin, die ook binnen de kasteelmuren lag, was Alette's territorium. Daar kweekte ze planten voor medicinale doeleinden en om het eten te kruiden. Toen ze uit Normandië naar Langston kwam, had ze wat planten meegenomen.


  'Hoe lang probeert u me al te leren wat ik van die kruiden moet weten?' vroeg Isabelle op aangename toon, omdat ze probeerde weer bij haar moeder in de gunst te komen. In de weken sinds ze de liefdesaffaire van haar moeder ten overstaan van priester Bernard openbaar had gemaakt, had haar moeder haar nog geen blik gegund. Isabelle had eindelijk de consequenties van haar onnadenkendheid ingezien. Haar moeder was de enige vrouw van haar sociale klasse op het landgoed. Alette, zo had ze ontdekt, was haar enige vriendin. Ze wilde het dolgraag goedmaken. Maar Alette leek er niet zo op gebrand om te vergeten en te vergeven.


  'Het heeft je nooit eerder geïnteresseerd', antwoordde ze koel. 'Waarom interesseert het je nu wel?' Ze knielde en haalde voorzichtig het stro weg waarmee ze de afgelopen winter haar planten had beschermd.


  'Omdat ik nu de kasteelvrouwe van Langston ben,' zei Isabelle kalm, 'en als ik een goede meesteres voor mijn mensen wil zijn, moet ik alles leren om hen te kunnen helpen. Op een dag zal ik mijn kennis doorgeven aan mijn dochters en kleindochters.'


  'Je hebt een hoop te leren,' antwoordde Alette terwijl haar dochter naast haar neerknielde. 'Dit is citroenkruid. Je kunt het herkennen aan de haarachtige blaadjes. Het is goed tegen koorts en wonden. Dit is alsem, dat is er familie van. We gebruiken het tegen constipatie en buikpijn. Het wordt gebruikt om dieren én mensen te ontwormen, en het is een goed middel tegen vlooien. Het veroorzaakt hoofdpijn en nervositeit als je er te veel van opsnuift, dus je moet er voorzichtig mee zijn.' Alette plukte een blaadje van het citroenkruid, wreef het tussen haar vingers en stak haar hand uit. 'Ruik maar,' zei ze.


  Isabelle snoof. 'Het ruikt lekker,' zei ze.


  'Maar het smaakt bitter,' antwoordde haar moeder.


  'Wat is dit?' Isabelle voelde aan een paar paarsachtige stengels met rode randjes. De plant rook kruidig.


  'Bijvoet. We gebruiken het als smaakstof voor bier en wijn.'


  'Wat is er verder nog?' vroeg Belle haar moeder.


  'Wormkruid, vooral voor keukengebruik, maar het helpt ook tegen winderigheid. Goudsbloemen, een tegengif voor zweren en beten, maar ook goed om stoofpotten en soepen mee te kruiden, om in kaas te wrijven zodat de kaas zijn kleur behoudt en met suiker kun je er een heerlijke jam van maken. Levermos verlicht leverproblemen, als je er een warm drankje van maakt; duizendblad om het bloeden te stelpen; en vingerhoedskruid, voor uitwendig gebruik, tegen schurft. Wildemansbloemen leveren een groene verfstof en narcissen een gele. Uit de wortels van de iris wordt de inkt voor de schrijvers gemaakt. Als ze gedroogd zijn, geven we de wortels een andere naam: Florentijnse iris, en dat is een goede luchtverfrisser. Lavendel laat de slapelozen slapen, en malrove stopt de hoest. Borage en tijm geven moed. Balsem versterkt het geheugen, en salie, wanneer het in mei wordt gegeten, geeft je een lang leven,' eindigde Alette. 'Er is natuurlijk nog veel meer, maar ik denk dat als je alles wat ik je verteld heb, goed in je opgenomen hebt, Isabelle, je een goed begin hebt gemaakt.' Ze begon energiek te spitten om de wortels van haar planten lucht te geven. 'Ga nu,' zei ze tegen Belle.


  'Maar ik wil u helpen, mevrouw,' antwoordde Isabelle.


  'Je hebt al meer dan genoeg gedaan,' antwoordde Alette sarcastisch. 'Ik heb niet nog meer hulp van jou nodig, dochter.'


  'Het spijt me!' barstte Isabelle uit. 'Ik dacht dat u lichtzinnig was, ik wist niet dat u van hem hield. Ik zou u nooit kwetsen, moeder.'


  'Van hem hield? Waarom zeg je in hemelsnaam zoiets?' vroeg Alette boos. 'Waarom denk je dat ik van hem hou? Denk je dat als een vrouw met een man slaapt, ze ook van hem moet houden? Hou jij van je man, Isabelle? Weet je eigenlijk wel wat liefde is? Rolf de Briard heeft me laten zien dat hartstocht niet beestachtig en wreed hoeft te zijn. Hij heeft bewezen dat een man teder kan zijn voor een vrouw. Hij is alles wat je vader niet was!'


  'En u houdt van hem!' riep Isabelle triomfantelijk uit.


  Alette keek even peinzend, en toen zei ze: 'Misschien wel, maar je moet niets tegen hem zeggen.' Ze kwam overeind en klopte de losse aarde van haar jurk. 'Niets!'


  'Waarom niet, mevrouw? Hij houdt van u en wil met u trouwen.' Belle kwam ook overeind en keek haar moeder aan, terwijl ze haar rokken uitschudde.


  'Ik wil nooit meer bezit van een man zijn,' antwoordde Alette met haar bekende litanie. 'Een vrouw kan misbruikt worden, maar een man misbruikt zijn minnares nooit, omdat hij haar anders kan kwijtraken. Maar ik ben noch een echtgenote noch een minnares, omdat mijn dochter het niet in haar huis wil hebben,' eindigde Alette bitter.


  'Hugh is hier de baas,' hoorde Isabelle zichzelf zeggen, 'en als hij u opdraagt met Rolf de Briard te trouwen, dan moet u wel!'


  'Ik zou me nog eerder van de kasteelmuren gooien of me in de rivier verdrinken,' antwoordde Alette haar dochter grimmig. 'Denk maar niet dat je me naar het altaar kunt dwingen, Isabelle, tenzij je mijn dood op je geweten wil hebben.' Ze draaide zich om en liep weg.


  Toen Isabelle en haar man die avond in bed lagen, vroeg ze hem: 'Waarom is ze zo koppig wat dit betreft?'


  'Omdat jouw vader haar mishandeld heeft,' legde hij opnieuw geduldig uit, terwijl hij haar blanke borsten met zijn lange vingers streelde. 'Als het Gods wens is dat Rolf haar voor zich wint, dan gebeurt dat ook.'


  'En zo niet?' vroeg Isabelle.


  'Dan worden ze allebei heel ongelukkig, vermoed ik,' antwoordde Hugh. Hij boog zijn hoofd, kuste haar speels op de mond en glimlachte toen hij hoorde dat ze even naar adem snakte. 'Ik heb gehoord dat jij je temperament van je vader hebt geërfd, ma Belle, maar ik geloof dat er ook heel veel van je moeder in jou zit.


  Ze is een heel koppige vrouw die weet wat ze wil.' Hij trok zijn vrouw in zijn armen en liet zijn hand over haar heup naar haar billen glijden. 'Het is al een paar weken geleden dat ik dat lieve kontje moest slaan,' mompelde hij. 'Je bent de laatste tijd een heel lieve echtgenote, ma Belle.' Hij kuste haar fel, dwong haar lippen uit elkaar en stak zijn tong in haar mond om met haar tong te spelen.


  Isabelle's hoofd tolde een beetje. Ook al begon ze gewend te raken aan zijn hartstocht, ze vermoedde dat ze er nog niet alles van had geproefd. Hij had nooit eerder gedaan wat hij nu deed, maar ze vond het lekker. Met een zucht ging ze zo liggen dat ze haar armen om hem heen kon slaan en hem tegen haar borsten kon trekken. 'Mmmm,' koerde ze en haalde zachtjes haar scherpe kleine nagels over zijn huid.


  Hij huiverde toen er een rilling van genot over zijn rug liep. 'Helleveeg,' zei hij zachtjes, terwijl hij zijn mond van de hare haalde, 'je bent nog te onschuldig om je eigen krachten te kennen, en daar dank ik God voor.'


  Belle reageerde door aan zijn oorlel te knabbelen. Toen duwde ze haar tong in zijn oor en liet hem speels over de kronkels glijden. Toen blies ze zachtjes. Haar hand gleed naar beneden om hem te strelen en ze fluisterde vrijmoedig: 'Uw roede is al zo hard als staal, heer. Het is duidelijk dat je me graag wilt neuken, Hugh van Langston. Kom in me, mijn echtgenoot.' Ze drukte een hartstochtelijke kus op zijn oor.


  'Je bent schaamteloos,' plaagde hij haar. Zijn vingers tastten haar onderste regionen af en voelden dat ze meer dan klaar voor hem was.


  'Ja,' gaf ze ruiterlijk toe. 'Ik ben volkomen schaamteloos waar het je hartstocht betreft. Snél! Ik wil je heet en kloppend in mijn geheime kamertje voelen, mijn echtgenoot. Ik kan niet zonder je!'


  'Zeg dat je geneukt wilt worden,' daagde hij haar uit.


  'Ik wil geneukt worden,' reageerde ze snel. 'Ooo, Hugh, ja, alsjeblieft! Nu! Ik wil geneukt worden!'


  Het kostte hem grote moeite, maar hij drong heel, heel langzaam haar gretige schede binnen, terwijl hij haar het liefst ruw wilde nemen. Hij kwam er tot zijn droefenis achter dat hij maar niet genoeg kon krijgen van zijn jonge bruid. Soms dacht hij wel eens dat als het kon, hij de hele dag en nacht in hun bed met haar zou kunnen doorbrengen. Sinds hun bruiloft was er geen dag voorbijgegaan, op de paar dagen van haar maandstonden na, dat hij haar niet een paar keer had genomen. En ze verlangde net zo veel naar hem. Ach, God! Ze was zo gretig!


  'Ik zal je in een kuisheidsgordel moeten stoppen,' gromde hij tegen haar, 'wanneer ik komende zomer de koning mijn diensten aanbied.' Zijn billen trokken samen en ontspanden terwijl hij haar deinende lichaam bereed. 'Je hartstocht is veel te heet, ma Belle.' Hij duwde haar benen omhoog zodat hij dieper in haar lichaam kon dringen, want het leek alsof hij vandaag niet ver genoeg kon gaan.


  'Ik zal altijd heet voor u zijn, heer,' zei Belle terwijl ze haar benen om zijn middel sloeg. Ahh, God! Hij was fantastisch, en ze ging bijna dood aan die passie tussen hen beiden. 'Er is geen man die me ooit zo zou kunnen bevredigen als u!' Toen voelde Belle hoe ze begon te zweven en haar kreten vermengden zich met de zijne toen ze hun hoogtepunt bereikten.


  Daarna, toen ze voldaan in elkaars armen lagen, zei Hugh: 'Ik moet je over een paar dagen verlaten om naar het huis van mijn grootvader bij Worcester te gaan. Langston is een prima plek om mijn vogels op te kweken, en ik heb je een smelleken beloofd, ma Belle. Ik wil een jonge vogel die ik zelf kan trainen.'


  'Mag ik niet mee?' vroeg ze hem. 'Ik ben nog nooit ergens anders dan hier geweest. Ik denk dat ik reizen wel leuk zal vinden.'


  'Deze keer niet, schat,' antwoordde Hugh. 'Het is geen goede tijd om ergens op bezoek te gaan, want er is nog heel veel te doen. Ook al blijft Rolf hier om zijn werk te doen, ik wil niet dat je moeder het huishouden weer op zich neemt. Langston is nu van jou. Het is voor jou nog te vroeg om weg te gaan. Dat brengt de bedienden maar in de war en vermindert je gezag. Dat gezag moet sterk zijn, want ergens in de zomer zal ik ongetwijfeld opgeroepen worden, en Rolf ook, om de koning te dienen tegen zijn broer, die zal proberen Engeland te veroveren. Of de strijd zich nu hier of in Normandië zal afspelen, Rolf en ik moeten gaan. Jij, ma Belle, zal hier achterblijven met de volledige verantwoordelijkheid voor Langston. Hoewel je het landgoed in de afwezigheid van je vader hebt beheerd, werd je moeder altijd als kasteelvrouwe van Langston beschouwd. Dat is nu niet langer zo. Bij afwezigheid van de kasteelheer, behoort Langston de kasteelvrouwe volledig toe. Alles zal van jou afhangen.'


  'Neem je me ooit mee om je familie te ontmoeten?' vroeg ze. Hoewel ze teleurgesteld was, begreep Isabelle volkomen wat haar man bedoelde. Ze had inderdaad verantwoordelijkheden, en ook al leken ze niet zo'n zware last zolang hij bij haar was, ze wist hoe zwaar ze wogen omdat ze ze al eerder gedragen had.


  'Als deze oorlog niet te lang duurt, zullen we na de oogst in het najaar gaan', beloofde hij haar met een kus.


  


  Hugh vertrok een paar dagen later in het gezelschap van zijn schildknaap, Fuik, en zes gewapende mannen, jonge mannen van Langston die stonden te popelen om meer van de wereld te zien.


  Isabelle zwaaide teleurgesteld, maar glimlachend haar man uit. Hij zou een volle maand wegblijven, en de eenzaamheid viel haar nu al zwaar. Hoe had Hugh kans gezien al zo snel een plekje in haar hart te veroveren? Toen moest ze lachen om die stomme gedachte. Hugh Fauconier was sterk en vriendelijk. Hij lachte graag, maar stond niet toe dat iemand, met inbegrip van zijn vrouw, misbruik van hem maakte. Ze respecteerde hem, en had misschien toch ook wel een zwak voor hem.


  Hugh was al een paar weken weg, en het was bijna mei toen de wachter op de toren op een dag een waarschuwing liet horen. Aan de andere kant van de rivier, tegenover het veerpontje, was een klein groepje gewapende mannen verschenen. Isabelle ging op de kasteelmuur staan en telde ze.


  'Het zijn er maar tien,' zei ze. Toen draaide ze zich om en vroeg aan haar moeder: 'Waar is Rolf de Briard?'


  'Hij is vanochtend naar het verste dorp gereden,' antwoordde Alette. 'Komt de leider van die groep je niet bekend voor, Isabelle?'


  'We kunnen het beste iemand Rolf laten halen,' zei Belle, zonder op de woorden van haar moeder te letten. 'We zijn veilig, tenzij ze proberen de rivier over te zwemmen. Ik denk niet dat ze dat zullen doen, want iedere idioot kan zien dat het een getijrivier is en dat er sterke stromingen staan.'


  'Het is Richard!' zei Alette plotseling. 'Het is je broer, Richard de Manneville. Kijk eens goed, Isabelle. Is dat Richard niet?'


  Nadat ze opdracht had gegeven de rentmeester te gaan halen, tuurde Isabelle ingespannen naar de overkant van de rivier. 'Het zou Richard kunnen zijn,' zei ze. 'Ik kan het vanaf deze afstand niet goed zien. Trouwens, hij was nog niet volwassen toen ik hem de laatste keer zag.'


  'Wat wil hij?' vroeg Alette zich nerveus af. 'Waarom is hij naar Engeland teruggekomen? Hij hoort in Normandië te zijn.'


  'U bent bang,' zei Isabelle verrast. 'Waarom bent u bang, mevrouw? De de Mannevilles kunnen u niets doen.'


  'Richard hoort hier niet te zijn,' zei Alette. 'Hij heeft geen enkele reden om naar Langston te komen. Dat hij dat toch doet, is een slecht teken.'


  'Dan staan hem aardig wat verrassingen te wachten,' zei Isabelle. 'Niemand heeft hem toch op de hoogte gebracht van mijn huwelijk?'


  Alette schudde haar hoofd. 'Nee,' zei ze. 'Ik vond een hoffelijk gebaar niet nodig, aangezien hij ons niet had laten weten dat zijn vader was overleden en dat hij zelf was getrouwd. We weten niet eens wie zijn vrouw is, en of er een kind is.'


  'Het kan mij niets meer schelen,' antwoordde Isabelle. 'Toen Richard naar Manneville terugstormde alleen omdat mijn vader mij Langston als bruidsschat had gegeven, besefte ik dat hij niet van ons, maar van Langston hield.'


  'En toch heb je helemaal niets gezegd,' riep Alette uit. 'Je hebt hem te allen tijde verdedigd! Hoe kon je?'


  'Hij is mijn halfbroer, mevrouw,' antwoordde Belle eenvoudig.


  'Hallooo, kasteel.' De roep kwam duidelijk vanaf de andere kant van de rivier.


  'Even ongeduldig als anders,' merkte Belle, en toen riep ze terug: 'Wat is uw naam, heer?'


  'Mijn naam is Richard de Manneville, heer van Langston,' was het antwoord.


  Isabelle barstte in lachen uit en het spottende geluid droeg ver in de stilte. 'Jij bent niet de heer van Langston, Richard, en dat weet je heel goed! Ik zal het pontje naar jou en twee van je mannen toesturen, zodra onze rentmeester vanmiddag naar het kasteel terugkeert. Tot die tijd moet je je maar zien te vermaken, broer.'


  'Belle? Ben jij dat? Goeie genade, meid, je bent langer dan ooit. Laat me nu oversteken. We hebben sinds vanochtend vroeg niets meer gegeten.'


  'Dat is dan pech, Richard,' antwoordde ze hem. 'Zodra de rentmeester terugkeert, en geen moment vroeger. Natuurlijk kunnen jullie proberen met jullie paarden naar de andere kant te zwemmen, maar het tij is aan het keren. Misschien verdrink je wel, en dan heb ik een probleem minder. Kom dus gerust als je wil.'


  Nu was het Richard de Manneville's beurt om te lachen. 'Belle uit de hel, je bent niet veranderd, zie ik. We wachten wel, petite soeur.'


  Isabelle en haar moeder verlieten de verdedigingswallen en liepen terug naar de ridderzaal. Alette liep weer te tobben.


  'Hoe durft hij zich heer van Langston te noemen! Hij weet wel beter.'


  'Hij mag zichzelf noemen wat hij wil, mevrouw, hij verandert er toch niets aan. Langston was mijn bruidsschat. De koning heeft me opdracht gegeven met Hugh Fauconier te trouwen, en nu is hij heer van Langston. Wat kan Richard daar in vredesnaam tegen doen?' wilde Isabelle weten.


  'Hij is net zijn vader,' zei Alette grimmig. 'Hij doet niets zomaar.' Ze nam een beker wijn aan van de bediende die naast haar stond en nam nerveus een slok. 'Wat kan hij toch willen?'


  'Hij heeft natuurlijk een of ander plannetje om mij Langston af te nemen,' antwoordde Isabelle. 'Hij heeft Manneville veilig gesteld en hij is getrouwd. Ik durf te wedden dat hij al een erfgenaam heeft, anders zou hij zijn vrouw niet achterlaten. Nu wil hij mijn deel opeisen.' Ze lachte. 'Wat een verrassing staat mijn lieve hebberige broertje te wachten, zodra hij hoort dat Langston niet langer onverdedigd is, of zijn zusje hulpeloos.'


  Rolf de Briard kwam uit het verste dorp, gehaald door de bediende die gestuurd was. 'Ik heb het al gezien,' zei hij toen hij de zaal kwam ingelopen. Hij boog voor Isabelle, maar zijn blik was op Alette gericht.


  'Het is mijn broer Richard de Manneville, die zichzelf heer van Langston noemt,' zei Isabelle en legde de rest uit. 'We hebben toch genoeg mannen om het kasteel tegen zo'n kleine groep te verdedigen?'


  'We hebben nu genoeg soldaten om Langston tegen een veel grotere groep te verdedigen, vrouwe,' antwoordde Rolf.


  'Ik denk dat we moeten laten zien hoe sterk we zijn, Rolf. Ik wil niet dat mijn broer ook maar een ogenblik denkt dat er enige kans is dat hij Langston van ons kan afpakken. Richard is charmant, maar hij kent geen genade.'


  Rolf de Briard knikte. 'Geeft u mij een uur, vrouwe, en daarna zal ik de pont naar hem en al zijn mannen toesturen. Het is beter dat we de anderen niet over het land laten dwalen. Er zijn misschien anderen die er nog niet zijn, maar die van plan zijn zich bij hen te voegen. Als we uw broer en zijn gezelschap binnen de muren van het kasteel houden, kan er weinig gevaar van buitenaf komen. Hugh zou binnen een paar dagen terug moeten zijn.'


  'Ik laat onze verdediging in jouw capabele handen, Rolf,' zei Isabelle, en toen glimlachte ze, tot zijn verbazing.


  Een beetje beteuterd boog hij weer en liep weg.


  'Zullen we ons toilet gaan maken, mevrouw, zodat we onze gasten eervol kunnen begroeten?' stelde Isabelle haar moeder voor.


  Toen Richard de Manneville meer dan een uur later de ridderzaal van Langston betrad, was hij met stomheid geslagen over de zuster die hem begroette. Isabelle was inderdaad lang voor een vrouw. Haar houding was nogal heerszuchtig. Ze droeg een lichte wollen tuniek, zachtgeel, over een lange, wijde rok van groen linnen die in ruime plooien viel. De hals was geborduurd met donkerblauwe en goudkleurige draad, en kwam overeen met het borduursel op de randen van haar mouwen. Haar ceintuur was een band van groene zijde. Ze droeg haar roodgouden haar keurig in een net van gouddraad. Dit was zeker niet meer het kind dat hij had achtergelaten toen hij naar Normandië terugging.


  'Isabelle, ma petite soeur,' begroette hij haar, terwijl hij haar omhelsde. Jezus! Het meisje had mooie volle borsten. Hij drukte haar iets te stevig tegen zich aan en hield haar iets langer vast dan nodig was.


  Isabelle maakte zich los. 'Welkom op Langston, broer,' sprak ze hem in het Engels aan, en toen onomwonden: 'Wat brengt jou naar Engeland? Heeft Manneville jouw goede zorgen niet nodig?'


  'Vader is dood, en William ook,' kondigde hij dramatisch aan.


  'Dacht je dat we dat niet zouden weten?' vroeg Isabelle wat kattig. 'En je bent getrouwd, hebben we gehoord.'


  'Ik had niet gedacht dat het nieuws zo'n afgelegen plek als Langston zou bereiken,' zei hij een beetje verbaasd.


  'Koning Hendrik was bezorgd dat moeder en ik bij de afwezigheid van onze mannen onbeschermd zouden blijven.' Ze draaide zich om en wenkte de rentmeester. 'Dit is heer Rolf de Briard, onze rentmeester. Heer Rolf, mijn broer Richard, heer van Manneville.'


  De twee mannen knikten behoedzaam naar elkaar.


  Toen maakte Richard de Manneville een buiging naar zijn stiefmoeder. 'Mevrouw, het is goed u weer te zien.' Hij was vergeten hoe jong ze was. En hoe mooi. Ze droeg haar favoriete kleur, blauw, en haar gezicht was zo kalm als hij het nooit had gezien.


  'Je ziet er goed uit, Richard,' zei Alette koel.


  De goed opgeleide bedienden van Langston stonden al klaar om de heer van Manneville en zijn negen metgezellen verfrissingen aan te bieden.


  'De maaltijd wordt zo opgediend,' zei Isabelle, 'maar eerst moet je me vertellen waarom je naar Langston gekomen bent, Richard.'


  'Hertog Robert heeft me Langston teruggegeven,' begon Richard.


  'Pardon, broer?' Belle's stem klonk ijskoud. 'Hertog Robert heeft Langston niet te vergeven, want het was een duidelijk geschenk van koning Willem aan vader en zijn nakomelingen. Vader heeft Langston op mij vastgezet, niet op jou, Richard. Hoe durf je te proberen als man mijn land in te pikken!'


  'Isabelle, je begrijpt het niet omdat je nog maar een jong meisje bent, maar binnenkort wordt het oorlog. Langston moet voor hertog Robert veilig gesteld worden, wanneer hij de erfenis van zijn vader van Hendrik Beauclerc terugwint,' legde Richard uit. 'Een vrouw kan geen land beheren. Dat is onnatuurlijk. Vader had je Langston nooit mogen geven, maar hertog Robert heeft de situatie gecorrigeerd.'


  'Langston is mijn bruidsschat, Richard,' zei Isabelle.


  'Dacht je dat ik mijn lieve kleine zusje dakloos en ongetrouwd zou achterlaten, Belle?' Richard grinnikte goedmoedig. 'Absoluut niet. Ik heb een echtgenoot voor je meegenomen, chérie. We hebben allebei hertog Robert trouw gezworen, en Luc de Sai heeft mij trouw gezworen. In ruil daarvoor wil hij jou als vrouw, en zal hij Langston voor ons beheren. En u, vrouwe Alette, zal in uw eigen huis onder onze bescherming blijven. Ik heb overal voor gezorgd,' eindigde hij opgewekt. Toen riep hij: 'Luc de Sai, kom eens!'


  Een gezette jongeman maakte zich uit het groepje mannen los en kwam bij hen staan. Hij had zwarte ogen en zwart krullend haar.


  'Luc, dit is mijn zuster, die jouw bruid wordt,' zei Richard. 'Is het geen mooie, struise vrouw zoals ik je heb gezegd?'


  Luc de Sai bekeek Isabelle vrijmoedig en zijn blik bleef iets te lang op haar borsten rusten. Hij likte zijn lippen. 'Vrouwe,' zei hij, met een buiging.


  'O, jee, Richard,' zei Isabelle op mierzoete toon, 'ik kan onmogelijk deze heer trouwen, vrees ik.'


  'Hoezo, Belle, verlegen? Dat zou ik van jou niet verwachten.' Haar broer grinnikte toegeeflijk.


  'Nee, Richard, ik ben niet bepaald het type vrouw om verlegen te zijn,' antwoordde ze hem, 'maar je was zo druk me te vertellen wat je allemaal voor ons hebt gedaan, dat je me niet hebt gevraagd wat er de afgelopen jaren is gebeurd toen mijn moeder en ik alleen waren. Wat er is gebeurd, is dat ik al ben getrouwd. Ik ben een paar maanden geleden getrouwd.'


  'Ik ben het hoofd van de familie de Manneville, en jij bent een de Manneville, Isabelle,' zei haar broer op scherpe toon. 'Je kunt niet zonder mijn toestemming trouwen, en ik heb geen toestemming voor een dergelijk huwelijk gegeven. Het zal ongeldig verklaard worden.'


  'Ik hou wel van een vrouw die al getemd is,' vond Luc de Sai. 'Ik vind het niet erg, heer.'


  'Waar is je echtgenoot?' wilde Richard de Manneville weten. Hij keek dreigend naar Rolf de Briard. 'Bent u dat, rentmeester?'


  Isabelle lachte. 'Nee, het is niet Rolf. Mijn echtgenoot is Hugh Fauconier, erfgenaam van de laatste Saksische heer van Langston, dierbare broer. Maar mijn echtgenoot is er niet. Hij is voor zaken naar Worcester. Wat betreft je gezag over mij, Richard, dat heb je niet. Ik ben met Hugh getrouwd in opdracht van koning Hendrik, die, net als zijn broer, vond dat Langston niet beheerd kon worden door een vrouw. Blijf gerust overnachten als je wil, maar daarna raad ik je aan naar Normandië en je meester terug te keren. Kijk maar om je heen, broer, wij zijn goed beschermd op Langston. Jouw zielige groepje kan het me niet afnemen.'


  'Wat, Belle, herinner je je zo weinig van me dat je denkt dat ik met mijn staart tussen mijn benen terugga? Langston hoort van mij te zijn,' snauwde Richard woedend tegen haar. 'En jij bent veel te vrijmoedig geworden voor een vrouw.'


  'Zo ziet mijn echtgenoot me het liefst,' antwoordde Belle. 'Langston is nooit van jou geweest, broer, en dat zal het ook nooit worden. Hoe durf je hierheen te komen om het van me af te pikken? Jij bent een Normandiër, Richard, en ik een Engelse. Het kasteel van Langston wordt beheerd in naam van koning Hendrik, niet die van hertog Robert. Dit is Engeland, niet Normandië.'


  'Kijk uit, zuster, ik ben niet zo hulpeloos als je graag wil geloven. Ik heb nu aangetrouwde familie die macht heeft. Als ik ervoor kies je mee terug te nemen naar Normandië en je in een klooster gevangen te zetten tot die kwestie van je huwelijk is opgelost, wat zou je daar dan tegen kunnen doen? Hertog Robert staat in hoog aanzien bij de paus vanwege zijn kruistocht naar het Heilige Land en omdat hij Jeruzalem heeft teruggewonnen voor de kerk, en ik ben een volgeling van hertog Robert. En het zou natuurlijk ook kunnen gebeuren dat jij en je man een ongeluk krijgen, lieve Isabelle. Dan blijft mijn stiefmoeder alleen en hulpeloos achter.' Richard de Manneville keek naar Luc de Sai. 'Wat zeg je ervan, Luc? Zou vrouwe Alette je ook wel bevallen als echtgenote?' Hij pakte Alette bij de hand en trok haar naar voren. 'Ze is echt heel mooi, vind je niet? Veel mooier dan de dochter.'


  'Véél mooier,' zei Luc de Sai terwijl hij zijn lippen weer likte. Zijn blik dwaalde brutaal over de ineengekrompen figuur van Alette.


  'Broer, je ben nog steeds bazig,' zei Belle spottend. 'Het spijt me je te moeten zeggen dat mijn moeder ook niet beschikbaar is voor een huwelijksaanzoek, omdat ze zelf onlangs is getrouwd. Bovendien is ze zwanger.'


  'Belle!' gilde haar moeder. 'Hoe kun jij dat weten?'


  'Straks, mevrouw,' zei Belle, terwijl haar blik een felle krachtmeting voerde met die van haar broer.


  'Van wie is mijn stiefmoeder nu de echtgenote?' zei Richard woedend.


  'Van heer Rolf de Briard, onze rentmeester,' antwoordde Isabelle. 'Hij is de beste vriend van mijn echtgenoot en is, net als Hugh, opgevoed aan het hof door koningin Matilda, God hebbe haar ziel.' Isabelle sloeg vroom een kruis, en keek vervolgens naar priester Bernard, die stilletjes de strijd tussen Richard de Manneville en zijn halfzuster, Isabelle van Langston, volgde. 'De priester kan getuigen dat dit de waarheid is,' zei ze. 'Hij was een van de kapelaans van de koning zelf tot hij samen met mijn echtgenoot en Rolf naar Langston werd gestuurd. Hij heeft beide huwelijken ingezegend, nietwaar, eerwaarde?' Ze glimlachte lief.


  'Inderdaad,' schoot de priester haar zonder aarzeling te hulp. 'Het huwelijk van vrouwe Isabelle is eind januari ingezegend, en dat van vrouwe Alette in maart, heer de Manneville. De koning wilde het zo, want, in tegenstelling tot zijn broer Willem Rufus, is hij een vrome en trouwe zoon van de kerk.'


  'Laat mijn vrouw los,' zei Rolf de Briard kalm tegen Richard de Manneville. Hij sloeg een beschermende arm om haar heen en was blij toen hij voelde dat ze opgelucht tegen hem aanleunde.


  'Ik ben bedrogen', zei de Normandiër grimmig, 'maar kijk uit, zuster, want wanneer hertog Robert Engeland verovert, is Langston van mij. En zodra dat een feit is, stuur ik jou en je moeder weg met die waardeloze ridders van jullie! Je denkt dat je me te slim af bent, maar wacht maar!'


  'Ga mijn ridderzaal uit!' zei Isabelle kwaad tegen haar halfbroer.


  'Wat?' Hij keek stomverbaasd.


  'Ga mijn zaal uit,' herhaalde ze, terwijl ze enkele gewapende mannen van Langston wenkte. 'Ik wil je hier niet, Richard de Manneville. Mijn gastvrijheid strekt zich niet uit tot degenen die mijn huis binnentreden en er misbruik van maken. Onze vader en broer zijn bijna twee jaar geleden gesneuveld, maar toch kon je de tijd niet vinden ons op de hoogte te brengen. Je hebt ons ook niet verteld van jouw huwelijk. Ik weet nu nog steeds niet met wie je bent getrouwd, al kan me dat eigenlijk niets schelen. Ik heb medelijden met het arme meisje, broer. Je hebt het lef naar Engeland te komen, nu het jóu uitkomt, en je doet net alsof je je het lot van mijn moeder en mij aantrekt door voor te stellen dat een van ons met een mannetje van jou trouwt om Langston voor hertog Robert veilig te stellen. Je bent een idioot, Richard! Ga nu mijn zaal uit, en neem die geilbek van een vriend mee!'


  'Het is bijna nacht,' protesteerde Richard.


  'Alfred zal jou en je mannen de rivier overzetten,' zei Belle met een uit steen gehouwen gezicht. 'Als je aan de andere kant je kamp wil opslaan, kan ik je niet tegenhouden, maar zorg dat je morgen vroeg vertrokken bent, bróer.'


  'Vrouwe, alstublieft,' kwam de priester tussenbeide, maar ze stak haar hand op om hem tot zwijgen te brengen.


  'Geen preek over gastvrijheid of familiebanden, eerwaarde,' zei ze tegen hem. 'Mijn broer voelt zich aan geen van beide gebonden, behalve als hij er zijn voordeel mee kan doen. Hij zou ons vannacht allemaal in ons bed vermoorden om zijn zin te krijgen. Waar of niet, Richard?'


  'Je was al een onaangenaam klein meisje, Isabelle,' antwoordde haar broer bitter, 'en je bent niets veranderd. Ik heb altijd gezegd dat vader je had moeten slaan, maar ja, je was zijn enige dochter. Jammer genoeg was je zijn oogappel. Ik zal naar Langston terugkeren, zodra hertog Robert de kwestie Engeland met Hendrik Beauclerc heeft afgehandeld, sister.'


  Isabelle lachte. 'Dan verwacht ik je nooit meer te zullen zien, dierbare broer,' zei ze tegen hem. 'Ga nu mijn zaal uit.'


  Richard draaide zich met een ruk om, met Luc de Sai aan zijn zijde, en samen met hun volgelingen verlieten ze het kasteel. Isabelle klom naar boven om hen na te kijken terwijl ze naar de andere kant van de Blyth werden gebracht. Met een grimmige glimlach zag ze hoe ze hun kleine kamp opzetten. Toen ging ze tevreden naar beneden, waar haar moeder, Rolf en de priester in de zaal op haar zaten te wachten.


  'U geeft geen handbreedte toe, vrouwe,' zei Rolf bewonderend. 'Hugh zou trots op u zijn geweest, en dat zal ik hem vertellen ook.'


  Isabelle knikte met een flauwe glimlach om haar lippen. 'Als er oorlog moet komen, Rolf, dan moet ik in mijn eentje voor Langston zorgen. Ik zal mijn plicht doen, dat beloof ik jullie allemaal. Mijn broer is een hebberige idioot.'


  'We hebben nog een andere kwestie te bespreken,' zei priester Bernard kalm, en hij keek ernstig naar Alette. 'Ben je in verwachting, mijn kind?'


  'Dat is mijn eigen zaak,' zei Alette uitdagend.


  'Het is ook mijn zaak,' zei Rolf, 'want als je zwanger bent, ma petite, dan is het mijn kind. Ik ben niet het soort man dat zijn verantwoordelijkheden schuwt.'


  'Jóuw verantwóórdelijkheden?' brieste Alette. 'Ik ben jouw verantwoordelijkheid niet, en dat is mijn kind ook niet... als ik inderdaad zwanger ben.'


  'Mijn bediende, Agneatha, heeft me verteld dat mijn moeder al vele weken niet meer heeft gebloed,' vertelde Isabelle de twee mannen kalm.


  'Ik heb voor jou een zware zonde begaan, mijn dochter,' zei priester Bernard. 'Ik heb een grote leugen verteld toen ik de heer van Manneville vertelde dat je met heer Rolf getrouwd was en dat ik het huwelijk heb ingezegend. Nu moet ik de fout herstellen om de onsterfelijkheid van je ziel niet in gevaar te brengen.'


  'Maar God zal toch zeker wel begrijpen waarom u zei wat u heeft gedaan, eerwaarde,' zei Alette nerveus. Waarom zat Rolf toch zo te grijnzen? 'Mijn stiefzoon komt niet terug naar Langston. Er is niet veel kans dat hertog Robert koning Hendrik verslaat. Waarom kunnen jullie me niet met rust laten?'


  'Gods wegen zijn ondoorgrondelijk, mijn dochter,' zei de priester. 'Al denk ik ook niet dat koning Hendrik door zijn broer verslagen zal worden, we kunnen er niet zeker van zijn. Alleen God weet de antwoorden op de vragen die je stelt, vrouwe. Maar wat ik wel weet is dat je moet trouwen met die fijne ridder die zoveel van je houdt. Je kunt zijn kind niet als bastaard geboren laten worden. Zo'n daad zou jou onwaardig zijn, Alette de Manneville. Wil jij de onschuldige ziel die onder je hart rust straffen voor jouw angsten, voor het onrecht dat jou door je overleden man is aangedaan, voor de zonde van je eigen trots?'


  Alette's verzet werd zwakker, vooral toen Rolf zijn armen om haar heen sloeg en hij zachtjes in haar oor fluisterde: 'Ik hou van je, ma petite. Ik zal goed voor je zijn, dat zweer ik bij de naam van de Heilige Maagd. Vertrouw me, alsjeblieft.'


  'Kom,' zei priester Bernard. 'Mijn kamer is privé, en zo sober als ik hem maar kon maken. Hij zal dienen als onze kapel.' Hij leidde de twee vrouwen en Rolf de beslotenheid van zijn kleine kamertje binnen en riep Ida en Agneatha, die de zaal waren binnengelopen, erbij. 'Nu,' zei de priester, 'in de aanwezigheid van deze trouwe bedienden als getuigen, zullen we beginnen.'


  Alette voelde zich volkomen hulpeloos. Een tweede keer door haar kind verraden! Wat had ze toch fout gedaan met Isabelle? En toch... ze keek op naar Rolf, en de tranen sprongen in haar ogen. Zijn blik was zo vervuld van toewijding en liefde voor haar dat ze zich afvroeg waarom ze het niet eerder had gezien. Hij houdt écht van me, dacht ze, eerst verbaasd toen het tot haar doordrong en daarna ineens opgelucht. Rolf was niet Robert de Manneville. Rolf hield van haar! Ze zouden samen gelukkig worden. Het was alsof het ijs waarin ze haar hart had gewikkeld, in stukjes brak en wegsprong. Ze pakte zijn hand en drukte er een kus op. Ze moest lachen om de plotselinge vreugde die zijn gezicht deed oplichten. Toen hij haar vroeg, stemde ze er blij in toe zijn vrouw te worden.


  Na de ceremonie adviseerde de priester hen: 'Vertel de huishoudelijke bedienden de waarheid omtrent deze zaak, mijn kinderen. Als, God verhoede, heer Richard ooit mocht terugkeren, dan zullen ze zweren dat dit huwelijk in maart heeft plaatsgevonden, en niet op de een na laatste dag in april.' Zijn ogen twinkelden. 'God zegene jullie, mijn kinderen. Laat me nu alleen zodat ik alle leugens die ik vandaag ter wille van jullie heb verteld met God kan goedmaken.' Hij sloeg een kruis.


  'Morgen,' zei Isabelle tegen priester Bernard, 'zullen we een plaats uitzoeken voor de kerk die we willen bouwen. En u krijgt ook uw eigen huis, eerwaarde. Het zal naast de kerk komen te staan, zodat u er altijd zo naar binnen kunt gaan. En u krijgt het kerkdeel van de oogst van dit jaar, en twee lijfeigenen, een man en een vrouw, om voor u te zorgen.'


  'Ik dank u, vrouwe,' zei de priester, 'en ik weet dat heer Hugh zijn goedkeuring geeft aan alles wat u me beloofd heeft.'


  Ze liepen terug naar de ridderzaal, waar het eten op tafel werd gezet. Alette en Rolf konden met moeite hun ogen van elkaar afhouden, en Belle kon het niet nalaten hen te plagen.


  'Voor een vrouw die niet wilde hertrouwen, mevrouw, lijkt u nu meer dan tevreden met uw lot', zei ze ondeugend. 'Wist je, Rolf, dat mijn moeder dreigde zich van de kasteelmuur te gooien als ik haar tot een huwelijk dwong? Ik heb op de een of andere manier het gevoel dat je je nu niet meer druk hoeft te maken over een dergelijke tragedie.'


  'Ma petite!' De bruidegom keek diep geschokt.


  'Belle heeft gelijk, mon amour,' antwoordde Alette. 'Je hoeft niet bang te zijn. Ik ben machteloos in mijn liefde voor jou - iets dat ik nooit had verwacht.' Ze keek naar haar dochter. 'Hoe komt het, Isabelle, dat jij verstandiger was dan ik in deze kwestie? Kan het zijn dat je zelf van je echtgenoot bent gaan houden? En nu je weet wat liefde is, herkende je mijn liefde voor Rolf voordat ik het mezelf kon toegeven?'


  'Van Hugh hóuden?' Toen ze de woorden hardop zei, klonken ze nog niet zo gek. Ze had er nooit eerder bij stilgestaan, maar nu leek ze niet langer een keus te hebben. Hield ze inderdaad van Hugh? Ze miste hem zeker, en niet alleen vanwege hun capriolen in bed. Ze wilde graag naast hem liggen en praten over de geweldige plannen die ze voor Langston hadden. Ze wilde graag naast hem over de landerijen rijden. Ze wilde midden in de nacht wakker worden en tegen zijn grote lichaam aankruipen. Ze wilde verdorie ruzie met hem maken! 'Misschien hou ik inderdaad van Hugh,' zei ze peinzend, 'als dat wat ik voor hem voel, liefde is.' Toen werd ze fel. 'Maar jullie moeten hiervan niets tegen hem zeggen! Als ik inderdaad van hem hou, vertel ik het hem wanneer ik vind dat de tijd rijp is, en geen moment ervoor! Mijn wraak zal vreselijk zijn als iemand mijn geheim aan hem doorvertelt!'


  'Je geheim is veilig bij ons, stiefdochter,' zei Rolf plagend.


  'Ik vind dat de rentmeester zijn eigen huis moet hebben,' besloot Belle hardop. 'Ik zal er met mijn echtgenoot over spreken zodra hij thuiskomt.' Ze hief haar bokaal. 'Een heildronk op mijn moeder, en op mijn stiefvader,' zei ze glimlachend. 'Een lang leven, en vele kinderen!'


  Ze namen een slok, en toen zei Alette: 'Wordt het niet eens tijd dat je zelf kinderen krijgt, Isabelle?'


  'Ik ben nog te jong om moeder te worden,' antwoordde haar dochter luchtig.


  'Ik was jonger dan jij nu bent, vijftien, toen je werd geboren,' antwoordde haar moeder. 'Jij hebt je zestiende verjaardag al gehad.'


  Isabelle lachte. 'Ik ben zestien geworden op de eerste dag van deze maand, mevrouw. Trouwens, jij wilde het moederschap om aan de onwelkome attenties van mijn vader te ontsnappen. Maar de attenties van mijn man zijn mij juist heel erg welkom. Eerlijk gezegd smacht ik schaamteloos naar zijn terugkeer.' Ze pakte een stuk geroosterd konijn van de schaal die de bediende aan haar doorgaf en zette er gretig haar tanden in.


  Alette wist niet of ze haar dochter een standje moest geven voor haar gebrek aan ingetogenheid of niet, maar Rolf grinnikte.


  'Ik weet precies hoe ze zich voelt, ma petite,' mompelde hij in haar oor. 'Ik smacht schaamteloos naar jouw terugkeer in mijn bed. Wanneer zou dit kind van ons geboren moeten worden?'


  'Pas tegen het einde van het jaar,' zei Alette, die haar best deed niet te glimlachen.


  'En zou het de baby schaden als we nog wat zouden spelen, chérie!' Hij knabbelde aan haar oorlel. 'Mmm, heerlijk! Nog malser dan het konijn, vind ik.'


  Isabelle barstte in lachen uit. 'Neem wat eten en drinken mee, vader Rolf. Ik zie dat jij en mijn moeder moeite hebben je betamelijk te gedragen aan mijn tafel. Ga naar julllie kamer, en bevredig eerst jullie andere lusten. Pas daarna kunnen jullie van het eten genieten, denk ik.'


  Rolf stond op en trok Alette mee. 'Mevrouw, ik dank u voor uw fijngevoeligheid in deze gevoelige zaak.' Hij pakte een bord en legde er konijn, brood en kaas op. Hij gaf een karafje wijn aan Alette en nam haar vervolgens mee naar hun kamer.


  Belle zat alleen aan tafel. Ze voelde zich ineens heel vredig alsof alles goed was in de wereld om haar heen. Er ontbrak maar één ding: Hugh. Maar hij zou toch binnenkort thuiskomen, en dan zouden ze hun hartstocht weer kunnen delen. Hield ze van hem? Ze wist nu dat ze van hem hield, maar tot hij haar hetzelfde bekende, zou ze zich niet kwetsbaar opstellen.
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  Terwijl Hugh weg was, werd er een havikskooi gebouwd voor de vogels die hij uit het huis van zijn grootvader zou meebrengen. Stenen, die lagen opgeslagen op de begane grond van het kasteel, werden naar de binnenplaats gebracht en met cement op elkaar gestapeld om een fundament te vormen voor het gebouwtje. Het gebouw zelf werd gemaakt van goed gedroogd hout, en de kieren tussen de planken werden dichtgesmeerd met klei van de rivieroever, zodat de wind er niet door kon. Het dak werd bedekt met riet. Er werd een stenen vloer gelegd. Het hele gebouw werd vervolgens gewit. De twee ramen zaten hoog. De zware eiken deur met ijzerbeslag en voorzien van een stevig ijzeren slot en een ronde deurknop, was net groot genoeg om de valkenier erdoor te laten.


  Binnen was het enige vertrek in duisternis gehuld; de twee ramen lieten juist voldoende licht binnen om de vogels aan het daglicht te laten wennen. De stenen vloer werd bedekt met zand, dat iedere dag werd geharkt en regelmatig vervangen zou worden. De havikskooi was zo hoog en breed dat er beperkt in rondgevlogen kon worden. Er werden stokken van verschillende afmetingen aangebracht voor de verschillende vogels die er zouden huizen. Sommige hingen hoog en een eindje van de gewitte muren. Andere hingen juist hoog genoeg om ervoor te zorgen dat de staarten van de vogels niet op de grond hingen. Er hingen bosjes gedroogde kruiden die niet giftig waren, voor het geval de vogels ervan zouden eten, om de lucht fris te houden.


  Net buiten de havikskooi stonden zorgvuldig bewerkte stenen blokken met een cilindervormige onderkant die met ijzeren punten in de grond waren verankerd. Hier werden de vogels heen gebracht om te luchten, dat wil zeggen, om gewend te raken aan de wereld buiten hun beschermde binnenverblijf. Hun training vereiste grote zorgvuldigheid en een nog groter geduld van de valkenier.


  Alleen de adel mocht jachtvogels houden. Meestal werden de vogels wild gevangen. De jonge vogels die uit het nest werden gehaald, heetten nestelingen. Iets oudere vogels die al konden vliegen, werden met netten gevangen. Maar de grootvader van Hugh Fauconier, Cedric Merlinsone, was uniek in het kweken van de jachtvogels. Omdat ze vanaf hun geboorte gewend waren aan mensen, waren deze vogels de beste en gehoorzaamste jachtvogels. Alleen de vrouwtjes, die groter en agressiever waren, werden valken genoemd. De kleinere mannetjes heetten tersel. Ze werden beschouwd als inferieur, en deden zelden aan de jacht mee. Hun sterke punten waren het paren en verwekken van sterke vrouwelijke nakomelingen.


  'We hebben maar zelden over de vogels gepraat,' zei Isabelle tegen Rolf. 'Wat voor soort zal Hugh meenemen?' Het was twee dagen na het zeer korte bezoek en overhaaste vertrek van haar broer. Een koerier was hun komen vertellen dat Hugh die dag zou thuiskomen.


  'Er zijn maar twee soorten,' antwoordde Rolf haar. 'Roofvogels met lange vleugels en roofvogels met korte vleugels; maar er zijn een aantal varianten. Zijn grootvader kweekt ze allemaal.'


  'Wat voor verschil maakt de grootte van de vleugels uit?' vroeg Belle, gretig om alles te leren wat maar mogelijk was om niet onwetend te lijken in de ogen van haar echtgenoot. De dames aan het hof waar Hugh was opgegroeid, wisten ongetwijfeld veel meer dan zij.


  'Vogels met lange vleugels jagen boven open terrein, boven de akkers, boven de moerassen en het water. Vogels met korte vleugels komen beter tot hun recht in de bossen, waar de roofvogels met hun lange vleugels duidelijk in het nadeel zijn tussen de bomen, waar ze niet kunnen neerschieten en scheren,' legde Rolf uit. Hij glimlachte naar zijn stiefdochter. 'Wees niet bang om Hugh naar zijn vogels te vragen. Hij zal heel blij zijn met je belangstelling.'


  'Hij heeft me een smelleken beloofd,' zei ze.


  'Ik vind een sperwer eigenlijk geschikter voor een dame,' dacht Rolf hardop. 'Als je moeder een vogel wil, zal ik een sperwer voor haar kiezen. Misschien wordt ze zo wat afgeleid van haar buik vol leven.'


  Isabelle bloosde en wendde zich van Rolf de Briard af. De gedachte aan haar moeder die zwanger was, gaf haar een onbehaaglijk gevoel en was tegelijk een veroordeling van haar eigen onvruchtbaarheid. Hoe kon Alette in zo'n toestand zijn geraakt, en nog zo snel ook, terwijl zij, jonger en natuurlijk vruchtbaarder, nog niet in staat was geweest haar waarde voor haar echtgenoot te bewijzen? Wat was er met haar aan de hand?


  'Zal Hugh me leren met mijn vogel te jagen, denk je?' vroeg Isabelle hem. 'Ik heb nooit een jachtvogel gehad.'


  'Natuurlijk,' zei Rolf geruststellend. 'Hij zal zeker willen dat je een goede jageres wordt, Belle, want hij wil natuurlijk dat je hem helpt zijn valken te tonen aan de edellieden die naar hem toekomen voor jachtvogels.'


  Isabelle moest ineens lachen. 'Arme Rolf,' plaagde ze hem. 'Straks ben je de hele zomer bezig Langston te beheren terwijl Hugh en ik de hele dag lekker met onze vogels aan het jagen zijn. Misschien vragen we je zo nu en dan of alles in orde is hier.'


  Rolf grinnikte. 'Dat zou ik zeer waarderen, vrouwe,' antwoordde hij. Hugh had gelijk, dacht hij bij zichzelf. Isabelle van Langston was wel een beetje een feeks, maar hij vermoedde dat ze zich nog nooit zo vrij van iedere verantwoordelijkheid had gevoeld als nu. Het deed zijn hart goed haar gelukkig te zien, want hij wist dat als ze zich zo voelde, zijn vriend Hugh ook gelukkig zou zijn.


  De heer van Langston kwam tegen het middaguur aan. Een jongen die aan de andere kant van het landgoed woonde in de richting waar Hugh vandaan kwam, rende vooruit en kondigde de komst van zijn meester aan. Het was een langzame tocht naar het kasteel, omdat hij reisde met een kleine karavaan van karretjes die allemaal bedekt waren met zeildoek en voortgetrokken werden door kleine, ruwharige pony's. Hugh reed aan het hoofd van de stoet op zijn enorme paard met een grote witte vogel op zijn arm. Het dier droeg een huif.


  Isabelle staarde ernaar. 'Wat is dat?' vroeg ze aan Rolf.


  'Een giervalk,' zei hij.


  'Ze is schitterend,' zei Isabelle bewonderend.


  Hugh bracht zijn hengst naast Belle tot stilstand. Er kwam onmiddellijk een jonge man uit de groep reizigers naar voren gesneld om de giervalk van hem over te nemen. Hugh sloeg zijn been over het paard en liet zich soepel op de grond glijden.


  'Welkom thuis, heer,' zei Belle, ineens ademloos.


  Een langzame glimlach die in zijn ogen begon, deed zijn hele gezicht oplichten. 'Mevrouw,' was zijn reactie. Dat was alles. Ze hadden geen woorden nodig. Hij boog zich voorover en kuste haar op zijn gemak totdat Belle zich blozend uit zijn omarming losmaakte en hem een standje gaf, zij het op een vriendelijke manier.


  'Heer! Het is onbetamelijk dat u mij zo in het bijzijn van anderen kust!' Haar wangen zagen rood en haar ogen schitterden onnatuurlijk.


  Hugh grinnikte om het halfslachtige verwijt. 'Ik ga dood van de honger na mijn reizen, vrouwe,' zei hij, en zijn blauwe ogen twinkelden.


  'Het eten staat klaar,' antwoordde ze preuts.


  'Ik honger naar iets anders dan naar eten,' mompelde hij zo zachtjes dat alleen zij hem kon horen. Toen draaide hij zich om en gaf de drie valkeniers die hem vergezelden opdrachten. 'Breng ze maar naar de havikskooi, jongens. Zorg ervoor dat ze water en eten krijgen en dat de huif van hun kop wordt gehaald. Ik wil ze zo snel mogelijk gewend laten raken aan hun omgeving. Rolf, ben je tevreden over de havikskooi?'


  'Ja, heer, al zou ik te zijner tijd willen zien dat hij helemaal van steen wordt gebouwd. Zolang hij van hout is, blijft hij kwetsbaar,' antwoordde de rentmeester.


  Hugh knikte. 'Zodra de koning stevig in het zadel zit, laten we stenen uit Northampshire komen, zoals de vader van Belle heeft gedaan toen hij zijn kasteel bouwde. Ik zie dat de bouw van de kerk is begonnen.'


  'En het huis van de priester, heer,' zei Rolf.


  'Ik heb tegen priester Bernard gezegd dat hij in het kasteel mocht wonen,' antwoordde Hugh.


  'Vrouwe Isabelle zal je precies vertellen wat er allemaal in je afwezigheid is gebeurd, maar er is een ding dat ik je moet vertellen. Alette is twee dagen geleden mijn vrouw geworden. Ze draagt mijn kind.'


  Er verscheen een brede, blije glimlach op Hughs gezicht, en hij schudde zijn vriend hartelijk de hand. 'Geweldig! Hoe is dit allemaal zo gekomen, Rolf? Ben je gelukkig? Natuurlijk ben je gelukkig!' lachte Hugh.


  Rolf grijnsde terug. 'Mijn stiefdochter zal het je allemaal wel vertellen.'


  'We zullen een hoop stenen nodig hebben,' zei Hugh peinzend. 'Jij moet je eigen woning binnen de kasteelmuren hebben.'


  'Dat heeft vrouwe Isabelle ons al beloofd,' verklaarde Rolf.


  Hugh schudde zijn hoofd. 'Heilige Moeder, Rolf, besef je wel dat het nog maar een half jaar geleden is dat we arme ridders waren met weinig hoop op weinig meer dan we al hadden? En kijk nu eens naar ons! We zijn getrouwd, en jij wordt vader.'


  'En jij bent heer van Langston, in het volledige bezit van het land dat eens jouw familie toebehoorde,' eindigde Rolf. 'Ja, ik ben zelf ook een beetje overdonderd, heer. Als jij niet zo grootmoedig was geweest, zou ik nog steeds een arme ridder in dienst van de koning zijn in plaats van rentmeester van deze vruchtbare grond.'


  'Kom,' zei Hugh, opgelaten over de dankbaarheid van zijn vriend, 'je hebt nog geen kennisgemaakt met mijn valkeniers. Het zijn jonge jongens, maar ze zagen een toekomst hier bij mij in plaats van bij mijn grootvader die al twintig valkeniers heeft, die allemaal ouder dan zij zijn. Alain, Faer, Lind, kom eens hier!' riep hij het drietal dat heel zorgvuldig bezig was de afgedekte kooien uit te laden.


  De drie jonge mannen zetten hun vogels in de havikskooi en gingen eerbiedig tegenover hun meester staan. Het waren vrije mannen, geen lijfeigenen. Zolang de familie Merlinsone jachtvogels kweekte, waren hun families al valkenier. Ze waren alle drie van middelmatige lengte en bouw. Ze hadden alle drie bruin haar, maar een verschillende kleur ogen.


  'Kom, jongens,' zei Hugh, 'dit is Rolf de Briard, mijn oudste vriend, die rentmeester van Langston is. Rolf, dit zijn Alain, Faer en Lind, de beste valkeniers van mijn grootvader.'


  De drie bloosden en schuifelden met hun voeten terwijl ze naar de rentmeester knikten. 'We weten pas hoe goed we zijn, heer, als we dit nieuwe stelletje dat we meegenomen hebben, getraind hebben,' zei Alain, de woordvoerder van het drietal.


  'Kom naar de ridderzaal zodra jullie alle vogels ondergebracht hebben,' zei Hugh, en toen liepen Rolf en hij de trap op naar het kasteel.


  'Welkom thuis, heer!' werd hij ettelijke keren begroet door zijn glimlachende bedienden, en Hugh voelde hoe zijn hart door een innige warmte overspoeld werd. Thuis! Ja, Langston was echt zijn thuis. Hij had durven zweren dat hij voelde dat de stenen van het kasteel hem blij begroetten.


  'De Here zij dank voor uw behouden reis en terugkeer, heer,' zei de priester bij wijze van groet.


  'U heeft het druk gehad, eerwaarde, heb ik gehoord sinds ik terug ben,' antwoordde Hugh, terwijl hij zijn cape naar een bediende wierp en een bokaal wijn van een andere bediende aannam. 'Rolf heeft me verteld dat u een huwelijk heeft ingezegend.'


  De priester straalde. 'Inderdaad, heer.'


  'En hoe is dat allemaal zo precies gekomen, eerwaarde?'


  'Dat,' zei de priester glimlachend, 'moet u vrouwe Isabelle vragen. Ze is heel slim, uw echtgenote.'


  'Heel slim,' zei Hugh instemmend, 'want ze begroette me bij de poort en nu is ze verdwenen.' Hij keek om zich heen, maar van Belle was geen spoor te bekennen.


  'Welkom thuis, heer,' sprak zijn schoonmoeder hem aan. 'We zijn opgelucht dat je thuis bent.'


  Hugh nam Alette's beide kleine handen in de zijne. 'Ik dank u, mevrouw, en van harte gefeliciteerd met uw huwelijk.'


  Alette lachte zachtjes, terwijl een lieflijk roze haar wangen kleurde. 'Heer, ik dank u,' antwoordde ze, terwijl ze haar echtgenoot liefdevol aankeek.


  'Ik ben gelukkig voor je,' vervolgde Hugh, 'hoewel je bij tijd en wijle koppiger bent geweest in deze kwestie dan ik je dochter ooit heb meegemaakt. Waar is mijn echtgenote? Ik heb haar sinds mijn komst niet meer gezien.'


  'Ze is een bad voor u aan het klaarmaken, want ze besefte dat u wel vuil en stoffig van de weg zou zijn,' zei Alette.


  'Heeft Belle eindelijk de kunst van het baden door?' Hij was verbaasd.


  'Ze heeft haar best gedaan,' zei Alette lachend.


  Hugh draaide zich om en snelde naar de badkamer, verlangend naar de verrukkingen die hem daar wachtten. Sinds die ene keer, enkele maanden geleden, toen Alette had geprobeerd haar dochter te laten zien hoe je een gast baadt, had Isabelle geweigerd ook maar iets met een dergelijk karwei te maken te hebben. Hij was benieuwd te horen wat haar van gedachten had doen veranderen.


  'Niet treuzelen, heer,' zei ze op scherpe toon toen hij de badkamer binnenkwam. 'Het water is lekker warm, en het is zo tijd om te gaan eten. Snel, trek uw kleren uit!'


  Ze waren alleen in de badkamer.


  'Wat, mevrouw? Is het niet uw plicht me te helpen uitkleden?' vroeg hij, terwijl hij op een krukje ging zitten. 'Kom me met mijn laarzen helpen, Belle.' Hij keek naar haar en zijn ogen dansten van pret.


  'Bent u dan zo'n klein kind,' mopperde Belle, maar ze ging naar hem toe en trok zijn laarzen van zijn grote voeten.


  Hugh trok haar op schoot en kuste haar vurig. Zijn hand gleed snel onder haar rok en streelde de zachte binnenkant van haar dijen.


  Belle zuchtte van genot. Toen worstelde ze zich overeind en gaf hem een speelse tik. 'Heer!' Ze was een toonbeeld van oprechte verontwaardiging. 'Dit is niet het moment voor zulk gerollebol. Ga staan!' Ze trok zijn tuniek over zijn hoofd en legde het aan de kant. Daaronder droeg hij alleen een linnen hemd, want het was warm buiten. Ze knoopte het los en trok het ook uit. 'Trek je eigen broek maar uit,' beval ze hem. 'Ik moet naar het badwater kijken. Het is nu waarschijnlijk al te koud.' Ze bloosde. Kwam het door de warmte of de toestand van zijn geslacht dat duidelijk zichtbaar en enthousiast onder zijn broek was.


  Hugh trok de rest van zijn kleren uit, terwijl Belle demonstratief het badwater testte, er wat geparfumeerde olie bij gooide, de juiste zeeppot uitkoos en haar washand en borstel bij elkaar zocht.


  'Erin! Erin!' Ze gebaarde ongeduldig naar hem.


  Hugh beklom de stenen treden en klauterde in de grote kuip. 'Ahh,' kreunde hij toen het warme water ogenblikkelijk zijn zere spieren ontspande, want hij had dagenlang op zijn paard gezeten. Hij liet zich nog verder het water inglijden. 'Ahh, ma Belle, dit is hemels. Kom er ook bij, chérie. Ik heb je gemist.'


  'Doe niet zo belachelijk,' zei Isabelle preuts. 'Nou, gedraagt u zich, heer, en laat mij mijn werk doen.' Ze pakte een washandje.


  'Maar kun je dat niet beter als je bij me in het bad zit?' plaagde hij haar.


  Ze keek hem dreigend aan en mompelde iets over mannen en hun stomme gedoe; toen gilde ze van verbazing toen hij haar beetpakte en haar het bad insleurde. 'Hugh! Je bent gek geworden!' Ze worstelde om op te staan, maar hij sloeg zijn armen om haar heen. 'Laat me los, sukkel! Mijn jurk krimpt in het water! Laat me los!'


  'Trek je kleren uit, ma Belle douce,' koerde hij tegen haar. Toen begonnen zijn vingers haar rokken los te maken, van haar lichaam te trekken en op een natte hoop op de vloer te gooien. 'Uw tuniek, mevrouw,' beval hij haar, terwijl hij haar hielp het doorweekte kledingstuk uit te trekken en bij de rokken te gooien. Hij knoopte haar hemd los en smeet het door het vertrek. Gelukkig droeg ze geen schoenen in de badkamer, en was haar vlecht opgestoken. 'Nu, mevrouw,' gromde hij, 'wil ik dat warme welkom van u dat me eerder geweigerd werd.' Hij drukte zijn mond onzacht op de hare.


  Belle's hoofd spon van verrukking. Ooo, wat had ze hem gemist! Ze zat op zijn schoot in bad en voelde zijn mannelijkheid, keihard, verlangend naar haar. Hij hield zijn ene arm om haar heen geslagen en speelde met zijn andere hand met haar geslacht en duwde zijn vingers diep in haar romige zachtheid terwijl ze tegen zijn lippen kreunde.


  'Heb je me gemist, ma Belle?' murmelde hij tegen haar mond. De vingers bewogen zich diep en ritmisch in haar. 'Ik... heb nauwelijks... gemerkt... dat u weg was, heer. Er was... zoveel... te doen,' loog Belle, en er ging een rilling door haar heen toen ze haar eerste hoogtepunt bereikte.


  Hugh tilde haar een stukje op, zodat ze met haar gezicht naar hem toe zat en liet haar op zijn staalharde wapen zakken. Hij kreunde toen ze hem omsloot. 'Je liegt,' zei hij met opeengeklemde kaken, en legde zijn handen om haar strakke billen.


  Ze liet haar armen om zijn nek glijden en bereed hem zachtjes, terwijl zijn lippen zachtjes en doelbewust over haar keel gleden naar haar gezwollen borsten met hun hunkerende tepels. 'Je bent een slechte man, Hugh Fauconier,' kirde ze tegen hem. 'Ahhh! Oooo!' kreunde ze en kneep haar ogen dicht toen hij zijn hartstocht in haar uitstortte. Belle viel naar voren tegen zijn schouder terwijl Hugh zijn armen om haar heen sloeg. Zo bleven ze enkele minuten liggen, verzadigd en tevreden, en toen deed Belle ineens geschrokken haar ogen open.


  'O, Heilige Moeder!' riep ze uit. 'Ze gaan pas aan tafel wanneer wij komen. Hoe lang zijn we hier al?' Ze klauterde uit de kuip en het water stroomde van haar lichaam, zodat zijn begeerte in alle hevigheid terugkeerde. 'Was je snel, heer,' zei ze, terwijl ze hem een washandje toewierp. 'Ik moet me snel aankleden, en ik zal je schone kleren brengen. O, schiet op!'


  In de zaal hoorden ze hem lachen, en toen de heer en vrouwe van het kasteel zich na enkele minuten vertoonden, durfde niemand op te merken dat Isabelle andere kleren droeg. De bedienden kwamen in groten getale uit de keuken en droegen schalen waaruit de heerlijkste geuren opstegen. Aan tafel kregen ze rivierbaars die die middag was gevangen, geroosterde eend, wildpastei, geroosterde konijn, een dikke groentesoep, erwten, brood, boter en kaas. De eters kregen zowel wijn als bier aangeboden. Beneden de verhoging was het menu echter minder uitgebreid. Er was gezouten vis, geroosterd konijn, een dikke soep, brood en kaas. Er was voedsel in overvloed, want Isabelle wilde niet bezuinigen op hun bedienden, en het bier vloeide rijkelijk.


  Hugh at hongerig, en Isabelle ook, maar ze wilden allebei dolgraag terug naar hun kamer om de begeerte te bevredigen die in de badkamer nog maar net aangewakkerd was. Ze keken heimelijk naar elkaar en wendden schuldig hun blik af zodra de ander keek. Als hun handen elkaar raakten, schrokken ze en lachten nerveus. Geduldig wachtten ze tot de bedienden de tafel hadden afgeruimd. Twee jonge lijfeigenen kwamen de zaal binnen, de een met een trom en de ander met een fluit. Ze begonnen zachtjes bij het vuur te spelen. Toen Rolf Hugh lacherig voorstelde een bordspel te spelen, stond de heer van Langston op, rekte zich uit en geeuwde demonstratief.


  'Ik heb de afgelopen dagen lang en hard gereden,' zei hij. 'Ik denk dat ik nu mijn bed ga opzoeken. Isabelle, kom je ook, of blijf je in de zaal je moeder en stiefvader gezelschap houden?'


  'O, ik ben ook erg moe,' zei Belle, terwijl ze opsprong en snel achter haar man aanliep.


  Rolf grinnikte veelbetekenend. 'Hugh zal nog een eind verder moeten rijden voor het ochtend wordt, vermoed ik, en Belle zal twee keer zo moe zijn voor de zon opkomt.'


  'U bent heel ondeugend, heer,' verweet Alette hem lachend.


  


  'Ik moet mijn kleren ophangen zodat ze kunnen drogen,' zei Belle toen ze de bovenkamer betraden. 'Ik heb niet zoveel japonnen dat ik er slordig mee om kan gaan.'


  'Snel!' beval hij haar, en toen ze bij hem ging staan, zei hij: 'Je hebt me laten wachten, ma Belle. Je hebt straf verdiend,' en legde haar over zijn knie en sloeg twee keer op haar blote billen voor hij haar achterover in zijn armen hield om haar te kussen.


  Belle lachte hem alleen maar uit. 'U moet uw hand in zout water hard maken, heer, als u me echt wilt kastijden,' plaagde ze hem. 'Het zijn maar liefdestikjes die u me gegeven heeft.' Ze wriemelde uitdagend met haar achterste en voelde onmiddellijk zijn reactie.


  Hij stond op, wierp haar op het bed en ging boven op haar liggen zodat ze geen kant uit kon. 'Helleveeg,' gromde hij in haar oor. 'Zal ik je nooit temmen?'


  'Nee,' lachte ze weer, 'dat zul je niet! Je zou een tam klein vrouwtje snel beu raken, Hugh Fauconier. Ik ben niet een van je vogeltjes die je opleidt tot gehoorzaamheid, en je zou ook niet willen dat ik zo was!'


  'Ik weet niet zeker of het wel zo verstandig is dat je me zo goed kent, ma Belle douce,' zei hij.


  Ze sloeg haar armen om zijn nek en trok zijn mond naar de hare. 'Een vrouw moet haar heer en meester kennen,' fluisterde ze zacht tegen zijn mond. Toen knabbelde ze zachtjes aan zijn onderlip. 'Hoe kan ze hem een plezier doen als ze hem niet kent?' Ze haalde haar hand door zijn donkerblonde haar.


  'Wil je mij een plezier doen, Belle?' kreunde hij half. Ze maakte hem gek van verlangen. Het luxe gevoel van haar stevige jonge borsten tegen zijn blote borst was heerlijk. Haar tepels staken hem als scherpe steentjes. Hij ging verliggen, bracht zijn mond naar een van haar tepels en begon er hard aan te zuigen.


  Het was alsof de bliksem door haar lichaam trok toen hij hard bleef zuigen. Ze spon bijna van genoegen.


  Hij tilde zijn hoofd een stukje op en keek haar aan. Toen herhaalde hij zijn vraag: 'Wil je me plezieren, ma Belle?' Zijn mond vond haar andere borst en hij beet er zachtjes in.


  'Ahh,' riep ze zachtjes uit. Het wat pijnlijke gevoel was eigenlijk wel heel lekker. 'Soms wil ik je plezieren,' gaf ze toe.


  Hugh tilde zijn hoofd weer op. 'Nú?' zei hij.


  'J-Ja,' antwoordde Belle zachtjes. Ze legde haar hand op zijn gezicht, haar vingers volgden zijn kaaklijn en gingen licht over zijn lippen die de slanke vingers kusten voor hij ze een voor een in zijn mond stak en er langzaam aan zoog. Belle kreeg een schrijnend gevoel in haar onderlichaam, een hunkering in haar buik. 'Hugh,' was het enige dat ze kon uitbrengen.


  Hij liet haar hand los en trok haar in zijn armen. 'Ik ben heel hartstochtelijk , Belle,' begon hij, 'en ik heb mijn vrouw gemist. Ik ben niet het soort man dat met een knappe lijfeigene in een hooiberg of onder een heg duikt. Sinds de ochtend dat ik hier wegging, heb ik geen vrouw meer onder me gehad. Ik ben tot nu toe heel zacht met je geweest, maar vannacht weet ik niet of ik zacht kan zijn. Ik verlang heel erg naar je, chérie.' Zijn grote hand streelde haar verwarde roodgouden haar, en gleed over de ronding van haar heup naar haar dijen. 'Al die nachten dat we niet bij elkaar waren, Belle, dacht ik aan je. Aan je roomwitte huid, en je vurige haar; aan je mysterieuze groengouden ogen en je weelderige lichaam. Maar ik dacht net zoveel aan je jeugdige wijsheid, je trouw, je grote liefde voor Langston en de mensen die er wonen.' Zijn hand gleed weer naar boven, nam haar kin tussen zijn vingers en dwong haar hem aan te kijken. 'Ik dacht aan hoe je zult vechten voor datgene waarin je gelooft, en aan je humeur dat soms sterker is dan je gezonde verstand. Zoveel als ik ook van mijn familie hou, zo gelukkig als ik was mijn grootouders weer te zien, ik besefte dat ik alleen maar wat vogels wilde verzamelen en terug naar huis gaan, naar jou, Belle. Weet je wat ik tegen je zeg, chérie?'


  Isabelle's ogen stonden vol tranen, maar haar stem klonk vast toen ze zei: 'Je zegt dat je van me houdt, Hugh, en daar ben ik heel blij om, want ik hou ook van jou!'


  Hun lippen raakten elkaar, eerst zachtjes en toen feller naarmate hun begeerte toenam. Haar weelderige mond werd zacht onder zijn harde mond, vol overgave, meegevend tot de kus geen begin of einde meer leek te hebben. Zijn lippen dwaalden over haar keel, over haar borsten. Isabelle zuchtte diep en haar handen gleden speels en luchtig over zijn lichaam. Haar borsten voelden gezwollen aan, overrijp alsof ze ieder moment konden barsten. Toen hij aan haar tepels sabbelde, jammerde ze een beetje omdat het pijn deed. Zijn tanden gleden over de tere huid, en Belle kreunde.


  Nu gleed zijn hoofd naar haar onderlichaam. Even verstijfde ze, maar toen ontspande haar lichaam. Dit was haar man. Haar liefde. Haar Hugh. En hij was nooit eerder zo vrijmoedig met haar geweest. Zijn mond drukte een warme kus in haar navel en gleed verder over de strakke huid. Ze hield bijna op met ademen toen hij de binnenkant van haar dijen kuste, maar toen ging hij verder; hij drukte een spoor van kusjes op haar benen en eindigde met haar beide voeten. Belle giechelde nerveus.


  Maar Hugh liet haar schrikken met de volgende stap die hij deed. Langzaam, langzaam gleed zijn tong terug over het pad dat zijn lippen eerder hadden genomen, van de topjes van haar tenen, langs haar benen tot aan de donkere binnenkant van haar dijen. Hij duwde haar benen uit elkaar en begroef zijn hoofd in het nestje vurige rode krulletjes en ademde haar speciale geur in. Isabelle schrok en haar hoofd spon, maar er kwam nog meer. Ze voelde hoe hij haar opende en met zijn tong zocht, zocht. Wat zocht?


  'Ahh, Heilige Moeder!' riep ze uit toen hij blijkbaar had gevonden wat hij zocht en zijn tong genadeloos over haar genotsparel heen en weer ging, zodat er vele heftige gevoelens vrijkwamen die haar bijna verlamden, maar tegelijkertijd bleef ze helder genoeg om te genieten van die heerlijke krankzinnigheid die door haar hele lichaam en ziel trok. Ze kronkelde onder zijn zoete mond, hunkerend, vliegend, worstelend om de top van de berg te bereiken; en toen kwam haar hartstocht tot een overrompelend hoogtepunt dat haar in tweeën leek te breken, zodat ze hulpeloos was terwijl het heerlijke gevoel haar overspoelde. Ze begon te huilen.


  Op dat moment drong hij naar binnen; zijn mannelijkheid vulde haar met warmte en leven. Hij likte de tranen van haar wangen en kuste haar teder. Hij nam haar met kracht en putte zichzelf en haar uit, terwijl hij voelde hoe ze zich om hem heen spande. Toen leek het alsof ze hem zo diep in haar binnenste wilde zuigen dat hij dacht dat ze hem in zijn geheel zou inslikken. Hij voelde hoe haar vingers zich boorden, boorden in de huid van zijn billen, terwijl ze haar slanke benen om zijn middel sloeg.


  'Belle! Belle!' kreunde hij. 'Je wordt mijn dood nog eens.' Toen voelde hij zich zwellen, rijpen in haar, gevolgd door heerlijke opluchting toen zijn hartstocht in haar losbarstte en hij haar overspoelde met zijn liefde. Tot zijn grote verbazing begon hij ook te huilen.


  Ze sloeg haar armen om hem heen en kuste zijn gezicht fanatiek. 'Wat heb je nog meer voor me achtergehouden, heer?' wist ze uit te brengen.


  Hugh lachte zwakjes en rolde van haar af. 'Je bent geweldig, ma Belle douce, mijn lieve vrouw. Ik aanbid je!'


  Ze zei niets, maar trok zijn hoofd naar haar borsten. Hij voelde haar kus op zijn haar, en toen, met haar armen om hem heen, werd ze stil en haar ritmische ademhaling suste hem in slaap.


  Toen hij kort voor zonsopgang wakker werd, lag hij nog steeds in haar armen. Hij had zich, zo besefte hij, nog nooit zo veilig en zo thuis gevoeld. 'Ik hou van je, Belle,' zei hij zachtjes.


  Tot zijn verbazing, want hij dacht dat ze nog sliep, antwoordde ze: 'En ik hou van jou, Hugh.'


  'Hoe lang ben je al wakker?' vroeg hij haar.


  'Een moment of wat,' zei ze. 'Meer niet.'


  Hij hief zijn hoofd en keek haar aan. 'Wat zou je vandaag willen doen, ma Belle? Wil je de vogel zien die ik voor jou heb uitgekozen? Het is een mooi jong smelleken.'


  Belle glimlachte, ging op haar zij liggen en knikte. 'Wat voor vogels heeft u nog meer meegenomen, heer?' vroeg ze. 'Rolf heeft me uitgelegd dat er roofvogels met zowel lange als korte vleugels zijn, maar hij zei dat u me zou vertellen wat voor varianten er zijn.'


  'Ik heb twee broedparen giervalken, slechtvalken en smellekens meegenomen. Dat zijn vogels met lange vleugels. De eerste twee zijn behoorlijk grote vogels. Ze jagen op klein tot middelgroot wild en alle soorten watervogels. De smellekens zijn kleinere vogels, en jagen op kleinere dieren, zowel gevleugeld als op vier poten.' Nu ging hij op zijn rug liggen, propte de kussens achter zich en ging half zitten. 'Ik heb twee soorten roofvogels met korte vleugels: haviken en sperwers. Ik heb ook wat jonge vogels meegenomen, die nog getraind moeten worden.'


  'Ik wil mijn smelleken zien,' zei Belle, terwijl ze naakt uit bed klom. 'Wat voor vogel is het? Kan ze goed jagen?'


  Hij moest lachen om haar enthousiasme. 'Ik vertel u niets, mevrouw. U moet het zelf maar zien. Eerst moet u een naam voor haar bedenken, want iedere vogel heeft zijn eigen naam waar hij of zij op reageert.'


  Toen liepen ze snel naar de badkamer om de sporen van hun hartstocht weg te wassen, kleedden zich aan en bleven even in de zaal staan om wat stukken brood met gesmolten kaas te pakken die ze snel opaten. De drie valkeniers van Hugh waren al bezig toen ze bij de havikskooi aankwamen. Verscheidene vogels waren op de stenen blokken gezet om te wennen. De valkeniers knikten beleefd naar hun meester en meesteres.


  'Ik heb mijn vrouw meegenomen zodat ze haar smelleken kan zien,' zei Hugh.


  'Het is een heel mooi beestje,' zei Alain goedkeurend.


  Hugh leidde Belle de havikskooi binnen en liep met haar naar een lage stok, waar twee klein vogels zonder huif zaten. Hugh zette de grootste van de twee op zijn hand. 'Dit is ze, Belle.'


  'Ze heeft weinig veren,' merkte Belle, duidelijk teleurgesteld, op.


  Hij lachte zachtjes om de vogel die hij op zijn hand hield niet te laten schrikken. 'Ze is pas dit voorjaar geboren, chérie. Haar ouders zijn fantastisch, en zij belooft nog beter te worden.'


  'Waarom mag ik geen volwassen vogel?' vroeg Belle zich af.


  'Omdat ik wil dat je helpt met de training van je smelleken,' zei Hugh. 'Dat betekent dat je een fluitsignaal moet ontwikkelen waarop zij, en geen enkele andere vogel, reageert. Ze moet een band met je gaan vormen, en alleen van jou zijn. Om dit met een vogel te kunnen hebben, moet je aan haar training meedoen. Nou, hoe ga je haar noemen? Niemand anders mag haar een naam geven dan jij, ma Belle.'


  Plotseling strekte het jonge roofvogeltje haar nek en pikte zachtjes aan Isabelle's mouw.


  Geschrokken deinsde ze achteruit, maar toen lachte ze. 'Ze heeft zichzelf al een naam gegeven, heer. "Couper" is haar naam. Dat vind ik toepasselijk.'


  Hugh zette de vogel terug op haar stok. Couper, Frans voor pikken. Hij grinnikte. 'Ja, dat is een goede naam voor haar.'


  'Hoe ga ik haar trainen?' vroeg Belle. 'Ik weet niets van roofvogels. Mijn vader heeft ooit een slechtvalk gehad, maar die mocht ik niet aanraken.'


  'Couper', zei hij, 'is al voorbereid op haar training. Haar nagels zijn geknipt. Sommige mensen sluiten de ogen van een jonge vogel door ze tijdelijk dicht te naaien. Dat doe ik niet. Ik gebruik liever een huif.' Hij hield een klein leren kapje op dat hij over de kop van het smelleken trok. 'Ze is er al redelijk aan gewend,' zei hij. 'Zie je hier die leren veters met de koperen ring aan het uiteinde die om haar poten wordt vastgemaakt? Dat noemen ze schoenen. Door de kleine belletjes aan haar poten weet de valkenier waar ze uithangt.' Hij streelde de jonge vogel zachtjes. 'Couper heeft al geleerd om op een hand te staan. Let op, Belle, ik wil dat je een stukje van een liedje fluit. Dan leg je je hand op de borst van het smelleken en moedigt haar aan om erop te stappen. Je moet altijd dezelfde paar noten fluiten, chérie. Dat is het teken tussen jullie. Zo kan niemand je vogel van je stelen, want het is niet alleen de muziek die Couper gehoorzaamt, het is ook je toon die niemand je precies kan nadoen.'


  Belle dacht een ogenblik na en floot toen vier mooie tonen, terwijl ze voorzichtig haar hand tegen de borst van de vogel drukte. De valk aarzelde, maar Belle floot haar tonen opnieuw en drong wat aan met haar hand. Couper stapte op de hand van de jonge vrouw, en Belle hield vol verwondering haar adem in, terwijl ze haar andere hand uitstak om de vogel te aaien. De vogel was donkerbruin met een staart met nog donkerdere randen. Ze kwetterde zachtjes toen Belle haar aanraakte, en ging nerveus verzitten.


  'Loop wat met haar rond,' beval Hugh zijn vrouw, 'en praat tegen haar. Ze heeft de geruststelling van je lieve stem nodig.'


  'O, Couper,' zei Belle zachtjes, 'je bent zo'n mooi klein meisje, of tenminste dat word je wanneer je al je veren hebt. Ik hou nu al van je. We worden dikke vriendinnen, hè, chérie? We zullen samen leren, want ik heb nooit een valk gehad, en jij hebt nooit een meesteres gehad, maar Hugh zegt dat je ouders heel mooie vogels zijn, dus dan moet jij ook wel een mooie vogel zijn. Je wilt je familie toch niet te schande maken, hè?'


  Hugh zag hoe het meisje tegen de jonge valk liep te mompelen. Zo nu en dan kon hij een woord opvangen, maar Belle's gesprek was alleen voor haar smelleken bedoeld. Zo nu en dan streelde ze het dier dat al snel gewend raakte aan haar lichte, zachte strelingen. Ten slotte, toen er een paar minuten waren verstreken,' zei Hugh: 'Breng Couper hier, Belle. Ik wil dat je haar voedert. Lind,' riep hij naar de jonge valkenier, 'breng de emmer eens.'


  Isabelle draaide zich verbaasd om, want ze had niemand anders in de havikskooi opgemerkt, maar nu zag ze dat zowel Lind als Faer er stonden. Ze bloosde, dankbaar dat ze niet intiem met Hugh was geworden ten overstaan van vreemden. 'Wat zit er in die emmer?' vroeg ze haar man, in een poging haar verwarring en verlegenheid voor Lind en Faer te verbergen.


  'Kip,' zei Hugh. 'Pak maar een stukje en geef het aan Couper.'


  Lind hield de emmer op, en Belle haalde een stuk rauw gevogelte te voorschijn dat ze aan Couper gaf, die het gulzig met haar snavel en één klauw uit de hand van haar meesteres rukte. Ze begon haar ontbijt aan stukken te scheuren terwijl ze op één poot stond.


  Isabelle lachte zachtjes. 'Je bent heel gulzig, ma petite,' zei ze. 'Je hebt een grote levenslust, zie ik.' Ze liet de vogel op haar hand zitten terwijl het dier at. Toen de valk haar eten op had, zette Isabelle haar voorzichtig terug op haar stok, terwijl ze tegen haar kirde en vertelde hoe braaf ze was.


  Hugh knikte goedkeurend en keek naar de twee valkeniers die naar hun heer teruglachten. 'Er zit een langveter aan de stok, chérie,' zei Hugh tegen Belle. 'Haal hem door een van de ringen en maak hem vast. Op die manier kan Couper de kooi niet uit, maar hij is lang genoeg om haar ruimte te geven om te vliegen, en zorgt er tegelijkertijd voor dat ze alleen maar op de juiste stok kan gaan zitten.'


  Isabelle deed wat haar gezegd werd, en toen liepen ze samen van de havikskooi naar de ridderzaal. 'Couper is geweldig!' riep ze enthousiast uit. 'Ik hou nu al van haar, heer. Dank je.'


  'Je eerste les is heel goed verlopen, ma Belle, maar de lessen worden zwaarder, je bent gewaarschuwd. Toch vind ik het belangrijk dat je Couper zelf traint. Zo leer je de waarde van de vogels kennen en de zorg die ze nodig hebben. Velen,' legde hij uit, 'halen de vogels uit het nest. Dat is veel te simpel, en bedreigt de populatie. Het is moeilijker ze te kweken en te trainen. De vogels die gekweekt en getraind zijn door de familie Merlinsone, zijn gewild in heel Engeland en in Normandië, omdat ze goed opgeleid zijn. Ze zijn gezond. Van nu af aan zul je iedere dag met Lind samenwerken om Couper te trainen.'


  'Nog meer lessen?' plaagde ze hem.


  Hij glimlachte terwijl ze de zaal binnenliepen. 'Priester Bernard heeft me verteld dat je mooi kunt schrijven, chérie, en dat je leesvaardigheid met de dag beter wordt. Ik ben trots op je.'


  'Ik kan zowel in het Engels als in het Frans lezen en schrijven, heer,' zei ze, 'en binnenkort begin ik met Latijn. Priester Bernard zegt dat ik een studiehoofd heb, ook al is dat onnatuurlijk voor een vrouw. Hij moppert er vreselijk over, maar hij zegt ook dat hij moet doorgaan met me lessen te geven, anders is hij misschien niet voorbereid wanneer hij onze kinderen moet lesgeven. Ik leer ook getallen. Het is veel gemakkelijker dan toen ik alles moest onthouden,' gaf Isabelle toe.


  'Je zult een uitstekende kasteelvrouwe zijn, wanneer ik de koning ga dienen, en Rolf met mij,' zei Hugh.


  Belle ging tegenover haar man staan en keek hem angstig aan. 'Zal dat al snel zijn?' vroeg ze hem.


  Hij knikte. 'Ik verwacht nu ieder moment een oproep, ma Belle. Toen ik over het platteland uit Worcester kwam gereden, hoorde ik veel geruchten. Vele van de grote Normandische heren hebben hun ontrouw tegenover koning Hendrik al getoond. De koning heeft schepen gestuurd in een poging hertog Robert van zijn domme gedrag te weerhouden, maar enkele kapiteins zijn overgelopen naar de vijand. Voorlopig bekvechten de broers nog maar met elkaar. Maar binnenkort wordt het oorlog, een oorlog voor Engeland. Ik had gehoopt dat deze oorlog in Normandië uitgevochten zou worden, maar blijkbaar wil koning Hendrik zijn broer dwingen naar hem te komen, zodat hij de strijd op eigen terrein kan voeren.'


  'Dat is dan de reden dat Richard hierheen durfde te komen,' zei Belle, en toen sloeg ze haar hand voor haar mond. 'Ooo! Dat had ik je nog moeten vertellen!'


  'Me wat vertellen, chérie?' vroeg hij haar.


  'Ik wilde het je gisteravond vertellen, maar ik werd afgeleid in het bad, en daarna.' Ze keek hem aan en moest even giechelen. Toen werd ze serieus. 'Toen u weg was, heer, kwam mijn broer, heer van Manneville, naar Langston om het op te eisen. Ik heb hem weggestuurd.' Toen vertelde ze het hele verhaal.


  'Je hebt hem niet eens de hoffelijkheid getoond om hem te laten overnachten?' vroeg hij verbluft, en toen lachte hij. 'Dat was verstandig, Belle. Goed gedaan.'


  'Dat zei Rolf ook,' antwoordde ze.


  'Hoe heb je in vredesnaam je moeder zover gekregen dat ze met de rentmeester is getrouwd?' vroeg hij, nieuwsgieriger dan ooit.


  'Toen Richard inzag dat hij mij zijn slaafje niet kon opdringen, stelde hij voor dat de kerel met mijn moeder zou trouwen. Ik vertelde mijn broer dat moeder al met Rolf getrouwd was, en priester Bernard steunde me. Toen Richard weg was, kon mijn moeder natuurlijk niets anders doen dan met Rolf trouwen. Priester Bernard zwoer dat de onsterfelijkheid van zijn ziel groot gevaar liep als ze het niet deed,' eindigde Belle lachend.


  'Je hebt je prooi netjes in de val gelokt,' zei Hugh goedkeurend. 'Ik ben blij dat je van me houdt, ma Belle, en niet mijn vijand bent.'


  'O, ondanks al haar protesten,' zei Belle, 'is mijn moeder heel blij Rolfs vrouw te zijn. Hij lijkt in geen enkel opzicht op mijn vader. Ik ben ervan overtuigd dat vrouwe Alette haar huishouden zal runnen zonder enige bemoeienis van haar stapelverliefde echtgenoot. We moeten snel stenen uit Northampshire laten halen om een huis voor ze te bouwen, heer.'


  'Ik zal het tegen het kasteel aan laten bouwen,' zei hij, 'zodat er een tweede toren binnen de kasteelmuren staat. En je zult er alleen in kunnen via onze ridderzaal, voor alle veiligheid.'


  'Het duurt jaren voor het af is, heer,' merkte Belle op. 'Kunnen we geen houten huis voor ze bouwen tot hun toren klaar is? Met het kind van mijn moeder dat tussen Kerstmis en Driekoningen wordt verwacht, wordt het wel erg vol, vooral als ik ook een kind krijg.'


  'Ben je zwanger?' vroeg hij gretig.


  Belle schudde verdrietig haar hoofd. 'Nog niet,' zei ze triest.


  'Je bent jong,' zei hij. 'We hebben tijd genoeg.'


  'Maar stel dat je in deze oorlog gedood wordt!' riep Belle plotseling uit.


  'Dat gebeurt niet,' zei hij met zoveel overtuigingskracht dat ze hem geloofde. 'Ik heb te veel om voor te leven, ma Belle, n'est-ce pas?'


  In een opwelling liet ze zich tegen zijn borst vallen en zocht zwijgend zijn geruststelling en troost. 'Ik zal je doden, Hugh Fauconier, als er iets met je zou gebeuren,' zei ze volkomen onlogisch.


  Drie dagen later arriveerde de boodschapper van de koning met een oproep voor Sir Hugh Fauconier, heer van Langston, en zijn rentmeester, Sir Rolf de Briard, ter verdediging van Engeland in naam van koning Hendrik. Ze moesten twintig mannen meenemen die Hugh zelf had getraind en bewapend. Hun dienst zou pas aflopen zodra Engeland was veilig gesteld in naam van koning Hendrik.
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  Ze waren weer alleen, Isabelle en haar moeder, maar dit keer was het anders. Anders dan vorig jaar om dezelfde tijd. Anders dan nog maar vijf maanden geleden. Nu waren Alette en zij allebei getrouwd. Haar vader was dood. Haar moeder verwachtte weer een kind, maar één ding was niet veranderd. Langston was nog steeds van haar. Opnieuw was het onder haar hoede achtergelaten, maar ze wist nu beter hoe ze het moest beheren. Nu had ze de steun van priester Bernard. Hugh was weg, en Rolf ook. De twee jonge schildknapen die ze nog niet eens had leren kennen, waren weg, en twintig van Langstons beste soldaten waren met hen mee. De ridders en hun schildknapen waren te paard vertrokken; de soldaten van Langston, allemaal boogschutters, waren te voet, met hun kruisboog op hun brede rug.


  Ze zag ze allemaal vertrekken; ze keek naar ieder bekend gezicht terwijl ze op het binnenhof stonden te wachten op het vertrek. Hoeveel van die bekende gezichten zouden niet terugkomen, vroeg ze zich verdrietig af, en besefte plotseling voor het eerst hoe ernstig het allemaal was. Toen had ze de hand van haar man in de hare geklemd, terwijl ze hem inwendig smeekte voorzichtig te zijn, naar haar terug te komen. Isabelle kon hem niet vragen te blijven. Ze wist dat het onmogelijk was. Ze kon Hugh niet ten overstaan van Rolf en zijn mannen voor gek zetten.


  'Werk iedere dag met Couper. Lind zal je precies vertellen wat je moet doen. Ik wil een grote verbetering in het smelleken zien als ik terugkom, ma Belle. Dan gaan we samen jagen, jij en ik.'


  'Wordt het een lange oorlog, heer?' vroeg Belle zich af.


  Hij schudde zijn hoofd. 'Ik denk het niet, chérie. Maar terwijl ik weg ben, verwacht ik dat je goed voor Langston zorgt, zoals je in het verleden ook hebt gedaan. Ik ben in het najaar weer bij je terug.' Hij kuste haar licht en ging toen weg.


  Het werd midzomernacht, en Belle gaf de landarbeiders een vrije dag zodat ze feest konden vieren. De akkers en tuinen waren weelderig begroeid, en alles wees op een uitstekende oogst. In Langston hadden ze geen flauw idee wat er allemaal gebeurde. Ze lagen zo ver van iedere doorgaande route dat, tenzij er speciaal een boodschap voor Langston was, ze vrijwel nooit iets hoorden. Aan de ene kant vond Isabelle het een opluchting, maar aan de andere kant een kwelling.


  Die avond stond de kasteelvrouwe van Langston op de muren van het kasteel en keek zwijgend naar de midzomernachtvuren. Ze zag de donkere figuren van de dansers die zich het dichtst bij het kasteel bevonden. Het was een primitief feest, en Belle, die wist waar hartstochtelijk dansen toe kon leiden, verlangde naar haar man. Maar Alette, die nu het begin van een buikje vertoonde, was zo kalm en tevreden als Isabelle haar nog nooit had gezien.


  'Hoe kun je zo kalm blijven terwijl we niet weten wat er gebeurt?' vroeg ze geïrriteerd aan haar moeder. 'Er kan wel een of andere verschrikkelijke slag zijn geweest. Hugh en Rolf kunnen wel verschrikkelijk gewond zijn!'


  'In dat geval zouden ze naar huis zijn gebracht zodat we ze kunnen verplegen,' antwoordde Alette redelijk. 'Als jij die kersen niet eet, Isabelle, zou je me een groot genoegen doen door de schaal aan mij te geven. Ze zijn zo heerlijk! Nou, je hebt ze niet eens geproefd.'


  'Ik wil ze niet, mevrouw,' antwoordde Belle kortaf. Ze vond het vreselijk dat ze niet wist wat er aan de hand was. Toen haar vader met hertog Robert meeging op kruistocht, kon het haar niet schelen, want ze was toen nog maar een kind, maar nu was het haar echtgenoot die vertrokken was, en ze hield van hem. Ze kon niet begrijpen hoe Alette, als ze echt van Rolf hield, zo rustig en beheerst kon zijn. Het was uiterst irritant! Toch leek het hele land in de ban van de zomer, en heel sereen.


  En het was vredig. De positie van de koning was betrekkelijk sterk. Hij had verdragen gesloten met koning Philippe van Frankrijk en de graaf van Vlaanderen, een bloedverwant. Noch Frankrijk noch Vlaanderen wilde dat Engeland en Normandië herenigd zouden worden. Het was het beste om de ruziënde broers gescheiden en ieder op zijn eigen territorium te houden. Hendriks andere medestander was de aartsbisschop van Canterbury, Anselmus, die tijdens het grootste deel van de regeringsperiode van Willem Rufus in ballingschap had geleefd. Een van de eerste dingen die Hendrik had gedaan was de aartsbisschop terughalen, en de laatste preekte nu ten gunste van Hendriks aanspraak op de troon. Maar de vijanden van de koning waren enkele van de machtigste Anglo-Normandische edellieden. Zij hoopten dat, zodra Hendrik was afgezet, en Robert - een uitstekend militair, maar een slechte heerser die hoogstwaarschijnlijk in Normandië zou blijven wonen - zijn plaats zou hebben ingenomen, zij de vrije hand zouden hebben om Engeland te regeren. De gevaarlijkste van die edelen was Robert de Belleme, die het moerasgebied van Wales in handen had. Hij was genadeloos en wreed en dacht alleen aan de voordelen voor zijn eigen familie.


  In juli kwam het bericht via een rondtrekkende marskramer dat de Normandische vloot was gesignaleerd. Hun huidige koers zou hen in de buurt van Pevensey brengen. In plaats daarvan kwam hertog Robert op 19 juli ten zuiden van Portsmouth aan. Hij en zijn leger trokken naar Londen, maar Hendrik, een felle vechter en een veel betere strateeg dan zijn oudste broer, stuurde onmiddellijk zijn troepen op hertog Robert af. De twee nog in leven zijnde zoons van Willem de Veroveraar kwamen elkaar tegen op de weg naar Londen. Aartsbisschop Anselmus stond tussen hen in, onderhandelend over een verdrag dat Engeland een nieuwe vruchteloze oorlog zou besparen.


  Koning Hendrik zou zijn bezittingen in Normandië aan hertog Robert afstaan, en zijn broer ieder jaar tweeduizend zilverstukken geven. Degenen die zich tegen koning Hendrik hadden gekeerd, zouden vergeven worden, en hun land terugkrijgen. Als een van de twee broers zonder wettige mannelijke nakomelingen overleed, zou degene die hem overleefd had de bezittingen van zijn broer krijgen. Aangezien koningin Matilda zwanger was, werd het laatste onwaarschijnlijk geacht, vooral omdat Roberts hertogin ook jong was en zeker zoons zou voortbrengen.


  De koning, met zijn lange, trieste gezicht, wachtte met ingehouden adem of de hertog de voorwaarden zou aanvaarden die aartsbisschop Anselmus voordroeg. Aanvaard de voorwaarden, mijn domme oudste broer, bad Hendrik in stilte. Hij slaakte een diepe zucht en kon met moeite een triomfkreet onderdrukken toen hertog Robert, grinnikend en ervan overtuigd dat hij zijn kleine broertje te slim af was, zei: 'Afgesproken, bij God!'


  'God zegene jullie beiden, mijn zoons,' zei de aartsbisschop vroom. 'U heeft ons allemaal een hoop lijden bespaard. Zowel Normandië als Engeland zullen uw naam eren. Mijn schrijvers zullen een verdrag tussen u opstellen, en u zult het morgen ondertekenen. Laten we nu met ons allen de maaltijd gebruiken.'


  Er was een enorme tent in het midden van het Engelse kamp opgezet waar de edelen konden feestvieren. Er was een ruwe verhoging in elkaar gezet met daarop een tafel en drie stoelen erachter. Aartsbisschop Anselmus zat in het midden, de koning aan zijn rechterkant en de hertog aan zijn linker. Onder de verhoging werden tafels en banken gezet, en met veel vrolijkheid begon het feest. Bedienden renden heen en weer met brood en kruiken wijn. Buiten de tent werden hele schapen, stukken rundvlees en hele varkens boven de open vuren geroosterd. Muzikanten liepen spelend en zingend door die tijdelijke zaal. Ondanks alle zogenaamde welwillendheid, bleven de aanhangers van de koning aan de ene kant van de tent en de volgelingen van de hertog aan de andere.


  Hendrik voelde zich nu heel ontspannen. Hij had dankzij zijn eigen slimheid een heel akelig conflict vermeden. Tweeduizend zilverstukken was een lage prijs voor de troon van Engeland. Niet dat hij Robert niet had kunnen verslaan in een gewapende confrontatie. De aftocht van zijn domme broer, dacht Hendrik, zou hem tijd geven zijn positie verder te consolideren. De noordgrens met Schotland was veilig gesteld door zijn huwelijk met de zuster van de koning van Schotland. En Engeland zou verder veilig gesteld worden door de verwijdering van die verraders die nu zijn vlees zaten te eten en zijn wijn zaten te drinken, getroost door de overtuiging dat hij hun gratie had verleend. Nou, hij zou ze voor deze vergissing niet te gronde richten. Maar hij zou wel andere fouten vinden, en Engeland ontdoen van mannen als Robert de Belleme die de moerasgebieden van Wales in zijn ijzeren greep hield. Binnenkort zou dat afgelopen zijn. En ik neem Normandië ook, dacht Hendrik koel. Niet vandaag, en misschien morgen ook niet, maar binnen vijf jaar is het van mij. Hij glimlachte bij zichzelf en keek de tent rond, terwijl hij in gedachten noteerde wie hem ontrouw waren en wie trouw. Hij zag zijn jeugdvriend Hugh Fauconier met Rolf de Briard. Zij waren op zijn oproep ingegaan, en met twintig man gekomen die goed bewapend, en zo te zien, goed getraind waren.


  De koning fluisterde tegen zijn page: 'Ga naar Sir Hugh Fauconier en zeg hem dat ik hem en Sir Rolf de Briard aan het eind van de avond in mijn tent wil spreken.'


  'Ja, heer,' zei de jongen, en snelde weg om de opdracht van zijn meester uit te voeren.


  Hendrik zag Hugh als antwoord op het verzoek van de page kortaf knikken. Hij glimlachte. Trouwe Hugh. Hij herinnerde zich hoe zijn moeder hem als kind vertelde dat Hugh, als hij hem hoffelijk en eerbiedig behandelde, de beste vriend zou worden die hij ooit zou krijgen. Hij kon de lieve stem van zijn moeder nu nog bijna boven de herrie in de tent uit horen. Hij zag haar mooie gezicht. Als haar jongste kind was hij haar lieveling geweest, degene aan wie ze al haar Engelse bezittingen had nagelaten.


  'Hugh Fauconier mag dan geen machtige heer zijn, of de zoon van een machtige heer, Hendrik,' had zijn moeder tegen hem gezegd, 'maar hij komt uit een goede familie. Het geslacht Merlinsone stamt af van een jongere zoon van de koningen van Mercia.


  De familie van zijn vader waren neven en nichten van vrouwe Godiva, de vrouw van de graaf van Wessex, en daarom volgden ze Harold Godwinson in de slag bij Hastings. Als ze eenmaal trouw hebben gezworen, blijven ze hun woord getrouw. Hughs grootvader van moederskant zwoer je vader trouw als opvolger van koning Edward lang voor de slag waarbij je vader Engeland veroverde. Ze zijn geen machtige familie, en ze zijn niet bijzonder rijk. Hun kracht ligt in hun trouw en hun eerlijkheid. Win de ware vriendschap van Hugh Fauconier, Hendrik, en deze Saksische heer zal je altijd dienen. Je zult ontdekken naarmate je ouder wordt, mijn zoon, dat goede en trouwe vrienden zo zeldzaam zijn als een kip met tanden.'


  Hendrik Beauclerc had zich de woorden van zijn moeder aangetrokken. Ze had nooit tegen hem gelogen, of hem een loer gedraaid. Hij vertrouwde haar zoals hij niemand anders vertrouwde. Bovendien vond hij het prettig de jonge Saksische jongen als gezelschap aan het hof te hebben. In tegenstelling tot de vele Normandische jongetjes die hij kende, was Hugh Fauconier vriendelijk en eerlijk. Hij speelde niet vals, en als de anderen het wel deden, schudde Hugh zijn hoofd en zei altijd: 'Het is geen overwinning als je niet eerlijk hebt gewonnen.' Eerst bespotten de anderen hem, maar langzamerhand hielden ze op met vals spelen, omdat Hughs eenvoudige woorden hun een gevoel van schaamte gaven. Die lange, gewone Saksische jongen had iets waardoor ze hem een plezier wilden doen, zijn vriend wilden worden. Maar Hugh, al bleef hij hoffelijk tegen iedereen, koos zijn eigen vrienden. Een ervan was prins Hendrik, en de ander Rolf de Briard. En zoals zijn moeder hem had beloofd, diende Hugh Fauconier de zoons van Willem van Normandië trouw.


  Na het feest liep Hugh met Rolf naar de tent van de koning. De drie mannen begroetten elkaar hartelijk. Een page bracht wat bokalen goede wijn en het drietal ging voor het eerst in vele maanden als goede, oude vrienden bij elkaar zitten.


  'Vertel me eens hoe Langston je bevalt, Hugh,' ze de koning. 'In je brief stonden alleen wat kale feiten.'


  'Ik trof het landgoed in goede conditie aan, heer. Belle had er tijdens de afwezigheid van haar vader goed voor gezorgd, want Robert de Manneville had Engeland nog maar net verlaten toen de oude rentmeester overleed. Alles was zoals het hoorde te zijn. Het ongelooflijkste was dat ze, omdat ze niet kon lezen of schrijven, alles dat gebeurd was en alle getallen in haar mooie hoofd had opgeslagen.'


  'Dan hoef je niet te vrezen voor Langston tijdens je afwezigheid,' merkte de koning op. 'Is het een mooie plek?'


  'Uitgestrekte akkers, en licht glooiende heuvels, heer. Wat bossen. Ja, een heel mooie plek. Ik dank u dat u het aan me teruggegeven heeft. Er wonen nog steeds wat lijfeigenen die zich mijn familie herinneren.'


  'En de vrouwe, Hugh?' De ogen van de koning twinkelden. 'Is ze net zo mooi als het land? Ze klinkt bijzonder competent en misschien zelfs een beetje afschrikwekkend voor iemand die zo jong is als zij.'


  Hugh lachte. 'De lijfeigenen noemden haar vroeger Belle uit de hel, majesteit,' zei hij. 'Ze is van nature driftig en geeft ze geen vingerbreed de ruimte. Ze is streng in haar oordeel, maar niemand heeft haar ooit onrechtvaardig genoemd. Ik denk dat ze vooral een hekel aan haar hadden omdat ze een vrouw was. Maar ik vind haar een goede echtgenote. Ik ben blij met Belle.'


  'Is priester Bernard gelukkig?' vroeg de koning beleefd.


  'We zijn een kerk voor hem aan het bouwen, en zijn eigen huis,' zei Hugh. 'Ik geloof dat hij het veel leuker vindt pastoor te zijn voor de bewoners van Langston dan een van uw vele kapelaans te zijn. Hij pakt alles wat hij moet doen en alle verplichtingen die hij heeft vol energie aan.'


  'En jij, Rolf.' De koning wendde zich tot zijn andere metgezel. 'Ben jij blij met je positie als rentmeester van Langston? Straks ga je natuurlijk op zoek naar een vrouw, nu je je er een kunt veroorloven.' De koning grinnikte.


  'Dat gemis in mijn leven heb ik al opgelost, majesteit,' zei Rolf. 'Toen we op Langston aankwamen, werd ik onmiddellijk verliefd op de weduwe van Robert de Manneville, vrouwe Alette. Ze is mijn vrouw geworden, en rond Kerstmis verwachten we ons eerste kind. Hugh bouwt een huis voor ons binnen de kasteelmuren.'


  De koning moest hartelijk lachen. 'Je bent een sluwe vos, Rolf de Briard, en een geluksvogel, denk ik. Is de weduwe mooi?'


  'Mijn schoonmoeder is een schoonheid,' zei Hugh. 'Mooier dan mijn Belle, ook al is zij ook mooi.'


  'Ik ben blij dat alles zo goed voor jullie is gegaan, heren,' zei de koning. 'Ik heb een sterk Engeland nodig, en trouwe ridders. Ik weet dat ik op jullie kan rekenen nu die zaak met mijn broer voorlopig is opgelost.'


  Hugh en Rolf begrepen onmiddellijk waarom de koning dat woord benadrukte, en knikten zwijgend. 'We zullen er altijd voor u zijn, majesteit,' zei Hugh tegen hem. Toen vroeg hij fluisterend: 'Wat gaat u met de verraders doen? U heeft tenslotte beloofd ze gratie te verlenen.'


  De koning grijnsde wreed. 'Inderdaad, maar er zijn andere manieren om rebellen en hun rebellie te onderdrukken, vrienden.'


  'Wij staan achter u, majesteit,' zei Hugh gedecideerd.


  Ze praatten door tot de koning eindelijk toegaf moe te zijn, en zijn gezelschap vertrok. De volgende ochtend kwamen de volgelingen van de koning en de volgelingen van de hertog bijeen om getuige te zijn van de ondertekening van het vredesverdrag tussen de twee broers. Daarna riep de koning Hugh bij zich.


  'Kom eens kennismaken met hertog Robert, Hugh. Hij wil je spreken over je roofvogels.'


  Hugh stapte naar voren en maakte een buiging voor de hertog, een knappe man met sterke gelaatstrekken en vriendelijke blauwe ogen. 'Hoe kan ik u helpen, heer hertog?' vroeg hij beleefd.


  'Hendrik heeft me net verteld dat u nu ook die mooie vogels kweekt die uw grootvader vroeger kweekte. Is dat waar, heer?'


  'Mijn havikskooi is nog maar pas gebouwd, heer hertog,' zei Hugh. 'Mijn grootvader kweekt nog steeds zijn roofvogels in Worcester. Ik heb dit jaar verscheidene broedparen, en een paar jonge vogels, maar meer niet.'


  'Ik wil een giervalk,' zei hertog Robert. 'Ze moet sneeuwwit zijn en getraind om kraanvogels te vangen. Kunt u me er een bezorgen?'


  'Pas volgend voorjaar, heer hertog,' antwoordde Hugh eerlijk. 'Ik heb een uitstekende jonge vogel, twee maanden geleden geboren, van sneeuwwitte ouders. Haar moeder is de beste giervalk die ik ooit heb gehad. Haar nakomelinge zou nog beter moeten zijn als ze eenmaal getraind is, maar haar training kost wel tijd.'


  Hertog Robert knikte. 'Ik ben bereid op een vogel te wachten die door een Merlinsone getraind is, Hugh Fauconier. Wanneer ze klaar is, wil ik dat u haar komt brengen, zodat u mijn valkenier persoonlijk kunt instrueren over de zorg voor de vogel en haar voeding. Een dergelijk dier is echt koninklijk.'


  Hugh keek naar de koning. 'Met toestemming van mijn vorst, heer hertog.'


  'Je hebt mijn toestemming de vogel naar Normandië te brengen, Hugh. Laat het maar een geschenk van mij aan jou zijn, Robert,' zei Hendrik grootmoedig.


  De hertog neeg zijn hoofd naar zijn jongste broer. 'Dank je, Hendrik. Dat wordt dan een duur cadeau, denk ik.'


  De koning lachte. 'Wat moet die vogel kosten, Hugh? Is een kwart ridderloon voldoende?' Toen wendde hij zich tot zijn broer. 'Hughs landerijen in Langston zijn twee ridderlonen per jaar aan mij waard, plus de diensten die hij me verleent. Hij is een trouwe volgeling.'


  'Langston?' De hertog dacht een ogenblik na en toen zei hij: 'Hendrik, ik moet je spreken over Langston. De zoon van de vorige eigenaar vecht het eigenaarschap aan. Hij heeft me gevraagd er met je over te praten.'


  'Is hij hier?' vroeg koning Hendrik.


  'Ja,' zei hertog Robert.


  'Laat hem dan hierheen komen, dan kunnen we de zaak nu regelen,' zei de koning. Toen knipoogde hij naar Hugh, want hij had het verhaal over de komst van Richard de Manneville naar Langston de avond tevoren gehoord.


  Richard de Manneville kwam te voorschijn uit de groep volgelingen van de hertog en boog eerst voor zijn soevereine vorst en toen voor de koning.


  De koning merkte de vergissing van de jonge man op, of was het onbeleefdheid? 'Wat is uw aanspraak op het landgoed Langston?' vroeg hij Richard de Manneville op strenge toon.


  'Langston is door uw vader aan mijn vader geschonken. Ik ben de enige nog in leven zijnde wettige erfgenaam van mijn vader. Ik heb recht op het landgoed omdat het mijn erfenis is,' vertelde de heer van Manneville de koning.


  'Uw vader heeft een testament gemaakt waarin hij Langston aan uw zuster naliet als bruidsschat, en als erfenis van hem. Een kopie van dat testament zat tussen de papieren van mijn broer Willem Rufus, toen koning van Engeland, want het is hier aan het hof opgesteld en door hem goedgekeurd. Ik hoorde van de dood van uw vader voor u er nog maar aan dacht uw zuster op de hoogte te stellen. Als koning was het mijn recht de voogdijschap over zo'n jong, onschuldig, onbeschermd meisje op te eisen. Dat heb ik gedaan. In de hoedanigheid van voogd van uw zuster heb ik haar ten huwelijk gegeven aan mijn volgeling Sir Hugh Fauconier. Uw zuster is tevreden met de regeling, net als ik,' eindigde de koning. Hij klonk gedecideerd.


  'Als dat het geval is,' zei hertog Robert, 'kan de heer van Manneville natuurlijk geen andere bezwaren naar voren brengen noch enige aanspraak op dit landgoed maken.' Hertog Robert was een eerlijk man.


  De ogen van Richard de Manneville stonden kwaad, maar hij wist dat hij niet anders kon dan de beslissing van de koning van Engeland, en van zijn eigen hertog, aanvaarden. Hij maakte met slecht verholen nijd een buiging voor de twee mannen, maar de koning was nog niet met hem klaar.


  'Kom, heer,' zei hij op joviale toon. 'U heeft de echtgenoot van uw zuster nog niet ontmoet.' Hij trok Hugh naar voren. 'Heren, begroet elkaar en geef elkaar de vredeskus.'


  Hugh, geamuseerd over de hele situatie, deed wat zijn vorst hem vroeg. Zijn zwager was verstijfd van woede, maar Hugh deed net alsof hij het niet merkte. 'Kom, Richard de Manneville,' zei hij, 'laten wij samen een beker wijn drinken. Het spijt me dat ik niet op Langston was toen u op visite kwam. Maar mijn dierbare vrouw heeft me natuurlijk van uw bezoek op de hoogte gebracht.'


  'En heeft die slechtgehumeurde meid u ook verteld dat ze niet eens zo gastvrij was me onderdak te bieden, heer?' zei Richard de Manneville geïrriteerd. 'Ik had gehoopt dat het huwelijk mijn zuster wat volwassener zou maken, maar ik heb gehoord dat u al net zo toegeeflijk met haar bent als mijn vader was.'


  'Mijn vrouw is een uniek exemplaar, broer Richard,' zei Hugh, terwijl hij een bokaal wijn van de koning in de hand van de heer van Manneville drukte. 'Ik vrees dat ze u niet vertrouwde, maar ik weet zeker dat het een dwaze gedachte van haar was, hè? Vrouwen zijn zulke nerveuze types.'


  'Dat is inderdaad waar,' gaf Richard de Manneville met tegenzin toe, terwijl hij de bokaal aan zijn lippen zette en een flinke slok nam.


  'Dan is het opgelost tussen ons, en zijn we vrienden?' zei Hugh glimlachend.


  Richard de Manneville haalde zijn schouders op. 'Goed,' zei hij. 'Trouwens, het is onwaarschijnlijk dat wij elkaar nog eens zullen ontmoeten, Hugh Fauconier. Ik heb weinig reden om mijn landgoed te verlaten, behalve dan om ieder jaar dienst te doen voor hertog Robert. Ik heb nu een zoon en het ziet ernaar uit dat er meer kinderen zullen komen. Ik wens u hetzelfde geluk toe. Ik hoop dat mijn zuster zal blijken een beter fokdier te zijn dan mijn stiefmoeder, vrouwe Alette. Ze kon mijn vader alleen maar Isabelle geven in al die jaren dat ze getrouwd waren. Maar misschien was dat maar goed ook.'


  Hugh hief zijn eigen bokaal naar Richard. 'Ik wens u een goede reis terug naar Normandië,' zei hij rustig.


  Toen de twee mannen hun wijn op hadden, gingen ze uit elkaar.


  'Dus dat was dat,' mompelde Luc de Sai, terwijl hij naast Richard de Manneville ging lopen.


  'Wat ken je me slecht, Luc,' was het antwoord. 'Het kan even duren, maar op een dag is Langston van mij. Laat mijn zuster en haar man maar denken dat ze gewonnen hebben. Laat ze maar in slaap gesust worden met een vals gevoel van veiligheid. Uiteindelijk zal ik triomferen. Heb geduld.'


  'En dan wordt uw zuster van mij?' vroeg zijn metgezel.


  'Als je haar wilt, ja,' antwoordde Richard de Manneville.


  'Ik wil haar,' zei Luc de Sai. 'Ik vermoed dat haar hartstocht net zo vurig is als haar roodgouden haar. Ik wil haar graag laten janken van genot.'


  'Hoe platvloers zijn je behoeften,' antwoordde de heer koud.


  'Hoe eenvoudiger de behoeften van een man, hoe beter, heer. Op die manier wordt hij zelden teleurgesteld,' antwoordde Luc de Sai, die zijn meester verraste met zijn wijsheid.


  Hertog Robert bleef tot Sint-Michiel in het koninkrijk van zijn broer, en overal waar de hertog verscheen, veroorzaakten zijn mannen problemen en schade. Boos omdat ze hun oorlogsbuit waren misgelopen, waren ze nauwelijks meer in de hand te houden. Gewaarschuwd door hun attente koning, verstopten de burgers van Engeland hun kostbaarheden, stuurden hun dochters naar een veilige plek, en lieten het wangedrag over zich heen komen. Koning Hendrik gaf de Normandiërs min of meer de ruimte, omdat hij de kwetsbare vrede niet in gevaar wilde brengen. Maar hij was net zo opgelucht als zijn onderdanen toen hertog Robert en zijn mannen zich inscheepten voor de korte reis over het Kanaal dat de twee landen van elkaar scheidde. Toen liet de koning zijn troepen gaan en stuurde de meeste van hen naar huis.


  Hugh Fauconier en de mannen van Langston kwamen op een regenachtige ochtend in oktober thuis. Hugh was gelukkig toen hij zijn kasteel zag, en hij was nog gelukkiger dat er geen oorlog was geweest, dat hij met alle mannen die begin juli met hem mee waren gegaan, kon terugkeren. Rolf straalde van geluk toen hij zag dat Alette - haar ronde buik nu duidelijk zichtbaar onder haar rokken - blij was hem te zien. Hij sprong van zijn paard, nam haar in zijn armen en kuste haar hartstochtelijk.


  'Allemachtig, heer!' Alette maakte zich uit zijn omhelzing los met blossen van geluk omdat hij weer veilig thuis was.


  Hugh stapte van zijn hengst zonder zijn blik van Belle af te wenden. Ze stond kalm op hem te wachten. Haar elegantie en waardigheid maakten hem gelukkig en vervulden hem met ontzag. Ze was op en top een kasteelvrouwe.


  'Ik ben blij thuis te zijn, mevrouw,' zei hij, terwijl hij zijn handschoenen uittrok. 'Zullen we naar binnen gaan? Ik heb genoeg van die kille vochtigheid, en ik verlang naar het vuur.'


  'En naar wijn, vermoed ik,' antwoordde Belle. 'En de maaltijd is bijna klaar, heer. U en de mannen zullen wel honger hebben na de vele uren in het zadel.' Ze draaide zich om en liep met hem achter zich de ridderzaal in. 'Daarna zult u wel in bad willen, en mijn stiefvader ook,' zei Isabelle. 'We zijn klaar voor u, heer.'


  'We zullen eerst eten, en dan laat ik Rolf in bad gaan. Ik wil naar de havikskooi. Die jonge giervalk die afgelopen voorjaar door mijn Neige is uitgebroed, is aan hertog Robert beloofd. Ik moet volgend voorjaar naar Normandië om haar te brengen. Ze moet getraind worden om op kraanvogels te jagen.'


  'Dan is de oorlog afgelopen?' vroeg Belle, terwijl ze een bokaal zoete, volle rode wijn van een bediende aannam en die vervolgens aan haar man gaf.


  'Het is zonder bloedvergieten geregeld,' zei Hugh, en legde de voorwaarden van het verdrag aan zijn vrouw uit.


  'Ik vind het dom van de koning om de edelen die zich tegen hem gekeerd hebben, gratie te verlenen,' merkte Belle op. 'Ze zouden gestraft moeten worden.'


  Hugh grinnikte. 'Wees maar niet bang, Belle,' zei hij, en nam een slok wijn. 'De koning is niet achterlijk. Ook al heeft hij Robert de Belleme en de anderen gratie verleend voor hun hoogverraad, ze zijn stom als ze denken dat hij er een streep onder heeft gezet. De koning is een zoon van zijn vader. Hij vergeet een onrecht dat hem is aangedaan niet. Hij vindt wel andere manieren om hen te straffen. Het verdrag dat door de aartsbisschop zo zorgvuldig in elkaar is gezet, blijft niet altijd geldig. De koning wil Normandië hebben, en hij zal het uiteindelijk krijgen ook. De hertog is een goede militair, maar dat is koning Hendrik ook, die bovendien nog eens het voordeel heeft dat hij een stuk slimmer is dan hertog Robert. Wacht maar, chérie.' Hij dronk de rest van zijn wijn op en gaf haar een kus op haar wang. 'Ik hoop dat u goed uitgerust bent, mevrouw.' Hij keek haar met een smeulende blik aan.


  De maaltijd werd opgediend, en in de ridderzaal weerklonken de luide stemmen, zoals ze maanden niet hadden gedaan. Isabelle glimlachte toen ze de gezonde eetlust van Hugh en zijn mannen zag. Het was goed ze weer thuis te hebben. Nadat ze hadden gegeten, bracht Alette haar man naar de badkamer, maar Hugh hield zijn woord en liep snel naar de havikskooi, met Belle aan zijn zij.


  'Wacht maar tot je ziet hoe Couper is gegroeid en hoever ze met haar training is,' zei Isabelle trots. 'Ah, daar is ze. Lind heeft haar buiten gezet. Dag, mijn lieve schat,' koerde Belle. Ze stak haar hand uit en moedigde het smelleken aan op haar vuist te gaan zitten, terwijl ze de jonge valk lieve woordjes toefluisterde en zachtjes aaide.


  Hugh knikte, blij met de vaardigheid van zijn vrouw. 'Heb je haar al mee op je paard genomen, ma Belle?' vroeg hij haar.


  'Al twee keer deze week,' antwoordde Belle, terwijl ze de opgewonden vogel aaide, die, omdat ze een onbekende stem hoorde, nerveus werd. 'Rustig, schoonheid,' kirde ze. 'Dit is jouw meester, en je moet net zo gewend raken aan zijn stem als aan die van mij en van Lind.'


  Het smelleken keek Belle strak en met een arrogante blik aan en toen begon ze driftig haar veren glad te strijken alsof ze wilde aangeven dat ze absoluut geen belangstelling voor hen had.


  Isabelle lachte terwijl ze de jonge valk terug op haar stenen blok zette. 'Lind heeft gezegd dat we haar volgende week met behulp van de loer gaan leren jagen, heer.' Ze krabde de vogel in haar nek voor ze zich afwendde.


  'De eerste serieuze stap,' antwoordde Hugh. Toen keek hij om zich heen en zag de jonge giervalk die aan hertog Robert was beloofd. Toen hij haar zag, riep hij de valkenier, Alain, die verantwoordelijk was voor de grotere roofvogels. 'We hebben een koninklijke meester voor Blanca,' zei hij tegen Alain. 'Ze moet leren op kraanvogels te jagen voor we haar volgend voorjaar naar Normandië brengen. De koning heeft haar als geschenk aan hertog Robert gegeven.'


  'Ze is koningen waardig,' zei Alain. 'Ik begin haar zelf in het moeras te trainen, heer. Ze zal er klaar voor zijn.'


  'Hoe kun je haar leren specifiek op kraanvogels te jagen?' vroeg Belle terwijl ze terug naar het kasteel liepen.


  'Haar loer wordt gemaakt van een paar kraanvogelvleugels', zei hij. 'Wil je zien hoe ze getraind wordt, ma Belle?'


  Belle knikte heftig. 'Ja.'


  Hij trok haar hard tegen zich aan in de schaduw van het bordes. Hij hield een arm om haar middel geslagen, terwijl hij met zijn andere hand een van haar borsten vond. Zijn adem was heet tegen haar oor, toen hij mompelde: 'Ik wil je neuken, vrouwe. Tot ik je vanochtend zag staan toen we de kasteelmuren binnenreden, besefte ik niet hoe ik je gemist had, Isabelle.' Hij vond haar tepel en kneep er zachtjes in.


  Haar hart sprong op en begon tekeer te gaan. Haar benen werden slap. Ze was bang dat ze door haar knieën zou zakken. 'Heer! Straks ziet iemand ons hier.' Ze voelde zijn hardheid tegen zich aan.


  'Dan zullen ze zeggen dat de heer van Langston naar zijn mooie jonge vrouw verlangt,' antwoordde hij haar, terwijl zijn lippen haar hals juist onder haar oor kietelden. 'Stribbel niet tegen, mevrouw. Ik neem u hier waar we staan, en de duivel hale de gevolgen.'


  'Dat durf je niet,' zei ze ademloos; ze was deels geschokt, deels gefascineerd of hij zijn idiote dreigement echt zou uitvoeren.


  Hugh lachte schalks en duwde zijn vrouw tegen de stenen muur van het bordes, terwijl zijn mond de hare vond in een vurige kus. Ondanks zijn hartstochtelijke kus, merkte Belle dat hij aan zijn kleren friemelde. Ineens, en zonder hun kus te onderbreken, schoot zijn hand onder haar rokken om haar billen beet te pakken en haar op te tillen. Ze wierp haar hoofd met een ruk achterover en slaakte een kreet van verbazing toen hij bij haar binnendrong, keihard en vurig.


  'Oooo! Ahhh! Hugh!' Ze sloeg haar benen om zijn middel en hijgde van genot. 'Ja! Ja! Jaaa! O, Heilige Moeder, ik heb je gemist, mijn schat!' Ze bedekte zijn gezicht met kussen, overspoeld door haar eigen begeerte. Het interesseerde haar geen zier of iemand hen zag. Ze wilde hem!


  Eerst bewoog hij zich langzaam en doelbewust in haar, omdat hij zo genoot van haar zachte gekreun. Maar toen zijn hartstocht naar het hoogtepunt toeging, bewoog hij steeds harder en sneller tot ze snikte terwijl hij haar bevredigde, tot ze rilde toen ze samen hun hoogtepunt bereikten in een zinderende uitbarsting van bevredigd verlangen. Pas toen liet hij haar langzaam zakken en hield haar tegen zich aangedrukt. 'Helleveeg,' kreunde hij zachtjes, 'je stelt mijn geduld op de proef.'


  Isabelle lachte zwakjes. 'Heer, ik had nooit gedacht dat zoiets mogelijk was. Ik zal je niet weer verleiden tot dergelijk roekeloos gedrag... maar het was heerlijk!' Toen zag ze dat het regende dat het goot, en begreep waarom ze door niemand waren ontdekt. Ze legde haar hoofd tegen zijn borst.


  Hugh streelde het roodgouden haar dat tegen zijn tuniek rustte. Hij had zich tot een paar minuten geleden niet gerealiseerd dat ze hem tot uiterste roekeloosheid kon drijven. Hij was volledig in de ban van de liefde. Maar dat was niet zo erg, kwam hij tot de conclusie. Hij gaf haar een kus op haar hoofd. 'Geen enkele vrouw heeft me ooit zo opgewonden, ma Belle. Alleen jij. Ik geloof niet dat ik het prettig vind bij jou weg te zijn, chérie.'


  'Daar ben ik blij om, heer,' zei ze tegen hem, 'want ik heb jou ook gemist.' Toen keek ze glimlachend naar hem op. 'Moeten we niet eens naar binnen gaan, heer? Ik weet zeker dat mijn moeder mijn stiefvader nu al grondig gewassen heeft. Ze zullen zich momenteel wel met leukere dingen bezighouden, vermoed ik.'


  'Niet nu de zwangerschap van je moeder al zo vergevorderd is,' zei hij. 'Rolf weet dat hij zich voorlopig moet inhouden. We hebben het erover gehad.'


  Isabelle lachte. 'Wat weten jullie mannen toch weinig van vrouwen,' zei ze. 'Mijn moeder heeft gezegd dat er andere manieren voor een man en vrouw zijn om plezier aan elkaar te beleven, ook al is de vrouw hoogzwanger.'


  'O ja?' Hij was verbaasd, gefascineerd.


  Ze knikte. 'Dat zegt mijn moeder. Straks zal ze haar informatie aan mij moeten doorgeven, heer, denk ik.'


  Hij duwde haar een eindje van zich af en keek haar met grote ogen van geluk aan. 'Je bent zwanger, ma Belle?'


  'Dat geloof ik wel, heer,' zei ze kalm. 'Mijn moeder denkt het ook en zij zou het toch zeker beter moeten weten dan ik.'


  'Hoe kun je er zo zeker van zijn?' Zijn gezicht straalde van geluk.


  'Ik heb sinds je vertrek niet meer gebloed, heer. En wanneer we straks samen zijn, zul je de verandering in mijn borsten merken. Als het een zoon is, zou ik blij zijn als hij op jou leek, maar o, ik hoop dat onze dochters niet jouw gezicht krijgen! We hebben het geld niet om lelijke meisjes een bruidsschat te geven!'


  'Wanneer?' Hij klonk gesmoord.


  'In het vroege voorjaar, denk ik,' antwoordde ze.


  'Je mag niet meer paardrijden,' zei hij, en terwijl hij de deur opendeed, trok hij haar de warmte van de ridderzaal binnen.


  'Hugh,' zei ze geërgerd, 'als ik had geweten dat je je als een idioot zou gaan gedragen, zou ik het je nog niet verteld hebben. Hoe kan ik Couper trainen als ik niet met haar kan gaan rijden? Ze is van mij, niet van jou of van Lind. Vraag het mijn moeder maar. De komende twee maanden kan ik nog alles doen.'


  'Ik laat mijn zoon niet voor allerlei grillen in gevaar brengen,' zei Hugh op een hoogdravende toon die ze hem nooit eerder had horen gebruiken.


  'Uw zóón, heer? En uw vrouw dan, of ziet u me nu ineens alleen maar als iemand die voor u fokt?' vroeg Belle snerend. 'Een wezen dat net zo gemakkelijk vervangen kan worden als ieder ander fokdier?'


  'Dat bedoelde ik niet, en dat weet u heel goed, mevrouw,' zei hij. 'Probeer niet de zaak te verdraaien zoals u meestal doet wanneer u uw zin niet krijgt.' Hij keek haar boos aan.


  Belle keek net zo boos terug, niet in het minst geïntimideerd. 'Dit is ook mijn kind,' zei ze kwaad. 'Ik zou het niet in gevaar brengen, heer, zo zelfzuchtig ben ik niet, maar ik wil nog minstens een maand blijven rijden, zodat ik mijn smelleken kan trainen. Couper zou in de war raken als we plotseling met haar training stopten. Het kan helemaal geen kwaad als ik niet galoppeer. Ik rijd stapvoets op mijn paard en blijf staan wachten tot de valk met de loer terugkomt, Hugh. Ik ga niet echt jagen. Je mag zelfs met me mee als ik met Couper ga rijden, zodat je zelf kunt zien dat ik geen risico neem.'


  'Ik weet het niet,' zei hij. 'Ik moet er met je moeder over praten.'


  Belle glimlachte lief. 'Dank je, heer,' antwoordde ze hem, wetend dat ze had gewonnen. 'Kom mee,' zei ze, terwijl ze haar hand naar hem uitstak. 'Je zult nu wel in bad willen, Hugh.'


  Hugh Fauconier keek haar hoofdschuddend aan. 'Als ik had geweten dat je zwanger was, Belle, zou ik daarstraks niet zo ruw met je hebben gedaan.'


  Ze lachte, en haar lach klonk onmiskenbaar verleidelijk. 'Ik ben niet een of ander kwetsbaar bloemetje, Hugh,' zei ze. 'Ik vond het eigenlijk wel leuk. Ik ben alleen blij dat de regen ervoor gezorgd heeft dat niemand ons kon betrappen.' Toen lachte ze weer, en ditmaal klonk het bepaald wulps.


  De volgende dag reden ze samen met Lind om aan Coupers eerste serieuze training te beginnen. Lind had een dun touw aan het tuig van de vogel gebonden. Toen ze het open veld bereikten, waar ze met de valk zouden gaan oefenen, hielp Hugh zijn vrouw van haar paard, en Lind zette Couper op de gehandschoende vuist van haar bazin. Belle haalde de huif van de kop van de vogel weg, terwijl ze de bekende tonen floot waaraan ze de valk de afgelopen paar maanden had laten wennen. Een stukje vlees dat aan een touw zat, werd haar aangereikt, en onder het herhalen van de tonen gaf Belle het vlees aan Couper, terwijl ze haar slanke vingers strak om de langveter hield.


  Lind pakte nu het vlees en liep ermee bij de vogel vandaan, maar hield het touw met het vlees zó dat de vogel het duidelijk kon zien. Ten slotte bleef hij staan en legde het vlees op de grond. Isabelle liet Couper los en het dunne koord rolde in haar hand af terwijl de vogel de korte afstand tussen het vlees en haar bazin vloog. Lind stak haar het vlees toe en floot de roeptonen om de valk aan te moedigen. Ten slotte stopte hij en legde het vlees voor Couper neer. Toen ze erop aanviel, pakte hij haar met loer en al op, trok de langveter strak, en bracht haar terug naar Isabelle. Het spelletje werd een paar keer herhaald tot Hugh het ten slotte genoeg vond.


  'Ze wordt een uitstekende jager, ma Belle,' zei hij, vol lof over het smelleken. 'Ze aarzelde geen moment voor ze op de loer afging, en dit was nog maar haar eerste keer.'


  'Wat gaan we hierna doen?' vroeg Isabelle haar man, terwijl ze de huif over de heldere, felle ogen van Couper trok voor ze haar aan Lind overhandigde.


  Ze liepen samen over het veld, terwijl hun paarden met de valkenier achterop kwamen.


  'We gaan dit spelletje met de loer nog een paar dagen spelen,' zei Hugh. 'Als ze net zo goed blijft reageren als vandaag, dan zullen we beginnen het touw in de lucht te laten zwaaien, terwijl jij haar roeptonen fluit. Als ze zo intelligent is als ik denk, zal Couper al snel leren van je vuist te springen en achter de loer in de lucht aan te gaan. Als ze dat eenmaal doet, kan het touw weggelaten worden. Dan kan je smelleken vrij rondvliegen en jagen.


  We gebruiken konijnenvel, gevuld met vlees, als loer. Lind sleept het vóór de vogel in het rond. We gaan haar leren duiken en haar prooi bespringen door haar snel omhoog te trekken voor ze bij haar doel kan komen. Bij het volgende onderdeel van haar training komen ook honden kijken. Ze drijven een levend konijn of een kleine vogel uit zijn schuilplaats zodat Couper kan jagen. Zodra ze haar prooi heeft gedood, wordt het hart eruit gesneden en dat krijgt zij dan als beloning voor haar goede gedrag.'


  'Moet ik niet degene zijn die met de loer over het veld loopt?' vroeg Belle hem.


  'Ja,' antwoordde hij haar eerlijk, 'maar aangezien Lind steeds harder gaat rijden om je smelleken hard te laten werken, en jij hebt gezegd dat je niet op topsnelheid zult rijden, moet Lind dat deel van Coupers training voor zijn rekening nemen. Hij zal jouw roeptonen gebruiken. Belle, en als je wil, mag je het hart aan je vogel voeren om de band tussen jullie te versterken.'


  'Dat wil ik zeker,' zei ze tegen hem. 'Ik ben niet zo tuttig als sommigen.'


  De daaropvolgende paar weken werkten ze met zijn drieën aan de training van het smelleken. Hugh werkte ook met de jonge giervalk die aan hertog Robert was beloofd. Haar training leek tot op zekere hoogte erg veel op die van het smelleken. Zodra de giervalk ervaren was in het vangen van konijnen en kleinere vogels, werd ze geconfronteerd met haar echte prooi. Een levende kraanvogel werd in een weiland gezet: de ogen gesloten, de snavel dichtgebonden zodat hij niet kon terugvechten, en de scherpe klauwen gevijld. Er werd vlees aan de rug van de ongelukkige kraanvogel gebonden. Daarna werd de giervalk haar prooi getoond. Blanca, intelligent als ze was, wist onmiddellijk wat haar te doen stond, en doodde de kraanvogel meteen de eerste keer. Het hart werd aan haar gevoerd, en Hugh en Alain wisten allebei dat de grote vogel een schitterende jageres zou worden.


  Ze leerden Blanca de roep van de kraanvogel te herkennen. Alain haalde het strottenhoofd uit haar eerste prooi, sneed het door en blies erin, zodat de juiste klank voortgebracht werd. Hij deed dit iedere keer dat ze een prooi had gevangen. De giervalk werd nu samen met de windhonden die samen met haar zouden jagen, gevoederd om kameraadschap onder de dieren te kweken. De honden werden getraind om de giervalk te helpen bij het vangen van haar prooi.


  Ten slotte werd de oogst van het land gehaald, de boomgaarden leeggeplukt, de voorraadschuren gevuld, en het werd kouder. De dagen werden korter en korter. Hugh kondigde aan dat Belle niet langer met Couper mocht trainen, maar ze klaagde niet, want eerlijk gezegd was het kleine smelleken voldoende getraind om te jagen. Sint-Maarten werd gevierd met gebraden gans. Het feest van de geboorte van Christus kwam eraan, en precies op die dag schonk Alette de Briard het leven aan haar eerste zoon, die Christian gedoopt werd door priester Bernard op het feest van Sint Stefanus.


  Het was een gemakkelijke bevalling, zeer tot Alette's verrassing, want ze had veel geleden toen Isabelle geboren was; maar haar zoon gleed na slechts een paar uur van weeën uit haar lichaam. Terwijl ze hem in haar armen wiegde, verklaarde de trotse moeder: 'Ik kan nu al zien dat hij op zijn vader lijkt.'


  Rolf straalde van trots, gefascineerd door dat kleine mensje met zijn krans van gouden haar. Zijn zoon. Hij had een zoon. Hij voelde de tranen opkomen, en toen Hugh zijn arm om zijn vriend sloeg, keek Rolf zonder schaamte op en zei: 'Dat u net zo gelukkig moge worden, heer.'


  'Zo God het wil,' zei Hugh Fauconier, terwijl hij naar zijn vrouw keek die glimlachte en instemmend knikte.
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  'Kijk toch eens naar me,' jammerde Isabelle van Langston. 'Ik zie eruit als een vette koe! Mijn jurken passen niet meer, en ik kan bijna niet meer lopen. Mijn haar is gewoon slierterig! Wanneer wordt dit kind nu eens geboren? Wanneer?'


  Hugh trok zijn vrouw terug in bed en ging zachtjes met zijn hand over haar zeer gezwollen buik. 'De baby wordt geboren zodra het tijd voor hem is geboren te worden, chérie. Maak je niet zo druk.'


  Belle staarde hem woedend aan. 'Maak je niet zo druk? Wat vriendelijk van u, heer! Wat edel! Ik zit tot mijn strot toe vol met uw zoon, en u zegt dat ik me niet druk moet maken? Ik kan nauwelijks meer door de zaal waggelen om mijn werk te doen. Ik kan niet slapen omdat het kind voortdurend schopt. Het is gewoon een beest! Als mannen deze last moesten dragen, Hugh Fauconier, zou je niet zo luchtig zeggen dat ik me niet druk moet maken! Hoe zou jij het vinden om op te zwellen als een overrijpe vrucht die op barsten staat?' Ze rukte zich nijdig los en was bijna in tranen.


  Hij moest moeite doen niet te lachen, maar toch begreep hij wel hoe frustrerend het allemaal voor haar moest zijn. Zijn vrouw was gewend actief te zijn. Ze kon het niet uitstaan dat ze niet kon rondhollen zoals ze gewend was. En het dragen van een kind was niet bevorderlijk voor Belle's humeur. In de afgelopen weken was ze chagrijniger en chagrijniger geworden tot het moment dat zelfs het minste woord, of zelfs maar een blik, tot een uitbarsting leidde.


  'Het kan niet lang meer duren, chérie,' zei hij. 'Ik kan me slechts proberen voor te stellen hoe moeilijk de afgelopen paar weken voor je zijn geweest, maar het duurt nog maar even meer. Je moeder zegt dat het niet lang zal duren, en zij kan het weten.' Hugh nam de hand van zijn vrouw in de zijne en drukte er een kus op.


  Isabelle barstte in tranen uit. 'Morgen ben ik jarig,' zei ze. 'Dan ben ik zeventien. Ik word oud, Hugh. Oud!'


  Weer moest hij zijn lachen bedwingen. 'Je bent de mooiste oude vrouw die ik ken,' zei hij.


  'O, Hugh,' snufte ze, ineens op onverklaarbare wijze gesust door zijn vriendelijke woorden.


  De volgende ochtend toen haar familie om haar heen zat om haar te feliciteren, verscheen er een vreemde trek op Belle's gezicht, en Alette wist het meteen.


  'De weeën zijn begonnen,' zei ze op nuchtere toon tegen haar dochter.


  'Dat geloof ik ook,' zei Isabelle, en toen vertrok haar gezicht. 'Ik voel iets, moeder, en ik wil het eruit persen!' riep ze.


  'Lieve hemel!' riep Alette stomverbaasd uit. 'Je gaat je kind toch niet baren zoals sommige lijfeigenen dat op het land doen?'


  Maar de trek op het gezicht van haar dochter overtuigde haar ervan dat Isabelle haar kind wel heel snel zou krijgen. 'Er is geen tijd,' zei ze tegen de anderen. 'Ida, Agneatha, help me mijn dochter op tafel te leggen! Ik vrees dat we geen keus hebben.'


  Voor ze nog maar in beweging kwamen, tilde Hugh zijn vrouw op en legde haar voorzichtig op de afgeruimde tafel. 'Rustig maar, ma Belle,' zei hij teder. 'Diep ademhalen, chérie.' Hij streelde haar voorhoofd.


  'Rolf, haal eens een kamerscherm om de kasteelvrouwe van Langston te behoeden voor nieuwsgierige blikken,' instrueerde Alette haar echtgenoot. Ze begon de tuniek en de rokken van haar dochter te verwijderen, zodat ze alleen nog maar in haar hemd lag. Ze pakte een mes en sneed de zijkanten van de zachte linnen stof los.


  Hugh stond aan het uiteinde van de tafel en hield Isabelle vast die nu half zittend met haar hoofd tegen zijn borst lag.


  'Jezus! Maria!' vloekte Alette. 'Dat kleinkind van me kan niet wachten! Schiet op, Rolf!'


  Het kamerscherm werd voor de tafel gezet zodat Isabelle nog een beetje privacy had. Ida en Agneatha hadden al warm water, wijn, schone doeken, windsels en de wieg voor de bijna geboren baby gehaald. Isabelle gilde en perste zonder dat ze er iets tegen kon doen. Ze voelde hoe haar lichaam zich uitrekte, hoe er iets diep vanuit haar binnenste gedreven werd. Ze gilde het weer uit, en toen nog eens. Hugh, met zijn armen om haar heen, fluisterde lieve woordjes om haar aan te moedigen en drukte zachte kusjes op haar hoofd. Belle gromde hard, en toen, tot haar verbazing, voelde ze zich weer vrij. Ze hoorde een kreet. De kreet van een pasgeborene.


  'Het is een mooie jongen,' zei haar moeder, die het krijsende, bebloede mensje omhoog hield. 'Jullie hebben een zoon, Isabelle, Hugh.'


  'Geef hem aan mij! Geef hem aan mij!' riep Belle uit.


  'We moeten hem eerst wassen,' zei haar moeder.


  'Nee! Ik wil hem nu!' eiste Belle, bijna huilend tot Alette het kind in haar armen legde.


  'Laat me in ieder geval de navelstreng doorknippen,' zei ze, maar Isabelle hoorde haar niet. Ze was te gefascineerd, te verrukt van haar zoon.


  'Kijk, Hugh,' zei ze. 'Zie je hoe klein zijn handjes en voetjes zijn. Ik geloof dat hij op jou lijkt. Hij zal niet knap zijn, net als zijn vader,' maar haar stem klonk zacht van liefde voor hen allebei.


  'Zullen we hem naar jouw vader vernoemen?' vroeg Hugh.


  'Nee,' zei Belle. 'Ik wil onze zoon naar zijn vader vernoemen. Hij zal Hugh de Jongere heten,' en toen gaf ze de baby aan haar bediende, Agneatha, zodat hij gewassen kon worden en veilig in zijn wieg kon worden gelegd.


  


  Enkele weken na de geboorte van Hugh de Jongere kwam er een oproep van de koning. Robert de Bellleme, de graaf van Shrewsbury, en zijn broers - Arnulf, graaf van Pembroke, en Roger van Poitou, heer van Lancaster - waren tegen de koning in opstand gekomen. De legers van de koning werden bijeengeroepen om ingezet te worden langs de moerassen van Wales, waar de rebellen zich ophielden. De moerassen vormden een gebied langs de grens tussen Engeland en Wales en langs de zuidkust van Wales. Hugh en Rolf verzamelden hun mannen; de groep was inmiddels uitgegroeid tot vijftig boogschutters.


  'Dit keer,' zei Hugh tegen Isabelle, 'vrees ik dat niet iedereen zal terugkomen. Dit keer zal er gevochten worden.'


  'Zorg ervoor dat je terugkomt,' zei ze. 'En hoe moet het met Blanca? Als je aan de oproep van de koning gehoor geeft, kun je haar onmogelijk naar hertog Robert brengen. Beledig je hem daarmee?'


  'Stuur de hertog een boodschap waarin je hem duidelijk maakt dat ik niet kan komen, maar dat ik zal proberen in het najaar te komen, of het volgende voorjaar,' zei Hugh.


  Isabelle knikte, gaf hem een kus en wenste hem veel geluk.


  Robert de Belleme en zijn twee broers, van de familie Montgomerie, waren alle drie op zichzelf al machtige edelen. Verenigd vormden ze een geducht drietal. Jammer genoeg waren ze niet geliefd bij het merendeel van de baronnen, waarvan de meesten beduidend minder machtig waren. De Montgomeries vonden geen steun in hun opstand tegen de koning bij hun eigen soort, bij de geestelijkheid, of bij het volk, dat hen haatte. Waarom ze een confrontatie met koning Hendrik durfden aan te gaan, was bijna iedereen een raadsel. Anderen, die wijzer waren, geloofden dat de Montgomeries zo dom waren aan hun al te grote ambities toe te geven.


  Ze werden tot in hun eigen kasteel teruggedreven en na slechts drie maanden tot overgave gedwongen. Elk van de drie was als straf voor zijn domheid zijn land kwijtgeraakt; en ze werden met hun gezin naar Normandië verbannen, waar ze onmiddellijk plannen maakten voor een nieuwe opstand. Hertog Robert, die de ongehoorzaamheid tegenover zijn jongste broer weliswaar niet actief had aangemoedigd, had het ook niet actief afgekeurd. Eerlijk gezegd had hij veelbetekenend zijn hoofd afgewend. Zijn vrouw zou binnen afzienbare tijd van hun eerste kind bevallen. Hij was niet blij met de terugkeer van de Montgomeries, die altijd al ambitieuze ruziezoekers waren geweest, waar ze zich ook vestigden.


  Hugh Fauconier en Rolf de Briard keerden eind juli naar Langston terug. Zes van hun boogschutters waren tijdens de strijd gesneuveld - een betrekkelijk laag aantal - en ze vonden dat ze geluk hadden gehad. Koning Hendrik was heel blij geweest met hun trouw en hun steun. Die machtige edelen moesten maar in opstand komen tegen zijn wettige gezag; het waren de kleinere landeigenaren, zoals Hugh, die Engeland verdedigden tegen alle opstandelingen en buitenlanders. Als beloning benoemde hij zijn jeugdvriend tot baron, en toen Hugh vroeg of hij naar Normandië moest gaan, zei de koning: 'Zeker, baron Langston, ga die giervalk maar naar mijn broer brengen. Het is de beste manier hem ervan te overtuigen dat ik hem niet verantwoordelijk acht voor het wangedrag van de Montgomeries. Zij zijn nu zijn probleem, God helpe hem. Arme oude Robert. Ze zullen hem zeker vroeg of laat een hoop problemen bezorgen. Ja, ga maar, en blijf in Normandië tot hertogin Sibylle haar kind ter wereld heeft gebracht. Kom dan terug, en breng me al het nieuws, zowel openbaar als privé, dat je aan het hof van mijn broer hebt opgevangen.'


  'Ik wou dat je met me mee kon, ma Belle,' zei Hugh tegen zijn vrouw. 'Als onze zoon maar iets ouder was en hij jou niet langer nodig had, chérie.'


  'Maar hij heeft me wel nodig,' antwoordde Isabelle. 'Ik wil hem nog niet aan een voedster geven, heer.' Ze keek neer op het bed waar hun zoontje naakt op een schapenvacht lag te trappelen en geluidjes te maken. Hij was nu bijna vier maanden oud, en hij leek met de dag, dacht Isabelle, voor haar ogen te veranderen.


  'Ik heb al veel van Hugh de Jongere gemist,' zei haar man triest. 'Onze wereld zit op het moment zo in elkaar dat ik nu veel weg moet. Als de koning eenmaal een tijdje regeert, zal Engeland wel rustiger worden. Dan hoef ik alleen maar ieder jaar mijn dienst als ridder te vervullen. Dan zal ik thuis zijn om onze zoon te leren paardrijden en jagen.' Hij glimlachte naar de baby, die naar zijn vader grijnsde: een brede, tandenloze grijns. Hugh stak hem zijn vinger toe en de baby greep hem tot verbazing van zijn vader stevig vast. 'Allemachtig, ma Belle, hij heeft een stevige greep, dat jongetje van ons!' Toen boog hij zich voorover en drukte een kus op het voorhoofdje van het kind. 'Zorg goed voor je moeder, Hugh de Jongere. Ik kom zo snel mogelijk thuis.'


  'Hoe lang blijf je weg?' vroeg Belle.


  'De koning wil dat ik lang genoeg blijf om hem het nieuws van de bevalling van de hertogin te brengen en te horen wat het geslacht van haar kind is. Haar baby wordt halverwege de herfst verwacht. Ik zou tegen Sint-Maarten thuis moeten zijn, als het niet te veel stormt.'


  'Het weer is kort voor of onmiddellijk na een storm meestal het best,' zei Belle. 'Ga, heer, en doe wat u moet doen. Rolf blijft hier, en we zijn nu goed beschermd.'


  Op 1 augustus verliet Hugh Fauconier zijn huis weer, in het gezelschap van Alain de valkenier en zes gewapende mannen. Hij nam Blanca, de giervalk, mee die aan hertog Robert gegeven zou worden; en een leuke kleine sperwer die hij als geschenk aan de hertogin wilde geven. De valk, die de grootte had van een zwaluw, had een rossige staart en snavel, in tegenstelling tot iedere andere soort valk. De sperwer was duidelijk een damesvogel. Hij zocht zijn prooi op en bleef erboven zweven, terwijl de elegante vleugeltjes razendsnel op en neer gingen tot hij uiteindelijk naar beneden dook om de prooi te doden.


  Isabelle stond op de kasteelmuur met haar zoon in haar armen en keek haar man na, terwijl hij naar de nabijgelegen kust reed, waar het schip lag te wachten dat hem naar Normandië zou brengen.


  


  En weer was het tijd om de gewassen op de akkers te oogsten en de boomgaarden op Langston leeg te plukken. Het graan werd gedorst, en opgeslagen in de graanschuren. Het meel werd gemalen in de molen van het kasteel; een deel ervan werd onder de lijfeigenen en andere pachters verdeeld en de rest opgeslagen. Appelsap, bier en wijn werden gemaakt en opgeslagen in de kelders van het kasteel. De akkers die gebruikt zouden worden voor het graan van volgend voorjaar, werden geploegd en gezaaid. De dieren werden uit hun zomerweiden gehaald en dichter bij huis gebracht, zodat ze snel binnengehaald konden worden als het weer zou omslaan. Ze vierden Sint-Michiel. Het weven van het linnen begon.


  Christian de Briard was in zijn tiende maand en zijn neefje Hugh de Jongere was ruim zeseneenhalve maand. Alette vertrouwde haar dochter toe dat ze dacht dat ze weer zwanger was.


  'Zo snel?' zei Isabelle verbaasd.


  'Ik ben niet zo jong als jij, mijn dochter,' antwoordde Alette. 'Ik wil Rolf ten minste twee zoons geven voor ik onvruchtbaar word.'


  'En als het nu een zusje wordt voor Christian en mij?' plaagde Belle.


  'Een dochter zou ik ook prima vinden,' zei Rolf tegen de vrouwen; hij had hun gesprek opgevangen terwijl ze in de ridderzaal naar hun rondkruipende kinderen zaten te kijken. Hij boog zich voorover, gaf zijn vrouw een kus en wendde zich toen tot Belle. 'Het landgoed is klaar voor de winter, hoe streng die ook mag worden,' zei hij. 'Iedereen heeft heel hard gewerkt, vrouwe mijn dochter. Ik wil de lijfeigenen graag belonen door ze een dag jagen op je velden en in je bossen toe te staan. Niet meer dan één hert per dorp, en twee konijnen per gezin. Ben jij het daarmee eens?'


  'Ja,' antwoordde Belle. 'Ze verdienen het. Geef ze hun dag maar. Zijn de huizen allemaal in goede conditie voor de winter, Rolf?'


  'Er zijn twee daken, een in het dorp Langston, en een in het verste dorp, die opgelapt moeten worden voor het koud wordt, maar daar heb ik al voor gezorgd, vrouw. Ik heb gezegd dat de vrouwen en kinderen morgen op de akkers en in de boomgaarden mogen verzamelen wat ze kunnen vinden. Goedgevoede boeren zijn tot geen enkele vorm van verzet aan te sporen. De winters zijn streng genoeg.'


  Het werd Sint-Maarten en er kwam een brief van Hugh, waarin stond dat de hertog en hertogin een zoon hadden gekregen. Maar de hertog wilde dat hij wat langer bleef zodat ze op kraanvogels konden jagen en Blanca's kracht testen. De hertogin was blij met haar sperwer. Hij zou zo snel mogelijk naar huis komen. In het voorjaar, op zijn laatst. Isabelle zuchtte, maar ze kon er niets aan doen. Ze moest het besluit van haar man aanvaarden. Hij kon het verzoek van de hertog moeilijk weigeren zonder de broer van de koning ernstig te beledigen.


  Kerstmis werd gevierd in de nieuwe kerk van Langston, die, zoals Hugh had gewild, Sint-Elizabeth werd genoemd. Het kerkgebouw was gemaakt van hout en klei, dat gepleisterd en gewit was. Het dak was van riet. Hugh had een stenen kerk gewild, maar ze zouden veel langer hebben moeten wachten als de stenen gehouwen en vervolgens door de moerassen en over de heuvels uit Northamptonshire gesleept moesten worden. Later zouden ze misschien een stenen kerk krijgen.


  De kasteelheer van Langston wilde dat de kerk zo snel mogelijk gebouwd werd. Zijn lijfeigenen hadden de hele zomer en herfst hard gewerkt; ze hadden bomen geveld, planken gezaagd, pleisterkalk gemengd, riet geweven om Kerstmis te kunnen vieren in hun eigen kerk. En naast de kerk stond een klein huisje dat speciaal voor priester Bernard gebouwd was, en een splinternieuw kerkhof.


  Op kerstavond werd de kerk van binnen versierd met cipressentakken en hulst. Alette en Isabelle waren dagen bezig geweest met het maken van kaarsen van de zuiverste bijenwas voor de kandelaars op het altaar. Het wandtapijt dat Alette vanaf het vertrek van haar eerste man toen hij op kruistocht ging, had geweven, hing achter het altaar. Het was een tafereel van Christus die de massa voedt; een les, zo zei priester Bernard, over hoe een meester de minder fortuinlijken moet behandelen, een les die hier op Langston in de praktijk werd gebracht.


  Om Kerstmis te vieren had iedere lijfeigene en vrije man op het landgoed Langston twee maten bier, een plak ham en een brood gekregen. Ieder kind kreeg bovendien een handvol rozijnen. Zoveel mogelijk mensen stroomden de kerk binnen en zongen vol vreugde over de geboorte van Christus. Er werd een heildronk uitgebracht op de afwezige heer en zijn goede vrouwe, die voor dit fijne feest had gezorgd. Toen werd de familie alleen gelaten om in alle rust hun eigen kerstfeest te vieren. Maar Isabelle was in een sombere stemming. Ze had verder niets meer van Hugh gehoord. Ze had zich erbij neergelegd dat ze hem pas in het voorjaar weer zou zien. Ze keek naar haar kleine broertje, Christian de Briard, die nu doelbewust naar alles toestapte waarheen zijn dikke beentjes hem maar konden dragen; zijn neefje, Hugh de Jongere, kroop achter hem aan. Het was goed dat ze elkaar hadden terwijl ze opgroeiden. Ze keek naar haar moeder en stiefvader, tevreden en gelukkig terwijl ze de geboorte van hun tweede kind afwachtten. Belle zuchtte.


  


  De winter was streng, bitter koud en nat. Er waren hevige hagelbuien die veel fruitbomen beschadigden. Het werd Maria-Lichtmis, en het lammeren begon, maar het was een slecht seizoen. Veel minder ooien dan het jaar ervoor kregen lammeren, en veel van de pasgeboren lammetjes kwamen om in een hevige sneeuwstorm tegen het eind van februari. Alleen schapen, dacht Belle, waren grillig genoeg om hun jongen in de slechtst mogelijke tijd van het jaar te krijgen.


  Het voorjaar kwam laat; de vorst wilde maar niet uit de grond. Toen er eindelijk geplant en gezaaid was, werd het meeste weggespoeld door hevige regenbuien en moest alles opnieuw gedaan worden, wat een heel karwei was, omdat de grond doorweekt was en moeilijk te ploegen. De wintertarwe had onder de kou en de nattigheid geleden. Toen ze eindelijk kon oogsten, was de opbrengst mager. Geen van de gebruikelijke tekenen wees op een goede oogst.


  'Bid tot God,' zei Isabelle op een ochtend na de mis tegen priester Bernard, 'dat de zomeroogst overvloedig mag zijn.'


  'Zonder de kasteelheer, vrouwe, zal er weinig goeds met Langston gebeuren,' zei Oude Albert, de oude smid, met beverige stem. 'Waar is heer Hugh? We hebben hem nodig.'


  Isabelle pakte de hand van de oude man met zijn waterige ogen, en zei tegen hem: 'De heer is aan het hof van hertog Robert voor zaken van de koning, Oude Albert. Hij zal snel thuiskomen. Dat weet ik.'


  'Er rust geen geluk op Langston zolang de heer niet veilig thuis is,' verkondigde Oude Albert. 'U doet uw best, vrouwe, en u houdt van het land, zeker, maar Langston heeft haar meester nodig. Het geluk ligt bij haar kasteelheer.'


  Pasen kwam en ging voorbij. Alette de Briard schonk op vijf mei het leven aan haar tweede zoon. De jongen werd Hendrik gedoopt, naar de koning. En ze hadden nog steeds niets van Hugh Fauconier gehoord. Isabelle begon doodongerust te worden. Waar was haar echtgenoot?


  'We zullen een boodschap naar de koning sturen en vragen of hij iets van Hugh heeft gehoord,' zei Rolf op een avond toen hij met zijn stiefdochter in de zaal zat. 'Hij zal toch wel iets van Hugh hebben gehoord en weten wanneer hij terugkomt.'


  'Nee, ik ga zélf naar de koning,' zei Isabelle rustig. Ze waren alleen; de bedienden waren naar bed gegaan en Alette lag in haar kamer haar pasgeboren zoon te voeden. 'Een boodschap kan gemakkelijk verloren gaan tussen alle correspondentie die de koning moet ontvangen. Maar hij kan me niet negeren als ik voor hem sta, hè?'


  'Belle, luister naar me,' zei haar stiefvader. 'Je weet dat Hugh en ik samen met de koning opgegroeid zijn. Er zijn dingen met betrekking tot de koning die we nooit in jouw bijzijn hebben besproken, omdat ze, eerlijk gezegd, voor jou niet van belang waren. Maar als je naar het hof gaat, moet je weten dat Hendrik Beauclerc een bijzonder wellustige man is. Hij heeft altijd meer van vrouwen genoten dan goed voor hem was. Hoewel er van hem wordt gezegd dat zijn vrijpartijen meer uit politiek voordeel dan uit hartstocht voortkomen, weet ik dat het niet waar is.'


  'De koning is getrouwd, Rolf,' zei Isabelle naïef, 'en ik ben een getrouwde vrouw. Hij zal helemaal geen belangstelling voor me hebben. Bovendien ga ik niet naar het hof voor mijn genoegen. Ik wil erachter zien te komen waar mijn echtgenoot uithangt, en meer niet.'


  'De koning zal naar je kijken, Belle, en een mooie vrouw zien,' zei haar stiefvader. 'Je kunt hem niet weigeren als hij je wil.'


  'Ga dan met me mee, Rolf,' lachte Belle. 'Ik zal me als een keurige dame gedragen. Koning Hendrik zal me niet in het minst aantrekkelijk vinden. Ik zal te allen tijde een kap en sluier dragen, en net doen of ik verlegen ben. Trouwens, hij zal Hugh toch niet ontrouw willen zijn, dus kan hij me onmogelijk verleiden. Zullen we Agneatha meenemen?'


  'Hugh zou niet willen dat je dit doet, Isabelle,' zei Rolf. 'Hij zou het je verbieden, en als jouw stiefvader moet ik dat ook.'


  'Je bent inderdaad mijn stiefvader, Rolf,' zei Isabelle kalm, maar met een gevaarlijke klank in haar stem, een klank die Rolf herkende. 'Maar jij bent ook rentmeester van Langston, en ik de vrouwe van Langston. Bij afwezigheid van mijn echtgenoot moet jij mij gehoorzamen. Ik hoef jou niet te gehoorzamen.'


  Rolf de Briard zuchtte en boog zijn hoofd. Er was geen enkele plek waar hij haar kon opsluiten, waaruit ze niet kon ontsnappen. Hij probeerde nog één ding. 'Laat mij voor jou naar de koning gaan,' zei hij. 'Hij zal met me spreken ter wille van onze vriendschap.'


  Isabelle schudde haar hoofd. 'Nee, Rolf. De koning zou je vriendelijk begroeten en je uitnodigen deel te nemen aan de jacht. Hij zou jou bij zich houden, terwijl we je hier op Langston veel te hard nodig hebben. Nee, ik moet samen met jou gaan. We zullen horen wat we willen weten, en dan gaan we snel naar Langston terug. Oude Albert loopt al te mompelen dat het geluk van Langston bij haar heer ligt. De lijfeigenen zullen ontmoedigd raken als dergelijke geruchten zich verspreiden. We moeten Hugh naar huis halen!'


  'Goed dan, Isabelle,' zei Rolf verslagen. Ze had waarschijnlijk nog gelijk ook, dacht hij. Als hij alleen ging, zou Hendrik hem bij allerlei hofactiviteiten betrekken, terwijl Langston zonder hem lag te verkommeren. Misschien kon ze de bezorgde echtgenote spelen en het medeleven van de koning winnen, en niet zijn begeerte. Toch zou Alette woedend zijn. 'Je moeder zal dit helemaal niet leuk vinden,' zei hij tegen Isabelle.


  'Mijn moeder is bang voor alles wat voor haar buiten het normale valt. Ze is nooit aan het hof geweest, weet je.' Isabelle grinnikte. 'Ze zal mij heel ongehoorzaam vinden, en jou gek omdat je me helpt.'


  Maar Alette verraste hen allebei toen ze van hun plannen op de hoogte werd gesteld.


  'Ik vind het een uitstekend idee dat je naar het hof gaat om de koning te spreken,' zei ze tegen haar dochter. 'We moeten Hugh zo snel mogelijk thuis krijgen. En ik ben blij, heer,' zei ze glimlachend tegen haar man, 'dat jij Isabelle zal vergezellen en beschermen. Het zou onverstandig van haar zijn om alleen met haar bedienden op reis te gaan. Bovendien ken jij de koning, en kun je haar helpen audiëntie te vragen. Het is nu een goede tijd om te gaan. Er is eindelijk geplant en gezaaid, en er hoeft tot aan het hooien eigenlijk niets gedaan te worden.' Ze keek naar haar dochter. 'Ik zal voor mijn kleinzoon zorgen.'


  Dit was iets waar Belle niet aan had gedacht, en even aarzelde ze. 'Hij is nog niet van de borst,' zei ze langzaam.


  'Maar hij zal vast voedsel eten, want hij vindt het heerlijk om zijn oom Christian na te doen,' zei Alette. 'Ik heb voldoende melk, dochter. Ik kan hem ook voeden, als hij het nodig heeft. Hij is tenslotte al een jaar geweest. Ga je man maar zoeken. Je hebt een nieuwe baby nodig om voor te zorgen, en je bent al achttien geweest.' Ze lachte ondeugend.


  'Net als u, moeder, en toch gaat u maar door met het krijgen van kinderen,' plaagde Belle haar moeder. Toen werd ze weemoedig. 'Ik zou graag een dochter willen hebben om haar broer gezelschap te houden,' zei ze.


  'Ik zou er ook graag een willen,' zei Alette, en haar blauwe ogen twinkelden toen ze naar haar man keek.


  'Mevrouw, u heeft een dochter,' antwoordde hij, terwijl hij haar liefdevol aankeek.


  'Ik wil er nog één,' zei Alette koppig.


  'Te zijner tijd,' beloofde hij haar, 'maar eerst gaan we Hugh zoeken.'


  


  Enkele dagen later vertrokken ze naar Winchester, want aangezien de koning er Pasen ook had doorgebracht, dacht Rolf dat hij er nog zou zijn, omdat hij Londen tijdens de warmte liever vermeed. Ze namen Agneatha, Belle's bediende, mee, en twaalf gewapende mannen voor bescherming. Ze lieten Langston goed beveiligd achter. Hughs schildknaap zou als hoofd van de wacht fungeren, en Rolfs schildknaap zou het landgoed bij afwezigheid van zijn meester beheren. Priester Bernard zegende het groepje voor ze het kasteel verlieten. Toen ze van de heuvel af het dorp inreden, ging Oude Albert voor hen staan.


  'Vrouwe,' zei hij, met diepe rimpels van bezorgdheid in zijn gezicht, 'waar gaat u heen? Gaat u ons ook verlaten?'


  'Ik ga naar de koning, Oude Albert,' zei Belle. 'Hij weet vast waar heer Hugh is. Mijn moeder blijft op het kasteel met mijn zoon, Hugh de Jongere. Totdat zijn vader terugkeert, is hij de heer van Langston, en het geluk van Langston. We zullen snel terugkomen, dat beloof ik.'


  'God zij met u, vrouwe,' zei Oude Albert gerustgesteld. 'De jonge heer is bij zijn oma in het kasteel. Dat is goed. Dat is goed.' Hij stapte opzij om hen door te laten naar de plaats waar de veerman op hen wachtte om hen naar de andere kant van de Blyth over te zetten, zodat ze op weg konden naar Winchester.


  Isabelle was heel opgewonden. Haar hele leven was ze nooit van het landgoed Langston af geweest. Ze was nooit de rivier overgestoken. Het was nooit nodig geweest. Alles wat ze wilde of nodig had, kon ze op Langston vinden. Zelfs als haar vader nog geleefd had en haar had uitgehuwelijkt, zou ze nog op Langston zijn gebleven omdat het haar bruidsschat was. Nu, terwijl de veerpont haar naar de overkant bracht, had Isabelle het gevoel dat ze aan een groot avontuur begon.


  'Ik heb onze reis naar Winchester uitgestippeld, Belle, zodat we iedere nacht in het gastenverblijf van een klooster of een abdij kunnen overnachten,' legde Rolf uit. 'Omdat je nooit eerder hebt gereisd, zul je er misschien achter komen dat de eerste dagen nogal vermoeiend zijn.'


  'En als het hof nu niet in Winchester is, Rolf?' vroeg ze hem.


  'Als de koning naar een andere plaats is verhuisd, zijn er vast leden van de regering die achtergebleven zijn. Dan weten zij wel waar we heen moeten. Maar Hendrik zal wel in Winchester zijn, dat weet ik zeker. Hij houdt niet van Londen in dit jaargetijde en het is nog te vroeg om in de New Forest te gaan jagen.'


  'Hoe lang doen we erover naar Winchester?' vroeg ze.


  'Zeven tot acht dagen, als we kunnen opschieten en het weer mee hebben,' zei hij. 'Je krijgt Londen te zien, Belle, maar eerst moeten we door Colchester. Het is een klein stadje, en heel oud, maar je hebt natuurlijk nooit eerder een stad gezien. Dat is dan een goed begin, want Londen is een grote, lawaaierige stad. We zullen er niet lang blijven.'


  Ze reden over het land tot ze bij een smalle weg kwamen. Ze reden in zuidelijke richting. De eerste nacht verbleven ze in een klein klooster, St. Mary. Agneatha en haar meesteres kregen een bed binnen het klooster zelf. Rolf en de mannen sliepen in het gastenverblijf dat bij St. Mary hoorde, maar net buiten de muren. Hun avondeten was sober: een klein stuk brood, een stukje gekookte vis en een kop appelsap.


  'Ze verwennen zichzelf hier niet, hè?' fluisterde Agneatha tegen Isabelle, terwijl ze samen aan hun tafeltje zaten, gescheiden van de nonnen. Ze trok een stukje van het brood en zei: 'Het brood is oudbakken, en de vis ruikt ook niet zo vers, vrees ik, vrouwe.' Agneatha was twintig en heel openhartig als het moest. 'We gaan nog dood van de honger als dit het soort gastvrijheid is dat we blijven krijgen.' Haar donkerbruine vlechten trilden, want Agneatha hield van eten, zoals uit haar ronde vormen bleek.


  'Sst, Agneatha. St. Mary is duidelijk een arm klooster. Kijk, de goede zusters eten alleen maar soep en brood. Ze hebben ons blijkbaar het beste gegeven dat ze hadden. We boffen met zulk veilig onderdak. Rolf heeft me verteld dat reizen heel gevaarlijk is, en dat alleen onze soldaten voorkomen dat we aangevallen worden door struikrovers. We zullen wel goed eten wanneer we aan het hof komen.'


  De volgende dag hielden ze acht kilometer buiten Colchester halt. De volgende ochtend zouden ze door Colchester gaan. Alle bewoners van Langston keken vol verwondering naar de groepen mensen die ze op de weg tegenkwamen en die steeds talrijker werden naarmate ze de stad naderden. Er waren edellieden, met soldaten zoals zijzelf. Ze kwamen boeren tegen die hun vee en ganzen naar de markt in de stad dreven. Een abt passeerde hen op een prachtig opgetuigd muildier, gevolgd door een dubbele rij monniken in bruine pijen die kerkliederen zongen. En toen zagen ze het: een enorm kasteel dat boven de stad uittorende. Isabelle staarde diep onder de indruk omhoog. Het was het grootste gebouw dat ze ooit van haar leven had gezien, veel en veel groter dan het kasteel van Langston.


  Rolf glimlachte. 'Deze stad,' zei hij, 'bestaat langer dan men zich kan herinneren. Toen er Keltische stammen in Engeland woonden, bestond deze stad al. De mensen die dit land veroverden vóór de Saksen, bouwden tempels voor hun heidense goden toen ze hier woonden. Het kasteel is op de ruïne van een van die tempels gebouwd. Een aantal stenen van het kasteel komen ervandaan. Hier is ook de veemarkt voor de hele streek, en die is er ook altijd geweest. En je vindt hier de beste oesters ter wereld,' eindigde hij.


  'Ik had me een plaats als deze zelfs in mijn stoutste dromen niet kunnen voorstellen,' zei Belle.


  'Bevalt het je?' vroeg hij.


  Ze schudde haar hoofd. 'Te lawaaierig, Rolf.'


  Hij lachte. 'Wacht maar tot je Londen ziet,' waarschuwde hij haar.


  Ze zaten enkele dagen lang op de weg, en het weer bleef goed. Het vroege voorjaar was te nat geweest, en nu leek het alsof het te droog zou worden. Belle zag dat de meeste akkers waar ze langsreden, in groei net zo waren achtergebleven als de akkers van Langston. Dat wees niet bepaald op een goed jaar, en ze was bang dat ze de volgende winter misschien niet zonder honger zouden doorkomen. Ze begon kwaad te worden op Hugh. Hij hoorde thuis te zijn, dacht ze, in plaats van door Normandië te zwerven. Langston had hem nodig. Zijn zoon had hem nodig. Zij had hem nodig.


  Ten slotte, toen het drukker werd op de wegen, begon het tot haar door te dringen dat ze de grote stad Londen naderden. Ze zag de stad voor hen liggen, omgeven door een bruine nevel.


  'Dat is van de kolen- en houtvuren die ze gebruiken voor verwarming en om op te koken,' zei Rolf als antwoord op haar onuitgesproken vraag.


  Ze reden door Ealdgate, de poort waarvan men dacht dat het de oudste van de stad was. De stad omsloot hen, en voor het eerst van haar leven voelde Isabelle zich bang. Er waren te veel mensen. Er stonden aan weerszijden van de smalle straten te veel gebouwen tegen elkaar geperst. Ze werd heel stil en keek recht voor zich uit alsof ze een uitgang zocht uit die afschuwelijke stad. Door de grauwe lucht leek de stad nog donkerder.


  'We moeten de rivier oversteken,' zei Rolf, 'om op de weg naar Winchester te komen. Er is een prachtige brug waar we gebruik van zullen maken, geen veerpont dit keer.'


  Ze kwamen bij een markt aan de oever van de rivier. Belle ademde wat gemakkelijker nu ze uit die sombere stadsstraten waren. Ze keek verbaasd om zich heen. Er stonden kraampjes waar van alles werd verkocht. Eén kraampje verkocht balen stof die ze nog nooit had gezien. De stof glinsterde, en ze zag kleuren die ze nooit had kunnen bedenken. Aan het kraampje van een poelier hingen kippen, eenden, ganzen, en ander gevogelte. Een paardenhandelaar had zijn dieren uitgestald voor toekomstige kopers. Er was een kraampje met geglazuurd aardewerk en mooi gedraaide houten schalen en lepels. Rolf stopte bij het kraampje van de wijnhandelaar om een beker wijn voor hen te kopen. Hij riep naar een broodjesverkoper dat hij moest stoppen, koos drie broodjes die gevuld waren met rozijnen en betaalde de man een halve penny voor zijn waren.


  'Daar is de brug.' Rolf wees terwijl ze voortreden.


  'Ik moet niets van dit Londen hebben,' zei Isabelle. 'Ik zal blij zijn als we er voorbij zijn. Het is nog viezer en lawaaieriger dan Colchester. Is Winchester net zo erg, denk je?' Ze propte het laatste stuk van het broodje in haar mond en kauwde op de rozijnen tot ze fijngemalen waren.


  Rolf lachte. 'Winchester zal niet erger dan Colchester zijn, Belle, en je hoeft er niet lang te blijven, dat beloof ik je. Ik vraag de koning of hij ons wilt ontvangen. En dan kunnen we weer naar huis.'


  Ze reden kletterend over de brug en lieten de stad achter zich. De weg waar ze nu op reden, heette Stane Street. Hij was nog door de Romeinen aangelegd. Het weer was goed gebleven, en Rolf dacht dat als het zo bleef, ze binnen twee dagen in Winchester konden zijn. Hij vond het maar vervelend Isabelle mee naar het hof te nemen. Stel dat Hendrik een oogje op haar kreeg? Wat ze ook geloofde, het was nu eenmaal zo dat het feit dat ze de vrouw van Hugh Fauconier was, de koning niet zou tegenhouden. Gelukkig droeg Isabelle, als plattelandsvrouw, niet de elegante kleding die de Normandische dames aan het hof droegen. Haar prachtige haar ging grotendeels schuil onder een bescheiden linnen sluier, en haar jurk was eenvoudig. Ze zou een mus lijken temidden van pauwen. Met een beetje geluk zou de koning niet geboeid zijn. Met een beetje geluk zou hij hun vertellen wat ze wilden weten, en dan zouden ze terug naar Langston gaan.


  De zon bleef de rest van hun reis schijnen en ze hadden de warme voorjaarswind in de rug, zodat het leek alsof ze voortgeduwd werden. Ten slotte bereikten ze Winchester, dat, zo zag Belle onmiddellijk, heel anders dan Colchester of Londen was. Het was een veel stillere stad, met een Romaanse kerk en een kasteel die de plaats domineerden. Ze waren de stadsmuren nog niet gepasseerd of Rolf wist al dat het hof er nog moest zijn. Hij herkende vele gezichten, en er hing een sfeer van prettige bedrijvigheid in de stad. Met een diepe zucht van berusting leidde hij zijn gezelschap naar het kasteel.


  'O, is het niet spannend?' ratelde Agneatha. 'Denkt u dat we de koning nog te zien krijgen, vrouwe? O, ze zullen thuis in Langston de helft niet geloven van wat ik ze vertel.'


  'Nee,' zei Belle peinzend, toen ze zag hoe elegant de kleding van de vrouwen was, 'dat zullen ze zeker niet.' Ze keek naar haar eigen praktische, maar eenvoudige kleding. Waarom had Rolf niets gezegd? Zo maakte ze Hugh te schande! Ze zou er maar het beste van maken, want ze had geen keus, en tenslotte was het haar idee geweest om naar het hof te gaan en de koning te spreken. Ze kon alleen maar hopen dat haar uiterlijk niet te veel zou tegenwerken.


  Het was etenstijd en de koning zat in de ridderzaal. Rolf liet Isabelle en de mensen uit Langston buiten wachten. Hij wilde hun aanwezigheid niet overdreven kenbaar maken, want hij wist niet zeker of het algemeen bekend was dat Hugh in Normandië verbleef. Er liepen altijd spionnen rond, die de meest onbenullige roddels doorvertelden aan hertog Robert én aan Robert de Belleme, die koning Hendrik wraak had gezworen voor het feit dat hij hem uit Engeland had verdreven. Toen Rolf een jonge page zag die hij kende, riep hij hem.


  'Ga naar de koning, jongen, en zeg hem dat Sir Rolf de Briard zojuist aan het hof is gearriveerd en hem onder vier ogen wil spreken als hij zo vriendelijk zou willen zijn hem een paar minuten van zijn tijd te geven. Wacht tot je de koning op het juiste moment kunt aanspreken. Begrepen, jongen?'


  'Ja, heer,' zei de jongen, en liep snel weg.


  Rolf bleef rustig tegen een muur staan wachten tot de page de koning te spreken kreeg. Een jongleur met een klein, grappig hondje begon een show op te voeren voor de hoofdtafel. Het hondje gooide ballen naar zijn baas, en griste ze tot grote hilariteit van de toeschouwers weer weg. De eters hadden alle aandacht voor het hondje. Rolf zag dat de koning zijn hoofd schuin hield, en dat de page achter de stoel van de koning tegen hem praatte. De konig knikte naar de jongen, en Rolf zag zijn lippen vriendelijk bewegen. Toen keek hij weer naar de jongleur en lachte hartelijk om de toeren van het hondje.


  De page kwam snel naar Rolf teruggelopen. 'De koning heeft gezegd dat hij u in zijn privé-vertrekken zal ontvangen. U moet er nu heen gaan en op hem wachten. Hij komt zodra hij weg kan.'


  Rolf bedankte de page en liep de ridderzaal uit. 'Loop de zaal in,' zei hij tegen de soldaten van Langston. 'Zeg dat jullie bij Sir Rolf de Briard, de rentmeester van Langston, horen. Jullie zullen te eten krijgen. Blijf daar tot ik jullie kom halen, en zeg zo weinig mogelijk.' Toen wendde hij zich tot Isabelle en Agneatha. 'De koning wil me ontvangen, Belle. Kom, dan breng ik je naar de kamer waar hij ons zal ontvangen. Ik weet niet hoe lang het duurt voor hij komt, dus we moeten wachten. In ieder geval heb je daar privacy.'


  Ze gingen naar het kleine kamertje waar Hugh voor het eerst met de koning over Langston sprak en waar hij en Rolf later afscheid namen van de koning. Ze waren er nog maar net toen een page binnenkwam met wijn en bokalen. Hij zette de spullen op tafel en ging weer weg. Rolf schonk Belle een bokaal wijn in. De arme meisjes rammelden waarschijnlijk van de honger, maar ze konden niets anders doen dan wachten. Belle was zo attent haar wijn te delen met Agneatha, wier maag rommelde van honger en opwinding.


  Isabelle keek peinzend naar haar kleding. Het was wel pijnlijk gewoontjes, ook al was het een van haar mooiste jurken. Haar rokken waren van donkerblauw linnen. Om haar grasgroene linnen tuniek zat een ceintuur van kleine vierkantjes groen en blauw geëmailleerd koper en op ieder vierkantje zat een parel. Het borduursel langs de hals en mouwen was van echt gouddraad en had een patroon van bladeren. Haar haar dat ze in een enkele vlecht droeg, werd bedekt door een fijne witten linnen sluier. Isabelle klopte stiekem het stof van de weg uit haar kleren. Als ze maar de tijd had gehad om betere kleren aan te trekken. Als ik maar betere kleren had gehad, dacht ze.


  'Je ziet er prima uit,' zei Rolf geruststellend.


  'Ik zie eruit zoals ik ben,' zei Belle een beetje kattig, 'een boerenmeid. Waarom heb je me niet verteld van de mooie kleren die de hofdames dragen? Ik hoop dat ik Hugh niet in verlegenheid breng met mijn minder dan modieuze verschijning, Rolf. Heb je die prachtige stoffen gezien in Londen op die markt bij de brug? Mag ik er wat van kopen op de terugweg? Ik denk dat mijn moeder ook graag zoiets moois zal willen hebben.'


  'Ik heb eigenlijk helemaal niet aan kleding gedacht voor we Langston verlieten,' gaf Rolf toe. 'Je bent trouwens ook niet naar het hof gekomen om er deel van uit te maken. We zijn hier gekomen om erachter te komen wat er met Hugh is gebeurd, Isabelle.'


  'Het kan mijn zaak natuurlijk alleen maar goeddoen als ik er leuk uitzie,' antwoordde Belle geërgerd. Waarom begrepen mannen die dingen niet?


  'Belle,' zei Rolf zachtjes, en op dringende toon. 'Denk aan wat ik je over de koning heb verteld. Hij heeft een zwak voor mooie vrouwen, en jij bent een heel mooie vrouw. Ik moet je weer waarschuwen dat het feit dat jij de vrouw van zijn vriend bent hem niet zal weerhouden als hij zijn oog op je laat vallen. Terwijl ik in de zaal stond te wachten, hoorde ik dat de koningin ergens in augustus een kind verwacht. Haar eerste prinsje werd te vroeg geboren, en het kindje is overleden. Dit kind is dus twee keer zo belangrijk. Daarom zal de koning het bed van zijn vrouw nu al vele weken schuwen. Ik ken hem goed. Zijn blik zal dwalen. Laat mij het woord doen, en hou in Jezus' naam je mooie ogen neergeslagen en je hoofd gebogen. Laat de blik van Hendrik Beauclerc maar ergens anders naar kijken.'


  'Goed, Rolf, ik zal het deemoedige, nederige kleine vrouwtje van Hugh Fauconier spelen, omdat jij anders een hartverlamming krijgt en mijn moeder weer weduwe wordt, maar ik vind het belachelijk. Maar ik ga hier niet weg voor ik weet waar mijn echtgenoot is. Dat moet je goed begrijpen, en laat me niet in de steek.' Belle klopte haar rokken weer met kracht en schudde de kreukels eruit.


  Ze wachtten. Agneatha viel in slaap; de uitputting had eindelijk toegeslagen en de te volle wijn was naar haar hoofd gestegen.


  'Arme meid,' zei Rolf. 'Het is allemaal te veel voor haar, denk ik.'


  Belle knikte, en toen glimlachte ze. 'De wijn was heel sterk, en ik vrees dat ik Agneatha er meer van heb gegeven dan ik van plan was. Ze is niet gewend aan zulk fijn brouwsel, en eerlijk gezegd, ik ook niet, maar gelukkig heb ik er niet veel van gedronken.'


  Eindelijk hoorden ze voetstappen in de gang buiten het kamertje. De deur werd opengegooid door een page, en de koning stapte binnen. Rolf maakte een diepe buiging, terwijl Belle haar rokken spreidde en een diepe revérence maakte, terwijl ze haar hoofd gebogen en haar ogen neergeslagen hield, zoals haar stiefvader had voorgesteld. Toch kon ze zich niet bedwingen en wierp een steelse blik op de koning en zag dat het een knappe man was, met zijn zwarte haar en blauwe ogen.


  'Rolf, wat fijn je weer te zien, en wie is deze dame?' vroeg hij.


  'Majesteit, mag ik u Isabelle van Langston, de vrouw van heer Hugh en mijn stiefdochter, voorstellen? We zijn uit Langston gekomen om u te smeken ons bericht over Hugh te geven. We hebben al sinds Sint-Maarten niets meer van hem gehoord.'


  'Is hij niet naar Engeland teruggekeerd?' De koning klonk verwonderd. Omdat hij door het bericht in beslag werd genomen, keek hij niet naar Isabelle. 'Ik vroeg hem een tijdje aan het hof van mijn broer te blijven om alle mogelijke stukjes informatie op te pikken, maar ik nam aan dat hij in het vroege voorjaar was teruggekomen. Hij hoefde niet langer te blijven, want hij kon me niets vertellen dat ik niet al wist; bijvoorbeeld dat Robert de Belleme mensen in Normandië tegen me opzet en mijn paar bezittingen aanvalt die mijn broer aan me teruggegeven heeft. Er zijn blijkbaar maar weinig geheimen aan het hof van mijn broer die niet algemeen bekend zijn. Dit is heel vreemd, Rolf.'


  'Wat kan er dan met mijn echtgenoot zijn gebeurd?' vroeg Belle.


  De koning keek haar voor het eerst aandachtig aan. 'Mevrouw, ik vrees dat ik het niet weet,' zei hij eerlijk, en zag dat Isabelle van Langston een bijzonder mooie vrouw was.


  'Maar dat moet u uitzoeken!' riep Belle uit. 'U bent degene die mijn man naar Normandië heeft gestuurd, heer! De giervalk had gemakkelijk door een valkenier bezorgd kunnen worden. U bent degene die Hugh gevraagd heeft bij hertog Robert te blijven. Ik wil mijn man terug! We hebben hem nodig op Langston. Mijn zoon is vaderloos zonder Hugh Fauconier. Wie moet hem beschermen?' Ze had blossen op haar wangen en haar ogen fonkelden van verontwaardiging.


  'Bélle!' Rolf de Briard klonk ongemakkelijk. 'Heer, ik moet mij verontschuldigen voor mijn stiefdochter. Ze is een openhartig plattelandsmeisje, en niet gewend aan de manieren van het hof en het protocol.'


  'Nee, heer, u moet zich niet verontschuldigen, want de vrouwe heeft gelijk wanneer ze zegt dat Hugh mijn verantwoordelijkheid is.' De koning glimlachte langzaam naar Isabelle. Toen stak hij zijn hand uit en hief haar kin, zodat ze hem moest aankijken. Het feit dat ze haar ogen niet neersloeg, maar hem strak in zijn blauwe ogen keek, intrigeerde hem. 'Ik zal een boodschap naar mijn broer sturen voor nieuws over Hugh Fauconier. U zult, zo snel als ik het maar kan regelen, met uw man verenigd worden. Tot dat moment moet u als onze gast aan het hof blijven. Ik zie graag nieuwe gezichten, en binnenkort gaan we jagen in de New Forest. Heeft u toevallig een van Hughs prachtige vogels meegenomen?'


  Belle ging nauwelijks merkbaar anders staan zodat hij haar kin moest loslaten. 'Nee, heer, dit is geen plezierreisje voor me, zoals u zult begrijpen. Ik ben hier alleen maar gekomen voor nieuws over mijn man. Ik ben natuurlijk zeer vereerd met uw uitnodiging, maar we kunnen niet blijven. Ik moet aan mijn jonge zoontje denken, en het is bijna hooitijd. De lijfeigenen kunnen niet lang alleen gelaten worden, met alleen mijn moeder om hen te leiden. Ze heeft niet voldoende gezag om hen te bevelen, omdat ze te zacht van aard is.'


  'Juist,' zei de koning geamuseerd, en nog meer gefascineerd door dat meisje dat hem zo ernstig en nuchter toesprak, alsof hij haar gelijke was in plaats van haar koning.


  Rolf slikte iets weg. Hij moest Isabelle steunen. Hij wist dat ze absoluut niet het gevaar zag waarin ze verkeerde, maar hij zeker wel. 'Majesteit, ik vrees dat ik het met mijn stiefdochter eens moet zijn.' Hij legde zwaar de nadruk op de verwantschap, in de hoop dat dat, in combinatie met het feit dat ze de vrouw van Hugh was, de koning zou weerhouden van zijn wellustige bedoelingen. 'Ik weet dat Hugh u heeft verteld dat Isabelle degene is geweest die Langston zo goed heeft beheerd tijdens de afwezigheid van haar vader. Mijn lieve vrouw, Alette, is eenvoudigweg niet sterk genoeg om de zaak onder controle te houden en ervoor te zorgen dat alles gebeurt dat moet gebeuren. We moeten zo snel mogelijk terug. Ik weet dat u ons bericht zal sturen zodra u iets van Hugh Fauconier heeft gehoord.'


  De koning glimlachte. Het was maar een flauwe glimlach. 'Stuur een van uw mannen terug naar Langston om wat vogels te halen,' zei hij tegen Isabelle. 'Het is dom om helemaal terug te gaan om op bericht uit Normandië te wachten. Als u hier blijft, heeft u dat bericht veel sneller. Ik zal morgen een boodschap naar mijn broer sturen. Ik weet zeker dat Langston korte tijd kan overleven zonder uw aanwezigheid, mevrouw, maar als u zich zoveel zorgen maakt, dan is Sir Rolf vrij om terug te gaan naar zijn verplichtingen en zijn vrouw.'


  'Ik heb de kleding niet om me bij het hof te voegen,' wierp Isabelle tegen. 'Kijk eens, heer, ik ben maar een eenvoudige plattelandsvrouwe. U zou mij en mijn man in verlegenheid brengen als ik in dergelijke kleding moest verschijnen.'


  'De juiste kleding kan u verstrekt worden, mevrouw,' antwoordde de koning.


  'Ik heb niet het geld om dergelijke kleding te betalen,' zei Isabelle eerlijk. 'Ik móet naar huis, heer.'


  'Nee, mevrouw, u móet hier blijven. Ik ben uw koning, Isabelle van Langston, en u zult mij gehoorzamen. Nu moet ik bij de koningin gaan kijken. Ze is hoogzwanger en voelt zich zeer onbehaaglijk. Het kalmeert haar als ik haar opzoek wanneer ze zich zo rusteloos voelt. Blijf hier tot u door een page wordt opgehaald.


  Blijf je, Rolf, of roepen je zware plichten je terug naar Langston?' De blauwe ogen van Hendrik Beauclerc twinkelden van ondeugd en pret omdat hij zijn zin had gekregen. Hij was inderdaad een gevaarlijke tegenstander.


  'Ik blijf, majesteit, want als ik dat niet doe, verzaak ik mijn plicht tegenover mijn heer, Hugh Fauconier,' zei Rolf kalm.


  'Denk eraan, Rolf,' zei de koning. 'Je eed aan mij komt voor je eed aan Hugh.' Toen draaide de koning zich abrupt om en liep het kamertje uit.


  "Verdomme!' vloekte Rolf die wit om zijn lippen zag.


  'O, Rolf,' probeerde Belle hem te troosten, 'het is niet zo erg. Ik zou liever naar huis gaan, maar als de koning wil dat we blijven, dan moeten we blijven. We hebben geen keus.'


  'Begrijp je het dan niet, Isabelle?' riep hij vertwijfeld uit. 'De koning begeert jou! Ik had je nooit ofte nimmer mee moeten nemen naar het hof.'


  'Hij mag begeren wat hij wil, Rolf,' was Belle's reactie. 'Hij krijgt zijn zin toch niet. Tenslotte is hij maar een man. Ik mag dan niet veel ervaring met mannen hebben, ik weet genoeg om de avances van een onwelkome vrijer te ontwijken.'


  'Als hij je wil, krijgt hij je, Belle,' zei Rolf grimmig. 'Hij is de koning. Een vrouw wijst de koning niet af.'


  'Waarom niet?' wilde ze weten. 'Is een koninklijke piemel specialer dan de piemel van een gewone edelman? Belachelijk.'


  'Nee, Belle, een piemel is een piemel, maar een koning is geen gewone edelman. Wanneer een koning beveelt, moet zijn trouwe onderdaan gehoorzamen. Als het de koning behaagt zijn koninklijke lid tussen jouw roomwitte dijen te stoppen, doe jij je benen gewillig uit elkaar, want als je het niet doet, pleeg je hoogverraad, mijn koppige meisje. O, je zou niet openlijk worden beticht van een dergelijke trouweloosheid, maar je zou Hendrik Beauclerc niettemin beledigen, en hij zou manieren bedenken om je te straffen. Misschien stuurt hij Hugh naar Normandië om te vechten tegen Robert de Belleme, die zijn Normandische concessies lastigvalt. Hugh zou kunnen sneuvelen en jij weduwe worden, en dan zou hij niet alleen voogd over jou worden, maar ook over Hugh de Jongere. Vervolgens kan hij je openlijk als maïtresse houden, of je uithuwelijken aan de een of andere jonge meeloper die de andere kant op kijkt terwijl de koning zich op jou uitleeft. En als je niet langer bij hem in de smaak valt, zou je aan een of andere vreemdeling overgeleverd kunnen worden die lang niet zo liefhebbend en verdraagzaam is als Hugh is en je onstuimige gedrag niet zal accepteren. Ik heb je gewaarschuwd dat je niet naar het hof moest gaan, Belle, maar je wilde niet luisteren. Nu moet je hetgeen kan gebeuren zo waardig mogelijk accepteren.'


  'Ik wist het niet,' fluisterde Isabelle, diep geschrokken van wat Rolf haar vertelde. 'O, Heilige Moeder! Ik kan hem niet lang op een afstand houden. Als Hugh niet snel thuiskomt, ben ik geruïneerd!'


  'Als het zover komt,' zei Rolf, terwijl hij troostend zijn arm om zijn stiefdochter sloeg, 'hoeft Hugh het niet te weten, Isabelle. Ik zal het hem niet vertellen, en jij ook niet, voor zijn en jouw bestwil.'


  Er biggelde een traan over Belle's bleke wang. 'O, Rolf, wat heb ik gedaan?' huilde ze zachtjes. Toen werd ze nog bleker. 'Agneatha!' zei ze. 'Als de koning me probeert te verleiden, zal zij het zeker weten. Twee kunnen zo'n geheim nog wel bewaren, maar drie zeker niet!'


  'Je moet hard zijn, Isabelle, en ik weet dat je het kunt zijn. Waarschuw je bediende dat als ze je mocht verraden, je haar wegstuurt. Een lijfeigene kan niet overleven zonder meester, en Agneatha weet dat. Alleen al om die reden zal ze ieder geheim voor zich houden.'


  Isabelle knikte. 'Ik raakte even in paniek,' zei ze. 'Maar ik moet mijn hoofd erbij houden als ik wil overleven, Rolf.'


  'Jazeker,' zei hij instemmend, terwijl hij haar een bemoedigend kneepje gaf. Toen zei hij: 'Ik denk dat er wel een paar japonnen in de stijl van het hof voor je af kunnen, Belle. Ik heb geld bij me. Dat geeft je een paar dagen respijt. Terwijl ze gemaakt worden, zal de koning je niet lastigvallen. En wanneer je dan aan het hof wordt voorgesteld, kun je je hoofd hoog houden en Langston trots op je laten zijn.'


  De deur naar het kamertje ging open en een page kwam binnen. 'Heer, vrouwe. De koning heeft me gestuurd om u naar uw vertrekken te brengen. Als u me wilt volgen?'


  Isabelle liep naar de stoel in de hoek, waar Agneatha zat. Ze knikkebolde en haar zachte gesnurk was nauwelijks hoorbaar. Ze porde de bediende. 'Wakker worden, Agneatha,' zei ze. 'Wakker worden!'


  Agneatha schrok. Haar hoofd schoot omhoog en ze keek woest de kamer rond. 'Is de koning gekomen?' vroeg ze, terwijl ze wankelend overeind kwam.


  'En hij is alweer weg ook,' zei Isabelle.


  'Hij is gekomen en ik heb hem niet eens gezien? O, vrouwe!' jammerde de jonge vrouw. 'Heel dat eind, en nu heb ik hem niet gezien!'


  'Je hebt nog tijd genoeg om de koning te zien, Agneatha,' vertelde Isabelle haar bediende. 'We zijn uitgenodigd om aan het hof te blijven terwijl de koning op zoek gaat naar nieuws over heer Hugh. Kom mee, want de page is hier om ons naar onze slaapvertrekken te brengen.'


  Agneatha straalde van geluk. '0!' riep ze uit, 'ik ben zo opgewonden, vrouwe. Aan het hof logeren, en de koning zien! Wat een verrassing voor ons. De oude Ida zal groen van jaloezie zien, reken maar!'


  Isabelle keek naar haar stiefvader en ze kon een giechel niet onderdrukken. Wat een toestand waarin ze verzeild waren geraakt, en die onschuldige kleine Agneatha wist er nog niet de helft van!
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  Ze volgden de jonge page het kasteel door en kwamen uiteindelijk via een zware met ijzer beslagen eikenhouten deur in een redelijk grote kamer. De stenen muren waren gewit. Er was een kleine haard en één raam met zware houten luiken. Het meubilair was praktisch, want de meeste mensen die naar het hof gingen, brachten hun eigen spullen mee. Er stonden een tafel, twee stoelen en een bed met een onderschuifbed. Er lag wel een matras op het bed, maar er was verder geen beddengoed, en er hingen geen gordijnen omheen.


  'Waar ga jij slapen, Rolf?' vroeg Isabelle verwonderd. De kamer was groot genoeg voor Agneatha en haarzelf, maar zeker niet voor hen alle drie. Ze zocht naar een verbindingsdeur, maar die was er niet. 'Waar slaapt mijn stiefvader?' vroeg ze aan de jongen.


  'De koning heeft gezegd dat Sir Rolf bij de edelen mag slapen, en dat hij zelf de weg wel weet, vrouwe,' zei de page.


  Isabelle knikte en stuurde de jongen weg. Toen ze de deur achter hem dichtgedaan had, keek ze naar Rolf. 'Je hebt gelijk, heer. De koning is vastbesloten zijn zin te krijgen. Hij heeft me heel effectief geïsoleerd. Blijf je toch?'


  Rolf schudde zijn hoofd. 'Je moet die strijd zelf voeren, Isabelle,' zei hij tegen haar. 'Je bent slim, dat weet ik, maar ik vrees dat de koning veel slimmer is. Hij is een ervaren jager, en jij bent zijn prooi.'


  Agneatha keek in volkomen verbijstering van Rolf naar haar meesteres. Ze spraken in raadsels. Toen Isabelle haar verwarring zag, legde ze haar probleem uit. De jonge vrouw was geschokt. 'Dat is verkeerd!' zei ze. 'Ik geloof niet dat ik de koning nog wil zien, vrouwe.'


  'Wat een koning doet, is nooit verkeerd, Agneatha,' zei Rolf op vriendelijke toon, 'en wat er ook gebeurt, je mag het nooit tegen wie dan ook vertellen.'


  'Dit geheimhouden wordt het moeilijkste dat je ooit hebt gedaan,' zei Isabelle tegen haar bediende, 'maar als je de waarheid aan iemand anders op Langston vertelt - en ik zal weten dat jij het bent als er geruchten ontstaan - zal ik je zweepslagen laten geven en wegsturen. Je kent het lot van lijfeigenen die niet meer bij hun land horen, Agneatha. Van jouw familie heb jij het hoogste bereikt: van het harde landwerk mag je nu op het kasteel dienen. Je bent een goede en trouwe bediende voor me, en ik hou veel van je. Je hebt me altijd eerlijk en ijverig gediend, maar als het ergste me mocht overkomen, wil ik geen schande brengen over mijn man, mijn moeder en mijn kind. Heb je me goed begrepen?'


  Agneatha knikte. 'Ik weet dat u dit niet zoekt, mevrouw,' zei ze. 'Ik zal het niemand vertellen, en ik zal bidden dat de koning zijn potentie verliest. O, waren we maar thuis! Mijn oude oma heeft een drankje dat het leven uit een geile piemel haalt.'


  'Heilige Moeder!' riep Rolf uit. 'Ik hoop dat ik jouw oude oma nooit tegen me in het harnas jaag, Agneatha.' Toen veranderde hij snel van onderwerp. 'We moeten naar de markt in de stad om beddengoed te kopen, anders slapen jullie vannacht niet lekker. Er ligt geen matras op het onderschuifbed. En misschien kunnen we wat stof voor een nieuwe japon vinden, hè, Belle?' Hij lachte haar bemoedigend toe.


  'Maar ik ben niet ervaren genoeg om zo'n prachtige hofjapon te maken,' zei Belle, 'en Agneatha jammer genoeg ook niet.'


  'Ik zal wel een naaister zoeken,' beloofde Rolf haar. 'Agneatha, zet het raam open, zodat de kamer kan luchten terwijl we naar de markt gaan.'


  'Hoe kun jij een naaister vinden?' vroeg Belle hem.


  Haar stiefvader grinnikte naar haar. 'Ik ken een aantal dames aan het hof,' zei hij met een grijns. 'Zij kunnen het me wel vertellen.'


  'O?' Toen grinnikte ze terug naar hem, en ze verlieten snel de kamer.


  


  In de stad was een goed voorziene, grote openluchtmarkt, waar goede zaken werden gedaan als het hof in de stad was. Isabelle kocht snel pasgemaakte veren bedden voor zichzelf en Agneatha, fijne linnen lakens die uit een naar lavendel geurende bak werden gehaald, veren kussens, donzen dekbedden, een koperen lampetkan zodat ze zich konden wassen en een waterkan. Ze vond gordijnen van bombazijn van een neutrale kleur met een diepblauw patroon, een aardewerken nachtspiegel, wat kandelaars en kaarsen.


  'Het is wel duur, naar het hof gaan,' merkte ze kattig op.


  'We verkopen de matrassen en gordijnen weer aan de koopman van tweedehands goederen wanneer we weggaan,' zei Rolf. 'We zullen er niet veel voor krijgen, maar we krijgen vast iets terug van wat we uitgegeven hebben.' Hij klopte troostend op de arm van zijn stiefdochter. Isabelle had een neiging tot spaarzaamheid, wat zeker geen slechte karaktertrek was in een vrouw, vooral een vrouw die gedeeltelijk verantwoordelijk was voor een landgoed. 'Kom, mijn kind,' zei hij, 'dan gaan we de koopman zoeken die mooie.stoffen voor mooie japonnen verkoopt.' Hij leidde zijn gezelschap over de markt tot ze een kraam vonden met stoffen zoals de twee vrouwen nog nooit hadden gezien.


  Isabelle keek een paar minuten diep onder de indruk in het rond. Ten slotte zei ze met een diepe, enthousiaste zucht: 'Rolf, ik kan niet kiezen! Ze zijn allemaal zo mooi, en,' fluisterde ze, 'vreselijk duur, denk ik. Kunnen we ons dergelijke stoffen veroorloven?'


  'Kies wat je wilt. Belle,' zei hij. 'Denk eraan, jij bent de vrouwe van Langston die aan het hof verschijnt.'


  Ze keek weer naar de stoffen. Van het lavendelblauwe damast zou een prachtige tuniek gemaakt kunnen worden die ze kon dragen over rokken van dieppaarse zijde. Nee. De zachtpaarse zijde voor haar rokken, en dan kon ze een tweede tuniek van het dieppaarse damast laten maken. En dat schitterende donkeroranje brokaat zou ook een tuniek worden dat op gele zijden rokken kon worden gedragen die ook weer zouden passen bij het roomwitte brokaat dat weer bij de zachtpaarse rokken gedragen kon worden, waarvan de dieppaarse tuniek ook bij de gele rokken paste. Maar voor ze iets kon zeggen, werden ze onderbroken door een hoge stem.


  'Rólf! Rolf de Briard! O, je bent het écht!'


  'Mavis, wat fijn je weer te zien,' was Rolfs reactie. Hij kuste haar hand. 'Mag ik je mijn stiefdochter, vrouwe Isabelle van Langston, voorstellen? Belle, dit is vrouwe Mavis van Farnley.'


  De twee vrouwen knikten en namen elkaar van top tot teen op. Mavis van Farnley was een heel mooie vrouw met donker haar, felblauwe ogen en een blanke huid die nog bleker leek door lichte blossen op haar wangen. Tot Belle's schaamte droeg ze de prachtigste kleren: een tuniek van hemelsblauw brocatel doorweven met zuivere gouddraad, en sierlijk geplooide donkerblauwe rokken. Isabelle voelde zich een boerenpummel.


  'Je stiefdochter?' Mavis keek belangstellend naar Belle. 'Waar heb jij een stiefdochter vandaan gehaald, Rolf de Briard? Ze ziet er veel te volwassen uit om je stiefdochter te zijn, vrees ik, en veel, veel te mooi.'


  Rolf lachte. 'Ik ben meer dan twee jaar geleden met haar moeder getrouwd, Mavis, en niet alleen heb ik dit mooie, volwassen meisje als stiefdochter, mijn vrouw heeft me in die tijd ook nog eens twee zoons gegeven.'


  'Hemel, heer, jij hebt het druk gehad!' zei Mavis grinnikend. 'Waar heb je je vrouw gevonden, en waarom ben je al zo lang niet meer aan het hof geweest, Rolf de Briard? We hebben je gemist.' Ze legde een mollig handje op zijn arm en glimlachte naar hem.


  'Ik woon nu in Suffolk, Mavis. Ik ben rentmeester van Hugh Fauconier, die heer van Langston is. Vrouwe Isabelle is zijn echtgenote.'


  'Is Hugh dan aan het hof? En ontmoet ik je vrouw ook nog, Rolf?' vroeg Mavis. Ze draaide zich om om Isabelle bij het gesprek te betrekken. 'Ik hoop dat u weet wat een schurk die Rolf de Briard is, vrouwe. Er zullen heel wat harten gebroken worden als de dames aan het hof horen dat hij getrouwd is. De ene dag waren hij en Hugh Fauconier hier en de volgende dag waren ze weg, en niemand van ons wist waarheen.'


  'We hebben een naaister nodig, Mavis,' zei Rolf grijnzend. 'Jij bent ongetwijfeld een van de modernst geklede vrouwen hier aan het hof, en ik weet dat jij de beste naaister van Winchester kent. Arme Belle wil niet aan het hof verschijnen zolang ze geen zogenaamde moderne hofkleding heeft. Daarom staan we hier vandaag.'


  Mavis wierp een kritische blik op Belle. Toen gaf ze een tikje op de arm van het meisje. 'Je hebt volkomen gelijk, Belle. Ik mag je toch wel Belle noemen? Wij worden vriendinnen, ik weet het gewoon! Jouw kleding is prima voor Suffolk. Ik kom zelf ook van het platteland; ik ben een mengeling van Normandisch en Saksisch bloed. Maar voor het hof moet een vrouw er wat zwieriger uitzien. Welke stoffen heb je gekozen? Laat eens zien.'


  Isabelle liet haar stoffen zien.


  'Heel mooi,' complimenteerde Mavis haar, 'maar ik stel voor dat je het dieppaarse damast met het gouddraad kiest in plaats van het gewone dieppaars. En je hebt wat borduursel in goud en zilver nodig voor de boorden. Nu nog een naaister. Meester John, uw nederige dienaar,' deed Mavis de kraamhouder plagerig na, 'is toevallig getrouwd met de beste naaister van heel Winchester - waar of niet, meester John?'


  'De vrouwe is te vriendelijk,' zei de koopman, maar toen wendde hij zich tot Isabelle. 'Als de vrouwe het wil, kan mijn vrouw inderdaad de japonnen maken die u nodig heeft voor uw bezoek aan het hof.'


  Isabelle knikte. 'Ja,' zei ze.


  'Laat mevrouw Mary morgen naar het kasteel komen,' instrueerde Mavis de koopman. 'Ze moet vragen naar de vertrekken van Isabelle van Langston. Dan wordt ze er wel heen gebracht.' Ze keek naar Rolf en Isabelle. 'Nou, kom, dan wandelen we samen terug. Is dit je bediende? Hoe heet ze?'


  'Agneatha, vrouwe', antwoordde Belle.


  'Nou, Agneatha, je moet maar eens kennismaken met mijn Jane. Ze zal je alles vertellen wat je hoort te weten over het hof. Ik zou eerlijk gezegd niet weten wat ik zonder Jane moest. Je herinnert je Jane nog wel, hè, Rolf? Het is zo'n lieve, trouwe meid. We zijn samen opgegroeid, weet je. Ik vermoed dat mijn vader ook haar vader was, maar niemand heeft het ooit hardop durven zeggen, als het al waar is.' Ze ratelde door, vrolijk roddelend terwijl ze samen naar het kasteel terugliepen.


  Maar toen ze weer bij het kasteel waren aangekomen, wenste Isabelle Mavis van Farnley goedenavond. 'We hebben een lange reis achter de rug,' zei ze eenvoudig, bij wijze van verklaring.


  'Maar er is vanavond muziek en amusement in de ridderzaal,' protesteerde Mavis.


  'Ik voel me niet op mijn gemak in de kleding die ik nu draag, vrouwe Mavis. Zodra ik mijn eerste japon heb, zal ik graag met u meegaan,' antwoordde Isabelle. Toen maakte ze een beleefde buiging naar de andere vrouw, en liep, met Agneatha achter zich aan, snel naar haar kamer. Ze wist dat het beddengoed al bezorgd zou zijn door de jongen die door Rolf was betaald. Ze had honger, was moe, en ze begon een beetje bang te worden.


  


  'Isabelle had niet verwacht uitgenodigd te worden aan het hof te blijven, en ze is een beetje onder de indruk van alles,' legde Rolf Mavis uit.


  'Ze is de vrouw van Hugh Fauconier,' zei Mavis, 'en iedereen weet dat Hugh en jij de beste jeugdvrienden van de koning zijn. Waar is Hugh trouwens? En waarom heeft hij er niet voor gezorgd dat zijn vrouw de juiste kleding voor het hof bij zich had? Werkelijk, mannen!'


  'Hugh is niet bij ons, Mavis,' zei Rolf, 'en mijn vrouw ook niet. Voor je de verkeerde indruk krijgt, zal ik je eerst vertellen dat Hugh allang thuis had moeten zijn van een reis die hij voor de koning maakte. Isabelle werd ongerust, en er stond ons niets anders te doen - want ze is heel koppig - dan naar het hof te gaan en te vragen waar hij is. Maar ik moet je smeken hier verder met niemand over te praten. We dachten dat we alleen hierheen zouden komen, inlichtingen vragen, gerustgesteld worden en weer vertrekken, en dat allemaal op dezelfde dag.'


  'Maar Hendrik Beauclerc wierp één blik op Isabelle van Langston, en besloot tot iets anders,' zei Mavis gevat. 'Arm onschuldig schaap. Werkelijk, Rolf, je had toch beter moeten weten dan zo'n mooi meisje naar het hof te brengen. Jij weet als geen ander hoe hij is als hij een vrouw ziet die hem bevalt.'


  'Ik kon Isabelle niet tegenhouden,' zei Rolf. 'Ze houdt heel veel van Hugh, en hij is nu al een aantal maanden weg. Hij had allang thuis moeten zijn, Mavis. Jij ziet Isabelle als een plattelandsmeisje met weinig ervaring. Dat is in zekere zin wel waar, maar ik kan je vertellen dat mijn stiefdochter een vastberaden, nuchtere vrouw is. Ze was nog maar een kind toen haar vader, Robert de Manneville, Engeland verliet om met hertog Robert op kruistocht te gaan. Kort daarna overleed de rentmeester, en zij heeft in haar eentje Langston beheerd. Ze kon toen nog niet lezen of schrijven, en dus sloeg ze alle gegevens van het landgoed in haar hoofd op. Alles was perfect in orde toen Hugh Fauconier en ik naar Langston kwamen na de dood van haar vader bij Ascalon. Langston behoorde aan Hughs familie toe vóór de tijd van hertog Willem. Koning Hendrik heeft het aan hem teruggegeven, en hem Isabelle als vrouw gegeven. Nu wordt Hugh vermist, en Isabelle wil hem terug hebben. En dat zal haar lukken ook.'


  'Hé, Rolf, ik geloof dat jij je stiefdochter bewondert,' zei Mavis.


  Hij glimlachte nadenkend, verrast door haar opmerking, maar besefte dat het waar was. 'Ja,' zei hij instemmend.


  'Lijkt ze op haar moeder?' vroeg Mavis zich af.


  'Nee, Alette is een zachtaardige, inschikkelijke vrouw die goed bij me past, maar Hugh werd van het eerste moment geïntrigeerd door Belle. Ze maken net zo intens ruzie als ze elkaar liefkozen.' Hij grinnikte. 'Ik heb liever mijn zachte Alette dan haar dochter, die een tong heeft als een goedgeslepen zwaard. Ze is nu alleen maar rustig omdat ze onder de indruk is van alles wat ze de afgelopen week heeft gezien.'


  'En ongetwijfeld van Hendrik Beauclerc, onze vorst, die waarschijnlijk geen doekjes om zijn belangstelling voor jouw stiefdochter heeft gewonden. Hij gedraagt zich de laatste tijd als een geile ouwe bok, nu de koningin hoogzwanger is en hij niet meer bij haar mag. Ik heb gehoord dat hij al twee hofdames zwanger gemaakt heeft. Zijn legioen bastaards groeit gewoon met de dag. Ik hoop dat die arme Isabelle niet zwanger van hem raakt. Nu haar man weg is, kan ze moeilijk doen alsof het zijn kind is. Wat een schandaal zou dat zijn!'


  'Heilige Moeder!' riep Rolf uit. 'Daar had ik nog niet aan gedacht.'


  Mavis van Farnley rolde met haar blauwe ogen. 'Mannen,' zei ze snerend, 'doen dat maar zelden. Jullie denken nooit, maar dan ook nooit na over de gevolgen van jullie wellust.' Toen lachte ze. 'O, kom mee, Rolf de Briard, laten we naar de anderen in de ridderzaal gaan. Je hebt hier een hoop vrienden die je graag willen verwelkomen en feliciteren met je geluk.' Ze gaf hem een arm en nam hem mee.


  Belle en Agneatha waren inmiddels teruggekeerd naar de kamer die hun toegewezen was. Ze hadden de bombazijnen gordijnen rond het bed opgehangen, en het bed zelf en het onderschuifbed opgemaakt. Isabelle's kist was door een van hun soldaten naar haar kamer gebracht. Agneatha legde een vuur in de haard aan en deed de luiken dicht om het gezellig te maken. Het was gaan regenen, de eerste regen die ze zagen sinds hun vertrek een week geleden uit Langston. Maar in de kamer was het warm en droog, en bijna gezellig.


  'Ik rammel,' zei Isabelle. 'We hebben niet meer gegeten sinds we vanochtend uit het gastenverblijf van dat klooster zijn vertrokken. Probeer de ridderzaal te vinden. Rolf zal er wel zijn, of anders iemand van onze mannen. Zeg maar dat je eten voor ons wil, en neem het mee terug.'


  'Ik ga eerst water halen,' zei Agneatha. 'Daarna ga ik eten voor ons zoeken. Ik heb zelf ook honger.' Ze pakte de kan, liep de kamer uit en kwam kort daarna weer binnen met niet alleen de kan, maar ook een emmer vol water. 'Zo'n aardige jonge soldaat heeft me geholpen, en hij heeft me ook een extra emmer meegegeven,' zei ze.


  Terwijl Agneatha weer wegging om eten voor hen te halen, zette Belle de kan in de hete as in een hoek van de haard zodat ze straks warm water hadden om zich te wassen. Ze verlangde naar een echt bad, en vroeg zich af of hier zoiets mogelijk was.


  Het leek lang te duren voor Agneatha terugkwam, maar ze had brood, kaas, een schapenbout en een karaf wijn met twee bokalen bij zich. De wijn en de bokalen werden gedragen door een van hun mannen.


  'Ik heb heer Rolf in de ridderzaal gevonden, vrouwe,' zei Agneatha. 'Hij heeft me laten zien hoe ik aan eten kan komen, en hij heeft Bert meegestuurd om voor onze deur op wacht te staan. Hij heeft gezegd dat ik tegen u moest zeggen dat hij ervoor zorgt dat er te allen tijde een man bij onze deur staat, en dat hij u morgenochtend komt opzoeken.'


  'Heb je gegeten, Bert?' vroeg Isabelle aan de soldaat.


  'Ja, vrouwe. Maar het eten is niet zo vers als thuis. Ik zal blij zijn als we weer teruggaan. Hoe lang moeten we nog blijven?' Bert schuifelde nerveus heen en weer. Hij was door de anderen gestuurd om te proberen die informatie te pakken te krijgen.


  'De koning heeft een boodschapper naar het hof van zijn broer in Normandië gestuurd,' legde Isabelle uit. 'We moeten op zijn terugkeer wachten. Tot dan zijn mijn stiefvader en ik uitgenodigd met de koning te gaan jagen.' Toen glimlachte ze naar de soldaat. 'Ik zou ook liever thuis zijn,' gaf ze toe.


  'Goed, nu heb je het van de vrouwe zelf gehoord, Bert,' zei Agneatha op scherpe toon. 'Ga naar buiten en doe je plicht zodat wij rustig kunnen eten.' Ze onderstreepte haar bevel met een harde por tussen zijn ribben.


  Bert boog en verdween.


  Agneatha dekte de tafel voor haar meesteres en zichzelf. Ze gingen zitten en begonnen te eten. Het brood was vers en de kaas smakelijk, maar het schapenvlees was taai, en Agneatha zei dat terwijl ze hongerig op het vette vlees zat te kauwen. Isabelle moest haar best doen haar lachen te bedwingen, maar toch kon ze een giechel niet onderdrukken.


  'Je hebt gelijk,' zei ze tegen haar bediende. 'Het is afschuwelijk. Je zou toch denken dat de koning beter zou eten.'


  'Ik had een stuk vis moeten meenemen,' zei Agneatha, 'maar eerlijk gezegd stond de geur me niet aan. Misschien kwam het door die deftige saus.'


  'Wanneer we in de ridderzaal kunnen eten, zal het wel beter zijn,' zei Isabelle. 'Daar zal wel meer keuze zijn - dat hoop ik tenminste.'


  Toen ze klaar waren met eten, en Agneatha de tafel had afgeruimd, werd er op de deur geklopt. De deur ging open en er stond een klein jongetje, niet ouder dan een jaar of zes. Hij was heel elegant gekleed en stapte parmantig langs Bert die de deur met veel vertoon voor hem openhield. In zijn handen droeg hij een tenen mandje. De jongen maakte een buiging.


  'Goedenavond, vrouwe Isabelle. Ik ben Henry Beauchamp, een page in dienst van de koning.' Hij reikte haar het mandje aan. 'Zijne majesteit dacht dat u misschien wel zin zou hebben in deze verse aardbeien, vrouwe.'


  'Dank de koning namens mij, Henry Beauchamp,' zei Isabelle beleefd. Toen kon ze haar nieuwsgierigheid niet bedwingen en vroeg: 'Hoe oud ben je?'


  'Ik ben zes, vrouwe, en ik ben al een jaar in dienst van de koning,' zei hij met een hoge piepstem. 'Toen mijn moeder overleed, werd ik naar het hof gestuurd. De koning is mijn vader, ziet u. Men dacht dat mijn kansen op een goede toekomst beter waren wanneer ik bij hem was in plaats van alleen een herinnering.' Hij maakte weer een buiging. 'Ik zal de koning zeggen dat u blij bent, vrouwe, en ik wens u een goedenacht. Moge God u een goede nachtrust en aangename dromen gunnen.'


  'Heilige Moeder,' zei Agneatha toen de jongen weg was. 'Wat een welopgevoed heertje, en nog zo jong ook, vrouwe.'


  'Ja,' zei Isabelle nadenkend, terwijl ze een van de mooie kleine aardbeien pakte die op een bedje van groene bladeren lagen. De jongen was een bastaard van de koning. Als zij de koning nu eens niet van zich kon afhouden en zich aan zijn lusten moest overgeven? Zou ook zij de moeder van een bastaard worden? Hugh zou het haar nooit vergeven. Zij zou het zichzelf nooit vergeven! 'Had jouw oude oma ook een drankje waarmee voorkomen kan worden dat het zaad van een man wortel schiet?' vroeg ze Agneatha.


  Het meisje bloosde. 'Maar, vrouwe, wat een slechte gedachte! Zoiets is verboden,' protesteerde Agneatha.


  'Zeg me de waarheid,' zei Isabelle. 'Dat kind is een bastaard van de koning. Stel dat ik met de koning naar bed moet. Hoe kunnen we zoiets geheimhouden als ik met een dikke buik naar Langston terugkeer, terwijl mijn man al maanden weg is? Ik moet mezelf kunnen beschermen.'


  'Er zijn bepaalde kruiden die als ze gemengd worden, kunnen helpen,' zei Agneatha langzaam. 'Misschien kan ik ze op die markt krijgen waar we vanmiddag geweest zijn. Ik kan morgen wel gaan kijken.'


  'Doe dat,' beval Belle.


  Ze wasten zich in het warme water uit de kan, kleedden zich uit en klommen in bed nadat ze de kaarsen uitgeblazen hadden. Het vuur doofde langzaam en ging over in een gloed van oranje kolen die langzaam vervaagde tot een grijs niets. Eerst kon Isabelle in de verte de geluiden van een feest ergens in het kasteel horen, en toen stierven ze weg, en was er niets anders meer dan stilte, op het zachte gesnurk van Agneatha na.


  Isabelle lag in haar vreemde bed in een vreemde kamer in een vreemd kasteel. Wat een dag was het geweest, dacht ze. Ze had in deze ene dag meer gezien en geleerd dan in al die dagen van hun reis tot dan toe. Ze vroeg zich af hoe haar nieuwe jurken eruit zouden zien. Ze had nog nooit zulke schitterende stoffen gezien of gevoeld als die Rolf vanmiddag voor haar had gekocht. Ook al maakte de koning haar nerveus, vooral de manier waarop hij haar aankeek, als ze niet naar het hof was gekomen, zou ze nooit hebben geweten dat er zulke mooie kleding bestond. Voor ze naar huis gingen, zou nog meer stoffen bij meester John kopen voor haar moeder, zodat ze haar eigen moderne japons kon namaken.


  


  Agneatha werd vóór haar meesteres wakker en stond op, kleedde zich aan en liep snel naar de ridderzaal om ontbijt voor hen te zoeken. Ze verzamelde versgebakken brood, boter, honing en een paar hardgekookte eieren die ze van een koksmaatje met een glimlach en een grapje had afgetroggeld. Een van hun mannen kwam bij haar staan en vertelde dat hij Bert zou gaan aflossen, en dus stuurde Agneatha hem met een kan appelsap naar hun kamer. Toen ze terug was in hun kamer, vulde ze de kan opnieuw met vers water, maakte een nieuw vuur en zette de kan weer in de hoek.


  Toen Isabelle de bedrijvigheid om zich heen hoorde, werd ze wakker, verbaasd dat ze tot na zonsopgang had doorgeslapen. Ze rekte zich uit en begroette Agneatha: 'Goedemorgen. Hoe kan ik zo lang geslapen hebben? Is dat vers brood dat ik ruik?' Ze sloeg het dekbed van zich af en stapte uit bed.


  'Vers brood, zo uit de oven,' zei Agneatha glimlachend. 'Kom zitten, vrouwe, en eet uw ontbijt. De naaister zal vanochtend wel komen en dan moet u klaar voor haar zijn.'


  Belle ging zitten en scheurde een stuk van het brood af, smeerde er boter op en doopte het in de honing. Ze stak het in haar mond en ving met haar tong een druppel honing op. 'Wat lekker!' zei ze. 'Eieren! Je hebt eieren gevonden!' Ze pakte er een, pelde hem en stak hem snel in haar mond.


  Glimlachend ging haar bediende tegenover haar zitten en schonk Isabelle een bokaal schuimende appelsap in. De twee vrouwen aten snel en maakten alles op wat Agneatha had weten te bemachtigen. Er waren nog wat aardbeien over en die aten ze ook op.


  'Ik wil een bad,' zei Isabelle toen ze klaar waren, en de tafel was afgeruimd. 'Ik voel me vies en ik ben sinds we een week geleden uit Langston vertrokken niet meer in bad geweest. Mijn haar zit vol stof. Ga mijn stiefvader eens zoeken, Agneatha. Onze soldaten weten vast wel waar Rolf is. Zeg dat ik in bad wil! Ze zullen aan dit hof toch wel baden?' Ze ging weer op haar bed zitten, maakte haar vlecht los en begon de roodgouden lokken krachtig te borstelen.


  Agneatha liep de kamer uit. Toen haar haar uit de klit was, stond Isabelle op, haalde de grendels van de luiken en wierp ze open zodat ze naar buiten kon kijken. Onder haar lag de stad Winchester en de stenen van de Romaanse kathedraal waren grijs in het donkere licht van de regenachtige ochtend. De lucht begon al op te klaren en het zag ernaar uit dat het toch nog een aangename dag zou worden, maar het was allemaal zo heel anders dan thuis. O, Hugh, waar ben je? dacht ze. Toen liep ze bij het raam vandaan en zuchtte.


  Er werd op de deur geklopt en Rolf de Briard kwam binnen. Hij gaf Isabelle een kus op haar wang. 'Goedemorgen, Isabelle,' zei hij. 'Heb je goed geslapen?'


  Ze knikte. 'Ja, maar ik mis thuis, heer.'


  'En je mist onze fijne badkamer,' zei hij glimlachend.


  'Nou en of! Hoe wassen de mensen zich hier, heer?'


  'Ik heb geregeld dat je een houten tobbe krijgt, en als je wilt baden, hoef je onze mannen maar water te laten halen,' zei hij. 'Ze halen het uit de keukens waar het verwarmd is.'


  'Wat primitief,' zei Belle, terwijl ze haar neus optrok. 'Baadt de koning ook op die manier, heer?'


  'Ik ben bang van wel. Hij heeft een enorme houten tobbe, met ijzeren hoepels erom. Die wordt meegenomen wanneer hij van kasteel naar kasteel reist,' legde Rolf haar uit.


  Isabelle schudde haar hoofd. 'Een echte badkamer is beter,' zei ze. 'De koning heeft me gisteravond een mandje met aardbeien gestuurd. Ik moet toegeven dat ze zeer welkom waren.'


  'Maar hij is niet zelf gekomen?' vroeg Rolf haar.


  'Natuurlijk niet,' zei Isabelle, en vroeg toen: 'Denkt u dat hij zou durven? Aha, daarom heb je onze mannen voor mijn deur gezet, Rolf. Dank je. Ik geloof niet dat ik koning Hendrik al aankan. Verdomme! Waar is Hugh?'


  'Ik zal doen wat ik kan om je te beschermen. Belle, maar je moet begrijpen dat ik de koning niet kan beledigen of me rechtstreeks tegen hem verzetten,' zei Rolf.


  'Dat weet ik,' antwoordde Belle. 'Maar ik zal me tegen hem verzetten. Ik geef me niet zomaar aan zo'n viezerik over. Hij moest zich schamen om zijn macht en positie te gebruiken om een vrouw in bed te krijgen!'


  Rolf zei er verder niets meer over. Hendrik zou zijn stiefdochter met charme verleiden, en inderdaad zijn positie en macht gebruiken om haar te dwingen zich aan hem over te geven. Tegen Belle ingaan had absoluut geen nut. Ze zou er snel achter komen dat je een koning als Hendrik Beauclerc niet kon tegenspreken. Als hij besloot dat hij Isabelle van Langston als zijn nieuwste speeltje wilde, zou hij haar krijgen.


  Agneatha kwam met de houten tobbe, gevolgd door een rij soldaten met het beloofde warme water. Rolf nam afscheid van zijn stiefdochter en vertrok. Toen de mannen allemaal weg waren, deed Agneatha de kamerdeur aan de binnenkant op slot en hielp Belle met uitkleden. Belle liet zich dankbaar in het warme water zakken en begon langzaam te glimlachen.


  'Ooo, wat is dat lekker, Agneatha. Hebben we ook zeep?'


  De bediende knikte. 'Ja!' Toen haalde ze een klein stukje lavendelzeep te voorschijn. 'Weet u nog, in uw huwelijksnacht, vrouwe, toen uw moeder lavendel in het badwater had gedaan, en u zo kwaad werd?'


  Isabelle lachte terwijl ze de zeep tussen haar handen liet schuimen en zich begon te wassen. 'Ja, dat weet ik nog! Ik ben wel veranderd, hè? Trouwens,' zei ze verontschuldigend, 'mijn man vindt het een lekkere geur.'


  'Ooo, vrouwe, denkt u dat we heer Hugh ooit terug zullen zien?'


  'Hij komt naar huis, Agneatha, ik weet het zeker. Hij móet naar huis komen!' zei Isabelle overtuigd. 'Is het niet echt iets voor een man om ervandoor te gaan en de tijd te vergeten? Ze worden nooit volwassen, hè?'


  'Nee, vrouwe,' zei Agneatha instemmend, 'zeker niet.'


  Toen Belle klaar was met haar bad en haar haar had gewassen, droogde ze zich af en trok een schoon hemd aan. Ze wrong het overtollige water uit haar haar en begon het met een handdoek stevig droog te wrijven. Het had geen zin zich aan te kleden, omdat de naaister toch zou komen en trouwens, ze was niet van plan haar kamer te verlaten voor ze fatsoenlijke kleren had. De soldaten haalden de tobbe weg, nadat ze eerst het water uit het raam hadden gegooid. Dat hadden ze nog niet gedaan of mevrouw Mary, de naaister, kwam om Isabelle's maten op te nemen. Ze was een vrouw met appelwangen, een vrolijke lach en een gezellige manier van doen.


  'Aangenaam, vrouwe,' zei ze, terwijl ze een buiging maakte. 'Ik kom van meester John, de stoffenkoopman. Ik heb begrepen dat u een kleine garderobe nodig heeft voor uw verblijf aan het hof. Ik heb gehoord dat vrouwe Mavis Farnley mij aanbevolen heeft. Een smaakvolle en elegante vrouw, dat is ze.'


  'Merci bien, mevrouw Mary,' zei Mavis terwijl ze zwierig de kamer binnenstapte. 'Goedemorgen, Isabelle van Langston. Ik hoop dat je het niet erg vindt, maar ik dacht dat je mijn hulp misschien wel wilde.'


  'O ja!' zei Belle, blij haar nieuwe vriendin te zien. 'Ik vond de kleding die je gisteren droeg zo mooi!'


  'Nou, laten we dan maar beginnen, mevrouw Mary,' zei Mavis. 'Heb je de stoffen meegebracht? Ja, natuurlijk!'


  Mevrouw Mary moest lachen om het enthousiasme van Mavis, en knikte naar haar hulpje. 'Eerst de zachtpaarse zijde.' Ze keek naar Belle. 'Is dit voor een rok?'


  'Ja,' zei Belle.


  Mevrouw Mary ging aan het werk. Ze nam maten op, sneed en reeg. Eerst een zachtpaarse rok, en toen de felgele rok. Vervolgens kwamen de tunieken die over de rokken werden gedragen: het prachtige dieppaarse damast dat doorweven was met gouddraad, en het fijne lavendelblauwe met het ingewikkelde weefpatroon. Mavis stelde voor dat de lavendelblauwe tuniek afgezet zou worden met zilverkleurig borduursel, en de naaister knikte goedkeurend. Ze zou koperkleurig borduursel gebruiken om de dieporanje brokaten tuniek af te zetten.


  'Die kleur past zo mooi bij je prachtige haar,' zei Mavis. 'Ik wist niet dat je zulk prachtig haar had toen ik je gisteren zag, omdat het verborgen was onder dat bescheiden kapje dat je droeg. Mevrouw Mary, heeft meester John een doorschijnende stof, doorweven met koperdraad, en misschien een met gouddraad, en een met zilver voor mooie sluiers voor vrouwe Isabelle?' Ze keek naar Belle. 'Heb je een krans bij je voor op je hoofd, of een paar diademen?'


  Belle schudde haar hoofd.


  Mavis keek weer naar mevrouw Mary. 'Wie zou jij aanraden?' vroeg ze de naaister. 'Het mag geen kapitaal kosten.'


  'Jacob de Edelsmid,' zei mevrouw Mary zonder aarzeling. 'Hij is de eerlijkste man die ik ooit heb gekend. Je kunt altijd volkomen eerlijk tegen hem zijn, zonder je zorgen te hoeven maken dat hij over je roddelt tegen andere leden van het hof. Ik verdenk hem er zelfs van heel wat grote geheimen te bewaren. De koning schijnt ook wel eens naar Jacob te gaan.' Ze glimlachte naar Isabelle vanaf de grond waar ze op haar knieën zat om de oranje tuniek te spelden. 'Hij zal wel een mooi stukje voor uw sluiers vinden waarvoor u zich niet hoeft te schamen tegenover de hotemetoten en zonder dat u er een hypotheek op uw landgoed voor hoeft te nemen.' Ze grinnikte. 'Zo, die is klaar. Nu gaan we de laatste snijden.'


  'Ik denk dat Rolf wel een krans voor me wil kopen als ik hem dat vraag,' zei Isabelle peinzend. 'Ik heb thuis een mooie, maar ik had nooit gedacht dat ik hem op deze reis nodig zou hebben. Ik dacht zelfs dat ik nu alweer op weg naar huis zou zijn. O, dat is niet de stof die ik voor de laatste tuniek uitgekozen had, mevrouw Mary, maar o, wat is die mooi.'


  'Ik heb hem geruild,' zei Mavis. 'Ik ben vanochtend teruggegaan, omdat ik maar bleef denken hoe saai dat gewone roomwitte brokaat was, Belle. Deze stof is veel opvallender, vind je niet?'


  Isabelle keek naar het roomwitte brocatel, een brokaatachtige stof met een patroon in reliëf. Er waren kleine sterretjes van gouddraad ingeweven. 'Het is prachtig,' gaf ze toe, maar haar praktische natuur schreeuwde het uit van ellende over de kosten van die prachtige stoffen die alleen maar tijdens haar korte verblijf aan het hof gedragen zouden worden. Maar als ze weer op Langston terug waren, kon ze misschien een paar van haar nieuwe japons laten vermaken zodat ze haar moeder pasten, dan zouden ze allebei mooie japons hebben voor bijzondere gelegenheden.


  'Goudborduursel op deze?' vroeg ze Mavis.


  'Uitstekend!' riep Mavis enthousiast uit. 'Die gouden sterretjes zijn heel charmant, maar niet voldoende voor zo'n maagdelijke kleur. Het borduursel is precies goed.'


  'Alles wordt gevoerd met voeringzijde in dezelfde kleur,' zei mevrouw Mary.


  Toen het passen klaar was en de kledingstukken gesneden, verzamelde mevrouw Mary alles, vouwde het netjes op en legde het in een mand die ze vervolgens aan haar hulpje gaf.


  'Hoe snel heb je iets voor vrouwe Isabelle?' wilde Mavis weten. 'Ze wil zich niet laten zien, en blijft in haar kamer tot ze de juiste kleding heeft. Er zijn zoveel mensen aan wie ik haar wil voorstellen, en haar tijd aan het hof is maar beperkt. Ze moet niet te lang in haar kamer blijven.'


  'Ik kan morgen een japon voor u hebben,' zei de naaister, 'en de rest overmorgen.' Toen maakte ze een buiging naar Mavis en zei tegen Belle: 'Dank u voor uw klandizie, vrouwe.'


  'Hoe wordt ze betaald?' vroeg Isabelle zich af toen mevrouw Mary eindelijk weg was. 'Ik heb geen geld.'


  'Rolf betaalt haar,' zei Mavis. 'Jij hoeft geen geld bij je te hebben, Isabelle. Dat is de taak van een man.' Toen veranderde ze van onderwerp. 'Schaak je?'


  'Ja,' lachte Belle, 'maar niet in mijn hemd. Ik ga me eerst aankleden.'


  Mavis knikte en zei toen: 'Het is tijd voor het avondeten. Ik moet gaan, maar ik kom vanavond terug met een spel.'


  


  In de ridderzaal zocht Mavis Rolf op, en zei tegen hem: 'Belle en ik hebben het grootste deel van de dag met mevrouw Mary doorgebracht. Ik denk dat je wel blij zult zijn met de transformatie. Ze krijgt morgen een jurk. Jacob de Goudsmid komt morgen om haar diademen te laten zien, dus let erop dat je hem betaalt, heer.'


  Rolf grinnikte. 'Je leert mijn stiefdochter slechte gewoonten aan, Mavis, schat. Ze is altijd een eenvoudig boerenmeisje geweest.'


  'En ik denk dat ze dat ook het liefst wil blijven,' antwoordde Mavis. 'Ik zag haar iedere cent die aan haar spullen werd besteed optellen, terwijl ze dacht dat die beter aan iets anders kon worden besteed. Ze moet inderdaad een uitstekende kasteelvrouw voor Langston zijn. Zodra ik gegeten heb, neem ik de stukken en het bord mee en ga met haar schaken. Ik heb gezien dat je je eigen mannen voor haar deur hebt neergezet. Dat is heel verstandig, al kunnen ze in geen geval voorkomen dat onze vriend een kamer in zijn eigen huis binnengaat. Toch is het een goed idee.'


  'Isabelle begrijpt haar positie, ook al is ze er niet bepaald gelukkig mee,' antwoordde Rolf.


  'Misschien is het uit het oog, uit het hart,' antwoordde Mavis. 'Er zijn hier aan het hof genoeg mooie vrouwen voor hem.'


  


  In hun kamer aten Isabelle en Agneatha kapoen, rundvlees, stoofsla, vers brood, boter en kaas. De page van de koning kwam met een karaf wijn van de koning zelf. Het was een volle fruitige wijn, dieprood van kleur. Isabelle bedankte de jonge Henry Beauchamp.


  'De koning vraagt of hij u in uw kamer mag bezoeken, vrouwe,' zei de jongen tegen haar.


  'Hemel!' Belle deed alsof ze heel verbaasd was. 'Ik denk niet dat dat netjes zou zijn, jongeheer, en bovendien zijn mijn nieuwe hofjaponnen nog in de maak. Ik kan de koning niet in deze oude japonnen ontvangen. Zeg tegen de koning dat ik morgen een japon heb en hem dan kan danken voor zijn attenties. En wil je hem ook vragen of hij al een boodschapper naar hertog Robert heeft gestuurd om naar mijn man te informeren?'


  De jongen boog en liep de kamer uit.


  Toen Mavis met de schaakstukken en het bord terugkeerde, vertelde Isabelle haar van de boodschap van de koning die Henry Beauchamp had overgebracht.


  'Hij is echt vastbesloten, hè?' zei Mavis. 'Nou, Rolf heeft me verteld dat je weet dat je hem niet kunt weigeren.'


  'Waaróm niet?' vroeg Belle, terwijl haar ogen groen vuur spoten. 'Waarom kan ik de wellustige attenties van een koning niet weigeren? Waarom moet ik me er deemoedig bij neerleggen met een "Ja, majesteit" en mijn benen uit elkaar doen voor het koninklijk lid?'


  Mavis van Farnley was verbijsterd. 'Ik... ik weet het niet,' zei ze. 'Omdat hij de koning is, denk ik. Vrouwen weigeren een koning gewoon niet.'


  'Waaróm niet?' wilde Belle weten. 'De koning is gewoon een man. Weliswaar een machtige, maar niettemin een man. Waarom zou zo'n man de kuisheid van een respectabele vrouw mogen compromitteren? Je zou denken dat een goed christelijke koning zo'n vrouw zou willen beschermen in plaats van haar te dreigen met zijn mannelijkheid en zijn macht over haar als haar vorst. Het is verkeerd, en ik laat me niet bedreigen!'


  Mavis dacht dat de vastberaden houding van Isabelle van Langston haar toch niet zou beschermen als de wellust van de koning de overhand kreeg. Maar ze zag wel dat Isabelle geen vrouw was die met zich liet sollen. Het had geen zin een beroep te doen op die arme Rolf de Briard. Als hij hoorde van de houding van zijn stiefdochter terwijl hij dacht dat ze berustte in wat er ook gebeurde, zou hij een beroerte krijgen. Hij voelde zich toch al schuldig dat hij haar naar het hof had meegenomen.


  'Je moet natuurlijk doen wat je het beste lijkt,' zei Mavis, 'met Hughs positie, het welzijn van je zoon, en het lot van Langston in je achterhoofd.' Toen lachte ze. 'Ik denk dat Hendrik Beauclerc wellicht zijn gelijke in jou vindt. Ik geloof niet dat een vrouw ooit beleefd: "Nee, majesteit, en ga weg!" heeft gezegd. Het zal een hele verrassing voor hem zijn, maar kijk uit dat je ferme weigering hem niet nog meer intrigeert dan je frisse plattelandscharme,' waarschuwde Mavis.
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  Isabelle staarde nerveus in de gepolijste zilveren spiegel die Mavis had meegenomen. Ze kon nauwelijks geloven dat de elegante jonge vrouw die naar haar terugstaarde Isabelle van Langston was. Ze droeg haar gele rok met donkeroranje tuniek. Om de tuniek zat een ceintuur van koperen schijven, geel geëmailleerd. Er zat een bijpassende broche op haar linkerschouder. Haar haar zat keurig in een gouden net dat met kleine parels was bezet. Haar hoofd was bedekt met een doorschijnende sluier van gaas met koperdraad, die op zijn plaats werd gehouden door een geel geëmailleerde diadeem. Belle wurmde haar voeten in de nieuwe zachte schoenen die geel waren geverfd zodat ze bij haar rokken pasten. 'Ik ben echt mooi,' zei ze zacht. Al haar hele leven werd ze met Alette vergeleken en altijd kwam ze er het slechtst af, maar nu realiseerde ze zich dat het alleen maar kwam doordat ze verschillend van uiterlijk waren en Alette meer voldeed aan het modebeeld.


  'Maria, Moeder van God!' zwoer Mavis. 'Besef je dat nú pas, Belle? Natuurlijk ben je mooi.' Toen lachte ze. 'Naar jezelf in het water van een vijver kijken vertelt je niet alles, hè?'


  Isabelle schudde haar hoofd. 'Nee,' gaf ze toe. 'Mijn moeder heeft alleen een koperen spiegeltje, maar dat is niet zo helder als jouw zilveren, Mavis. Dank dat je hem meegebracht hebt zodat ik mezelf kan zien.'


  'En begrijp je nú in wat voor gevaar je bij de koning verkeert?' vroeg Mavis ernstig. 'O, er zijn vrouwen aan het hof die beter gekleed zijn dan jij of van machtigere families komen, maar Hendrik Beauclerc zal alleen jou zien, Belle. Kijk uit, en maak hem niet boos.'


  'Ik ga niet uit vrije wil mijn man te schande maken, Mavis,' zei Isabelle zachtjes. 'Zelfs niet met een koning. En de koning zou niet moeten toestaan dat zijn begeerte een zo oude vriendschap schaadt.'


  Mavis schudde haar donkere hoofd. 'God helpe je,' zei ze, 'want Hij is de enige die dat kan, Belle.'


  De ridderzaal was een wonder, en Isabelle deed haar uiterste best zich in te houden, maar het was moeilijk. Ze keek haar ogen uit. Er waren zes enorme haarden, aan iedere kant van de ridderzaal drie. Boven de haarden zaten metershoge, gebogen ramen. Van de vergulde en bewerkte balken hingen vlaggen van veelkleurige zijde zoals ze nog nooit had gezien, en het geluid was oorverdovend. Meer dan honderd mensen bevolkten de zaal van de koning, gezeten op banken langs tafels op schragen; hun plaats werd niet zozeer bepaald door hun rang, maar door hun belang voor de koning persoonlijk. Een man die vandaag boven zat, kon een maand later beneden zitten. De twee jonge vrouwen vonden een plekje aan het einde van de zaal tussen een groep andere dames.


  'Dit is Isabelle van Langston, de echtgenote van Hugh Fauconier,' stelde Mavis haar aan de andere vrouwen voor. 'Ze is nog maar pas aan het hof gearriveerd, samen met haar stiefvader, Rolf de Briard.'


  De anderen verwelkomden Belle, bekeken haar van top tot teen en knikten goedkeurend over haar kleding, die, hoewel geschikt, niet te overdadig voor haar status was. 'Een keurige jonge vrouw,' was de stilzwijgende eenstemmigheid van Isabelle's tafelgenoten.


  'Ik heb Hugh Fauconier nog niet gezien, vrouwe,' merkte een van de vrouwen op, 'maar die charmante deugniet, Rolf de Briard, wel.'


  'Mijn man had allang terug moeten zijn van een zakenreis die hij voor de koning maakte,' antwoordde Belle voorzichtig. 'Ik kon thuis geen moment langer wachten en dus heeft mijn stiefvader me naar Winchester gebracht om het laatste nieuws over Hugh te horen.'


  'Heeft u al kinderen?' vroeg een andere vrouw.


  'Een zoon,' antwoordde Belle. 'Ik heb hem bij mijn moeder achtergelaten.'


  'Aha, heel verstandig,' zei een oudere dame goedkeurend. 'Als een kind de liefde van zijn moeder moet missen, dan is die van een grootmoeder de op één na beste. Maar ik durf te wedden dat het al vele jaren geleden is dat uw moeder voor een jong kind heeft moeten zorgen.'


  'O, nee, vrouwe!' zei Belle lachend. 'Sir Rolf heeft mijn moeder al twee kinderen gegeven, en ze zegt dat ze er nog meer wil.'


  'Hemel!' verklaarde de oudere dame, en toen giechelde ze. 'Uw stiefvader kan er inderdaad wat van, maar ja, hij is dan ook samen met de koning opgevoed, en we weten allemaal wat voor man dat is!' Deze opmerking werd gevolgd door uitbundig schalks gelach.


  Isabelle bloosde. 'Dat heb ik gehoord,' zei ze. Toen wendde ze zich af en maakte het mesje los dat aan haar gordel hing, zodat ze er voedsel aan kon spietsen zodra het haar aangeboden werd. Voor haar lagen verse broden. De koning en zijn hogere edelen mochten dan van gouden en zilveren borden eten, degenen die achterin de zaal zaten, moesten het doen met uitgeholde broden waarin ze hun eten konden leggen. Ze boog zich naar Mavis en fluisterde: 'Waar is Rolf?'


  'Op de verhoging, wed ik,' was Mavis' antwoord. 'Hij zal wel bij zijn oude vrienden zitten, de persoonlijke vrienden van de koning. Het is een groepje mannen dat voortdurend dubbelzinnige opmerkingen maakt. Het is geen plek voor een onschuldige ziel als jij-'


  Degenen die achter in de zaal zaten kregen als voorgerecht dikke garnalen, gestoomd in zeewier en daarna werd er wildstoofpot in hun brood geschept. De saus bestond uit rode wijn en dille, maar Belle vroeg zich af hoe vers het vlees was, en at er maar weinig van. Maar in haar beker zat goede rode wijn. Als dessert waren er suikerwafels. Ik had beter in mijn kamer kunnen eten, was Belle's wrange conclusie.


  Rolf kwam toen ze juist haar maaltijd beëindigd had. Hij knielde naast haar en zei zachtjes: 'Ik wil je officieel aan de koning en koningin voorstellen, Belle.' Toen glimlachte hij naar haar terwijl hij opstond. 'Wat zie je er mooi uit, dochter.'


  Belle stond op en veegde kruimels en denkbeeldige plooien uit haar rokken. Ze verontschuldigde zich beleefd en volgde haar stiefvader naar de verhoging. Daar bleven ze zwijgend wachten tot ze herkend werden. Belle zag dat de koning stiekem hun kant uit keek, maar hij maakte geen enkel gebaar. Ze wachtten, en ze voelde dat ze driftig werd. Maar ze durfde geen enkele irritatie te tonen. Eindelijk keek de koningin in hun richting, en toen ze hen zag, boog ze zich naar haar echtgenoot en fluisterde hem iets toe. De koning keek naar hen, veinsde verbazing en glimlachte breed.


  'Sir Rolf de Briard,' zei hij, 'en wie heeft u bij zich?' Hoewel de koning heel goed wist wie Isabelle was, was hun eerste ontmoeting geheim geweest, en dat moest zo blijven. Niemand anders mocht weten dat ze elkaar al ontmoet hadden, zodat het strikte hofprotocol niet in de war gestuurd werd.


  'Majesteit,' zei Rolf formeel, 'mag ik u, en onze edele vorstin Matilda, voorstellen: mijn stiefdochter, vrouwe Isabelle van Langston, echtgenote van Hugh Fauconier.' Hij boog en Belle maakte een revérence.


  'Wij heten u hartelijk welkom,' zei de koning joviaal. 'Ik heb nog maar kort geleden een boodschapper naar mijn broer gestuurd voor nieuws over Sir Hugh. U blijft beiden bij ons tot ik een antwoord heb ontvangen, nietwaar?' Hij ontblootte al zijn tanden.


  'Graag, majesteit, en wij danken u voor uw gastvrijheid,' antwoordde Rolf, die opnieuw een diepe buiging maakte.


  Isabelle bleef rechtop staan om stilzwijgend haar misnoegen kenbaar te maken. De koning grinnikte en maakte met een knipoog duidelijk dat haar uitdagende houding hem niet ontging. Toen sprak de koningin. In haar zachte stem was het accent van haar Schotse vaderland hoorbaar. Haar zachte blauwe ogen straalden onschuld uit en ze had een lief gezicht. Ze was hoogzwanger.


  'Heeft u kinderen, vrouwe Isabelle?' vroeg ze, terwijl haar hand automatisch naar haar ronde buik ging.


  Belle's kwaadheid smolt. 'Ja, mevrouw, een zoon. Hij heet Hugh de Jongere,' zei ze glimlachend. 'Mijn moeder zorgt nu voor hem.'


  De koningin knikte. 'Ik weet dat het moeilijk is,' zei ze tegen Belle, 'om verscheurd te worden tussen je kinderen en je plicht. U bent welkom in mijn vertrekken.' Ze wierp Isabelle haar lieve glimlach toe.


  'Ik dank u, mevrouw, voor uw vriendelijkheid,' antwoordde Belle, en toen begreep ze dat het gesprek voorbij was en maakte een revérence voor de koningin.


  'Goed gedaan,' zei Rolf toen ze wegliepen.


  De maaltijd was afgelopen en de tafels werden afgeruimd. Het was tijd voor amusement: een minstreel zong indringend over de dood en nobele veldslagen; een jongleur, die tot Isabelle's grote verbazing vier vergulde ballen tegelijk in de lucht kon houden en een man en een vrouw met een troep kleine hondjes die op hun achterpoten dansten en pirouettes maakten op de stenen vloer van de ridderzaal onder het enthousiaste applaus van de toeschouwers. Isabelle had nog nooit zoiets gezien. Ze lachte en klapte enthousiast en er verscheen een lieflijke blos op haar wangen.


  'Heb je iemand verteld dat je een eigen kamer hebt?' vroeg Rolf haar ineens bezorgd.


  Isabelle schudde haar hoofd. 'Nee,' zei ze. 'Waarom zou een dergelijk onderwerp ter sprake komen? Waar ik slaap, kan nauwelijks iemand interesseren.'


  'Als niemand weet dat jij de luxe van een eigen kamertje hebt gekregen, zou niemand vermoeden dat je iets met de koning hebt,' legde Rolf haar uit. 'Als iemand erachter mocht komen, moet je de onschuld zelf spelen en zeggen dat het vanwege de vriendschap tussen de koning en je echtgenoot is dat je een dergelijke eer ten deel is gevallen.'


  'Ik heb niets met de koning,' zei Belle kalm.


  'We weten allebei dat het maar een kwestie van tijd is/ antwoordde Rolf geduldig.


  'Zal ik Mavis uitnodigen mijn vertek met haar te delen?' vroeg Belle.


  'Mavis heeft een bed,' zei Rolf een tikje geïrriteerd. 'Doe niet zo dom, Isabelle. Je weet wel beter.'


  'Ik ga voor geen enkele man de hoer spelen!' siste Belle woedend.


  'Ik wil er verder niet meer met je over praten,' snauwde hij terug. 'Je weet verdomd goed dat je eerste plicht bij Langston en bij je Hugh ligt. Als dat betekent dat je de koning persoonlijk moet dienen, dan moet je dat doen!'


  'Hugh zal niet bepaald blij zijn als hij erachter komt dat Hendrik Beauclerc achter me aan loopt te hijgen, Rolf, en dat weet je heel goed. Ik zal de attenties van de koning zoveel mogelijk uit de weg gaan, dat kan ik je verzekeren,' zei ze gedecideerd.


  'En wanneer je de koning niet langer kunt ontlopen?' vroeg hij.


  'Laten we bidden dat het niet zover komt,' antwoordde Isabelle. Ze maakte een buiging voor haar stiefvader en zocht de weg terug van de ridderzaal naar haar kamer.


  'Bent u erg bewonderd?' vroeg Agneatha gretig toen Isabelle de kamer binnenkwam. 'Heeft u de koning gezien? Was de koningin er ook? Is ze mooi?'


  Belle moest lachen om het enthousiasme van haar jonge kamenierster. 'Natuurlijk heb ik de koning gezien, en de koningin ook. Ze is inderdaad mooi, maar ze ziet er zo moe uit. Ik denk dat ik er net zo uitzag toen ik de kleine Hugh droeg. Maar de maaltijd was verschrikkelijk. Ik zal zo blij zijn als we weer thuis zijn. Het wild in de stoofpot was taai en ik verdenk het vlees ervan te lang te hebben gehangen.'


  Agneatha hielp Belle haar mooie tuniek uittrekken. Toen bekeek de kamenierster het kledingstuk zorgvuldig. 'Geen vlekje te bekennen,' verkondigde ze triomfantelijk. Ze borstelde het kledingstuk met grote zorg af, schudde het uit, vouwde het keurig op en legde het in de opbergkist. Ze deed hetzelfde met Isabelle's lange rokken, terwijl haar meesteres haar zachte schoenen uittrok. Agneatha vulde een kleine kom met warm water, en Isabelle waste haar handen, nek en gezicht. Toen boende ze haar tanden schoon met een ruw doekje en een pasta, gemaakt van fijngemalen kalk, propolis en munt. Nadat ze haar mond had gespoeld, haalde Isabelle vervolgens haar haren uit het netje en ging zitten zodat Agneatha haar lange roodgouden lokken kon borstelen.


  'Het meisje van vrouwe Mavis heeft me verteld dat ze al snel gaan jagen in de New Forest,' zei Agneatha. 'Er is een koninklijke jachthut waar de koning en zijn gasten verblijven; en de andere hoge edelen hebben er ook jachthutten. Denkt u dat we uitgenodigd zullen worden, vrouwe?'


  'Dat verwacht ik wel,' zei Belle. 'Lind kan ieder ogenblik met Couper en de valk van Sir Rolf aankomen.' Ze zuchtte. 'Ik wou dat we thuis waren, Agneatha. O, ik wou dat mijn man hier was en we allemaal thuis waren!'


  'Ooo, vrouwe, ik vind het zo spannend om hier bij de koning en zijn hof op bezoek te zijn!' riep Agneatha enthousiast uit. 'Als we naar huis gaan, heb ik meer gereisd dan iemand van mijn positie sinds mensenheugenis op Langston. Ik vind het hier leuk. Langston is maar saai met zijn alledaagse routine.'


  'Toch heb ik het liever,' antwoordde Isabelle.


  De deur van de kamer ging plotseling open en de koning stapte glimlachend binnen, terwijl Agneatha met open mond haar borstel liet vallen. 'Je weet wie ik ben, meisje?' vroeg hij haar joviaal.


  Agneatha knikte sprakeloos en maakte onhandig een revérence.


  'Jij wacht hier buiten de kamer van je meesteres bij de wachtpost, en je komt hier niet binnen, en je laat ook niemand anders binnen tot ik gezegd heb dat het mag. Heb je dat begrepen, meisje?'


  'Ja, majesteit!' De stem van de kamenierster klonk gesmoord. Toen liep ze achteruit en met grote ogen de kamer uit.


  De koning liep naar de deur en schoof de grendel ervoor.


  'Hoe durft u mijn privékamer zomaar te betreden,' zei Isabelle op ijskoude toon. Ze bleef kaarsrecht staan, maar haar hart ging als een wilde tekeer.


  Hij draaide zich om. 'Ik vond je heel mooi vanavond in je nieuwe jurk,' zei de koning, die haar overduidelijke woede negeerde, 'maar ik vind je nog mooier in je onderjurk, met je mooie haar los en glanzend.' Hij stak zijn hand uit en pakte een zijdezachte lok. 'Het voelt aan als zijde.'


  'Majesteit, u beledigt me,' zei ze boos. 'Erger nog, u verraadt een vriendschap die mijn echtgenoot koestert.'


  'Met de koning slapen wordt beschouwd als een eer, Isabelle,' zei hij, terwijl hij dichter bij haar ging staan en zijn arm om haar heen wilde slaan.


  Belle stapte nog sneller opzij om die bezitterige greep te ontwijken. 'Ik beschouw het niet als een eer tot hoererij gedwongen te worden, zelfs al is dat voor de koning,' zei ze kil. 'U bent een man, majesteit. Niet minder. Niet meer. Door uw geboorte bent u toevallig hoger op de maatschappelijke ladder terechtgekomen dan mijn Hugh, maar dat geeft u niet het recht zich aan mij op te dringen!'


  'Als je een man was, zou ik mij door jou voor de rechters laten verdedigen, Isabelle,' zei de koning geamuseerd. Geen enkele vrouw had zich ooit zo openlijk of zo slim tegen hem verzet als zij deed. Vanaf het begin fascineerde ze hem, maar deze nieuwe kant van haar zette hem in vuur en vlam. Isabelle van Langston was een schitterende vrouw. Hij begeerde haar nu nog meer dan toen hij haar kamer instapte. Dit zou een verleiding worden zoals hij nog nooit had gekend. Het zou iedere gram van zijn vaardigheid als minnaar kosten, en vaardig was hij.


  Zijn sluwste adviseur, en goede vriend, graaf Robert van Meulan, dacht dat Hendriks hartstochten alleen werden ingegeven door politieke ambities en dat zei hij ook, maar Robert had het mis. De hartstochten van Hendrik Beauclerc werden ingegeven door zijn voorliefde voor mooie vrouwen. Het leek wel alsof hij er niet genoeg van kon krijgen. Er waren er geen twee gelijk. Hun verscheidenheid was eindeloos. Het waren boeiende, charmante, aanbiddelijke wezens, gemaakt voor het genoegen van een man. Vrouwen waren schatten die gekust en gestreeld moesten worden, en gevuld met het zaad van een man. Zijn blauwe ogen fonkelden gevaarlijk. Toen pakte hij haar ineens beet.


  'Laat me los!' zei ze furieus; ze vocht en liet haar vuisten, zonder veel succes, op zijn borst neerkomen.


  Met zijn vinger volgde hij de lijn van haar volle lippen. 'Lippen zoals deze, Isabelle, zijn ongetwijfeld veel beter in kussen dan in kwade woorden,' zei hij. 'Ik ben volledig bereid je het hof te maken, liefje, maar als je liever verkracht wordt, daar ben ik net zo goed in.'


  'Ik moet overgeven,' zei Isabelle abrupt.


  'Wat?' De koning verslapte enigszins zijn greep en keek haar nerveus aan. Hij had haar vast niet goed verstaan.


  'Ik moet overgeven!' herhaalde ze, wankelend op haar benen. 'O, God!' Ze rukte zich los en pakte de kom, waar ze de inhoud van haar maag in spoog. De doordringende stank van overgeefsel vulde al snel het hele vertrek.


  Hendrik Beauclerc schrok van deze onverwachte wending. Alle gedachten aan romantiek verlieten hem terwijl hij naar Isabelle van Langston staarde, die bleek zag en een beetje bleef wankelen.


  'De wildstoofpot was niet goed meer,' kreunde ze. 'Ik wist het wel, maar toch at ik ervan omdat ik honger had.' Ze boog zich voorover en kreunde zielig.


  'Ik zal je bediende halen,' zei de koning, die snel achteruitdeinsde, de deur opendeed en vlug het vertrek uitliep.


  Een ogenblik later kwam een bezorgd kijkende Agneatha binnen.


  'Vrouwe, was het de stoofpot?' vroeg ze ongerust. Ze sloeg haar arm om Belle en hielp haar naar haar bed. 'De koning heeft gezegd dat hij u een andere keer zal bezoeken,' zei het meisje tegen haar meesteres.


  'Is hij weg?' fluisterde Belle.


  'O ja, vrouwe! Geen enkele man kan het zicht van een vrouw die haar ingewanden ledigt, verdragen. Het is de doodsteek voor romantiek,' verklaarde Agneatha.


  Belle sprong giechelend uit bed. 'Geef me eens wat wijn om mijn mond mee te spoelen, Agneatha,' zei ze. De kleur kwam alweer terug in haar wangen.


  Plotseling daagde er begrip in de ogen van de bediende. 'O, vrouwe, u heeft uzelf misselijk gemaakt!' zei ze zachtjes.


  'Dat deed ik al toen ik klein was, en mijn moeder me iets niet wilde geven dat ik wilde hebben,' zei Isabelle. 'Het kost me echt geen enkele moeite.' Ze grinnikte. 'De stoofpot was niet helemaal goed, maar ik had er geen last van. Maar nu kan ik het hof een dag of twee ontwijken terwijl ik herstel van mijn ziekte.' Ze nam de bokaal aan die Agneatha aanreikte, liet de wijn door haar mond spoelen en spoog het in de vieze kom, voor ze de rest inslikte om haar nu kolkende maag tot bedaren te brengen.


  Agneatha pakte de kom. 'Ik zal dit even zien kwijt te raken, mevrouw. Zet u de ramen open om te luchten, anders komen we vannacht nooit in slaap.' Ze snelde de kamer uit.


  Isabelle ontgrendelde de luiken en duwde ze wijd open. Buiten wierp een bijna volle maan haar zilveren licht op de daken van de huizen in de frisse avondlucht. Zag Hugh, waar hij ook was, deze maan vannacht? Als dat zo was, vormde de maan een band tussen hen. Ze bad dat het zo was, en dat hij snel naar haar zou terugkeren. Haar schermutseling met de koning vanavond had haar bang gemaakt. Hoe lang kon ze hem nog afweren voor ze hem beledigde? 'Hugh,' fluisterde ze, 'kom terug naar me, liefste.'


  


  De daarop volgende twee dagen speelde Isabelle de zieke; ze bleef in haar kamer en liet Agneatha lekkere hapjes voor haar halen uit de ridderzaal. Mavis kwam, en Isabelle vertelde haar van haar ontmoeting met de koning. Mavis moest giechelen.


  'Ik had dolgraag het gezicht van de koning willen zien toen je je eten eruit gooide, bijna in zijn gezicht. Ik denk niet dat een vrouw zoiets eerder heeft durven doen,' riep ze uit. 'Nou, je hebt onze wulpse monarch in ieder geval van je afgehouden, zij het tijdelijk.'


  'Ik weet niet wat ik moet doen als hij me weer benadert,' vertrouwde Belle haar bezorgd toe. 'Kwam Hugh maar naar huis!'


  'Ik denk niet dat je nog eens aan de attenties van de koning ontkomt,' zei Mavis nuchter. 'Ik heb nooit gehoord dat hij belangstelling voor een vrouw verloor voor hij eerst zijn lusten op haar lichaam had botgevierd. Je zult wel heel, heel slim moeten zijn om aan zijn attenties te ontkomen, Isabelle, zonder hem te beledigen. Ik geloof niet dat het mogelijk is.'


  'Ik ook niet,' gaf Isabelle zachtjes toe. 'O, het zou allemaal niet gebeurd zijn als ik er niet op aangedrongen had naar het hof te gaan!'


  'Godzijdank ben ik maagd!' zei Mavis. 'Hij compromitteert nooit maagden van goede en adellijke families.'


  'Jij bent nooit getrouwd geweest?' Isabelle was verbaasd. Mavis was minstens van haar leeftijd. 'Hoe oud ben je?'


  'Achttien', antwoordde Mavis opgewekt. 'Ik ben nu drie keer verloofd geweest, en ze zijn allemaal aan kinderziekten overleden. Ik kreeg de laatste bijna tot aan het altaar, maar hij kreeg een dag voor de bruiloft pokken, en was twee dagen later dood. Mijn familie is nu een ander huwelijk voor me aan het regelen. Dit is een weduwnaar van Hughs leeftijd. Gelukkig heeft hij geen nakomelingen, dus mijn kinderen zullen zijn erfgenamen zijn. Ze willen de bruiloft rond Sint-Maarten houden.' Ze grinnikte naar Isabelle. 'Laten we hopen dat deze zijn huwelijksnacht overleeft.'


  Isabelle moest wel giechelen. 'Je bent echt verschrikkelijk, Mavis,' zei ze.


  'Tja,' was Mavis' reactie, 'als je al drie aanstaande echtgenoten hebt gehad die allemaal dood zijn, lijkt een meisje niet bepaald geluk te brengen. Als ik deze niet vóór het altaar en in mijn bed krijg, zullen vriendelijke zielen over me roddelen - en zullen de minder vriendelijke, die jammer genoeg in de meerderheid zijn, zeggen dat ik ongeluk breng. Trouwens, ik begin oud te worden, en ik wil kinderen.'


  'Ahh,' zei Isabelle, en even was haar gezicht ontspannen en zacht. 'Ik mis mijn kleine Hughie. Soms wanneer ik erg bang ben, doe ik mijn ogen dicht en denk aan hem. Ik kan me zomaar voorstellen hoe hij op die kleine dikke babybeentjes van hem achter mijn kleine broertje, Christian, aan hobbelt. Ik wou zo dat ik naar huis kon!'


  'Morgen wordt er gejaagd,' vertelde Mavis haar. 'Niets bijzonders, gewoon buiten de stad op het veld. De koning begint rusteloos te worden en wil op herten gaan jagen in de New Forest, maar daar is het nog te vroeg voor. Rijd jij samen met mij?'


  'Wordt er wel van mij verwacht dat ik meega?' vroeg Belle zich af.


  'Twee dagen is het uiterste dat je kunt hopen te winnen met een maag die van streek is,' zei Mavis op praktische toon. 'Je maakt nu deel uit van het hof, en als je niet komt, staat dat raar, vooral als de koning je laat halen, waar hij brutaal genoeg voor is. Ik neem aan dat je een verhouding met hem geheim wil houden.'


  Isabelle knikte. 'Ja', gaf ze toe, en vroeg toen: 'Wat moet ik dragen? Toch niet een van mijn nieuwe japons?'


  'Nee, een van de japons die je van thuis hebt meegenomen is heel goed,' zei Mavis, 'maar je kunt natuurlijk wel iets moois op je hoofd dragen.'


  Agneatha kwam bedrijvig de kamer binnengestapt, overlopend van opwinding. 'Vrouwe, Lind is gearriveerd met uw smelleken!'


  'Dat is dan geregeld,' zei Mavis tegen haar vriendin. 'Je valk is hier. Je móet morgen gaan jagen. Ik kom je halen, en dan gaan we eerst samen naar de mis voor we weggaan.' Toen ging ze weg.


  De volgende ochtend, voor het eerste licht nog maar aan de horizon verscheen, stond Isabelle op, waste zich en kleedde zich met behulp van Agneatha aan. Ze koos een donkergroene rok en tuniek, waarop ze als ceintuur een gedraaid touw van groene zijde en koperdraad droeg. De zachtleren laarzen voelden koud aan haar voeten toen ze ze aantrok. Ze vlocht haar haar, draaide de vlechten naar boven en zette ze vast met kammen van schildpad en bedekte ze met een met koperdraad geborduurde sluier waarover ze een koperen diadeem versierd met malachiet, zette.


  'Geef me de leren handschoen aan,' instrueerde ze Agneatha, en stopte hem achter haar ceintuur, waar hij zou blijven tot het tijd was Couper op haar hand te zetten.


  Mavis kwam, en samen persten de twee vrouwen zich op de achterste banken van de koninklijke kapel om de mis bij te wonen. Daarna trok Mavis Belle mee naar de ridderzaal waar ze brood, vlees en peren pakten. Ze schrokten hun maaltijd naar binnen, spoelden alles weg met appelsap en haastten zich vervolgens naar de stallen voor hun paarden. Mavis besteeg een mooie witte hakkenei.


  'Ik noem haar Daisy,' zei ze tegen Belle die bezig was op haar eigen grijze ruin te stappen. 'Allemachtig, wat een groot beest!'


  'Hij is heel zachtaardig,' zei Isabelle.


  'Hoe noem je hem?' Mavis was gefascineerd door het feit dat haar vriendin zo'n groot dier bereed.


  'Gris,' antwoordde Belle, terwijl ze boven op haar paard ging zitten.


  'Vrouwe.' Lind stond bij haar stijgbeugel. 'Ik heb Couper gebracht.'


  'Dank je, Lind,' zei Isabelle, terwijl ze haar handschoen uit haar ceintuur trok en hem aan haar hand deed. Ze stak haar hand uit en nam het smelleken over van de valkenier. 'Hallo, ma petite,' koerde ze tegen de vogel, die haar veren opzette toen ze de stem van haar bazin hoorde.


  'Ze heeft de reis goed doorstaan,' merkte Lind op.


  'Hebben jullie onderdak en voedsel gekregen?' vroeg Isabelle hem.


  Lind knikte. 'Ja, vrouwe. Er zijn er heel veel zoals ik, overal vandaan. Van de vrouwe uw moeder moest ik zeggen dat de kleine heer Hugh bloeit onder haar zorg, maar dat ze hoopt dat u gauw thuiskomt.' Toen hij zag dat de paarden onrustig begonnen te worden omdat de jacht zou gaan beginnen, zei hij: 'Ik ben er om Couper van u over te nemen als u terugkomt, vrouwe.'


  Het jachtgezelschap reed door de stad en over de velden naar de nabijgelegen rivier. De honden werden losgelaten in het moeras om eventuele watervogels die er nestelden op te jagen. Maar het was een teleurstellende dag, want er waren maar weinig vogels te vinden, wat ongebruikelijk was voor de plaats en het jaargetijde. Isabelle kreeg niet één keer de kans Couper te laten vliegen. De koning was in een slecht humeur, zag ze. Hendrik werd niet graag teleurgesteld.


  Ze keerden terug naar het kasteel, waar Isabelle de hele middag en avond hoorde dat het zo'n slecht jaar was. De gewassen groeiden niet. Het hooi was schaars. Er hing weinig fruit aan de bomen in de boomgaarden en wat er hing, was klein. Het voorspelde allemaal een slechte oogst. En nu geen watervogels om op te jagen! Maar anderen zeiden dat het voorjaar alleen maar later was geweest dan normaal. En wat het gebrek aan watervogels betrof, dat was simpel. Het broedseizoen was voorbij, en de vogels waren waarschijnlijk stroomopwaarts gegaan voor de zomer.


  De koningin was die dag niet gaan jagen. Haar vergevorderde zwangerschap stond het haar niet toe. Ze zat die avond bleek en duidelijk ongemakkelijk op de verhoging. Terwijl ze naar haar keek, kreeg Belle ineens een slim idee. Het was duidelijk dat de koningin geen honger had, of kon ze het zware eten uit de keukens van de koning niet langer verdragen? Toen de koningin met haar hofdames de ridderzaal verliet, stond Belle op en volgde, terwijl ze Mavis meetrok.


  'Waar gaan we heen?' wilde haar vriendin weten. 'Weet je niet dat de koning zich al de hele tijd aan je zit te verlekkeren?'


  'Daarom gaan we ons in de vertrekken van de koningin verstoppen,' zei Belle met een ondeugend lachje. 'De vrouwe ziet er zo ongemakkelijk uit, en heel misschien kan ik haar van dienst zijn in plaats van haar man.'


  Mavis schudde haar hoofd, maar ze lachte.


  'Nu, zou jij in mijn positie willen zijn?' vroeg Isabelle.


  'Nee,' antwoordde Mavis. 'Zeker niet, maar je kunt de koning niet blijven afweren, Belle. Hij krijgt toch altijd zijn zin.'


  'Dit keer niet,' was het ferme antwoord.


  Ze kwamen de vertrekken van de koningin binnen in het gezelschap van de andere dames. Niet lang daarna zei de koningin: 'Als dit kind niet snel geboren wordt, ga ik dood! Ik heb me nog nooit zo ongemakkelijk gevoeld. Ik ben opgezwollen als een druif en ik kan nauwelijks meer lopen.' Ze liep nerveus door haar dagkamer heen en weer.


  'Misschien kan ik u helpen, majesteit,' zei Belle, die vrijmoedig naar voren liep en een revérence maakte. 'Uwe majesteit herinnert zich mij wellicht niet, want ik ben nog maar pas aan het hof. Ik ben Isabelle van Langston, echtgenote van Hugh Fauconier. Ik had veel van de symptomen van uwe majesteit toen ik mijn eigen zoon droeg. Mag ik met u de remedies van mijn moeder delen die me toen verlicht hebben?'


  'O, alstublieft, Isabelle van Langston!' smeekte de koningin.


  'Uwe majesteit loopt te veel,' zei Isabelle, terwijl ze de koningin bij de hand nam en naar een zittekist bracht. 'Mavis, breng eens wat kussens voor de rug van de koningin en om haar benen op te leggen.' Ze ging voor koningin Matilda op haar knieën zitten en trok voorzichtig haar schoenen uit. De voeten, enkels en benen van de vrouw waren erg gezwollen. 'Ik weet niet waarom,' zei Isabelle toen ze weer stond, 'maar als u de onderste ledematen omhooghoudt, schijnt het dat de zwelling verdwijnt, volgens mijn moeder, en bij mij heeft het geholpen.' Ze legde kussens onder de benen van de koningin en stopte er wat achter haar rug.


  'Dat zou wel eens waar kunnen zijn,' zei de koningin langzaam, "s Morgens wanneer ik opsta, zijn mijn benen helemaal niet gezwollen.'


  'Misschien is het beter dat uwe majesteit in een draagstoel gedragen wordt,' stelde Isabelle voor, 'in plaats van dat zij de hele dag rondloopt. U verkeert nu tenslotte in een kwetsbare positie. U draagt de erfgenaam van Engeland; u moet met zachtheid behandeld worden. De koning, God zegene hem, is een bijzonder actieve man, zoals we allemaal weten, maar hij is niet degene die dit kind krijgt. Het is uwe majesteit die de last van nieuw leven draagt.'


  'Dat meiske praat verstandig,' zei Mary Malcolm, de oude min van de koningin die met haar naar Engeland was gekomen. 'Hou haar bij je, mijn kindje. Je hebt er heel wat meer aan dan aan die giechelende troep fijne dames. De jongeren weten niets van baren, en de ouderen zijn het vergeten.'


  'Dan is er ook nog de kwestie van het dieet van de koningin, mevrouw Malcolm,' zei Belle kranig. 'Het eten dat de koningin krijgt geserveerd is veel te zwaar en te vet. Een vrouwe in haar positie heeft een zwakke maag. Het voedsel dat zij geserveerd krijgt, hoort voedzaam en licht te zijn.'


  'Ja, u hebt gelijk,' zei Mary Malcolm, 'en waarom hebben wij daar zelf niet aan gedacht?' Ze was heel boos, niet alleen op zichzelf, maar ook op de anderen die uitgekozen waren om haar lieveling te dienen.


  De jonge koningin lachte. 'Je hebt duidelijk de goedkeuring van Mary Malcolm, Isabelle van Langston. Blijf bij me om me gezelschap te houden tot mijn kind is geboren. Ik zie dat ik je advies de komende tijd nog meer nodig zal hebben. Ik hoop dat je het niet erg vindt het jagen op te geven. Ik heb begrepen dat je een mooie smelleken hebt.'


  'Mijn valkenier kan met de vogel oefenen, majesteit,' zei Belle op lieve toon. 'Ik zal heel graag bij mijn koningin blijven zolang ik haar van dienst kan zijn. Als plattelandsvrouw kan ik er niet tegen niets te doen, ziet u. Mag ik een veldbed in de vertrekken van uwe majesteit?'


  'Natuurlijk,' zei de koningin instemmend, blij met die charmante jonge vrouw die bijna van dezelfde leeftijd was, en minder verknocht was aan de pracht en praal van het Engelse hof dan de andere vrouwen om haar heen. 'Ik ben ook ooit een plattelandsmeisje geweest,' vertelde ze Belle. 'Ik woonde in een klooster dat mijn tante na de dood van haar echtgenoot had gesticht. Ze was daar abdes, en ik wilde non worden, maar toen wilde koning Hendrik me als echtgenote, en mijn broer stemde toe, omdat het vrede tussen de twee landen betekende.' De koningin keek naar Mavis. 'Ga de bediende van Isabelle van Langston vertellen waar ze is en waar ze vannacht gaat slapen, anders maakt het arme meisje zich misschien zorgen over de verblijfplaats van haar meesteres.'


  Mavis stond op van het krukje bij de koningin, maakte een revérence en snelde de kamer uit.


  'Je bent hier veilig, Isabelle van Langston,' zei de koningin veelbetekenend, en op dat moment werd Belle zich bewust dat de koningin van de capriolen van haar echtgenoot af wist.


  Ze pakte de hand van de koningin en gaf er een kus op. 'Ik dank uwe majesteit voor de dienst die ze me bewijst. Ik ben een eerzame vrouw, en zal u met net zoveel overgave dienen als mijn Hugh de koning heeft gediend.'


  'Zo is het een stuk beter, denk ik,' zei koningin Matilda met een twinkeling in haar ogen.


  


  De volgende ochtend, na de mis, zag de koning dat Belle zich tussen de vrouwen van de koningin bevond. 'Heb je een nieuwe dame in dienst genomen, liefste?' vroeg hij zijn vrouw.


  'Ja, inderdaad, heer,' antwoordde koningin Matilda. 'Isabelle van Langston is van onschatbare waarde voor me geworden.' Ze glimlachte naar haar echtgenoot, en knipperde onschuldig met haar ogen. 'Nu het moment dat ik Engeland haar volgende koning geef zo dichtbij komt, moet je me niets weigeren dat ik wil, Hendrik. Je zou me toch niet overstuur willen maken door me Belle af te nemen voor je jachtpartijen? Je hebt genoeg vrienden die met je meedoen, maar ik moet hier blijven, vrijwel alleen en omringd door oude gezichten. Er is bijna geen jonge vrouw van mijn leeftijd onder mijn hofdames. Trouwens, Belle heeft er al voor gezorgd dat de zwelling in mijn benen en voeten waar ik zo'n last van had is afgenomen. Ze is nog niet zo lang geleden zelf zwanger geweest. Ik kan gewoon niet zonder haar!'


  'Heel goed, liefste,' zei de koning, ogenschijnlijk goedgemutst, en toen keek hij naar Isabelle. 'En ú, mevrouw, wilt u liever uw koningin dienen dan u over te geven aan alle geneugten die het hof te bieden heeft? Het is vaak niet gemakkelijk om het koningen naar de zin te maken.'


  'Ik ben een eenvoudige plattelandsvrouw, majesteit,' antwoordde Isabelle hem eerlijk. 'De geneugten waarover u spreekt zijn te veel voor mij. Ik vind het prettig de koningin te dienen tot mijn man thuiskomt.' Ze maakte een mooie revérence en schonk hem een stralende glimlach.


  Hendrik Beauclerc grinnikte naar haar en maakte een buiging. Een heel slimme meid, concludeerde hij opnieuw. Ze was hem voorlopig te snel af. Ze wist het niet, maar haar bediende zou haar snel genoeg vertellen dat hij de avond ervoor in haar kamer had zitten wachten tot ze terugkwam uit de ridderzaal. Hij had de bediende naar de gemeenschappelijke slaapzaal voor vrouwen van een lage rang gestuurd en tegen het meisje gezegd dat ze niet vóór de volgende ochtend moest terugkomen. Toen was hij op Isabelle's béd gaan liggen, maar ze was niet gekomen.


  Eerst maakte hij zich zorgen over haar afwezigheid, en toen begon hij zich af te vragen of die bescheiden en lieve maniertjes misschien geen truc waren. Was ze bij een minnaar? Toen moest hij om zichzelf lachen. Isabelle van Langston was nog niet lang genoeg aan het hof om een minnaar te nemen. Het was duidelijk dat haar bediende haar verwachtte. Eindelijk, na een uur, had hij haar kamer verlaten, zijn page, Henry Beauchamp, opgezocht en hem erop uitgestuurd om Isabelle van Langston te zoeken. De jongen kwam hem na een tijdje vertellen dat ze samen met haar vriendin, Mavis van Farnley, in de vertrekken van de koningin was. De koning was alleen naar bed gegaan, deels geërgerd en deels geamuseerd.


  Nu zag hij hoe Isabelle met de koningin en haar andere dames haastig wegliep. Hij keek naar Rolf de Briard en zei: 'Weet jouw stiefdochter niet wat haar plicht ten opzichte van mij is? Je hebt het haar toch wel verteld?'


  'Belle is een eigenzinnige vrouw, heer,' zei Rolf rustig. Toen voegde hij eraan toe: 'Haar lijfeigenen noemen haar Belle uit de hel, want ze kan heel vervelend in haar gedrag zijn. Ik vrees dat ze haar eigen zin doet.'


  'Dan bevinden we ons, denk ik, in een soort impasse,' antwoordde de koning, 'want vroeg of laat wil ik mijn zin doen.'


  Geen enkele vrouw had Hendrik ooit geweigerd, en hij begreep het niet. Waarom begreep de mooie Isabelle van Langston maar niet wat een eer het voor haar was? En hij erkende altijd zijn bastaards. Misschien had Rolf, een zachtaardige kerel, het meisje de situatie niet duidelijk genoeg uitgelegd. Dat was de enige redelijke verklaring voor haar gedrag.


  De koning wachtte op het moment dat hij Isabelle onder vier ogen kon spreken en haar alles kon uitleggen, maar ze was heel behendig in het vermijden van een dergelijk samenzijn, en in zijn achterhoofd ontstond de twijfel dat ze het misschien wél begreep, maar zijn maïtresse niet wilde zijn. Dat was absoluut onvergeeflijk. Nee! Het was hoogverraad!


  Toen lachte het lot hem toe. Hij liep naar de havikskooi om met zijn giervalk te oefenen, en trof daar Isabelle aan met haar smelleken. Toen ze de koning zag, maakte ze een revérence. Vervolgens gaf ze de vogel aan haar valkenier, zei dat haar plicht haar riep en liep snel weg. Met een wolfachtige grijns volgde de koning haar. De route die ze had gekozen om terug te gaan naar de vertrekken van de koningin, leidde door een afgelegen, smalle gang. Daar zou hij haar pakken, en ze zouden de zaak ter plekke oplossen.


  


  Isabelle hoorde iemand achter zich aankomen. Ze wist intuïtief wie het was. Ze liep snel en deed haar best niet in paniek te raken of te gaan rennen, want dat zou haar gevoelens voor de koning verraden. Zolang ze hem eenvoudigweg ontliep, kon er geen confrontatie zijn. Toen realiseerde ze zich dat ze het gangetje inliep dat uitkwam in de grote, brede gang die leidde naar de vertrekken van de koningin. De dames van de koningin gebruikten het gangetje om een stuk af te snijden, maar het was er heel stil. Haar hart zonk in haar schoenen en toen voelde ze een hand op haar arm.


  'Wacht, Isabelle van Langston,' hoorde ze de koning zeggen, en hij draaide haar om zodat ze hem moest aankijken.


  'O, heer.' Ze veinsde verbazing. 'Laat me alstublieft door, want ik kom te laat en hare majesteit wacht op me. Ik had maar een korte pauze gekregen om even met Couper, mijn smelleken, te oefenen.'


  Hij dreef haar behendig tegen de muur en drukte zich tegen haar lichaam: 'Ik word gek van jou, kleine verleidster,' mompelde de koning, en hij boog zijn hoofd om haar te kussen.


  Isabelle wendde haar hoofd af, en tot zijn verbazing begon ze te giechelen.'O, majesteit, u bent zo ondeugend,' lachte ze onnozel. 'U moet me niet op zo'n stoute manier benaderen. Ik ben een nette vrouw.'


  'Ik denk nog steeds aan die nacht dat ik naar je kamer kwam en je in je onderjurk zat met je haar los over je schouders. Ik vervloekte die wildstoofpot die je ziek maakte en onderbrak wat een heerlijk intermezzo had kunnen worden,' zei Hendrik Beauclerc, en zijn vingers knepen in haar armen. 'Ik begeer je, Isabelle! Je begrijpt toch wel wat ik bedoel? Ik weet donders goed dat je het begrijpt! Ik ben jouw koning. Een koning mag doen wat hij prettig vindt. Als dat niet zo was, zou het geen zin hebben koning te zijn.' Met zijn hand aaide hij zachtjes over haar hals. Toen ving hij haar kin tussen zijn duim en wijsvinger en kuste haar hard op de mond. 'Ik wil je neuken, Isabelle, en dat ga ik doen ook, mijn slimme meid. Er is je verteld dat het geen schande is mijn maïtresse te worden, en ik erken altijd mijn bastaards. Ik zal voor je zorgen zolang we bij elkaar zijn, en Hugh hoeft er niets van te weten.' Hij friemelde aan zijn eigen kleding en aan die van haar.


  Isabelle wist dat ze meteen iets moest doen om aan het lot dat de koning voor haar in petto had, te ontkomen. Hij wilde haar hier in die schemerige gang verkrachten, besefte ze. Met de moed der wanhoop barstte ze in een luid, angstig gesnik uit. Verbaasd over deze nieuwe wending liet de koning haar los, en op dat moment glipte ze langs hem en rende luidruchtig snikkend door het stukje gang dat haar scheidde van de deur die naar de hoofdgang leidde. Achter zich hoorde ze de koning woedend vloeken. Toen ze de publieke gang instapte, was ze weer het toonbeeld van beheersing, en liep snel naar de vertrekken van koningin Matilda.


  Maar Mavis zag de rode wangen van haar vriendin. 'Wat is er gebeurd?' vroeg ze fluisterend.


  'Hij heeft me te pakken gekregen in het gangetje, en wilde net het ergste doen, maar ik kon wegkomen,' zei Isabelle. Toen grinnikte ze. 'Hij bediende zich van bijzonder kleurrijke taal, mag ik wel zeggen. Sommige woorden kende ik niet eens.'


  'Je speelt met vuur,' zei Mavis terwijl ze haar mooie hoofd schudde. 'God weet wat hij doet als je te ver met hem gaat.' Toen was ze even stil. 'Rolf zoekt je. Hij zei dat hij je later in de ridderzaal zou opzoeken.'


  


  Rolf had gehoord, zo vernam Isabelle die avond, dat er diezelfde dag een jonge boodschapper uit Normandië was aangekomen. Haar stiefvader wist niet wat voor nieuws over Hugh de boodschapper bij zich had, want de koning had het hem nog niet verteld.


  Dat weerhield Belle niet. Met de hulp van Mavis zocht ze de boodschapper, een jonge en onervaren schildknaap, op. Mavis flirtte schaamteloos met de jongen. 'Dit is mijn vriendin, Isabelle van Langston,' vertelde ze de boodschapper giechelend. 'Heb je de koning nieuws gebracht over haar man, Sir Hugh Fauconier? Hij was afgelopen herfst en winter aan het hof van hertog Robert.'


  'Was hij de heer die mijn heer de hertog die prachtige giervalk die op kraanvogels jaagt, heeft gebracht? Wat een vogel!' zei de schildknaap bewonderend.


  'Mijn man heeft de vogel gekweekt en zelf getraind,' zei Belle met een vriendelijke glimlach. 'Maar ik ben erg onthand zonder mijn Hugh. Hij speelt aan het hof van de hertog, terwijl we hem thuis op het kasteel nodig hebben.'


  'O, maar hij is niet meer aan het hof van mijn meester,' zei de boodschapper. 'Hij is nog vóór Kerstmis vertrokken om een bezoek te brengen aan de heer van Manneville. Mijn meester was heel verbaasd toen zijn broer om nieuws vroeg over Sir Hugh. Hij nam aan dat hij dit voorjaar uit Manneville vertrokken was om naar huis te gaan,' eindigde de jonge schildknaap.


  Terwijl Mavis nog met de jonge Normandiër bleef flirten om geen argwaan te wekken, ging Isabelle snel op zoek naar haar stiefvader.


  'God allemachtig!' vloekte Rolf, toen hij het nieuws hoorde. 'Stel dat je broer hem heeft vermoord in een wanhopige poging Langston terug te krijgen?'


  'Hugh is niet dood,' zei Isabelle kalm. 'Dan zou ik het weten. Richard is een lafaard. Hij zou Hugh niet vermoorden omdat hij bang zou zijn dat iemand erachter zou komen, maar hij zou hem wel gevangen zetten. We moeten naar Langston terug! Hij kan wel proberen mijn zoon iets aan te doen. Het is veel gemakkelijker om een kind op afstand te laten vermoorden dan een volwassen man. Kinderen zijn zo kwetsbaar.' Waarom, vroeg ze zich af, was Hugh in vredesnaam naar Manneville gegaan? Hij begreep toch wel hoe gevaarlijk Richard kon zijn als hij gedwarsboomd werd? Had ze hem dat niet verteld?


  'En als de koning je niet laat gaan, Belle?' vroeg Rolf. 'Hendrik heeft er niet bepaald haast mee je het nieuws dat de boodschapper heeft gebracht, mee te delen, als hij al van plan is het je te vertellen. Hughs verdwijning is alleen maar in het voordeel van Hendrik Beauclerc, dochter.'


  'Dan moet ik blijven, Rolf, maar jij moet naar huis. Moeder is niet sterk genoeg, of dapper genoeg, om Richards snode plannen te dwarsbomen. Jij hebt bovendien het voordeel boven een willekeurige moordenaar dat jij de aanval verwacht. Ik hou Agneatha en Lind bij me. Neem de helft van onze mannen mee en rij met spoed terug naar Langston. Ga vandaag nog, Rolf. Ik heb het gevoel dat we geen tijd mogen verliezen. Vertel moeder wat er is gebeurd. En let vervolgens op ieder teken van verraad tegen de zoon van Hugh Fauconier, en Langston.'


  Rolf de Briard had geen verdere aansporing nodig. Hij was het volledig met de redenering van zijn stiefdochter eens. Hij was al halverwege op weg naar Langston, toen hij zich plotseling realiseerde dat Isabelle niets had gezegd over hoe Hugh uit de klauwen van haar broer bevrijd kon worden. Ze kon natuurlijk niet op hulp van de koning rekenen, tenzij ze zich aan hem overgaf. Natuurlijk! Dat was haar oplossing, en ze had hem naar huis gestuurd, zodat ze zich niet ten overstaan van haar familie te schande zou maken.


  


  Toen hij veilig thuis was, ontdekte Rolf tot zijn grote verdriet dat er nog een vraag was beantwoord. De koninklijke boodschapper van de koning kwam naar Langston en eiste dat de kasteelvrouwe terugkeerde naar het hof, dat nu verhuisd was naar de New Forest voor het jachtseizoen.


  Met stomheid geslagen vertelde Rolf de boodschapper van de koning: 'Mijn stiefdochter is er niet. Ik heb haar enkele weken geleden zelf in Winchester achtergelaten. Ze heeft niets gezegd over een eventuele terugkeer naar Langston. Haar bedienden zijn hier ook niet. Zeg de koning dat ik geen flauw idee heb waar ze is, maar als ze thuiskomt, zal ik haar onmiddellijk op de hoogte brengen van het koninklijke bevel en ervoor zorgen dat ze meteen terugkeert naar het hof.'


  De boodschapper vertrok. Twee dagen later kwamen Agneatha en de soldaten terug.


  'Waar is je meesteres?' vroeg Rolf de Briard aan het meisje.


  'Is de vrouwe hier niet, heer?' was het antwoord van de kamenierster.


  Rolf schudde zijn hoofd. 'Nee, Agneatha, ze is hier niet.'


  Agneatha begon te huilen. 'Ik werd op een ochtend wakker, heer, en ze was weg. Lind ook, en hun paarden en het smelleken. Ik heb een paar dagen gewacht, maar ze kwam niet terug. De koningin was helemaal overstuur, heer. De koning was woedend, en dreigde me met stokslagen als ik niet vertelde waar ze was, maar dat kon ik niet. Ik ging naar vrouwe Mavis, maar zelfs zij beweerde dat ze niet wist wat er met vrouwe Isabelle was gebeurd. Toen het hof naar de New Forest vertrok, zijn de mannen en ik aan de terugreis begonnen.'


  'Richard!' Alette zag asgrauw.


  Rolf schudde zijn hoofd. 'Nee. Hij had haar op geen enkele manier uit het kasteel kunnen ontvoeren. Trouwens, als hij dat had gedaan, waarom zou hij dan Lind, de paarden en Couper hebben meegenomen? Nee, lieve vrouwe. In de wetenschap dat haar kind veilig bij ons was, is Isabelle, zo vermoed ik, naar Normandië gegaan om Hugh zelf terug te halen. Dat kan het enige antwoord zijn, vrees ik. Ik hoop dat ze zo verstandig geweest is met iemand samen te reizen die dezelfde kant uit moest, want alleen reizen is het noodlot tarten. Ze zal wel naar hertog Robert gaan en om zijn bijstand smeken, omdat Richard een volgeling van hem is. Wat een meid is die dochter van jou, Alette. Ik hoef niet zulke eigenzinnige nakomelingen,' zei hij tegen zijn vrouw.


  'En ik zou je ook nooit meer zo'n exemplaar geven,' zei Alette nadrukkelijk. 'Ik heb geprobeerd een goede moeder te zijn, Rolf. Echt waar! Maar Belle was altijd te sterk voor me.'


  'We moeten bidden voor de veilige terugkeer van onze vrouwe,' zei priester Bernard op sussende toon. 'Ik weet dat God bij Isabelle van Langston is, want haar zaak is een rechtvaardige. Vertrouw op God, en Zijn Heilige Moeder, mijn kinderen. We weten dat vrouwe Isabelle te zijner tijd veilig naar ons zal terugkeren, en Hugh Fauconier met haar.'


  De priester leidde hen allemaal naar de kapel.
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  De koning was zeer onmededeelzaam tegen Isabelle geweest over de boodschapper van zijn broer. Hij vertelde haar niets over Hugh, ondanks het feit dat ze hem aansprak toen hij samen met de koningin in de ridderzaal zat en hem ernaar vroeg. Isabelle wist nu wat ze moest doen. Ze zocht de rentmeester van Anselmus, de aartsbisschop van Canterbury, op, die op het punt stond een pelgrimstocht naar Rome te maken.


  'Twee van mijn bedienden, valkeniers, moeten naar Normandië,' zei ze. 'Mogen ze met uw gezelschap meereizen, meester Odo, zodat ze beschermd zijn tegen struikrovers en andere kwaadaardige lieden?'


  'We gaan morgen al weg,' antwoordde de man aarzelend.


  'Dan staan ze klaar,' antwoordde Isabelle. 'Ze hebben een smelleken bij zich voor de zoon van de hertog, een geschenk van de koning aan zijn neefje.'


  'Een smelleken voor een baby?' De rentmeester trok zijn wenkbrauwen op.


  Isabelle lachte. 'Dat vind ik ook,' zei ze op vriendelijke toon, 'maar de koning wil de vogel per se sturen en haar persoonlijk door mijn eigen valkeniers laten bezorgen. Wat kon ik ertegen in brengen?' Ze haalde berustend haar schouders op.


  'Ze mogen mee,' zei de rentmeester. 'Maar ze moeten voor hun eigen eten zorgen. Ik zal ervoor zorgen dat ze te drinken krijgen.'


  'Dank u,' zei Isabelle, terwijl ze een munt in de dikke hand van de rentmeester stopte. 'Het zijn goede mannen, en ik voel me geruster in de wetenschap dat ze in de betrekkelijke veiligheid van het gevolg van de aartsbisschop reizen.'


  'Ze mogen van geluk spreken met zo'n bezorgde meesteres,' zei de rentmeester goedkeurend, terwijl hij het aangenaam zware gewicht van de munt in zijn hand voelde. 'Ik zal mijn meester vragen voor u en uw familie te bidden.'


  'Ik ben vereerd,' zei Isabelle, terwijl ze een revérence maakte en wegliep.


  'Heer Hugh zal me vermoorden,' zei Lind zenuwachtig toen Isabelle hem opzocht en hem haar plan voorlegde.


  'Heer Hugh kan helemaal niets doen zolang hij door mijn broer gevangen wordt gehouden,' antwoordde ze hem.


  'Ze zullen er vast en zeker achter komen, vrouwe,' zei Lind tobberig.


  'Niemand komt achter onze list, dat beloof ik je,' verzekerde Isabelle hem. 'We doen alsof we broers zijn. Jij de oudste, ik de jongste. Ik heet Lang. We zijn valkeniers, vrije mannen, en we hebben rondgereisd voor we besloten bij één meester te blijven. Ook al heb ik de rentmeester van de aartsbisschop verteld dat we naar het hof van hertog Robert gaan om een vogel af te leveren, was het maar een klein leugentje. We gaan daar helemaal niet heen, en aangezien de aartsbisschop er ook niet heen gaat, zal zijn rentmeester nooit weten of we aan het hof van hertog Robert aankomen of niet.'


  'Waar gaan we dan heen?' durfde Lind te vragen.


  'Naar mijn voorouderlijk huis in Manneville,' vertelde Isabelle hem. 'Heer Hugh is daar het laatst gezien, en ik durf te wedden dat hij daar nog steeds is, gevangen in de kerker van mijn broer.'


  'Maar als dat zo is,' durfde Lind nu wat vrijmoediger te zeggen, 'hoe kunnen u en ik hem dan redden, vrouwe? Als uw broer brutaal genoeg is om Sir Hugh gevangen te zetten, zal hij dan naar u luisteren? Ik denk, vrouwe, dat u dan ook gevangengenomen wordt.'


  'Ik ben niet van plan met mijn broer in zijn eigen hol een confrontatie aan te gaan,' zei Isabelle geduldig. 'Het enige dat jij en ik gaan doen is ons ervan vergewissen dat mijn man inderdaad in Manneville zit. Vervolgens gaan we naar hertog Robert en leggen hem onze bewijzen voor. De hertog zal ervoor zorgen dat Hugh wordt bevrijd én de mannen die met hem meereisden. We mogen de zes soldaten van Langston en Alain, je collega-valkenier, niet vergeten. Ze zullen ook wel gevangen zijn genomen door mijn broer, anders waren ze wel naar huis gekomen.'


  'Tenzij ze dood zijn,' zei Lind op sombere toon.


  'Ik ken mijn broer,' antwoordde Isabelle. 'Hij zal de soldaten, en misschien zelfs Alain, gedwongen hebben hem te dienen; hij heeft een hekel aan verspilling. Hij zal ze pas te eten geven zodra ze ervoor gewerkt hebben. Maar hij kon ze niet zomaar laten gaan.'


  'En hoe zal iedereen geloven dat u een jongen bent, vrouwe?' vroeg Lind. 'U ziet er niet uit als een jongen.'


  Isabelle gaf hem een paar muntstukken uit haar buideltje. 'Ga naar de markt in de stad en koop voedsel en andere dingen die we voor de reis nodig hebben. Stop het in onze zadeltassen, maar kijk uit dat niemand je ziet. Hoe minder mensen je zien, hoe minder groot de kans is dat men achter onze ware bestemming komt.' Ze stuurde de valkenier weg en ging toen snel op zoek naar haar vriendin, Mavis van Farnley.


  'Je bent helemaal gek,' zei Mavis toen Isabelle haar over haar plan vertelde. 'Ik ben net zo dol op romantiek als jij, Isabelle. Ik weet niet zeker of het verstandig is wat je gaat doen, maar ik zal je met je kleren helpen. De broer die me chaperonneerde toen ik voor het eerst naar het hof kwam, is een paar maanden geleden naar huis gegaan om te trouwen, maar hij heeft wat kleren achtergelaten. Ik kan je verscheidene broeken en twee jassen geven. Ik geloof dat er ook nog een mantel is die je mag hebben. Je moet ook nog laarzen hebben, Isabelle, die tot aan je knieën komen. Je kunt die elegante schoentjes van je niet meer dragen. Ranulf heeft een paar nogal versleten laarzen achtergelaten. Jij hebt grote voeten voor een vrouw, en hij heeft nogal kleine voor een man, dus passen ze misschien. En je moet ook gebreide broeken hebben. We hebben de beslotenheid van je kamer nodig om die kleren te passen. Kun je Agneatha wegsturen?'


  Isabelle knikte.


  'Doe dat, en dan zal ik de kleren van mijn broer komen brengen,' zei Mavis. 'Agneatha weet niet wat je van plan bent, hè?'


  'Nee,' zei Isabelle. 'Ik kan haar niet meenemen. Vertel haar niet dat je weet waar ik heen ben, Mavis. Het is beter dat ze van niets weet voor het geval de koning haar dreigt. Zorg ervoor dat zij en onze mannen zo snel mogelijk naar huis gaan.'


  'Dat doe ik,' beloofde Mavis, en toen snelde ze weg om de beloofde kledingstukken te halen.


  Isabelle liep de tuin van de koning uit, waar de twee vrouwen vrij hadden kunnen praten zonder bang te hoeven zijn afgeluisterd te worden. Toen ze bij haar eigen kamer aankwam, stuurde ze Agneatha naar het kraampje van mevrouw Mary om een nieuwe sluier te kopen. Het was onwaarschijnlijk dat Agneatha Lind zou tegenkomen, maar als ze hem toevallig tegenkwam, was dat een mooie gelegenheid voor de valkenier om zijn leugenachtige kwaliteiten op de kamenierster uit te proberen.


  Er werd zachtjes op de kamerdeur geklopt, en Mavis stapte binnen met een stapeltje kleren. Ze waren allemaal goed gemaakt en van een goede stof, maar niet zo overdadig dat ze argwaan konden wekken. De kleuren waren donker en eenvoudig. De warme, donkerbruine mantel had een gesp van groenachtig brons met een Keltisch patroon. Isabelle trok alles aan, en het paste.


  Mavis giechelde. 'Je hebt te veel boezem voor een jongen.'


  'Wacht maar,' zei Isabelle. Ze keerde Mavis haar rug toe en wikkelde een reep stof om haar borsten. Toen draaide ze zich om en zei: 'Zo beter, Mavis?'


  Mavis, nu ernstiger, bekeek haar vriendin kritisch. 'Ja,' zei ze en knikte, 'maar wat ga je met je haar doen?'


  'Ik zal het afknippen,' zei Isabelle zachtjes. 'En ik zal het verven met een donkere stof, zodat de felle kleur geen aandacht kan trekken. Ik heb geen andere keus, Mavis, of zie jij wel een andere mogelijkheid?'


  Dikke tranen begonnen over Mavis' mooie gezicht te biggelen. 'Je haar is zo mooi, Belle,' snikte ze. 'O, doe niet zo dom, ik smeek het je! Kun je niet bij de koningin blijven? Zij zal je toch wel beschermen?'


  'Ik moet Hugh vinden,' zei Isabelle. 'Er is geen andere manier, Mavis, en dat weet je. Ik kan me niet voor altijd achter de rokken van de koningin verstoppen. De koning heeft me nog steeds niet verteld van de boodschapper van zijn broer. Ik denk ook niet dat hij het van plan is. Hoe kan ik hem onder die omstandigheden nu vragen weer een boodschap naar zijn broer, de hertog, te sturen dat hij naar mijn broer moet gaan om zijn kerkers te doorzoeken? Het is allemaal hopeloos! Ik moet gaan, Mavis. Wie anders dan ik kan Hugh Fauconier helpen?'


  'Je hebt gelijk,' snufte Mavis. 'Ik geloof niet dat ik zo moedig als jij zou kunnen zijn, Isabelle van Langston. Moge God en Zijn Heilige Moeder met je meereizen, vriendin!' Toen rende Mavis van Farnley de kamer uit.


  Snel pakte Isabelle de kleren in die Mavis had gebracht, en verstopte het stapeltje ergens waar Agneatha het niet zou vinden in die paar uur tot aan haar vertrek. En toen haar kamenierster triomfantelijk terugkeerde van het kraampje van mevrouw Mary met een prachtige sluier met lichtgevende kraaltjes, prees Isabelle haar de hemel in.


  'Hij is prachtig, Agneatha. De mooiste sluier die ik ooit heb gezien. Mijn zilveren diadeem zal er schitterend bij staan!' Ze klapte vrolijk in haar handen. 'Laten we je slimheid vieren, meisje. Schenk ons allebei een bokaal van die lekkere rode wijn in die de koning me maar blijft sturen, dan drinken we op de mooiste sluier van heel Winchester. Nee, Engeland!'


  Giechelend om het goede humeur van haar meesteres deed Agneatha wat haar werd gevraagd en schonk hun allebei een volle beker van de wijn van de koning in. Maar Isabelle wist nog hoe de bediende de laatste keer op de volle wijn had gereageerd, en al snel rolde Agneatha in haar onderschuifbed en snurkte dat het een lust was.


  Isabelle sliep zelf een paar uur en werd wakker in de donkerste uren van de nacht. Ze bleef een paar minuten liggen en toen glipte ze uit bed. Ze pakte haar mes en sneed haar dikke vlecht door, terwijl ze zo hard op haar lip beet dat ze bloed proefde op het moment dat ze voelde dat haar haar loskwam van haar hoofd. Het gedempte licht van het haardvuur verlichtte de vlecht die ze nu in haar hand hield. Ze roerde door de kolen in de kleine haard, legde het haar erop en liep naar het raam om het open te doen, zodat Agneatha niet van de lucht wakker zou worden. Ze goot water uit de kan, die tussen de warme as was gezet, in een kom, roerde er een donkere verf door en stak haar hoofd in de kom tot haar haar doorweekt was. De verf was gemaakt van walnoten en ze wist dat het meteen zou pakken. Ze boende de overtollige kleurstof met een handdoek uit haar haar en gooide de handdoek op het vuur, zodat hij niet ontdekt zou worden. Toen knipte ze op de tast haar haarlijn bij met een klein schaartje dat ze bezat. Ze zou de schaar meenemen.


  Ze kleedde zich snel aan: eerst een donkergroene broek, die ze strak aantrok, en toen een donkere gebreide broek erover. Toen wikkelde ze haar borsten in. Vervolgens een linnen hemd, gevoerd met zachte wol. Het zou koud zijn op zee. Over het hemd droeg ze twee zijden hemden, en ten slotte een jasje. Langzaam trok ze de zwarte leren laarzen aan die Mavis haar had gegeven. Zij en Mavis waren eerder zo blij geweest toen ze ontdekten dat de laarzen perfect pasten. Isabelle vond de mannenkleren maar vreemd zitten. Ze pakte de mantel, sloeg hem om haar schouders en maakte de gesp vast. Toen bukte ze zich om de extra kleren te pakken die ze zou meenemen. Agneatha lag nog steeds hard te snurken. Belle glimlachte, deed de deur open en glipte de gang in waar Bert stond te dutten, zoals ze wel had gedacht, leunend op zijn speer, knikkebollend met zijn blonde hoofd. Ze liep op haar tenen langs hem.


  Bij de stallen stond Lind met hun paarden te wachten. Zijn ogen werden groot toen hij zijn broer, Lang, zag. Isabelle hield haar vinger tegen haar lippen, besteeg Gris zwijgend en nam Couper op haar handschoen. Zonder iets te zeggen besteeg Lind zijn eigen paard, en samen reden ze naar de kasteelpoort. De wachter knikte en liet hen langs.


  'Ik heb tegen hem gezegd dat we samen met de aartsbisschop reizen,' zei Lind toen ze buiten gehoorsafstand waren. 'Het leek me beter als ze niet te aandachtig naar u zouden kijken, vrouwe, maar ik moet zeggen dat u een prima jongen bent.'


  'Ik ben niet van plan veel te praten,' zei Isabelle. 'Het is moeilijk om mijn stem laag en diep te houden. Ik wil ons niet verraden voor we ons doel hebben bereikt.'


  'Ja,' zei Lind instemmend, maar eerlijk gezegd was hij er niet zo zeker van dat het hen zou lukken. Maar ja, hij was haar bediende, ook al was vrouwe Isabelle een vrouw. Het was niet op zijn plaats om vraagtekens bij haar besluiten te zetten.


  Ze kwamen op het binnenhof van de aartsbisschop aan, waar zijn grote gevolg zich had verzameld en juist op het punt stond weg te rijden. Isabelle wees haar reisgenoot de rentmeester, Odo, aan, en Lind ging naar hem toe, maakte een buiging, sprak een ogenblik en ging toen terug naar zijn meesteres om te zeggen dat ze aan het eind van de stoet zouden rijden met een aantal anderen die zich, uit veiligheidsoverwegingen, bij het gevolg van de aartsbisschop hadden aangesloten. Ze bereikten laat de kust en stapten de volgende ochtend op de boot naar Normandië.


  Isabelle had nog nooit op een boot op zee gezeten, en ze was eerlijk gezegd een beetje bang. Zij, Lind en hun paarden werden op een open dek gezet en daar bleven ze tot ze twee dagen later hun bestemming bereikten. Ze hadden geluk, zo begreep ze uit de gesprekken om haar heen, dat het niet was gaan stormen. In een beschutte hoek van het dek, met Couper in de holte van haar elleboog, stond Isabelle tegen Lind aan die niet minder onder de indruk van de situatie was dan zijn meesteres. Ze aten allebei maar een klein stukje brood en namen maar zo nu en dan een slokje wijn tegen de dorst. De kust van Engeland zien verdwijnen was het griezeligste dat Belle ooit had meegemaakt. De kust van Normandië steeds dichterbij zien komen was een opluchting. Ze verlieten het gevolg van aartsbisschop Anselmus, nog steeds onder het voorwendsel dat ze naar het hof van hertog Robert in Rouen gingen. In plaats daarvan reisden ze naar Bretagne, want Manneville lag dicht bij de grens met dat graafschap.


  Onderweg viel hun op dat de gewassen op het veld het niet veel beter deden dan in Engeland. Het was duidelijk dat het overal een slecht jaar beloofde te worden. Maar de armoede leek hier nog veel dieper geworteld. Tot hun grote opluchting was er maar weinig verkeer op de wegen die ze namen. Iedere nacht vonden ze onderdak in het veld, want Isabelle durfde de paar munten die ze bij zich hadden, niet uit te geven aan logementen, zelfs niet in de gasthuizen die door de kerk werden onderhouden. Wie wist hoe hard ze hun spaarzame geld misschien nog nodig hadden? Bovendien zou ze als jongen bij de andere mannen hebben moeten slapen en dat was iets dat ze het liefst vermeed. Ze hadden nog een klein beetje eten over en deden zo nu en dan wat kleine inkopen in de paar dorpjes die ze tegenkwamen. Eindelijk bereikten ze het voorouderlijk huis dat Isabelle nooit had gekend.


  Ze zag Manneville voor het eerst vanaf de top van een heuvel. Het was een klein kasteel, zelfs nog kleiner dan Langston, gebouwd van sombere, donkere stenen. Het had niets warms of uitnodigends. Belle kon nu goed begrijpen dat haar moeder dolblij was geweest toen ze naar Engeland kon gaan. Ze bleef lange tijd zwijgend staan, en toen verbrak Lind haar mijmeringen.


  'Nou, vrouwe, wat gaan we nu doen?'


  'Ik moet bedenken hoe we Manneville het beste kunnen benaderen,' zei Isabelle langzaam. 'Kun je zien of er ergens een havikskooi is?'


  'Iedere edele, klein of groot, houdt roofvogels,' zei Lind. Hij wachtte op haar beslissing. Ze had hem echt verrast in de dagen dat ze samen hadden gereisd. Die eerste ochtend toen de zon eindelijk opkwam en hij haar goed kon bekijken, was hij geschrokken. Weg was Isabelle van Langston. Naast hem reed een slungelige jongen met kortgeknipt donker haar. Hij besefte dat ze haar prachtige roodgouden haar had afgeknipt en met walnotenverf had gekleurd. Toen pas begreep hij werkelijk hoe graag ze haar man wilde vinden.


  Ze reed naast hem, met Couper op haar arm, en klaagde niet één keer over de uren die ze in het zadel doorbrachten, of over het gebrek aan eten en de slechte kwaliteit ervan. Ze was, zo was zijn conclusie, een heel dappere vrouw. Hij had nu meer vertrouwen in haar en in hun missie dan toen ze net op weg waren. Maar hij wist nog steeds niet zeker of ze veilig terug zouden keren naar Engeland, of heer Hugh zelfs wel zouden vinden, maar wat een avontuur liet ze hen beleven, dacht hij.


  Ten slotte sprak Isabelle. 'Misschien heeft Richard een paar vogels, maar het is onwaarschijnlijk dat hij een valkenier heeft. Misschien kun je hem zover krijgen dat hij ons aanneemt, Lind. Mijn broer is heel zuinig, maar we moeten hem overhalen ons te laten blijven, zodat we kunnen ontdekken waar hij Hugh gevangen houdt.'


  'Laten we maar gaan dan,' zei Lind, en samen reden ze de heuvel af naar de poorten van Manneville.


  Ze mochten het kleine kasteel in, en werden naar de ridderzaal gebracht, waar Richard de Manneville aan zijn avondeten zat. Isabelle deed haar uiterste best niet om zich heen te kijken, maar een snelle blik door de ridderzaal overtuigde haar ervan dat het schoon was. Zij en Lind gingen voor haar broer staan. Dit was de eerste echte test van haar vermomming. Zou Richard erdoorheen kijken? Ze durfde nauwelijks adem te halen.


  'Nou, wie zijn jullie?' wilde Richard weten.


  'Mijn naam is Lind, heer. Dit is mijn broer Lang. Wij zijn valkeniers, heer, vrije mannen.'


  'Jullie zijn niet Normandisch,' zei Richard terwijl hij hen strak aankeek.


  'Nee, heer. Wij zijn Engels,' antwoordde Lind hem op vriendelijke toon.


  'Wat willen jullie dan?' vroeg Richard de Manneville argwanend.


  'Mijn broer en ik hebben besloten deze zomer op avontuur te gaan. We zijn vanuit ons huis vlak bij de New Forest vertrokken. Wanneer we weinig geld hebben, bieden we onze diensten aan de plaatselijke heer aan. Ik zag uw havikskooi, heer, toen we het kasteel binnengingen. Als u geen valkenier heeft, dan heeft u misschien werk voor ons. En als u wel een valkenier heeft, dan vragen we u hier één nacht te mogen doorbrengen, en dan reizen we weer verder.'


  De man die links van de heer van Manneville zat, boog zich naar Richard en fluisterde hem iets in het oor. Belle wierp hem een snelle blik toe en herkende Luc de Sai. Ze hield haar adem in en vroeg zich af wat hij tegen haar broer had gezegd. Hij kon haar toch niet herkend hebben?


  'Ik heb geen valkenier,' zei Richard ten slotte. 'Mijn vogels zijn niet zo goed getraind en kunnen wel wat begeleiding gebruiken. Als jullie je werk goed doen, zal ik jullie in geld betalen. Tot die tijd geef ik jullie alleen te eten, en mogen jullie op de zolder boven de stallen slapen.'


  'Dank u, heer,' zei Lind, terwijl hij een buiging maakte en zijn broer porde om hetzelfde te doen. Ze liepen achteruit bij de verhoging vandaan en vonden een plaatsje aan een tafel achterin. Ze aten zwijgend warme konijnstoofpot uit houten kommen en niets, dacht Isabelle bij zichzelf, had haar ooit zo goed gesmaakt. Ze hadden niet meer warm gegeten sinds ze Engeland hadden verlaten. Na het eten bracht de rentmeester van het kasteel, een oude gebogen man, hen naar de stallen waar ze samen met hun paarden zouden worden ondergebracht.


  De daaropvolgende week werkten ze ijverig met de valken van de heer van Manneville, die allemaal in het wild waren gevangen en nauwelijks getraind waren. Samen verbeterden ze het ruwe gedrag van de vogels tot Lind ervan overtuigd was dat de valken zelfs samen met de giervalk van hertog Robert konden jagen. Richard was meer dan blij. Isabelle kon zich niet herinneren hem ooit zo hartelijk te hebben gezien. Toen hoorde ze dat haar broer in de herfst naar het hof van de hertog zou gaan. Het bezit van dergelijke goedgetrainde vogels kon alleen maar in zijn voordeel zijn.


  Maar zijn jonge vrouw zou niet gaan. Ze had haar man een zoon gegeven, een dochter verloren, en was nu weer zwanger. Isabelle had haar die eerste avond al naast haar man zien zitten. Het was een stil, knap meisje met zachte blauwe ogen en donkerblonde vlechten die keurig aan weerszijden van haar hoofd hingen. Isabelle vroeg zich af hoe zo'n lief meisje zich aangetrokken had kunnen voelen tot haar broer, want het was duidelijk dat alle bedienden haar aanbaden.


  Richard was zich er niettemin absoluut niet van bewust hoezeer hij het had getroffen met zijn partner. Hij prees zijn vrouw nooit, maar bekritiseerde haar luid en in het openbaar als er iets niet naar zijn zin was. Toen Isabelle hem zich zo zag gedragen, besefte ze hoezeer Richard op zijn vader leek, en hoe de zachtaardige Blanche de Manneville, want dat was de naam van haar schoonzuster, op haar eigen moeder leek. Plichtsgetrouw. Stil. Nooit klagen. En duidelijk heel ongelukkig, behalve in het gezelschap van haar jonge zoontje.


  


  Isabelle en Lind waren al verscheidene weken op Manneville, en ze wisten dat hun tijd er bijna op zat. Ze hadden niemand van de soldaten van Langston gezien en geen spoor van Alain, de valkenier. De kerker van Manneville werd gebruikt als wijnkelder, hadden ze gehoord. Isabelle was ten einde raad. 'Waar kan hij zijn?' jammerde ze tegen Lind toen ze op een middag op hun zolder zaten.


  'Ik weet het niet, vrouwe,' antwoordde Lind, 'maar het is duidelijk dat heer Hugh niet hier op Manneville is.'


  'Als Richard ook maar een haar op zijn hoofd heeft gekrenkt,' zwoer Belle, 'dan vermoord ik hem met mijn eigen handen, Lind!'


  Onder zich hoorden ze een angstkreetje, en voor ze nog een woord kon uitbrengen, liet Lind zich over de rand zakken en dook de stal in om hun luistervink te pakken. Isabelle zat dicht genoeg achter hem om het doodsbange gezicht van Blanche de Manneville te zien.


  'Je bent een meisje!' riep Blanche zachtjes uit.


  'Ik ben je schoonzuster, Isabelle van Langston, en praat alsjeblieft zachter, vrouwe. We hebben geen kwade bedoelingen.' Maar Belle stelde Lind nog niet voor om hun gevangene te laten gaan. In plaats daarvan wond ze er geen doekjes om. 'Mijn echtgenoot, Hugh Fauconier, is het laatst hier op Manneville gezien. Maar hij is niet naar Engeland teruggekeerd. Weet je waar hij is?'


  De ogen van Blanche de Manneville waren wijd opengesperd van angst, maar Isabelle zag dat niet zij degenen waren voor wie ze bang was.


  'Richard hoeft niet te weten wie ik ben, of dat je het me hebt verteld,' stelde Belle haar gerust. 'Ik denk dat het zelfs beter is als hij er niets van weet,' eindigde ze met een bemoedigend lachje.


  'Ik ben niet bang voor mijn man,' zei Blanche ten slotte. 'Niets sinds de nacht dat hij me uit mijn huis ontvoerde en verkrachtte zodat ik wel met hem moest trouwen. Ik zou me gaan verloven met een andere man, maar Richard wilde mijn land hebben dat aan het zijne grenst. Hij wilde een vrouw, en hij koos mij om die reden. Ik veracht hem wel, maar bang ben ik niet voor hem. In zijn hart is hij een lafaard, maar als je hem kent, weet je dat, Isabelle van Langston.'


  Belle knikte. 'Ik weet het,' zei ze. 'Maar als je niet bang bent voor Richard, wat weerhoudt je er dan van de waarheid te spreken?' vroeg ze haar schoonzuster. 'Lind, laat haar los. Ze loopt niet weg.'


  'Ik ben bang voor de tovenares, en haar broer,' antwoordde Blanche de Manneville. 'Richard heeft haar in het geheim trouw gezworen voor hij naar Engeland ging om je land te stelen. Ze beloofde hem dat als hij haar volgeling zou worden en haar trouw zou zweren, hij alles kon krijgen wat hij maar wilde. Ze beloofde hem dat ze de juiste toverwoorden zou uitspreken. Je kunt je voorstellen hoe kwaad hij was toen hij terugkeerde nadat hij door jou verslagen was.' Ze glimlachte een beetje. 'Maar de tovenares verzekerde hem dat hij alleen maar geduld hoefde te hebben. Ze voorspelde dat je man naar Normandië zou komen, en als hij dat deed, zou Richard krijgen wat hij wilde.'


  'Is Hugh dood?' vroeg Isabelle met zinkend hart.


  'Nee! De tovenares kwam naar Manneville nadat Richard vorig jaar met Hugh was thuisgekomen. Ze begeerde hem onmiddellijk, en slaagde er, dankzij haar toverkunst, in hem op de een of andere manier van zijn geheugen en wil te beroven. Ze nam hem mee naar haar eigen landgoed, en zijn soldaten ook. Richard is van plan Luc de Sai naar Engeland te sturen, terwijl hij bij de hertog aan het hof is, zodat hij een alibi heeft. Luc moet je zoon vermoorden en jou tot een huwelijk dwingen. Jouw landgoed is dan van Richard, want Luc de Sai is zijn volgeling, of dat denkt hij tenminste,' eindigde Blanche de Manneville.


  'Waar zit Hugh gevangen, en wie is die tovenares?' drong Isabelle aan. 'Ik zal hem vinden en veilig terug naar Engeland brengen.'


  'Het is hopeloos,' antwoordde Blanche. 'Ze heet Vivienne d'-Bretagne, en ze is heel machtig. Zelfs de kerk knijpt een oogje toe uit angst voor haar. Je bent je man kwijt, Isabelle. Ga naar huis, en wees op je hoede voor Luc de Sai. Bescherm je kind!'


  'Waar is het hol van die tovenares, Blanche?' vroeg Belle op harde, felle toon. 'Zég het!'


  'En je kind dan?' smeekte Blanche.


  'Hij wordt goed bewaakt, en valt onder de bescherming van de koning.' Belle verdraaide de waarheid een klein beetje om Blanche gerust te stellen en zelf haar zin te krijgen. Ze moest weten waar Hugh was! 'Zég het!'


  'Het kasteel van Vivienne d'Bretagne ligt aan de kust in de buurt van Lamballe. O, je moet met haar uitkijken, Isabelle. Ze zeggen dat ze in het hart en de ziel en de gedachten van een ander mens kan kijken. Ze zeggen dat ze de dochter van de duivel is.'


  'Jij hebt haar gezien,' zei Isabelle. 'Vertel me hoe ze eruitziet, Blanche. Is ze mooi?'


  Blanche knikte. 'Ze is heel, heel mooi. Haar haar is zo zwart als de nacht en haar ogen hebben de kleur van viooltjes. Het is moeilijk te begrijpen hoe iemand die zo mooi is, zo slecht kan zijn, maar dat is ze.'


  'Je zult Richard niet vertellen dat ik hier ben geweest, hè?' vroeg Belle haar schoonzuster.


  Blanche de Manneville schudde haar hoofd. 'Nee,' zei ze op zachte toon. 'Ik vind dat wat mijn man heeft gedaan, en van plan is te doen, heel verkeerd. Ik kan me niet openlijk tegen hem verzetten, zoals je zult begrijpen. Ik heb noch de moed, noch de middelen, maar door jou te vertellen wat je moet weten, kan hij misschien gedwarsboomd worden. Ik begrijp niet hoe je van plan bent die tovenares aan te pakken, maar ik zal tot God en Zijn Heilige Moeder bidden dat ze over je zullen waken, zuster. Als ik jou was, zou ik naar Engeland gaan, naar mijn kind.'


  'Hou je van mijn broer?' vroeg Belle haar schoonzuster.


  'Nee!' Het antwoord kwam snel, en toen bloosde Blanche schuldig. 'Ik schaam me het te moeten zeggen, maar ik hou niet van hem, en ik respecteer hem ook niet, ook al weet hij dat niet. Hij begrijpt niet hoe ik me voel. Mijn enige nut voor hem is als fokdier.'


  'Als ik met Richard getrouwd was, zou ik me net zo voelen,' zei Belle tegen Blanche. 'Ik zou hem met liefde in handen van de tovenares geven, maar ik ben niet getrouwd met Richard de Manneville. Ik ben de vrouw van Hugh Fauconier, en Hugh Fauconier is de liefste, nobelste man van allemaal. Ik hou van hem, en ik zal niet rusten tot hij vrij is!'


  'Als je dan zo vastbesloten bent,' zei Blanche, 'zal ik je de weg wijzen, Isabelle van Langston.'


  


  Lind en Belle verlieten Manneville de volgende ochtend voor zonsopgang. Ze hadden verscheidene koperstukken en een klein zilverstuk ontvangen van de heer van Manneville, die zich buitengewoon grootmoedig voelde bij de gedachte aan hoe goed zijn vogels het deden, en hoe zij er zeker voor zouden zorgen dat hij bij de hertog in de gunst zou komen. Het was nu half september, maar ook al bleef de zon warm in een stralende hemel boven hen, de ochtendlucht was toch al kil. Ze reden op hun paarden door de nevelige ochtendschemering. Hun reis, had Blanche gezegd, zou twee dagen duren.


  'Zorg ervoor dat jullie voor zonsondergang bij het kasteel, dat La Citadelle heet, aankomen. Bij zonsondergang gaat de ophaalbrug omhoog, komen er tralies voor de poorten en wordt er een troep wilde honden op het land losgelaten. Ieder levend wezen dat die beesten tegenkomen, wordt aan stukken gescheurd,' waarschuwde Blanche hen.


  Daarom reden ze de eerste dag zo hard mogelijk door om er zeker van te zijn dat ze La Citadelle de volgende dag voor het donker konden bereiken. Al verwachtten ze dat Vivienne d'Bretagne haar eigen valkeniers had, hadden ze besloten hun diensten toch aan te bieden om toegang te kunnen krijgen tot het kasteel om Hugh en de soldaten van Langston te zoeken.


  De tweede dag dat ze reden, viel hun op hoe troosteloos het landschap om hen heen was. Er waren geen dorpjes of boerderijen. Alleen maar kilometers en kilometers groene en rotsachtige natuur. Ze proefden het zout in de lucht toen ze hun bestemming naderden.


  Halverwege de middag zagen ze het: een groot, somber, grijs fort met vier torens in het gouden middaglicht. La Citadelle was aan drie zijden omringd door een brede, diepe slotgracht. De vierde zijde hing tegen de rotsen waarmee het kasteel bijna één geheel vormde. Onder het kasteel bulderde de zee, zoals hij al eeuwen had gedaan en nog eeuwen zou doen. De twee ruiters bleven een ogenblik staan om naar het fort te kijken.


  'Als hij hier is, vrouwe, krijgen we hem nooit weg,' zei Lind, terwijl zijn angst in tienvoud terugkeerde. Het kasteel had iets kwaadaardigs. De gedachte dat ze over die ophaalbrug moesten was griezelig.


  'Ik kan hertog Robert niet om hulp vragen zolang ik niet weet of Hugh hier is of niet,' zei Belle logisch. 'Zodra we het bewijs ervan hebben, gaan we weg, dat beloof ik je, Lind.'


  'We zijn niet langer in Normandië, vrouwe. Dit is Bretagne,' antwoordde Lind, en zijn paard, dat zijn nervositeit voelde, stapte rusteloos heen en weer.


  'Hertog Robert zal met de graaf van Bretagne spreken,' zei Belle gedecideerd. 'Kom mee. De zon begint te zakken. We moeten niet meer buiten zijn als ze de honden loslaten.'


  Ze reden samen de ophaalbrug over. Aan de andere kant werden ze aangehouden door een norse wachter. 'Wat komen jullie doen?' zei hij.


  'Wij zijn valkeniers,' antwoordde Lind, 'en we willen onze diensten aan de vrouwe, Vivienne d'Bretagne, aanbieden. We waren op Manneville, en ze zeiden dat ze ons misschien kon gebruiken.' Lind boog zijn hoofd eerbiedig.


  'Jullie mogen doorgaan,' zei de wachter. 'Breng jullie paarden naar de stal, en meld je bij de rentmeester in de ridderzaal. Hij weet of jullie nodig zijn of niet. Zo niet, dan mogen jullie hier overnachten. We verwelkomen vreemdelingen niet, maar ook hier gelden de wetten van gastvrijheid.'


  'We waren gewaarschuwd niet na zonsondergang aan te komen,' zei Lind, en de wachter lachte.


  'Ja,' zei hij. 'Onze hondjes zouden een lekkere maaltijd aan jullie en dat vogeltje hebben gehad.' Hij moest nog harder lachen toen Isabelle Couper tegen zich aandrukte alsof ze de valk wilde beschermen.


  De stallen waren schoon, net als het binnenhof en het kasteel toen ze het binnengingen. Toch had de sfeer iets waardoor ze op hun hoede bleven. Ze vonden de rentmeester, en tot hun verbazing was hij blij hen te zien.


  'Mijn vrouwe heeft nog maar sinds kort roofvogels, en was van plan wat valkeniers uit Engeland te laten komen. Jullie zijn toch Engelsen?' vroeg de rentmeester. Hij was een grote, hoekige man, maar zijn gezicht stond niet onvriendelijk.


  'Inderdaad, heer,' antwoordde Lind. 'Mijn naam is Lind, en dit is mijn jongere broer. Wij zijn vrije mannen, en we zijn opgeleid als valkenier.'


  'Wat brengt jullie hier?' vroeg de rentmeester.


  'Wij zijn op avontuur,' antwoordde Lind, 'want we hebben nog geen vrouw genomen. We besloten een stukje van de wereld te gaan zien, en dus reizen we rond en bieden onze diensten aan aan degenen die ons kunnen gebruiken. We waren pas op Manneville, en de kasteelvrouwe raadde ons dit kasteel aan.'


  'De betrekking hier is wel vast,' zei de rentmeester. 'Ik wil geen vagebonden, begrijp je. De voorwaarden zijn redelijk, en jullie krijgen onderdak, voedsel en kleding. Ik verwacht dat jullie de vrouwe een jaar lang dienen en daarna besluiten we of jullie ons bevallen.'


  Lind veinsde een ogenblik na te denken, en zei toen: 'Ik ga ermee akkoord voor Lang en mezelf, heer. Dit is een mooi kasteel, en de wereld rondreizen is ook niet alles.'


  'Goed,' zei de rentmeester, en toen vroeg hij: 'Jullie zijn toch goed, hè? We hebben al een valkenier, een norse vent, maar een uitstekende kracht. Hij pikt geen slecht afgeleverd werk.'


  'We zijn opgeleid door een valkenier die vroeger voor het bekende huis Merlinsone werkte,' zei Lind. 'We zijn meer dan goed.'


  'Uitstekend!' antwoordde de rentmeester. 'Ik zal jullie naar Alain brengen, en morgen toetst hij jullie vaardigheden. Als ze net zo goed zijn als jullie beweren, maken jullie deel uit van dit kasteel.'


  Ze keken elkaar onmiddellijk tersluiks aan toen de naam Alain viel, maar nu bogen ze voor de rentmeester, die tot de conclusie kwam dat ze goede manieren hadden en een goede aanwinst zouden zijn, als ze net zo vaardig waren als ze beweerden. Ze volgden hem de ridderzaal door, kwamen op het binnenhof en staken de plaats over naar een mooie stenen havikskooi.


  'We zijn nog maar pas begonnen met het verzamelen van vogels,' legde de rentmeester uit. 'Alain, ben je daar? Kom eens!'


  De deur van de havikskooi ging open en daar stond Alain. Isabelle schreeuwde het bijna uit van vreugde toen hij in het schemerlicht stapte.


  'Hier, Alain, ik kom je een paar jonge valkeniers brengen die vandaag aan de poort zijn gekomen om werk te zoeken. Neem ze morgen mee, en als jij ze goed genoeg vindt, nemen we ze aan. De langste is Lind, en de andere, Lang.'


  'Hé, heer rentmeester,' zei Lind, voor Alain iets kon zeggen. 'Dit is de man die mijn broer Lang en mij opgeleid heeft. Hij was vroeger valkenier in het huis Merlinsone. Herinner je je ons, Alain van Worcester? Lind, en zijn broer Lang, uit de New Forest.'


  Alain tuurde aandachtig naar hen, en toen zei hij glimlachend tegen de rentmeester: 'Ik heb die twee jongens inderdaad zelf opgeleid, meester Jean.' Hij keek weer naar Lind. 'Wat brengt jou hier, waarde vriend?'


  'We zochten de juiste plek, mijn broer en ik,' zei Lind veelbetekenend. 'Ik hoop dat we hem gevonden hebben.'


  'Dat hebben jullie zeker!' zei Alain enthousiast. 'Jullie zullen het zeer naar jullie zin hebben in dienst van dit huis, vrienden.'


  Meester Jean straalde. 'Ik laat deze twee bij jou achter, Alain. Neem ze mee naar de ridderzaal om te eten, en zoek een plek voor ze waar ze kunnen slapen. Zij zal heel blij zijn met deze nieuwe wending, al geloof ik dat ze er met haar toverkunst zelf voor gezorgd heeft. Hij is de laatste tijd rusteloos, zoals we allebei weten.' Met een knikje naar het drietal, liep hij snel weg.


  Alain nam hem mee de havikskooi in, waar Couper haar eigen stok kreeg. Terwijl Belle haar vogel voederde, spraken ze op fluistertoon.


  'Hoe hebben jullie ons gevonden?' vroeg Alain.


  Lind vertelde hem van hun avonturen en toen hij klaar was, vroeg Isabelle: 'Zijn de soldaten van Langston veilig, Alain?'


  'Vróuwe?' Alain was met stomheid geslagen. Hoe kon die donkerharige jongen Isabelle van Langston zijn? En toch was het haar stem, en het smelleken, Couper. Terwijl hij zijn evenwicht hervond, zei Alain: 'Ja, de mannen zijn veilig, en nu bij haar in dienst.'


  'Kunnen we hen vertrouwen, Alain? Ik geloof niet dat ze me zouden herkennen zoals ik er nu uitzie, maar stel dat een van hen me wel zou herkennen?'


  'Ze willen naar huis, vrouwe. Wij allemaal. Als u ons kunt helpen weer in Engeland te komen, zullen we alles voor u doen,' zei Alain.


  'Waar is heer Hugh?' vroeg Isabelle.


  Alain bloosde. 'Zij heeft hem betoverd, vrouwe. Ik weet niet wat ze met hem gedaan heeft, maar hij herinnert zich niets meer van zijn leven vóór haar. Hij is haar minnaar, vrouwe, en doet alles wat ze hem zegt.'


  'Ik moet doen wat ik kan om mijn man zijn geheugen terug te geven,' zei Belle kalm.


  'Vrouwe, misschien is het beter als jullie terug naar huis gaan,' adviseerde Alain hun. 'Wij zitten hier vast door onze liefde voor heer Hugh, en door het feit dat zij ons niet wil laten gaan, omdat we de familie van de heer anders vertellen waar hij is, maar u, vrouwe, en Lind kunnen morgen nog uit la Citadelle ontsnappem. Ik hoef alleen maar tegen meester Jean te zeggen dat jullie niet zo kundig zijn als ik dacht.'


  'Néé!' zei Belle op scherpe toon. 'Ik wil proberen tot het geheugen van mijn man door te dringen. Als dat na een redelijke tijd nog niet gelukt is, zal ik de hulp van hertog Robert inroepen. Vivienne d'Bretagne kan Hugh niet gevangen houden en hem van zijn familie en zijn zoon beroven.'


  'Misschien wilt u de man die hij is geworden niet meer,' zei Alain zachtjes. 'Hij is niet de Hugh Fauconier die we allemaal kenden. Hij is een volkomen andere man. Hij is hard, en soms wreed.'


  'Hij is mijn man en ik hou van hem,' zei Belle rustig.


  Alain schudde zijn hoofd. Ze begreep het niet. Nou, ze zou het zelf wel zien, en dan konden ze een beslissing nemen. Ze was zijn meesteres. Hij moest haar gehoorzamen. Hij zuchtte en toen zei hij: 'Ik zal julie laten zien waar jullie kunnen slapen. Lind en ik moeten samen met u slapen, zoals u zult begrijpen.'


  Belle lachte zachtjes. 'Ik begrijp het,' zei ze. Ze vroeg zich af of Alain dacht dat ze vreesde voor haar deugdzaamheid. Ze volgde de valkenier de hooischuur in.


  'Wij slapen op zolder,' vertelde hij haar.


  'Wie slaapt hier nog meer?' vroeg ze.


  'Ze laten hier onbelangrijke reizigers slapen, maar meestal ben ik alleen,' zei Alain.


  'Waar slapen de soldaten van Langston?' vroeg Isabelle.


  'In de barak bij de andere soldaten,' antwoordde hij.


  'Ik denk dat het beter is,' zei ze tegen hem, 'dat niemand weet wie ik ben, zelfs de soldaten niet. Wanneer ik de kasteelvrouwe zie, zal ik een beslissing nemen. Voorlopig kennen alleen jij en Lind mijn geheim.'


  'Afgesproken, vrouwe!' zei Alain. 'Op die manier kunt u nog ontsnappen als het nodig mocht zijn.'


  'Hoe minder mensen ervan af weten, hoe minder er gepraat kan worden,' zei Isabelle verstandig.


  'We kunnen nu het beste de ridderzaal opzoeken voor het avondeten,' zei Alain. 'Er is niemand anders op La Citadelle dan zij, haar broer en heer Hugh. De rest bestaat uit bedienden of soldaten, en dat zijn ruwe klanten. Blijf bij ze uit de buurt. Ik zit meestal bij de jagers. Ze zijn met zijn tweeën en het zijn aardige kerels. Ik moet u waarschuwen dat u dingen in haar ridderzaal ziet die u nergens zult zien. Toon geen angst, anders zult u het moeten bezuren. Angst wordt hier gezien als een bijzonder grote tekortkoming.'


  De ridderzaal was een grote, stenen rechthoek. Er zaten geen ramen in en er waren maar twee haarden, één aan iedere kant. Maar aan weerszijden van het vertrek waren nissen, waar ramen konden hebben gezeten. In twee van die nissen zag Isabelle een naakte man die geketend was.


  'Waarom zijn zij hier?' fluisterde ze naar Alain. De mannen waren allebei duidelijk uitgeput, en er liepen striemen over hun hele lichaam.


  'Ze worden gestraft voor de een of andere overtreding,' zei Alain. 'Iedere man mag hen slaan terwijl ze daar hangen. Meestal zijn het de soldaten. Hoe meer ze drinken, hoe wreder. Maar zij staat niet toe dat ze gedood worden. Zij spreekt de veroordeling uit: een dag, twee, misschien drie dagen. Ze worden in leven gehouden tot ze vrijgelaten worden en dan moeten ze onmiddelllijk weer aan het werk.'


  Alain leidde hen naar een kleine tafel op schragen die aan één kant van de zaal stond. Hij stelde hen voor aan de twee mannen die er zaten, de jagers Paul en Simon. 'Lang is nog maar een jongen,' legde hij uit, 'en diep onder de indruk van wat hij hier tot nu toe heeft gezien. Hij zegt niet veel.'


  'Een jongen die luistert, leert,' zei Simon, de oudere jager, 'waar of niet, jongen?'


  Hij porde Isabelle vriendelijk met zijn vinger.


  'Ja, meester,' antwoordde ze knikkend.


  'Goede manieren,' oordeelde Simon en negeerde haar verder.


  Het eten was uitstekend, zelfs hier beneden. Er was variatie: vis, wild en gevogelte. Het brood was warm en had een lekkere korst. Er was zowel zoete dikke boter als scherpe brie. Er was zelfs een schaal met stoofsla en een schaal met knapperige appels. Hun bekers werden steeds bijgevuld met wijn door een rondborstig meisje dat Lang onder zijn kin kriebelde en hartelijk moest lachen om de blos op zijn wangen.


  'Als je nooit een meisje hebt gehad, dan is die Jeanne-Marie een goeie voor een jongen om op te oefenen,' zei Simon met een vette lach. 'Er is geen man op het kasteel die niet het genoegen heeft gehad.'


  'Ik heb een meisje in Engeland dat ik trouw blijf,' zei Isabelle met haar Lang-stem. 'We hebben het elkaar beloofd.'


  'Het is een goeie jongen,' zei Simon. 'Ik vraag me af of dit wel een goeie plek voor hem is.'


  'Als een man om werk verlegen zit, kan hij niet kieskeurig zijn,' zei Lind, en de anderen knikten instemmend.


  Isabelle liet haar blik naar de verhoging dwalen waar Vivienne d'Bretagne, de kasteelvrouwe van La Citadelle, plaatsnam. Bij haar waren twee mannen. Een van hen was een heel lange man die duidelijk haar broer was, want hij leek precies op haar. Hij was, dacht Belle, de knapste man die ze ooit had gezien. Hij zat rechts van haar. Maar aan haar linkerkant zat een andere man. Het was Hugh Fauconier, al herkende Belle hem bijna niet omdat hij zo veranderd was.


  Zijn korte donkerblonde haar was nu lang en hij droeg het in een paardenstaart. Zijn eens ernstige gelaatsuitdrukking was nu streng, en de blik in zijn blauwe ogen roofzuchtig. Hij glimlachte niet. Zijn hele uitstraling was hard. Hij was Hugh Fauconier, en toch was hij het niet. Wat was er met hem gebeurd? Hij was betoverd door de mooie vrouw die naast hem zat, zeiden ze. Isabelle wendde haar blik van de verhoging af, omdat ze anders haar belangstelling zouden opmerken. Ze moest niet de aandacht trekken.


  'Nu ziet u het,' fluisterde Alain haar toe.


  Isabelle knikte, en zei toen: 'De liefde tussen een man en zijn vrouw, Alain, is de sterkste magie van allemaal. Dat geloof ik.' Maar ze was wel plotseling haar eetlust kwijt.


  Meester Jean, de rentmeester, kwam naar hun tafel en zei: 'Lind en Lang, kom met me mee. Zij wil jullie zien. Alain, kom jij ook mee. Ik heb een goed woordje van jou nodig, voor het geval ze moeilijk gaat doen.'


  Belle veegde de kruimels van haar diepgroene jasje en volgde de rentmeester met de anderen. Ze gingen voor de verhoging staan wachten tot de meesteres van La Citadelle hen zag. Belle voelde een paar ogen op zich gericht. Ze keek niet op. Ze was bang voor wat ze zou zien als ze het deed. In plaats daarvan deed ze dapper haar best haar ogen op haar voeten gericht te houden. Ze stonden, en wachtten. Ze hoorde de schorre lach van Vivienne d'Bretagne, en de zwaardere stemmen van haar gezelschap.


  Toen zei de rentmeester ineens: 'Ik heb deze twee jonge valkeniers in uw dienst genomen, nobele vrouwe. Alain heeft me verzekerd dat ze het waardig zijn u te dienen, nietwaar, Alain?


  'Hoewel het toeval is dat ze hier zijn gekomen, nobele vrouwe,' antwoordde Alain, 'heb ik deze twee broers in Engeland opgeleid. Ze heten Lind en Lang. Ze zullen goed met me samenwerken.'


  'Lind en Lang.' Haar stem kirde hun namen langzaam. 'Jullie mogen jullie ogen naar me opslaan, mijn jonge valkeniers.' Ze wendde zich tot haar metgezellen. 'Hugh, jij bent de deskundige op het gebied van vogels. Zijn ze goed?'


  'Als Alain zegt dat ze goed zijn, zijn ze dat ook. Hij kent de straf die staat op ongehoorzaamheid, of liegen, nietwaar, Alain?' De stem van Hugh Fauconier klonk vreemd streng. Hij stond op, liep de verhoging af en stapte het vertrek door naar een van de nissen waar een gevangene hing. Hij pakte de zweep die op de stenen vloer lag en gaf de ongelukkige man snel een paar harde, wrede zweepslagen, terwijl hij de meelijwekkende kreten van zijn slachtoffer volkomen negeerde. In plaats daarvan lachte hij en terwijl hij de zweep neersmeet, ging hij tegenover de valkeniers staan. 'Jullie zullen goed voedsel en onderdak op La Citadelle krijgen,' zei hij tegen hen, 'maar in ruil daarvoor zullen jullie onvoorwaardelijk gehoorzamen. Als jullie niet gehoorzamen, ondergaan jullie hetzelfde lot als die twee idioten.' Hij keek hen strak aan. 'Hebben jullie dat begrepen, en gaan jullie akkoord?'


  'Ja, heer,' antwoordden ze hem. Hij draaide zich om en liep terug naar de verhoging om naast zijn maïtresse te gaan zitten.


  'Ze lijken me goede jongens,' mompelde Vivienne d'Bretagne, en toen zei ze tegen de valkeniers: 'Jullie kunnen gaan,' en wendde zich tot Hugh.


  Ze liepen achteruit terug. Isabelle was stomverbaasd. Hugh had recht tegenover haar gestaan zonder maar een spoor van herkenning te vertonen. Natuurlijk was ze gekleed als jongen met kort donker haar, maar kon zelfs hij niet door haar vermomming heen zien? Ze was overstuur, en voelde zich ineens misselijk. Was ze naïef? Was ze werkelijk haar man kwijtgeraakt aan die mooie tovenares?


  'Kom,' zei Lind, alsof hij haar stemming aanvoelde. 'Laten we gaan rusten, broertje. Het is voor ons allemaal een lange dag geweest.'


  Ze liep achter hem de zaal uit, maar terwijl ze dat deed, voelde ze weer een paar ogen op zich gericht. Ditmaal kon ze haar nieuwsgierigheid niet bedwingen en keek over haar schouder. Ze zag de andere mannelijke metgezel van Vivienne d'Bretagne naar haar staren. 'Wie is de man die naar ons kijkt?' vroeg ze Alain.


  Hij keek over zijn schouder. 'Dat is Guy d'Bretagne. Waarom ?'


  'Hij zit naar ons te staren,' antwoordde Belle. 'Waarom is La Citadelle niet van hem? Hij lijkt iets ouder dan zij.'


  Alain schudde zijn hoofd. 'Ik weet het niet. Het kasteel was van hun moeder. Het is altijd van een vrouw geweest. Ze zijn een geslacht van tovenaars en tovenaressen. Kom, kijk niet meer naar hem. Hij is heel slecht, en gaat met zowel jongens als meisjes naar bed, heb ik gehoord. U wil toch niet dat hij door u geïntrigeerd raakt, vrouwe?'


  'Nee,' zei Isabelle instemmend. 'Dat wil ik niet.'


  Ze liepen gezamenlijk de ridderzaal uit.
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  Alain was eerst verbaasd en toen aangenaam verrast door Isabelle's vaardigheid als valkenier. 'Je hebt haar goed opgeleid, Lind,' prees hij zijn oude vriend. 'Ik laat de smellekens en sperwers aan haar over, want ze is steengoed.' Hij zag hoe de jonge vrouw haar vogels naar hun stenen blok bracht om ze te laten wennen. De vogels waren allemaal gevangen als nestvogels en dus lang niet zo gemakkelijk als Couper was geweest, maar Isabelle kweet zich bewonderenswaardig van haar taak.


  'Ze heeft net zo'n talent voor de omgang met vogels als hij altijd had,' zei Lind. 'Ik ben niet degene die het haar heeft geleerd, maar heer Hugh. Wat is er met hem gebeurd, Alain? Hij is niet meer de man die we als onze meester kenden.'


  'We gingen van het hof van hertog Robert naar Manneville,' begon Alain. 'In het begin ging alles goed. Heer Hugh deed zijn uiterste best vriendelijk te zijn tegen de slechtgehumeurde heer, en de kasteelvrouwe was heel aardig. Maar de kasteelheer kon maar niet uit zijn hoofd zetten dat heer Hugh Langston van hem gestolen had. Op een nacht deed hij een slaapmiddel in de wijn van heer Hugh en liet ons allemaal in de kerker gooien. Toen heer Hugh wakker werd voor ze hem in de kerker hadden gegooid, gaf die Luc de Sai hem een enorme klap op zijn hoofd. Ik was bang dat hij hem doodgeslagen had. Er staat een kooi achter de vaten wijn. Daar verkommerden we dagenlang zonder eten en heel weinig te drinken. Toen heer Hugh eindelijk bijkwam, begon hij tekeer te gaan over wat hij zijn domheid noemde dat hij Richard de Manneville had vertrouwd. Hij schreeuwde, en hij vervloekte zijn cipier tot hij geen stem meer overhad. Luc de Sai kwam en gaf hem weer een klap om hem het zwijgen op te leggen. Daarna was hij niet meer dezelfde, en kende ons geen van allen meer.


  Toen kwam zij. We staarden naar haar als dorpsgekken, want we hadden nog nooit zoiets moois als zij gezien. De heer zei dat als ze hem wilde, ze hem kon krijgen, maar dan moest ze ons allemaal nemen. Ze lachte en stemde toe. Ze kwam bij onze kooi staan en glimlachte naar heer Hugh. Ze keken elkaar aan, en het was alsof hij haar blik niet los kon laten. Hij volgde haar als een lammetje, en wij gingen achter hem aan, blij van Manneville verlost te zijn. Toen we hier waren aangekomen, werden de soldaten van Langston voor de keus gesteld: haar trouw zweren of sterven. Ze liet me bij heer Hugh blijven, terwijl ze hem verpleegde. Ik was erbij toen ze haar drankjes brouwde, die ze hem voerde. Uiteindelijk kreeg hij zijn stem terug , maar hij klonk nu hard, anders dan zijn oude stem. Hij lijkt absoluut alles uit zijn oude leven vergeten te zijn, behalve zijn vogels, en dat is de reden waarom ik ze afgelopen voorjaar ben gaan vangen en nesten heb leeggehaald. Ze wil hem gelukkig zien, Lind, want ze is verliefd op hem geworden.'


  'Voert ze hem nog steeds haar drankjes?' vroeg Belle, en toen beseften ze dat ze de hele tijd had meegeluisterd.


  'Dat weet ik niet, vrouwe,' zei Alain. 'Toen ik me eenmaal weer met de vogels ging bezighouden, werd mijn plaats ingenomen door een ander die heer Hugh ging verzorgen.'


  'We moeten erachter zien te komen!' zei Belle. 'Als ze dat speciale tovermiddel nodig heeft om hem onder haar betovering te houden, als we kunnen voorkomen dat ze hem de drankjes geeft, dan kunnen we er misschien voor zorgen dat hij zijn geheugen terugkrijgt en hem bevrijden.'


  'Maar hoe?' vroegen de twee valkeniers tegelijkertijd.


  Isabelle schudde haar hoofd. 'Dat weet ik nog niet,' zei ze.


  'Misschien kunnen we van La Citadelle weggaan en hertog Robert onze bewijzen voorleggen,' stelde Lind redelijk voor.


  'Het is te laat! Jullie hebben erin toegestemd bij haar in dienst te treden,' zei Alain. 'Jullie kunnen nu niet meer wegkomen. Ik waarschuwde jullie de eerste dag dat jullie aankwamen, dat jullie moesten vluchten, maar jullie wilden niet naar me luisteren. Het is niet zo dat jullie een stel keukenhulpjes zijn die weglopen. Keukenhulpjes zijn gemakkelijk te vervangen, en dat zou haar niet kunnen schelen, maar jullie zijn valkeniers. Ze heeft jullie nodig. Jullie zitten nu net zo in de val als wij. Moge God ons genadig zijn!'


  'Nee, daar leg ik me niet bij neer,' zei Isabelle resoluut. 'Er moet een manier zijn om Hugh te helpen, en ik zal erachter komen, dat beloof ik jullie. Daarna gaan we allemaal naar Langston terug!'


  


  Hun leven kreeg een bijna vreemde regelmaat. Ze stonden iedere ochtend vroeg op, aten hun ontbijt en waren de hele dag met de vogels bezig. Om vier uur 's middags was de volgende maaltijd, en dan glipte Isabelle weg uit de ridderzaal die ze te grof vond, en trok zich terug op haar zolder. Ze verlangde naar een warm bad. Ze had weinig gelegenheid zich te wassen, en het water was altijd koud.


  De schaar die ze bij zich had, hield haar haar kort. Haar voorraad walnotenverf zou haar haar nog een paar maanden donker houden, als ze gedwongen waren te blijven.


  Ze vroeg zich af hoe het met haar zoon ging. Was alles goed met hem? Wat zou hij gegroeid zijn! Over slechts een paar maanden zou hij twee worden. Hij zou zijn ouders natuurlijk vergeten zijn, maar ze putte troost uit het feit dat haar moeder en Rolf lief zouden zijn voor Hugh de Jongere. Isabelle zuchtte. Stel dat ze haar kind nooit meer zou zien! Bij die gedachte schoten de tranen in haar ogen. Ze móest een manier zien te vinden om uit hun lastige situatie te komen. Ze kon toch niet voor de rest van haar leven doen alsof ze een jongen was? Ze haatte het onnatuurlijke leven dat ze nu leidde, en ze was ertoe veroordeeld, tenzij ze een manier ontdekte om haar man te bevrijden van het krachtige tovermiddel van Vivienne d'Bretagne.


  Een aantal dagen later vergezelden ze de meesteres van La Citadelle, haar minnaar en haar broer op een jachtpartij. Ze hadden instructies gekregen om verscheidene van hun vogels mee te nemen, ook al zouden ze 's ochtends op herten jagen. Belle had Couper en een bijzonder slimme sperwer die ze had getraind, meegenomen. Alain en Lind hadden een giervalk en een slechtvalk. De jager en zijn assistent waren eerder die ochtend met de honden en hun trainers een mooie hertenbok op het spoor gekomen.


  'Het is een enorme knaap,' zei Simon tegen zijn meesteres. Hij spreidde zijn duim en wijsvinger. 'Zijn sporen zijn zó groot. De krassen waar hij zijn gewei tegen een boom heeft geschuurd, waren zó hoog.' Weer gaf hij het met zijn handen aan, en toen liet hij haar zijn jachthoorn zien. 'En dit is een voorbeeld van zijn geur.'


  Vivienne keek naar de grootte van de keutels in de hoorn van de jager. 'Je hebt gelijk, Simon. Het is een grote. Ik wil hem hebben voor de dag om is. Laten we de honden loslaten.'


  De jager maakte een buiging terwijl zijn meesteres haar eigen ivoren jachthoorn aan haar lippen zette en een reeks korte tonen uitstootte. Dat was het signaal dat de windhonden losgelaten moesten worden. Omdat ze al bekend waren gemaakt met het spoor van de bok, stoven ze wild blaffend het woud in, gevolgd door de jagers op hun paarden.


  De valkeniers hielden de jagers niet bij, omdat het temp te hoog lag voor hun vogels. Ze volgden in hun eigen tempo, steeds luisterend naar het geluid van de jachthoorn en het geblaf van de honden vóór hen. De jacht ging door tot ze de bok gedood hadden of hij erin geslaagd was aan hen te ontkomen.


  De valkeniers haalden de jagers weer in toen de honden de bok in een hoek hadden gedreven. Het was een prachtig roodbruin exemplaar met een volgroeid gewei. Simon, de hoofdjager, reikte zijn meesteres de lans aan. Met fonkelende ogen glipte Vivienne d'Bretagne uit het zadel en nam de lans aan. Ze liep op de bok toe, terwijl ze zich zonder angst door de troep honden bewoog. Met een snelle stoot doodde ze het beest. Belle wendde haar gezicht af voor het gebeurde, want ze wilde niet zien hoe zo'n moedig en prachtig dier werd afgeslacht.


  'Ik rammel van de honger, schat,' hoorde ze Vivienne d'Bretagne vrolijk zeggen. 'Laten we hier op deze open plek picknicken terwijl het hert wordt gevild en het vlees wordt verdeeld. Laat de honden de huid maar verdelen, Simon. Ze hebben vandaag hun best gedaan.' Ze wendde zich tot haar metgezellen. 'Hebben jullie genoeg van de jacht voor vandaag, schatten, of zullen we vanmiddag wat eenden gaan vangen met de vogels? De moerassen vlakbij zitten er vol mee.'


  'Wat je maar wil, lieve zus,' zei Guy d'Bretagne. Het was voor het eerst dat Belle zo dicht bij hem stond dat ze zijn stem kon horen. Het was een diepe, volle stem, bijna zangerig.


  'Het is een uitstekende dag om de vogels uit te proberen,' zei Hugh instemmend op zijn strenge toon. 'We zullen eens zien of die nieuwe valkeniers hun loon waard zijn, mon amour, anders worden ze in de ridderzaal opgehangen en krijgen ze met de zweep.'


  Isabelle huiverde onder haar jasje. Hugh klonk alsof hij ervan zou genieten hun met de zweep te geven. O, lieve God, bad ze, help me een manier te vinden om mijn man te redden! Lind en Alain gaven haar brood en kaas, maar ze kon niet eten. Stel dat de vogels het niet zo goed zouden doen als ze konden. De hemel mocht het verhoeden!


  Toen de maaltijd afgelopen was, reden de jagers en hun honden voorop naar de nabijgelegen moerassen die vol watervogels zaten. Het hertenvlees werd door een stoet bedienden teruggebracht naar La Citadelle. De honden werden losgelaten om de eenden uit hun schuilplaats in het riet te jagen. Lind liet de slechtvalk die hij had meegenomen boven zijn hoofd cirkelen. Toen de honden ten slotte wat eenden uit het riet hadden gejaagd, dook de slechtvalk met succes op een eend, en bleef geduldig bij haar prooi wachten. Toen liet Belle Couper los, die haar plicht net zo gemakkelijk deed.


  'En, mon amour,' zei Vivienne d'Bretagne tegen Hugh, 'zijn deze valkeniers het waard voor mij te werken?'


  'Ja,' zei hij. 'Dat zijn ze zeker.'


  Ze lachte. 'Wat is het toch een perfect leven dat we delen,' zei ze voldaan. 'Kom, laten we teruggaan naar het kasteel. De zon is aan het ondergaan, en we hebben vanavond hert én eend op het menu staan.'


  'Het hert moet nog opgehangen worden om te besterven,' zei Hugh.


  'Eén hapje maar,' antwoordde zijn minnares. 'Ik heb mijn vlees het liefst als het pas gedood is, mon amour, zoals je nu toch zou moeten weten.'


  Terwijl ze praatten, was Isabelle van Gris gestapt en had de twee vogels opgeraapt. Ze bond de poten samen en slingerde ze over haar zadelknop. Ze stapte weer op haar paard en riep Couper. Het smelleken landde op haar gehandschoende vuist. Ze zette haar snel de huif op en trok de riempjes om haar poten strak aan. Lind had de slechtvalk de huif al opgezet, en in gezelschap van Alain reden ze terug naar La Citadelle. Belle bracht de eenden naar de keuken, waar ze de kok aanbood ze voor hem te plukken in ruil voor een emmer warm water.


  De kok stemde toe. Het was maar een kleine tegemoetkoming en hij zou het nog druk genoeg krijgen om die twee verdomde eenden op tijd voor het avondeten geroosterd te krijgen. Het kwam niet in hem op te vragen wat de jonge valkenier met een emmer warm water wilde. Hij had heel andere, veel belangrijkere dingen aan zijn hoofd. Hij was niet van plan het amusement van die avond te verschaffen door aan de ringen te gaan hangen en met de zweep te krijgen, wat zou gebeuren als hij zijn meesteres kwaad maakte met een te late, slechtgekookte maaltijd.


  Isabelle droeg haar kostbare emmer warm water van de keukens via het binnenhof naar de hooischuur. Ze liep langzaam om geen druppel te verspillen. 'Wil je een soort tobbe voor me zoeken zodat ik in bad kan?' vroeg ze Lind en Alain toen ze de schuur binnenkwam. 'En haal nog twee emmers water uit de put. Ik ga in bad, jongens!'


  'Is het veilig, vrouwe, om zoiets te doen?' tobde Alain, die altijd op zijn hoede was.


  'Wie komt er nu in deze schuur behalve wij?' vroeg ze hem. 'Trouwens, als je je zorgen maakt, houden jij en Lind dan het binnenhof vanaf de zolder in de gaten, terwijl ik in bad zit. Als je iemand aan ziet komen, heb ik tijd genoeg om eruit te komen en me te verstoppen. Weten jullie wel hoe lang het geleden is dat ik een echt bad heb genomen? Ik kan het geen minuut langer verdragen! Hoe viezer ik word, hoe lekkerder de vlooien me vinden!'


  'Er is een kleine wastobbe in de wasserij,' zei Lind. 'Ik heb vriendschap gesloten met een van de jonge vrouwen die er werken. Ze leent me hem wel als ik erom vraag, en vraagt zich niet af waarom als ik haar een paar zoenen geef.'


  'Ik ga nog een emmer water voor u halen,' zei Alain.


  De twee mannen snelden weg. Belle kon zich nauwelijks beheersen. Ze zou in bad gaan! Aarzelend stak ze haar vinger in het hete water en trok hem snel terug, want het water was nog gloeiendheet. O, wat zou dat lekker zijn! Hoe slaagden de lagere klassen er toch in hun hele leven zonder een regelmatig warm bad te doen? Ze klauterde de zolder op, zocht tussen haar spullen en haalde een klein stukje zeep te voorschijn. Toen ze de schuurdeuren hoorde opengaan, klauterde ze verlangend naar beneden. Maar toen ze van de ladder stapte en zich omdraaide, zag ze tot haar schrik Guy d'Bretagne staan.


  'Heer!' Piepte haar Lang-stem?


  Zijn donkere violette ogen staarden haar vanaf zijn grote hoogte lange tijd aan. Hij was zeker acht centimeter langer dan Hugh. 'Wie ben je?' vroeg hij ten slotte.


  'Heer?' Wat bedoelde hij in vredesnaam? Hij kon toch niet weten dat ze een vrouw was, of wel?


  'Ik heb je sinds je aankomst in de gaten gehouden,' zei Guy 'd Bretagne met zijn zware stem. 'Je speelt je rol heel goed, kind. Er zijn zelfs momenten geweest dat ik dacht dat ik het me misschien verbeeldde, maar vandaag toen je je gezicht bij het doden van het hert afwendde, wist ik dat ik gelijk had. Je bent een vrouw. Nu, vertel me eens wie je bent, en waarom je je vermomd hebt? Je geslacht zal je niet tegen de toorn van mijn zuster beschermen.'


  Isabelle was met stomheid geslagen. Ze was zelfs even sprakeloos van angst. Wat kon ze in vredesnaam tegen hem zeggen? Ze kon hem in ieder geval niet de waarheid vertellen.


  'Ze is mijn halfzuster, heer,' zei Lind, die met de tobbe de schuur kwam binnengelopen. Hij zette de tobbe op de grond en vervolgde dapper: 'We hebben dezelfde moeder, ziet u, maar haar vader was de kasteelheer. Toen hij overleed, hebben zijn wettige zoon en dochter haar uit het kasteel verjaagd, ook al was ze samen met hen opgegroeid. Onze moeder was dood. Ik was de enige bloedverwant die ze had die haar kon helpen. Ik heb mijn best voor haar gedaan. Ik heb haar mijn vak geleerd, en toen gingen we rondtrekken. Wat kon ik anders, heer? Ze is hulpeloos zonder mij.'


  'Als je tegen me liegt,' zei Guy d'Bretagne langzaam, 'is het een goed verzonnen leugen, en toch neem ik aan dat het waar kan zijn.'


  'Hij liegt niet, heer.' Alain, die terugkwam met zijn emmer water en hoorde wat Lind zei, beaamde zijn verhaal. Ze moesten kost wat kost hun vrouwe beschermen.


  'Dan wist jij dus ook van deze verkleedpartij?'


  'Ja, heer, ik wist ervan. Hoe kon ik hen wegsturen? Het meisje kan zich niet verdedigen zonder haar broer, en ze is net zo goed in haar vak als een man, zoals u vandaag zelf heeft gezien. Het smelleken dat ze bij zich had, is haar eigen vogel. Ze heeft haar zelf getraind.'


  'O ja?' Guy d'Bretagne was geïntrigeerd, en toen zei hij: 'Waar is die tobbe voor?'


  'Een bad, heer,' zei Belle zachtjes, met neergeslagen ogen. 'Ik wilde een warm bad. Het is al maanden geleden dat ik voor het laatst in bad ben geweest.'



  Hij stak zijn hand uit en deed haar kin omhoog zodat hij haar in de ogen kon kijken. 'Hoe heet jij, meisje?' vroeg hij. Hij keek haar strak aan, en ze werd bleek, want zijn blik was heel doordringend. Het was alsof hij haar gedachten kon lezen. De kracht leek haar te verlaten. Op dat moment realiseerde ze zich dat hij haar stiekem aan het betoveren was, en dat ze niet bij machte was zich tegen zijn betovering te verzetten. Ze was als een mot, gevangen in een spinnenweb. Ze probeerde zich te onttrekken aan zijn krachtige blik, maar hij liet haar niet gaan.


  'Ik heet Belle,' fluisterde ze, verbaasd dat ze nog een stem had.


  'Die naam past bij je,' antwoordde hij. En toen: 'Dus jij wil een warm bad, Belle?' Hij lachte. 'Een valkenier die graag schoon wil zijn. Wat een amusante gedachte. Een bad! Goed, je zult je bad krijgen, maar niet in deze kleine tobbe met een emmer warm en een emmer koud water! Hoe ben je in vredesnaam aan heet water gekomen?'


  'Ik heb voor de kok de eenden geplukt die we gevangen hebben,' zei ze. 'Hij was blij met mijn hulp.'


  Guy d'Bretagne moest weer lachen. 'Wat een slim klein meisje ben je, kind!' Hij pakte haar hand. 'Kom mee! Jij krijgt je bad!'


  'Heer! Waar neemt u me mee naar toe?'


  'Heer, doe mijn zusje alstublieft geen kwaad, ik smeek het u! We bedoelen het goed,' riep Lind uit. 'We gaan wel weg als u dat wilt!'


  'Dat wil ik niet, valkenier. Hou op met dat gejammer. Jouw zuster wil in bad. Ik ga ervoor zorgen dat ze in bad kan. Blijf hier, anders word je gestraft. Je mag hier pas weggaan en naar de ridderzaal komen als het etenstijd is. Begrijpen jullie me? Allebei?'


  Toen sleurde hij Belle bijna mee en leidde haar via het binnenhof het kasteel binnen. Hij ging een hoek om, en toen nog een, en toen werd ze gedwongen bijna een trap op te rennen. Ze had absoluut geen idee waar ze was, want ze had alleen de ridderzaal van La Citadelle gezien, en niets meer.


  Ze kwamen niemand tegen. Ineens drong het tot Isabelle door, toen ze eindelijk bij haar positieven begon te komen, dat het kasteel vier torens had en dat hij haar een van de torens binnenleidde. Ze viel en schaafde haar knie.


  'Verdorie,' vloekte ze zachtjes.


  Guy d'Bretagne lachte. 'Ik dacht wel dat je pit had,' zei hij. 'Een zwak meisje had het leven dat jij hebt geleid, nooit kunnen overleven. Nou, we zijn er!' Hij gooide een met ijzer beslagen eikenhouten deur open.


  'Waar zijn we?' wilde ze weten terwijl ze de kamer binnenging.


  'Mijn vertrekken natuurlijk,' zei hij. 'Ik heb een badkamer, Belle, maar jij kent dat soort dingen natuurlijk niet. Kom mee! Dan laat ik hem zien. Mijn grootvader was een Moor en hij heeft de badkamer in La Citadelle laten aanbrengen.' Hij deed nog een deur open en trok haar de kamer in.


  Belle's mond viel open. Het vertrek was niet te vergelijken met de praktische badkamer van Langston. De marmeren muren waren glad en wit met groene aderen. In een hoek van de kamer was een laag gedeelte in de vorm van een sint-jakobsschelp met een gouden afvoer erin. Er was een lange, rechthoekige kuip van hetzelfde marmer als de muren. De binnenkant was ook zo gehouwen dat de kuip op een sint-jakobsschelp leek. Ernaast stond een heuphoge marmeren bank. Er waren nissen in de muren met handdoeken, allerlei karaffen met geurige oliën en blokken zeep.


  'Waar is het water?' vroeg ze hem.


  Hij boog zich over de kuip, draaide aan de staarten van twee gouden vissen die uit de muur staken, en kijk, er kwam water uit hun bek die dienst deed als kraan.


  Belle staarde met open mond en dat leek hem genoegen te doen. 'Hoe heeft u dat gedaan?' vroeg ze oprecht verbaasd.


  'Een staaltje van mijn toverkunst,' zei hij kalm. 'Zo, nu zal ik je kleren eens uittrekken, Belle.'


  Ze sprong achteruit. 'Dat kan ik heel goed zelf, hoor,' zei ze nerveus.


  'Maar het is veel leuker als ik het doe,' zei hij, en zijn violette ogen dansten ondeugend. 'Ben je dan nog maagd?'


  Ze vroeg zich even af of het verstandig zou zijn tegen hem te liegen, en besloot het maar niet te doen. 'Nee, heer.' Meer zei ze niet, en hij vroeg niet verder.


  'Als je geen maagd meer bent, dan weet je ook dat er geen reden is om verlegen te zijn over je naaktheid. Belle,' zei hij op vriendelijke toon. 'Je moet leren me volkomen gehoorzaam te zijn, liefje. Kom maar bij me.' Hij pakte haar hand weer en trok haar naar zich toe. Opnieuw keek hij haar aan en weer voelde Isabelle zich slap worden. 'Je bent net een wild diertje,' mompelde zijn diepe, zangerige stem in haar oor. 'Ik zal je geen pijn doen, Belle. Nee, ik wil je alleen plezier geven, mijn mooie meisje.' Hij begon haar kleren los te maken en kneep venijnig in een van haar tepels. Ze slaakte een kreet, en hij lachte zachtjes. 'Je bent gevoelig, hè? Dan durf ik te wedden dat het lang geleden is dat je een lekkere beurt hebt gekregen. Dat zullen we snel verhelpen, schoonheid. Nou,' zei hij gedecideerd,' steek je armen in de lucht zodat ik je buis kan uittrekken, meisje,' en hij trok het kledingstuk over haar hoofd en liet het op de vloer vallen. Toen tilde hij haar op de hoge marmeren bank, trok haar eerst de ene versleten laars uit en toen de andere, terwijl hij afkeurende geluiden maakte over de trieste staat van haar laarzen. 'Hoe lang is het geleden dat je nieuwe laarzen hebt gehad?' vroeg hij haar.


  'Dat weet ik niet meer,' antwoordde ze hem zonder hem aan te kijken. Niet alleen de tepel waarin hij had geknepen, maar haar beide tepels tintelden.


  'Deze passen niet eens goed,' zei hij, toen hij zag waar haar broek gesleten was. Hij trok haar broek naar beneden en gooide hem op de groeiende stapel kleren. Toen maakte hij haar kousenbanden los en trok haar kousen van haar goedgevormde benen, die hij glimlachend bewonderde. Hij ging met zijn handpalmen over haar kuiten.


  Zijn grote handen waren warm. Ze gleden langs haar benen omhoog en bleven bij haar dijen een ogenblik rusten. Belle liet zich nerveus van de hoge bank op de grond glijden. 'Arme mensen,' zei ze, 'kunnen zich niet druk maken over of iets past of niet. De laarzen waren afdankertjes, en ik was er blij mee. Ik heb nooit iets nieuws gehad,' voegde ze er dramatisch aan toe. Ze moest haar hoofd erbij houden, en dat werd met het moment moeilijker. Zijn toverkunst beroofde haar onmiskenbaar van haar kracht, en ze voelde hoe ze langzaam ten prooi viel aan zijn wil. Ondanks haar bravoure was Isabelle nu bang. Had Hugh zich ook zo gevoeld toen Vivienne d'Bretagne hem begon te betoveren? Toch moest Guy ervan overtuigd worden dat ze het onwettige kind van een edelman was, zoals Lind hem zo slim had verteld. 'Ik heb de kleren van mijn halfzuster gedragen tot Lind vond dat het veiliger was als ik me als jongen verkleedde.'


  Guy d'Bretagne antwoordde niet, want hij was veel te geconcentreerd bezig haar laatste kledingstukken uit te trekken. Hij trok de twee hemden uit die ze droeg en haalde als laatste de windsels los die de natuurlijke rondingen van haar boezem platgedrukt hielden. Toen deed hij een stap achteruit en keek. Hij was duidelijk heel blij met wat hij zag. Na een tijdje zei hij tegen haar: 'Ga in de schelp staan. Ik ben zo bij je.'


  Wat voel ik? vroeg Isabelle zich af, terwijl ze op haar blote voeten door het vertrek liep om te doen wat hij zei. Zou ik me niet ten minste opgelaten over mijn situatie moeten voelen? Maar ze voelde zich niet opgelaten. Isabelle van Langston had zich gescheiden van Belle, het bastaardmeisje. Dat moest wel als ze wilde overleven. Dat moest wel als ze haar man uit de handen van Vivienne d'Bretagne wilde redden. Als ze achter de waarheid zouden komen van wie ze werkelijk was, zou haar leven ernstig gevaar lopen, zo vermoedde Isabelle.


  Door een wending van het lot was ze tot in het kasteel zelf doorgedrongen. Ze wist dat ze er niet snel weg zou zijn. Guy d'Bretagne was een grote, gezonde man die er duidelijk zin in had. Het was niet uit de goedheid van zijn hart dat hij haar een echt bad gunde. Hij vond het niet zomaar leuk om haar persoonlijk in bad te stoppen. Hij wilde met haar vrijen, en Belle realiseerde zich dat als ze haar ware doel wilde bereiken, ze het hem moest toestaan. Ze dacht aan haar gerechtvaardigde woede en nobele verontwaardiging over de pogingen van de koning een aanslag op haar deugdzaamheid als echtgenote te doen. Toch stond ze nu op het punt zich te laten verleiden door die mysterieuze man, en dat allemaal om haar man te helpen. Een jaar geleden had ze zich zoiets absoluut niet kunnen indenken.


  God, en Zijn Heilige Moeder, vergeef me, dacht ze, maar ik weet geen andere manier. Ik kon niet van La Citadelle weggaan voor ik zeker wist dat Hugh er was, en toen ik dat wist, kon ik niet weggaan omdat ze me achterna zouden zijn gekomen, omdat ik valkenier ben. Weg van thuis was het leven heel ingewikkeld, maar als ik thuis was gebleven, zou er geen enkele kans zijn geweest dat ik mijn man ooit had teruggekregen. Is die kans er nu wel? Waar ben ik aan begonnen?


  Guy d'Bretagne zocht tussen de kristallen karaffen en toen hij vond wat hij zocht, haalde hij de kurk eruit, snoof waarderend, liep ermee naar de kuip en goot een flinke hoeveelheid van de zachtpaarse vloeistof in het water. Toen zette hij de fles terug, boog zich over de kuip en zette de kranen uit. Ze keek nieuwsgierig toe, terwijl hij vervolgens wijn in een bewerkte amethistkleurige bokaal in een houder van zilverfiligraan schonk, er een snufje van het een of ander aan toevoegde, en de vloeistof liet ronddraaien tot het leek alsof de bokaal gevuld was met een paarse vloeistof waarin gouden stipjes dansten. Hij reikte haar de bokaal aan.


  'Drink het maar allemaal op, daar word je kalm van,' zei hij, en toen: 'De kunst van het baden is eigenlijk heel eenvoudig. Wanneer je eindelijk in het bad stapt, hoor je al schoon te zijn. Als je je in vuil water laat weken, ga je volledig aan de zin van het baden voorbij. Ik zal je eerst wassen, Belle, en daarna kun je je gaan ontspannen in het geparfumeerde water. Wanneer je klaar bent, zul je toegeven dat je nog nooit zo gebaad hebt als nu, dat beloof ik je. Kom, drink al je wijn op,' en hij duwde zachtjes de bokaal tegen haar lippen en hield hem daar tot ze alle wijn op had.


  Vervolgens vulde hij een zilveren wasbekken met water uit de kuip. Hij haalde een zachte doek uit de dichtstbijzijnde nis. Hij koos een klein albasten potje en haalde het gouden deksel eraf. 'De geur die ik voor jou heb gekozen, heet fresia. Het is een fijn bloempje dat in het zuiden groeit.' Hij stak een punt van het doekje in de pot en haalde het er weer uit om haar te laten ruiken. 'Vind je het lekker, Belle?'


  Het was een zoete geur, maar toch zwaar en sensueel. Ze vond het lekker en dat vertelde ze hem ook. Hij glimlachte blij naar haar en begon haar toen te wassen. Hij knielde en begon met haar voeten. Hij haalde het doekje tussen al haar tenen en boende toegewijd. Hij tilde iedere voet op, waste de zool en schudde zijn hoofd over de toestand van haar voeten. Hij waste zorgvuldig ieder been en toen hij bij haar schaamhaar kwam, zei hij: 'Is jouw haar van nature donker, Belle?'


  'Nee, heer,' vertelde ze hem.


  'Walnotenverf?' vroeg hij kalm.


  'Ja, heer,' antwoordde ze.


  'Ik heb iets waarmee je het er onmiddellijk uit krijgt,' zei hij. 'En ik heb ook een speciaal elixer om je haar te laten groeien. Hoe lang was het toen je het afknipte?'


  'Tot aan mijn billen, heer,' zei ze.


  'En het is deze prachtige roodgouden kleur?' vroeg hij, terwijl hij aan haar vlammende venusheuvel plukte.


  'Ja, heer.' Wat een vreemd gesprek, dacht Belle.


  Hij lachte alsof hij haar gedachten kon lezen, wat haar een heel onbehaaglijk gevoel gaf. 'Het haar op je hoofd zal ik wel mooi vinden, maar geen enkele dame hoort schaamhaar te hebben of behaarde benen. Alleen boeren hebben van dat lichaamshaar. Het verbergt de natuurlijke glorie van een vrouw, en dat wil ik niet, Belle.' Hij stond op, liep naar een andere nis, pakte weer een albasten potje, maar dit keer met een roze marmeren dop. Hij draaide het potje open, en haalde er een dikke, roze pasta uit die hij over haar venusheuvel, haar benen en onder haar armen smeerde. 'We laten het een paar minuten intrekken, terwijl ik je verder was, en dan spoelen we het af.' Hij ging verder met haar te wassen. Zijn handen gleden over haar buik, haar bovenlichaam. Het doekje ging met cirkelende bewegingen over haar borsten en speelde met haar tepels en toen naar haar hals en over haar schouders. Hij draaide haar om en boende haar rug tot aan haar billen. Het doekje wreef tussen haar billen en ze verstijfde. Hij lachte en gaf haar een geruststellend tikje.


  Hij draaide aan de vissenstaart van een spuitkop in de muur en vulde een paar keer een kristallen kan waarmee hij haar afspoelde. Het water dat over haar lichaam stroomde, nam het roodgouden haar mee dat eerst haar venusheuvel, oksels en benen bedekte. Belle was verbaasd en voelde zich heel onbehaaglijk met het mollige roze vlees dat onthuld werd. Haar gleuf was zo zichtbaar. Zo zinnelijk, en wulps. Dat hoorde toch niet!


  Hij liep bij haar vandaan, kwam weer terug en zette een houten krukje midden in de schelp. 'Ga zitten, Belle, ik wil je haar wassen voor ik je laat weken,' zei hij.


  Ze ging zitten en bijna onmiddellijk maakte hij haar donkere haar nat, wreef er iets geurends in en masseerde haar hoofdhuid met krachtige bewegingen. Ze snakte naar adem toen hij een bekken met water over haar hoofd leeggooide en toen voelde ze dat hij het hele proces herhaalde. Toen hij klaar was, ging hij weer voor haar op zijn knieën zitten en droogde haar gezicht zachtjes met een schone doek. Zijn aanraking was heel licht.


  'Nu mag je je ogen opendoen,' zei hij. Hij trok haar overeind en bracht haar naar de badkuip. 'Stap er maar in, Belle. Je mag een paar minuten weken.'


  Ze liet zich dankbaar in het warme water zakken. Eerlijk gezegd had ze zich nog nooit zo lekker gevoeld. Dit betekende het dus om een mens te baden. Ze had vandaag al heel veel van hem geleerd, en ze zou het onthouden. Ze voelde aan haar natte haar. Had ze echt haar eigen kleur weer terug? Ze verlangde naar een zilveren spiegel waarin ze zichzelf kon bekijken. Misschien had hij er een en wilde hij hem wel even aan haar geven.


  'Kom, het is tijd om eruit te komen,' zei hij, terwijl hij haar uit het water hielp. Hij droogde haar krachtig en efficiënt af, en bracht haar toen naar de marmeren bank. 'Ik wil dat je erop gaat liggen, op je rug,' zei hij, terwijl hij haar erop hielp. Toen begon hij haar lichaam te kneden met dezelfde olie die hij in het badwater had gegoten.


  Het was een heerlijk gevoel. Belle bezwijmde bijna van genot, maar het genot was niet seksueel. Ze had niet eerder willen erkennen hoe pijnlijk haar spieren waren, maar nu streken zijn soepele vingers alle pijntjes weg, en ze begon bijna te spinnen. Als het toverkunst was, dan was het toch zeker heel goede toverkunst, kwam ze tot de conclusie. Ze had zich nooit zo ontspannen gevoeld. Hij draaide haar op haar buik en ging verder met zijn massage, en het had niets zinnelijks.


  Eindelijk, toen hij klaar was, hielp hij haar overeind en leidde haar via een andere deur een andere kamer binnen, die ze onmiddellijk herkende als slaapkamer. Hij was de hele tijd dat hij haar baadde, volledig gekleed gebleven, en nu ze naast hem stond, voelde ze zich meer dan zomaar naakt. Ze voelde zich ineens heel kwetsbaar. Toen hij de plotselinge verandering in haar houding bemerkte, schonk hij een lichtgroen drankje in een kleine, smalle zilveren bokaal. 'Drink dit maar eens,' zei hij, en ze nam het aan, maar opnieuw aarzelde ze voor ze het opdronk.


  'Mag ik mijn kleren nu weer aan, heer?' vroeg ze.


  'Zou je die smerige vodden weer over dat schitterende, schone lichaam aantrekken?' wilde hij weten.


  'U zou mijn schone kleren uit de schuur kunnen laten halen,' stelde ze voor.


  'Jij gaat geen jongenskleren meer dragen, Belle,' zei hij. 'Zoiets is heiligschennis van de natuur en de moeder die je het leven heeft geschonken.'


  'Wat zal ik dan dragen, heer?' vroeg Belle.


  'Dat heb ik nog niet besloten,' zei hij eerlijk. 'Tot ik het weet, blijf je net zo naakt als de dag dat je geboren werd. Je hebt een prachtig lichaam, weet je. Al ben je een groot meisje, je bent wel fijngebouwd. Nou, drink je drankje op, dan zal ik een zilveren spiegel gaan halen waarin je kunt zien dat je mooie haar zijn natuurlijke kleur heeft teruggekregen.'


  'Wat zit erin?' vroeg Belle argwanend, terwijl ze aan de bokaal rook.


  'Het is een mengsel van wijn en kruiden die ik zelf heb samengesteld. Je krijgt er niets van, gekkie. Ik heb je toch niet zo teder gebaad om je te vermoorden,' zei hij met een lachje.


  Isabelle bracht de bokaal naar haar lippen en begon te drinken, terwijl ze over de zilveren rand van de beker naar hem keek. Hij was beslist de knapste man die ze ooit had gezien. Hij moest wel de knapste man van de hele wereld zijn. Zijn blanke huid leek nog bleker door zijn ravenzwarte haar en violette ogen. Zijn gelaatstrekken waren volkomen perfect en symmetrisch: ovale ogen onder dikke zwarte wenkbrauwen, een hoog voorhoofd, nog hogere jukbeenderen; een lange, perfecte neus; smalle, perfect gevormde lippen; een vierkante kin met een diepe kuil erin. En hij was beslist langer dan iedereen die ze ooit had gekend.


  Het laatste beetje van de vreemde kruidige drank gleed door haar keel. Hij nam de bokaal van haar aan, nam haar bij de hand en leidde haar een nis in de slaapkamer binnen die ze niet eerder had opgemerkt. In de nis stond een vreemd apparaat, bekleed met zwart leer; de ene kant had de vorm van een X en de andere de vorm van een kruis. Voor Isabelle iets kon vragen, tilde Guy d'Bretagne haar op en legde haar op het apparaat. Hij klikte snel de gouden handboeien, met lamswol gevoerd, om haar polsen en bond ze aan het kruis. Vervolgens deed hij hetzelfde met haar enkels die wijd uit elkaar aan de X werden gebonden. Haar bovenlichaam lag op de comfortabele bank.


  'Wat doet u?' vroeg ze hem. Haar hoofd spon een beetje, maar om de een of andere reden was ze niet bang.


  'Ik moet naar mijn zuster en haar minnaar in de ridderzaal voor het avondeten. Als ik terugkom. Belle, wil ik een ander soort honger bevredigen. Terwijl ik met Vivienne het wild eet dat ze vandaag heeft geschoten en de eenden eet die jouw vogels hebben neergehaald, mijn zusters uitstekende wijn drink, zal ik aan jou hier denken, schoon en geurend; je mooie lichaam gespreid, gretig op me wachtend.'


  'Ik zal op u wachten, heer, want ik zie dat ik geen keus heb,' zei Belle in een poging tot humor die hij zeer waardeerde, 'maar ik zal niet gretig zijn.'


  'Jawel, hoor. Belle,' zei hij zachtjes. 'Daar zal ik voor zorgen.' Hij liep naar een tafeltje dat vlakbij stond, tilde het deksel op van een lange, bewerkte houten kist en haalde een voorwerp te voorschijn dat ze nog nooit had gezien. Hij stak het omhoog en vroeg: 'Weet je wat dit is, Belle? Nee, natuurlijk weet je dat niet.' Hij streelde het voorwerp. 'Kijk maar eens goed en vertel me waar het op lijkt, mijn mooie meid.' Hij hield het voorwerp voor haar.


  Ze keek ernaar en haar ogen werden groot. Het voorwerp was gemaakt van zacht, soepel, roomkleurig leer. Het was lang en smal. De vorm was die van een mannelijk lid. 'Wat is dat?' fluisterde ze, en haar maag kromp ineen van angst.


  Hij gaf haar niet meteen antwoord. In plaats daarvan doopte hij zijn vingers in een buisje met een olieachtige substantie. Toen wreef hij de olie teder over haar venusheuvel en spreide haar binnenste schaamlippen om het grondig in te masseren. Maar Belle kon haar ogen niet afhouden van het ding dat hij in zijn andere hand hield. Aan het voorwerp zat een ovale gouden ring waar hij nu zijn vingers door stak. 'Het heet een fallus,' zei hij, toen hij haar blik opving. Hij doopte de fallus in dezelfde vloeistof. Hij zette het buisje neer en boog zich over Belle. Toen, tot haar grote schrik en verbazing, duwde hij de fallus soepel in haar lichaam. Hij draaide hem een paar keer een beetje en glimlachte om haar kreetjes. 'Welnu,' zei hij zachtjes, 'als ik terugkom uit de ridderzaal, zul je wel degelijk naar me verlangen. De fallus met de speciale olie wekt je hartstocht op. Je mag schreeuwen als je dat wilt. Deze hele toren wordt alleen door mij bewoond. Niemand kan je horen, maar als ik eraan denk hoe je daar ligt, zal mijn eigen hartstocht branden. We zullen elkaar vannacht veel genot geven. Belle. Ik heb je nu veilig in mijn macht,' koerde hij tegen haar. Hij boog zich voorover en gaf haar een kus op haar mond, Toen draaide hij zich om, liep de kamer uit, en zij was alleen.


  Eerst lag Isabelle verdoofd van schrik om wat er zojuist was gebeurd. O God, dacht ze met bonkend hart. Ik ben net zo betoverd als mijn arme Hugh, anders zou ik nooit in deze toestand verzeild zijn geraaakt. Ze was zich zeer bewust van de fallus in haar. Hij voelde enorm aan, en het leek wel of hij klopte. Dat kon niet! Het was niets anders dan een levenloos voorwerp. Ze had nooit kunnen denken dat ze nog eens door zo'n ding verkracht zou worden. Geen enkele vrouw kon het zich voorstellen. Ze ging iets verliggen en snakte naar adem, want de geringste beweging was een kwelling. De wanden van haar schede leken aan de fallus vast te plakken, ondanks haar wanhopige pogingen zo weinig mogelijk contact met het ding te hebben. Ze voelde een tinteling van opwinding. Het was een kwelling en toch ook niet.


  Guy d'Bretagne kwam eindelijk de ridderzaal binnengelopen, terwijl Vivienne en Hugh al aan tafel zaten.


  'Je bent laat,' zei zijn zuster. Haar mooie mond glom van het vet van de eend die ze gulzig zat te eten.


  'Ik heb een heel interessante ontdekking gedaan,' vertelde Guy hen. 'De jonge valkenier, Lang, is in werkelijkheid een meisje! Wat vinden jullie daarvan?'


  'Een meisje?' Vivienne was geïntrigeerd. Toen lachte ze. 'Ik had kunnen weten dat jij, dierbare broer, zoiets zou ontdekken. Je hebt een scherp oog voor een mooie meid, maar ik heb helemaal niets vreemds aan de jonge valkenier Lang opgemerkt. Hoe zag jij het?'


  Hij lachte. 'Dat is moeilijk uit te leggen, chérie. Gewoon intuïtie, denk ik. Toen je vandaag dat hert doodde, Vivienne, wendde de jonge valkenier zijn gezicht af. Geen enkele jongen, zelfs geen zachtaardige, zou dat ooit hebben gedaan. Een zachtaardige jongen zou toch hebben toegekeken uit angst dat hij anders door de anderen geplaagd zou worden.' Guy vertelde verder over zijn bezoek aan de hooischuur waar de drie valkeniers sliepen, en wat er volgde.


  'Weet je zeker dat de andere valkeniers niet gelogen hebben?' vroeg Vivienne. 'Is dit een of ander snood plan om een gat in de verdediging van ons kasteel te slaan?'


  Ze begint jaloers te worden, dacht Guy geamuseerd. Vivi werd altijd jaloers als hij enige belangstelling voor een andere vrouw toonde, ook al vond zij het belachelijk dat hij jaloers werd wanneer zij een minnaar had. 'De valkeniers hebben de waarheid verteld,' zei hij kalm. 'Het meisje is duidelijk van goede komaf, want ook al is ze groot voor een meisje, ze heeft fijne botten. Ze spreekt keurig omdat ze in het huis van haar vader is opgegroeid. Nee, dit is geen truc, alleen maar een wanhopige poging van een arme vrije man om zijn zuster te beschermen. Maar nu zal ik haar beschermen.'


  'En wil je haar delen?' Hugh Fauconier wierp zijn harde blik op Guy d'Bretagne. 'We hebben al eerder meisjes gedeeld, broer.'


  'Nee, ik wil haar nog niet me je delen, Hugh. Zoals jij Vivi voor jezelf hebt, wil ik dit meisje voorlopig voor mezelf houden. Ik ben nog niet eens begonnen al haar mogelijkheden te onderzoeken, en totdat ik dat heb gedaan en haar beu ben, wil ik haar met niemand delen, zelfs niet met jou, broer.'


  'Waar is ze?' vroeg Hugh hem. 'Waarom heb je haar niet mee aan tafel genomen, Guy?'


  Guy d'Bretagne reeg een stuk wild aan zijn mes en nam een hap. Hij kauwde er gretig op, slikte het in en nam vervolgens een gezonde slok wijn uit zijn bokaal. Terwijl hij met zijn hand zijn mond afveegde, antwoordde hij: 'Ik heb haar om verschillende redenen niet mee naar de ridderzaal genomen. Ik heb de toestand van haar jongenskleren gezien en heb ze laten verbranden. Ik vermoed dat ze vol ongedierte zaten. Ik wilde haar niet naakt de ridderzaal insturen, al is dat wel de toestand waarin ik haar in mijn vertrekken wil houden. Voorlopig wil ik haar bij iedereen vandaan houden, zelfs mijn bedienden mogen niet bij haar. Ze zal in ieder opzicht afhankelijk van me worden, zelfs voor haar voedsel, dat ze uit mijn hand zal eten wanneer ik zin heb haar te voeden. Ik zal de enige reden voor haar bestaan worden.'


  'Ooo, broer,' zei Vivienne zachtjes, 'wat heerlijk duivels! Denk je dat ze sterk genoeg is voor een dergelijke behandeling?'


  Hij knikte. 'Ik wil haar geest niet kapotmaken, Vivi, want dat is niet het doel van het spel.'


  Vivienne d'Bretagne was een buitengewoon mooie vrouw. De violetkleurige, amandelvormige ogen in het hartvormige gezicht met de kleine puntige kin dansten van opwinding. 'Guy, denk je dat zij degene is op wie we hebben gewacht?'


  'Ik geloof het wel, petite soeur. Ze is lichamelijk sterk en ze is intelligent. Ze is van goede komaf, en dit is beter dan de een of andere flauwvallende edelvrouwe, wier familie zeker achter haar aan zal komen.'


  'Laten we het dan nu doen!' zei Vivienne d'Bretagne gretig.


  'Nee,' zei hij. 'Jij hebt al die maanden van jouw geliefde kunnen genieten, Vivi. Nu moet je me tot volgende zomer geven om van de mijne te genieten. Bovendien moet ze gewillig genoeg zijn om alles te doen wat ik van haar vraag. Ik wil geen verkrachting in dit geval. Begrepen?'


  Ze trok een pruilmondje, maar Guy lachte.


  'Je weet dat mijn toverkunst sterker is dan de jouwe, Vivi. Zoiets mag dan in de afgelopen generaties van onze familie nog niet voorgekomen te zijn, maar het is nu wel het geval, en jij weet het. Ik geef uit gewoonte aan je toe, maar als je mijn geduld op de proef stelt, heb ik de middelen om je te straffen.' Hij klopte op haar kleine hand met zijn lange, slanke vingers. 'Wees een braaf meisje, Vivi, Als je belooft dat je vertrouwt op mijn oordeel in deze kwestie, zal ik jou en Hugh mijn nieuwe speeltje laten zien.'


  'Wanneer?' wilde Vivienne weten.


  'Zodra je klaar bent met eten,' beloofde hij, en er verscheen een glimlach om zijn lippen vanwege haar enthousiasme.


  Voor de tafel afgeruimd werd, pakte Guy een zilveren bordje en legde er een stukje wild, een sneetje brood waar hij boter op smeerde, een peer en een klein trosje druiven op. Toen leunde hij achterover in zijn stoel en luisterde naar de minstreel van het kasteel die een charmant liedje zong over hun voorouder, Vivienne, de vrouw van de grote Merlijn.


  Na een tijdje, toen de ridderzaal bijna leeg was, vroegen Lind en Alain, de twee valkeniers, permissie om naar de verhoging te komen.


  'Zeg het maar,' zei hun meesteres.


  'We willen alleen maar vragen,' begon Alain met zijn blik op Guy, 'naar onze kleine Belle, heer.' Lind zweeg.


  'Ze is schoon en veilig in mijn vertrekken,' verzekerde Guy hem. Hij gebaarde naar het bordje met eten. 'Ik zou haar juist wat eten gaan brengen. Jullie hoeven niet bang te zijn voor Belle. Ze geeft me veel genoegen.'


  'Maar gaat ze niet meer aan het werk, heer?' vroeg Alain.


  'Belle heeft ander werk in het kasteel gekregen, meester valkenier,' antwoordde Guy. 'Jullie zullen haar uiteindelijk wel zien, maar voorlopig even niet. Ze is veel te druk met die nieuwe plichten om tijd door te brengen in de stallen. Zorgen jullie voor haar vogel? Ik weet dat het diertje haar heel dierbaar is.'


  'Heren, vrouwe.' De twee valkeniers bogen en liepen de ridderzaal uit. Ze konden nu niets doen om hun vrouwe te helpen, maar ze wisten dat ze een vrouw vol ideeën was. Ze zouden, net als de soldaten van Langston, wachten tot ze hen nodig had.


  Guy keek hen met een geamuseerde trek op zijn gezicht na. 'Charmant, hè?' zei hij tegen zijn metgezellen. 'De bezorgdheid was van hun gezichten te lezen. Ben je nu overtuigd, zuster? Er is geen complot tegen ons. Alleen maar wat arme mensen die hun uiterste best doen.'


  Vivienne sprong op. 'Laten we je meisje gaan bekijken, broer!' zei ze opgewonden.


  'Jullie mogen niet de slaapkamer in,' zei hij. 'Ik zal jou en Hugh naar het kijkgaatje brengen zodat jullie haar in al haar glorie kunnen zien.'


  'Ligt ze op de zwarte bank? Al die tijd al?' Vivienne was perplex. 'Gilde ze niet toen je haar daar neerlegde?'


  'Nee. Ze was ongetwijfeld verbaasd, maar ze gilde niet van schrik.'


  'Ooo, Guy, wat ben je stout,' riep Vivienne uit. 'Je hebt haar met de fallus achtergelaten om haar te laten genieten. Is dat degene met de kleine pareltjes?' Ze was niet bang gehoord te worden, want de stenen muur hield het geluid van haar stem tegen.


  'Nee,' zei hij. 'Ze is nog niet klaar voor dat soort verfijning.'


  'Ze is heel mooi. Wanneer haar haar gegroeid is, zal het prachtig zijn. Wat vind jij van haar, Hugh?' vroeg zijn maïtresse.


  'Ze is best mooi, Vivi,' zei hij, 'maar niemand is zo mooi als jij. Guy, ga naar binnen, en draai de fallus, zodat we haar genot tot een hoogtepunt zien komen.' Het naakte meisje dat hij in beeld had, was opwindend, en hij wilde van Guy af zodat hij zich met Vivienne kon vermaken. Dat zou ze wel prettig vinden.


  'O ja, broer!' riep Vivienne opgewonden uit. 'Doe het!'


  Hij liet hen alleen, en onmiddellijk stond Hugh achter Vivienne. Hij trok haar tuniek uit. Hij knoopte snel haar onderjurk los en nam haar grote, ronde borsten in zijn handen. Hij kneedde ze hard, omdat hij wist dat ze daarvan hield en hij ging met zijn lippen en tong over haar schouders en nek. 'Als deze gang niet zo verdomd smal was,' gromde hij in haar oor, 'zou ik je neuken tot je het uitgilde van genot, Vivi!'


  'Kijk!' zei ze, genietend van de attenties van haar minnaar, maar net zo gefascineerd door wat ze door het kijkgaatje zag.


  Guy kwam zijn slaapkamer binnen, en voor de verschrikte ogen van zijn gevangene trok hij al zijn kleren uit, zodat hij net zo naakt was als zij. Hij liep naar de zwarte bank, boog zich voorover en kuste haar bij wijze van groet op haar mond. 'Heeft de fallus je goed gezelschap gehouden, terwijl ik weg was, Belle?' vroeg hij, terwijl hij zijn hand uitstak naar de gouden ring. 'Ahh,' zei hij zachtjes, 'ik zie dat je hem nat hebt gemaakt met je liefdessappen. Ik zal je leren je voortaan toch wat te beheersen.'


  'Haal hem eruit,' fluisterde ze.


  'Nog niet,' zei hij. 'Ik moet je nog het genot laten voelen dat hij je echt kan geven, ma chérie.' Hij begon de fallus zachtjes rond te draaien en glimlachte toen ze zachte kreetjes slaakte.


  'Nee, alsjeblieft!' snikte ze. Ze had al die tijd gedacht dat ze eindelijk de controle over haar lichaam had gekregen, maar nu merkte ze dat het niet zo was. Het genot dat hij haar bracht, was de zoetste kwelling die ze ooit had meegemaakt. Ze kronkelde om aan hem te ontkomen, terwijl ze wist dat dat niet kon. De fallus werd dieper en dieper in haar gedreven, totdat ze buiten zinnen was van de genotspijn die hij haar gaf. Ze jammerde uit frustratie dat ze hem niet kon verslaan, maar haar kreten veranderden al snel in die van een vrouw die haar hoogtepunt bereikt. Toen drukte hij zijn mond op de hare en ze kon zich maar weinig herinneren, want de ene na de andere golf van genot overspoelde haar tot het eindelijk voorbij was.


  Ze voelde hoe hij de fallus uit haar trok toen ze lag te hijgen. Haar lichaam was volledig bezweet. Ze had niet gedacht dat ze zijn krachtige attenties zou overleven, maar ze leefde nog steeds. Ze kwam tot de ontdekking dat ze haar ogen niet open kreeg; haar oogleden waren nog zwaar en loom van bevredigde begeerte. Ze voelde zich zwak en haar lichaam was volkomen slap. Ze voelde dat hij de handboeien om haar polsen en enkels losmaakte. Ze bleef uitgeput liggen; ze kon zich niet eens bewegen. Toen, tot haar schrik, begon hij haar geslacht snel en efficiënt met lekker warm water te wassen. Toen hij klaar was, tilde hij haar op en legde haar op zijn bed, waar hij het dekbed over haar heen sloeg. Ze hoorde nog hoe hij de slaapkamerdeur dichtdeed en toen viel ze in slaap.


  Guy trof zijn zuster en Hugh in de andere kamer aan. Geen van beiden schrok van zijn naaktheid. Hij glimlachte naar hen. 'Hebben jullie van mijn kleine spektakel genoten? Ze is echt een schitterend exemplaar, hè?'


  Vivienne knikte instemmend. 'Jij kon het niet zien, want je kon het niet laten haar te kussen, maar op het moment dat ze haar hoogtepunt bereikte, kromde ze haar lichaam zo erg, dat ik dacht dat het van de bank zou vliegen, Guy! Je hebt haar heel goed laten klaarkomen, monfrère, niet te snel, niet te langzaam, maar ja, je bent altijd een meester in goede, nee, buitengewone, timing geweest,' prees zijn zuster hem.


  'En jij, Hugh, vond jij het fijn om naar het meisje te kijken?'


  'Ja!' zei Hugh. 'Ze heeft mooie kleine borsten, en je weet hoe ik van borsten hou, broer. Ik zie wel dat ze aangenaam gezelschap voor de winter zal worden.' Hij zweeg, en dacht even na. 'Ik geloof dat ik ooit een meisje met zo'n kleur haar heb gekend, maar ik weet het niet meer.'


  'Je hoeft het je niet te herinneren, chérie,' zei Vivienne zachtjes koerend. 'Het enige dat je je hoeft te herinneren is hoeveel je van mij houdt. Je houdt toch van me, hè?' Tot grote verbazing van haar broer keek ze even kwetsbaar.


  'Ik heb nooit van iemand gehouden vóór jou, Vivi,' zei Hugh, 'en ik zal van niemand anders houden ook al blijf ik eeuwig leven.' Hij gaf haar een snelle kus. 'Laten we nu naar bed gaan, chérie, en je broer met zijn nieuwe speelgoed laten spelen. Ze zal al wel weer kracht hebben opgedaan voor een nieuwe aanval van Eros waarop hij haar zal trakteren,' en Hugh Fauconier lachte gemeen terwijl hij, met zijn arm om zijn geliefde geslagen, Vivienne uit de vertrekken van haar broer leidde.


  Guy keek het tweetal na, en bedacht dat het jammer was dat Vivienne verliefd was geworden op haar gevangene. Meestal nam Vivienne een man alleen om haar lusten te bevredigen, maar deze was er al veel langer dan de anderen. Het was duidelijk dat ze verliefd op hem was. Maar gelukkig was Hugh gemakkelijk om mee te leven. Guy schudde zijn hoofd. Liefde was een zwakheid die mensen zoals hij en zijn zuster zich slecht konden veroorloven, maar Vivienne wilde er niet van horen. Hij glimlachte bij zichzelf. Zolang Hugh Fauconier haar tevredenstelde, zou ze gelukkig zijn, en Vivienne's geluk was werkelijk van het grootste belang. Hij pakte het bordje dat hij uit de ridderzaal had meegenomen en bracht het de slaapkamer binnen.
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  Belle lag te slapen, en een ogenblik lang kwam Guy in de verleiding haar te laten slapen, want hij wist dat ze uitgeput moest zijn na haar lange dag. Toen besloot hij haar niet in de watten te leggen. Ze zou zich beter voelen na wat eten en hij wilde zichzelf niet het genoegen ontzeggen haar vannacht te bezitten. Er stond een kaarsenhouder naast het bed, en daar zette hij het bordje op, terwijl hij haar met zijn ogen opat. Ze was echt heel mooi, met haar korte, verwarde roodgouden haar en haar blanke, blanke huid. Het was heel duidelijk dat ze van hoge komaf was. Hij ging naast haar zitten, ging met zijn vinger over haar blote arm en boog zich voorover om een kus op haar zachte schouder te geven. Ze bewoog.


  'Ik heb je iets te eten gebracht,' zei hij. 'Doe je ogen open, Belle. Je moet eten.'


  Ze zuchtte en kwam met tegenzin overeind. Hij duwde kussens achter haar rug en trok het dekbed naar beneden zodat hij haar charmante kleine borsten kon zien terwijl ze at. 'Het verbaast me dat je eraan gedacht hebt me eten te brengen,' zei ze op uitdagende toon. 'Je andere honger leek veel groter.' Ze wilde haar bord pakken, maar hij pakte het zelf zodat ze er niet bij kon.


  'Tenzij ik toestemming voor iets anders geef, Belle, zul je je eten uit mijn eigen hand eten,' zei hij kalm, terwijl hij het bord weer neerzette en een stukje vlees van het toch al kleine stuk sneed. Hij hield het glimlachend tegen haar lippen.


  Een ogenblik lang overwoog ze tegen hem te zeggen dat hij naar de duivel kon lopen, waar hij blijkbaar vandaan kwam, maar toen besloot ze het niet te doen. Wie wist wat die tovenaar met haar kon doen? Ze had voedsel nodig, en als dit de enige manier was om het te krijgen, dan moest het maar. Ze deed haar mond open en pakte het vlees met haar tanden. Ze kauwde langzaam. Hij bleef haar strak aankijken. Eerst voelde ze zich onbehaaglijk onder zijn blik, maar toen liet ze zijn blik gewoon over zich dwalen, want ze weigerde de eerste te zijn die wegkeek. Dat was de enige manier die ze kon bedenken waarop ze nog wat verzet kon bieden. Ze realiseerde zich nu dat de vriendelijke, zangerige stem en de tedere aanrakingen maar een dekmantel waren. Dit kon evengoed een wrede en gevaarlijke man zijn. Maar als ze het hem naar de zin maakte, kon ze in het kasteel blijven. Dan had ze de gelegenheid Hugh te bereiken en hem te helpen zich te onttrekken aan de betovering van de tovenares.


  Guy voedde het meisje in zijn bed en vroeg zich in de tussentijd af wat ze lag te denken. Het vlees en het brood waren eindelijk op. 'Lik nu mijn vingers schoon, Belle,' beval hij haar, terwijl hij zijn handen uitstak.


  Ze nam eerst de ene hand en toen de andere in haar eigen handen, bracht ze langzaam naar haar mond, en begon tot zijn genoegen heel grondig de vleessappen en boter van iedere vinger te zuigen. Haar roze tong ging heen en weer over zijn handpalmen tot er geen restje van haar avondeten meer te vinden was.


  Hij glimlachte langzaam. 'Goed gedaan,' complimenteerde hij haar. Toen sneed hij de peer in vier stukken en stopte ze om de beurt in haar mond. Het zoete sap drupte op haar borsten. Hij boog zijn hoofd om het af te likken. Zijn tong ging over haar hele huid om een verdwaald druppeltje sap te vinden. Toen de peer op was, nam ze opnieuw zijn handen in de hare en waste ze met haar tong zonder dat hij erom hoefde te vragen. Ze was intelligent, en dat stemde hem blij. Met dit meisje, dacht hij, zou hij waarschijnlijk verder komen dan met een van haar voorgangsters. Hij vermoedde dat ze niet verwaand zou worden, zoals veel boerenmeisjes zodra ze eenmaal dachten dat Guy d'Bretagne niet meer zonder hen kon leven. En wanneer ze moeilijk werden en te trots, gaf hij ze onbekommerd aan zijn soldaten voor een paar nachten van plezier. Een trots meisje raakte onherroepelijk genezen van haar neerbuigende maniertjes onder de ongewassen lijven van een man of tien, die als enige doel hadden hun armzalige zaad zo snel mogelijk te lozen.


  Hij zag Belle's ogen naar het bord gaan, waar nog steeds een klein trosje druiven lag. 'Je mag er twee hebben,' zei hij. 'De rest is voor mij.' Hij plukte de druiven en stopte ze in haar mond.


  Ze at ze op en zei: 'Ik had gedacht dat je, in de tijd dat je weg was, je buik wel rond had gegeten.'


  'Ik eet mijn druiven liever op een speciale manier,' zei hij. 'Niet zo gulzig zijn. Ik wil je niet dik en opgeblazen als een of andere boerin.' Hij duwde haar terug in de kussens. 'Je reageerde goed op de fallus, Belle. Je hebt je hartstocht niet ingehouden. Je vorige geliefde heeft het je goed geleerd. Hoeveel minnaars heb je gehad, mijn mooie meid?'


  'Ik heb een echtgenoot gehad, heer. Geen minnaars,' antwoordde ze hem.


  'Wat is er met die echtgenoot gebeurd?' vroeg hij zich af.


  'Mijn broer heeft hem gedood,' zei ze en toen, om Lind niet in een kwaad daglicht te stellen, 'niet Lind, hoor. Richard, mijn adellijke broer. Ik ben geen vrouw van lichte zeden, heer.'


  'Vrouwen van lichte zeden kennen geen hartstocht,' zei hij. 'Dat is bij jou zeker niet het geval. Je geeft je er ten volle aan over, en dat zie ik graag.' Hij boog zich over haar. 'Kom, en kus me vrijwillig, Belle, ik wil je verukkelijke mond met overtuiging onder de mijne voelen bewegen.'


  Isabelle keek in die dieppaarse ogen. Gevangen in die blik, voelde ze hoe haar wil weer uit haar wegvloeide. Ze kon blijkbaar niet tegen hem vechten. Ongevraagd legde ze haar hand op zijn wang. Zijn huid was zo heel bleek, omkranst door dat zwarte, zwarte haar. 'Ik heb nog nooit een man gekust van wie ik niet hield,' zei ze zachtjes.


  'Ach, maar je gaat van me houden, Belle,' antwoordde hij haar.


  De woorden maakten haar bang, want ze klonken zeker. Zou ze van hem gaan houden? Hoe kon ze van hem houden terwijl ze van haar liefste Hugh hield? Maar Hugh was haar vergeten; hij kende haar niet meer. Guy's blik boorde zich in haar groengouden ogen en ze voelde de warmte van zijn begeerte in die blik. Ze moest geloven dat haar liefde voor haar man hem kon bevrijden! Maar als ze het Guy d'Bretagne niet naar de zin maakte, zou ze uit La Citadelle worden gezet, en dan was iedere hoop verkeken. Ze moest hem kussen, en hem oprecht vurig kussen. Die man was veel te ervaren op het gebied van hartszaken om een leugen te geloven.


  Haar lippen raakten de zijne aarzelend. Hij durfde nauwelijks adem te halen uit angst dat hij de betovering zou verbreken. Hij moest zich inhouden om haar niet stevig te omhelzen. In plaats daarvan liet hij haar lippen hun eigen ritme zoeken, en tot zijn grote schrik ging zijn hart woest tekeer. Hij verbaasde zich over het gevoel en gaf zich eraan over.


  Zijn lippen waren zacht als bloemblaadjes, en toch waren ze ook stevig. Hun lippen gingen van elkaar alsof ze op een stil teken reageerden. Haar soepele kleine tong gleed zijn mond binnen, ging langs zijn lippen en plaagde hem tot hij het niet langer kon verdragen. Grommend duwde hij haar tegen de kussens en zijn lippen waren plotseling fel en heel, heel veeleisend. Hij kuste haar tot ze bijna bezwijmde, want ze kreeg geen lucht. Toen hij dat zag, trok hij zijn mond terug en ging op het bed naast haar liggen, zodat hij beter bij haar kon.


  Ze voelde zijn lippen, warm en nat, dwingend en fel, terwijl ze langzaam langs haar ivoren hals naar beneden gingen. Hij stopte bij de hartslag die hij onder zijn mond voelde, genietend van de sensatie van het bloed dat onder zijn lippen klopte, wetend dat het in haar oren moest zingen, zoals het nu in de zijne zong. De lippen gleden nog langzamer over haar borst, waar ze brandden tegen haar gezwollen tepels. Ze kon het niet helpen dat een zachte kreun haar ontsnapte.


  Hij ging nu dicht tegen haar aanliggen en legde zijn ene hand om haar borst, terwijl hij de tepel van de andere borst in de warme vochtigheid van zijn mond gevangennam. Hij ging met zijn tong over de tepel tot hij rauw en pijnlijk aanvoelde. Toen voelde ze zijn tanden zachtjes over het tere vlees schrapen, zodat er speldenprikjes door haar hele lichaam gingen. Plotseling zoog hij er hard aan en ze slaakte een zachte kreet, terwijl ze tegelijkertijd een steek van begeerte op die verborgen plek tussen haar dijen voelde. Ze kromde haar rug enigszins.


  Hij liet de eerste borst los, en zijn hand gleed tussen haar benen, langs haar vochtige schaamlippen en vond haar kleine genotsparel. 'Ahhh, Belle,' zei hij zacht verwijtend. 'Wat een ongeduld.' Hij streelde haar tot ze dacht dat ze zou doodgaan aan het heerlijke gevoel dat hij door haar lichaam liet stromen. Ineens hield hij op en schoof een hard kussen onder haar billen. Hij zei: 'Spreid je benen voor me. Belle. Verder. Verder. Ja, zo is het goed, liefste.' Een ogenblik lang staarde hij naar haar kwetsbare plek, en ze bloosde, de warmte verspreidde zich van haar borst tot haar gezicht. 'Nee,' zei hij teder, terwijl hij haar warme wang aanraakte. 'Je bent heel mooi daar, Belle.' Toen, tot haar schrik plukte hij de druiven en duwde ze een voor een stevig in haar schede.


  Isabelle's ogen werden groot. 'Je mag... niet... je kunt niet...' Ze zweeg toen hij haar aankeek en haar zwijgend beval stil te zijn. Wat voor man was dat? vroeg ze zich angstig af. Hij was zo teder, zo zacht, en toch was wat hij met haar deed zo verbijsterend. Hij deed haar geen kwaad, maar toch...


  Guy d'Bretagne duwde de laatste druif in Isabelle's schede. 'Nu,' zei hij zachtjes, 'moet je heel stil blijven liggen, mijn liefste. Ik zal straks het fruit uit die sappige schaal halen waar ik het tijdelijk weggestopt heb. Hou je benen uit elkaar, Belle,' beval hij op scherpe toon toon toen haar dijen begonnen te trillen en dreigden zich te sluiten. Hij legde nog een kussen op het kussen dat al onder haar lag, zodat haar lichaam nog hoger kwam te liggen. Toen boog hij zich voorover, scheidde voorzichtig haar binnenste schaamlippen en begon met zijn tong haar genotsparel te strelen.


  'Mon Dieu! Mon Dieu!' gilde ze uit, en haar lichaam begon te kronkelen.


  'Stil liggen!' beval hij op scherpe toon en hief zijn hoofd zodat ze de felle blik in zijn ogen kon zien. 'Je moet leren je instincten te beheersen, zodat je nog meer kan genieten dan je nu al doet.'


  Toen boog hij zijn hoofd en ging verder met likken.


  Ik hou het niet langer vol, dacht Isabelle doodsbang. Als ze hem kwaad maakte, wat zou hij dan doen? Hij zou haar het kasteel uitzetten. Ze moest het volhouden. Ze moest! Hij zoog hard aan haar, en haar lichaam begon te schokken, maar ze dwong zichzelf stil te blijven liggen.


  'Goed!' prees hij haar. 'Ik wist wel dat je het kon, liefste.' Toen voelde ze hoe hij zijn hoofd tussen haar benen stak en de druiven een voor een uit haar schede begon te halen. Ze voelde hoe hij zoog, en ze voelde de kleine vruchten terwijl ze uit haar sprongen, voelde hoe hun sap zich met het hare vermengde. Toen de laatste druif eruit was, ging hij nog een keer met zijn tong over haar geslacht om de laatste zoetheid af te likken. Toen ging hij naast haar liggen en trok de kussens vanonder haar, zodat ze weer plat lag.


  'Zo eet ik druiven het liefst,' zei hij, terwijl hij haar glimlachend aankeek. 'Moeilijk te doen in de ridderzaal, denk je niet, Belle? Je hebt ervan genoten, lieveling. Je eigen zoete sappen waren zeer overvloedig en overtroffen die van het fruit.' Hij boog zich over haar heen en kuste haar vurig, terwijl hij zijn tong in haar mond stak en de hare streelde. 'Zo smaakt het,' zei hij, terwijl hij zich uit de omhelzing losmaakte.


  'Ik had nooit kunnen denken,' begon ze, maar hij onderbrak haar.


  'Nee, natuurlijk niet.' Hij lachte. 'Zulke dingen zijn verboden door mensen die denken dat ze goed zijn, maar hier op La Citadelle zijn we niet goed. We zijn een volk van tovenaars, de verdoemden, en dus mogen we doen wat anderen niet eens durven denken.'


  'U ben zo'n vat vol tegenstellingen, heer,' zei Belle eerlijk. 'Het ene moment bent u teder, het volgende fel, en vreemd.'


  'Ik ben al die dingen, en nog veel meer,' zei hij met een lachje, 'maar ik ben ook gewoon een man. Ik ben vanavond heel geduldig geweest, maar nu, mijn liefste, moet ik mijn meest elementaire honger naar jou bevredigen.' Hij ging snel op haar liggen en drong diep in haar door.


  Isabelle slaakte een kreet van verrassing, want ze had hem nog niet verwacht. Hij was een grote man en zijn lid was langer en dikker dan dat van haar man. Toen hij diep in haar binnengedrongen was, lag hij even stil en keek glimlachend op haar neer. Als antwoord op een stilzwijgend bevel, sloeg ze haar armen om zijn nek en trok hem tegen zich aan. Ze voelde zijn donkere borsthaar tegen haar gevoelige huid kriebelen. Ze sloeg haar benen om hem heen, en voelde hem nog dieper in haar zachte lichaam gaan. Zijn lid klopte in haar, en ze moest meteen aan de leren fallus denken. Isabelle huiverde en hij fluisterde maar één woord in antwoord op haar onuitgesproken vraag: 'Ja!'


  Tot haar verbazing had hij haar vanavond keer op keer op een ongelooflijke manier bevredigd. Nu ging hij aan het werk voor zijn eigen bevrediging. Zijn bewegingen begonnen langzaam, verheven; zijn mannelijkheid groef diep in haar en hij trok hem opzettelijk langzaam terug. Maar de bewegingen werden sneller, nog sneller, harder tot ze onder hem kronkelde en het opnieuw uitschreeuwde van genot. Voor de honderdste keer die avond spon haar hoofd. Toen kwam de uitbarsting van sterren achter haar stijf gesloten ogen, en ze hoorde hem het uitschreeuwen van verrukking toen hij zijn eigen hoogtepunt bereikte. Heel even liet hij zich op haar zakken, en toen hief hij zijn hoofd en keek haar diep in de ogen.


  'Geen enkele vrouw heeft me ooit zo bevredigd als jij, Belle. Ik denk niet dat ik je ooit nog laat gaan.' Hij rolde van haar af en viel in een vredige slaap.


  Ze had hem bevredigd. Isabelle kon wel huilen van opluchting. Hij zou haar niet wegsturen, en ze zou binnenkort Hugh kunnen bevrijden uit de betovering van Vivienne d'Bretagne - en zichzelf uit de betovering van Guy. Ze moest zien te ontdekken wat haar man in de ban hield. En zodra je dat weet, zei een stemmetje in haar hoofd, hoe weetje dan wat je moet doen? Een ogenblik lang werd ze overvallen door twijfels, maar toen berispte ze zichzelf. Wat er ook gebeurde, ze zou de manier ontdekken. Ze was niet zover gekomen om te falen. Ze zou Hugh redden, zichzelf redden en dan zouden ze terug naar Langston gaan, naar hun kind. Nou en of!


  


  Tot zijn grote verbazing sliep Guy d'Bretagne de hele nacht door, iets dat hij al heel lang niet meer had gedaan. Toen hij wakker werd, liep hij met Belle naar de badkamer en daar wasten zij elkaar. Toen ze in de slaapkamer terug waren, kleedde hij zich aan en wilde haar gedag zeggen, toen ze zei: 'Waar zijn mijn kleren, heer?'


  'Ik heb ze laten verbranden, liefste. Trouwens, je hebt voorlopig geen kleren nodig. Belle,' zei hij kalm.


  'Waarom heb ik geen kleding nodig?' vroeg ze hem.


  'Omdat je voorlopig deze vertrekken niet zult verlaten,' antwoordde hij. 'Ik wil je helemaal voor mezelf hebben. Ik neem je wanneer ik je wil. Maar nu moet ik gaan ontbijten. Ik zal straks eten voor je meenemen.' Toen stapte hij de deur uit en zij kon hem natuurlijk niet achterna.


  Hoe kon ze Hugh bereiken als ze die kamers niet uit mocht? Haar hart zonk in haar schoenen. Toen suste ze zich met de gedachte dat Guy had gezegd voorlopig. Hij was niet van plan haar hier voor altijd gevangen te houden. Ze was zijn nieuwe speeltje, en hij wilde voorlopig zijn nieuwe speelgoed voor zichzelf houden. Hij was een man, maar zoals de meeste mannen, was hij een kind. Isabelle liep terug naar het overhoop gehaalde bed, trok het recht, stapte erin en ging maar weer slapen. Guy d'Bretagne was een onvermoeibare en vindingrijke minnaar. Ze had al haar kracht nodig om hem bij te houden.


  Vivienne was alleen in de ridderzaal van haar kasteel toen haar broer bij haar kwam zitten. 'Ik had gedacht dat je wel tot vanmiddag zou slapen,' zei ze spottend. 'Heb je de nacht niet spelend doorgebracht?'


  Hij schonk zich een glas wijn in terwijl hij ging zitten. 'Ik heb een hoogst bevredigende nacht gehad, petite soeur, daarna heb ik geslapen zoals ik nog nooit heb geslapen. Het meisje is tot dusver onbevreesd en ook heel hartstochtelijk.' Hij knikte naar de bediende die eieren, gepocheerd in room en dille, op zijn bord schepte.


  'Dus je wilt haar houden?' vroeg Vivienne.


  Guy knikte. 'Zij is degene waarop we hebben gewacht, Vivi. Ik heb geen enkele twijfel. Zowel zij als Hugh zijn uitermate geschikt voor ons doel. We zullen aan het begin van de zomer beginnen, maar tot die tijd wil ik ten volle van haar genieten.' Hij stopte zijn eieren hongerig in zijn mond en spoelde ze weg met de volle rode wijn.


  Zijn zuster scheurde een stuk van het lange brood dat op de tafel lag, en gaf het aan hem, nadat ze er boter op had gesmeerd. 'Vertel me eens wat je met haar hebt gedaan, Guy. Verzette ze zich erg?'


  Hij moest lachen om haar verlangen alles te weten. 'Ik begon zachtjes, Vivi. Ik wilde haar niet bang maken.' Vervolgens vertelde hij haar tot in de kleinste details wat hij die avond had gedaan.


  'En ze verzette zich niet tegen de druiven? Geweldig!' riep Vivi uit. 'Nu snap ik waarom je denkt dat ze mogelijkheden heeft.'


  'Voor het begin van de zomer,' beloofde hij haar, 'heb ik haar zo getraind dat ze alles doet wat ik haar vraag zonder te vragen waarom. Ik laat haar niet eten, behalve uit mijn hand. Ik dacht dat ze ertegen zou protesteren, maar dat deed ze niet. Ik zag dat ze overwoog zich ertegen te verzetten, maar uiteindelijk won haar gezonde verstand het. Ik ben heel, heel blij met Belle, ma petite soeur.'


  'Ik ben blij, Guy, want ik ben bang dat we zonder haar verloren zouden zijn. Dat de lijn van Vivienne, vrouw van Merlijn, zo zou eindigen! Vervloekt zij onze voorvader Jean d'Bretagne voor zijn ondoordachte en egoïstische daad! Het is goed mogelijk dat hij een vloek over ons allemaal heeft gebracht, Guy!'


  Guy d'Bretagne knikte, maar hij nam zijn zusters hand in de zijne en streelde hem in een poging haar min of meer te troosten.


  Hun familie stamde af van de vrouw van de grote tovenaar Merlijn, die zelf tovenares was en Merlijns gelijke. Ze werden vanaf het begin door de plaatselijke bevolking gemeden, en zo hadden ze het ook het liefst. Iedere generatie die erop volgde, bracht een zoon en een dochter voort, die, op een tijdstip dat hun ouders voor hen bepaalden, paarden en een volgende generatie, bestaande uit een zoon en een dochter, voortbrachten. De afstammelingen van Vivienne, de vrouw van Merlijn, wilden hun bloed niet vermengen of hun geheimen met anderen delen.


  Toen, bijna tweehonderd jaar geleden, bracht de lijn een zoon voort van ongeëvenaarde wreedheid, Jean d'Bretagne. Hij verkrachtte en vermoordde het enige kind van een buurvrouw, een edelvrouwe die weduwe was. Vervolgens had hij de moeder van zijn weerloze slachtoffertje verkracht. De vrouw was lang genoeg in leven gebleven om een sterke vloek over de familie d'Bretagne uit te spreken. Vanaf die tijd kon geen enkele mannelijke d'Bretagne zich meer voortplanten. Op een gegeven moment in de toekomst zou ook de vrouwelijke lijn geen nakomelingen meer kunnen voortbrengen. De familie d'Bretagne zou uitsterven, zoals de familie van het vermoorde meisje met haar vroegtijdige dood uitstierf.


  Jean d'Bretagne moest lachen om de vloek. Hij kwam uit een familie van tovenaars. Hoe kon de vloek van een gewone sterveling hem treffen? Maar ook al bleef Jean nog zo wellustig, hij bracht geen kinderen bij zijn zuster voort. Uiteindelijk besloten zijn oude ouders dat hun toverspreuken nutteloos waren en dat hun dochter een minnaar moest nemen om haar een kind te geven. Hij zou natuurlijk sterven zodra hij twee kinderen bij haar verwekt had. En zo was het de daaropvolgende jaren gebleven. Iedere dochter van d'Bretagne had een minnaar genomen om haar lijn voort te zetten, en daarom werden de landgoederen doorgegeven aan de vrouwen, en niet aan de mannen. De broers en zusters hadden geleerd samen te werken om hun familie voor uitsterving te behoeden.


  Maar nu, in deze generatie, was Vivienne nog steeds niet zwanger geraakt. Ze had vanaf haar veertiende tientallen minnaars gehad en nu was ze vijfentwintig. Geen van die mannen was erin geslaagd een kind bij haar te verwekken. Ten slotte moesten Guy en zij onder ogen zien dat ze door het tweede deel van de vloek waren getroffen. Maar ze waren niet bereid hun familie zomaar te laten uitsterven. Ze zouden een kind krijgen, ook al zou het niet van hun eigen bloed zijn. Ze zouden het tot hun kind maken. Dit nieuwe leven zou de vloek die zo heel lang geleden over hun familie was uitgesproken, tenietdoen. Aanstaande zomer zouden ze hun minnaars met elkaar laten paren, en het kind dat uit die vereniging voortkwam, zou van hen zijn. Voorlopig hield Vivienne van Hugh Fauconier. Ze zou ook van zijn nakomelingen houden. Wat het meisje, Belle, betrof, haar lot zou afhangen van Guy d'Bretagne nadat ze de twee begeerde kinderen had voortgebracht.


  Toen Guy klaar was met zijn maaltijd, stond hij op en stelde een bordje voedsel voor Belle samen. 'Ze moet wel rammelen van de honger,' zei hij glimlachend, en liet Vivienne achter met haar eigen gedachten.


  'Wakker worden, luie meid,' zei hij plagerig verwijtend tegen Belle toen hij de kamer binnenstapte. 'Ik heb een feestmaal voor je meegenomen. Eieren, brood, en honing. Zelfs kaas, en een knapperige appel.'


  'Geen druiven,' plaagde ze hem, en hij moest lachen om haar grapje.


  'Geen druiven,' zei Guy. 'Ik heb andere spelletjes in gedachten, maar eerst moet je eten.' Hij zette het blad neer, en hielp haar overeind. Toen pakte hij een lepel en begon haar de eieren te voeren. Ze at snel alles wat hij haar voerde. 'Ik heb dorst,' zei ze tegen hem, want hij had haar niets te drinken aangeboden bij haar eten.


  Guy stond op, liep de kamer door, schonk een bokaal rode wijn in en ging weer naast haar zitten. 'Ik zal je de wijn voeren,' zei hij. 'Je krijgt het uit mijn mond, maar je mag het niet inslikken totdat ik het zeg.' Hij nam een slokje wijn, trok haar hoofd naar zich toe en liet de smaakvolle vloeistof van zijn eigen mond in de hare lopen. 'Niet slikken,' waarschuwde hij haar. 'Ik denk dat er nog wel een slok bij kan, Belle.' Hij pakte de beker weer.


  Isabelle deed haar uiterste best de zoete vloeistof niet in te slikken. Ze had ontzettende dorst na haar maaltijd. Hij drukte zijn mond weer op de hare en spoot er nog meer wijn in. Hij waarschuwde haar opnieuw dat ze niet mocht slikken. Hij leunde achterover en begon met haar borsten te spelen. Belle voelde dat er wat wijn in haar keel sijpelde, maar ze slikte niet. Zijn grote handen kneedden haar borsten. Hij stak zijn vingers in de wijnbeker en begon haar tepels met de wijn te beschilderen, waarna hij ze langzaam aflikte. Belle begon te stikken.


  'Je mag slikken,' zei hij zachtjes. 'Je hebt het verrassend goed gedaan voor de eerste keer. Je wil me niet gehoorzamen, maar toch doe je het.'


  'Ik ben adellijk opgevoed,' zei ze. 'Ook al was ik Lind, mijn halfbroer, dankbaar voor zijn bescherming, dacht u nu echt dat ik van zo'n eenvoudig leven genoot? Hier in het kasteel met u, heer, is het veel aangenamer. Ik ben geboren als een bastaard, opgevoed tussen twee werelden. Vindt u het laakbaar dat ik een bevoorrecht leven boven een hard leven verkies?'


  'Nee,' zei hij, geïntrigeerd door haar eerlijke logica.


  'Word ik uw concubine, heer?' drong Belle verder bij hem aan, verbaasd over haar nieuw ontdekte talent voor leugens.


  De vraag verraste hem, maar hij beantwoordde haar vraag met een nieuwe vraag. 'Wil je dat, Belle?'


  'Dat geloof ik wel, heer,' zei ze. Beter een beetje onzeker bij die man dan al te assertief.


  Er verscheen een warme blik in zijn ogen toen hij zei: 'Je bent voor mij geschapen, Belle. Ik wacht mijn hele leven al op een vrouw als jij.' Hij kuste haar zachtjes en zei toen: 'Ik zal niet altijd lief voor je zijn, mijn liefste. Als je iets doet dat me niet zint, sla ik je. Ben je wel eens geslagen?'


  'Nee, heer,' antwoordde ze, en haar hart begon sneller te kloppen.


  'Ik zal geen littekens maken op je mooie huid,' zei hij sussend. Toen stond hij op en stak zijn hand naar haar uit. 'Kom! Ik zal het laten zien. Je hoeft niet bang te zijn. Je bent niet zoals die arme sukkels die zo en nu dan in de ridderzaal opgehangen worden omdat ze ongehoorzaam zijn geweest.' Hij trok haar van het bed en nam haar mee naar de nis waar de bank stond. Hij legde haar ditmaal op haar buik neer en maakte snel de handboeien vast.


  'Alstublieft, heer, ik ben bang,' zei Belle.


  'Dat hoeft niet,' verzekerde hij haar en duwde een hard kussen onder haar buik zodat haar heupen omhoogkwamen. 'Zelfs de kerk staat toe dat een vrouw zo nu en dan om disciplinaire redenen geslagen wordt. Als ik je nu zes slagen met een leren riem geef, begrijp je waar het om gaat. Het is onwaarschijnlijk dat ik het ooit nog een keer zal moeten doen bij een intelligent meisje als jij. Het is echt beter dat we het nu doen dan dat we wachten tot je me een keer ongehoorzaam bent, en me boos maakt. Als je me boos maakte, zou ik je vierentwintig slagen met de riem geven.'


  Terwijl hij praatte, liep hij door de nis en ze kon vanuit haar positie haar hoofd niet bewegen om te zien wat hij deed. Ten slotte kwam hij bij haar hoofd staan. In zijn hand hield hij een leren riem, die een paar centimeter breed was. De uiteinden van de riem liepen uit in verschillende dunnere repen waarin een aantal knopen zaten. 'Als je me echt kwaad maakte, zou ik je met de riem geven, maar omdat ik je alleen maar wil laten zien dat ik in staat ben je te straffen, zal ik je met de hazelroede geven. Je bent een dapper meisje, dat weet ik, en ik wil niet dat je schreeuwt, want zes slagen zijn niets. Als je me boos maakt omdat je laat merken dat je een lafaard bent, zal ik een extra slag geven voor ieder geluid dat je maakt,' waarschuwde hij haar. 'Zeg dat je me begrepen hebt, Belle.'


  'Ja, heer,' fluisterde ze.


  'Goed!' zei hij, en toen liep hij bij haar vandaan.


  Ze voelde zijn hand zachtjes over haar billen gaan. 'Je hebt een kontje als een mooie, rijpe perzik,' merkte hij op. En toen liet hij de roede op de blanke huid neerkomen. Isabelle slikte haar neiging tot protest in. De tweede en derde slag waren harder, en bij de vierde realiseerde ze zich dat haar huid tintelde.


  'Het gaat heel goed,' complimenteerde hij haar, en liet de vijfde slag wat zachter op haar hulpeloze huid neerkomen. 'En zes.' De laatste was het hardst, alsof hij die in haar geheugen wilde prenten.


  'Zo, mijn liefste,' zei hij sussend. 'Dat viel mee, hè, en je bent heel moedig geweest. Als dit een echte straf was geweest, zou ik het je hebben laten uitgillen van de pijn, maar het was geen echte straf.' Hij maakte haar handboeien los en bracht haar terug naar het bed, waar hij haar op haar buik neerlegde, weer met haar heupen omhoog.


  Ze bleef stil liggen, terwijl de tranen over haar wangen liepen, en toen, tot haar grote schrik, voelde ze zijn lid tussen haar dijen zoeken. Voor ze kon protesteren, had hij zich al in haar gedrongen. Zijn handen pakten haar heupen stevig vast, terwijl hij zich in haar brandende vlees boorde.


  'Je bent zo verleidelijk op deze manier,' murmelde hij in haar oor, terwijl hij zich over haar lichaam boog. 'De warmte van je mooie roze kontje is heerlijk, Belle. Misschien ga ik je wel regelmatig slaan, gewoon uit genoegen.' Hij begon krachtig te stoten. 'Je bent zo rijp en zoet als een zomervrucht, mijn liefste.'


  Tot haar onuitsprekelijke afschuw voelde ze hoe haar verraderlijke lichaam op zijn wrede hartstocht begon te reageren. 'Nee!' riep ze uit in een wanhopige poging haar begeerte te onderdrukken. 'Nee!' Maar hij had haar onverwachts gepakt, en ze kon het genot dat in haar lichaam ontlook niet meer tegenhouden. Dit keer bereikten ze tegelijk hun hoogtepunt.


  Daarna smeerde hij zachtjes een verzachtende zalf over haar pijnlijke huid. 'Je zult me nooit ongehoorzaam zijn, hè, Belle?' zei hij zachtjes, terwijl hij haar tegen zijn borst wiegde. 'Nee, je bent veel te intelligent, en je hebt van dit kleine voorval geleerd, hè, schat?'


  'Ja, heer, maar ik haat u er wel om!' riep ze zachtjes uit.


  Hij lachte en woelde met zijn vingers door haar korte haar. 'Nee, niet waar.' Daarmee was het voorval voor hem afgedaan en zei hij: 'Ik moet je echt iets geven waardoor je haar sneller gaat groeien. Afgezien van die mooie borsten van je, zie je er nog steeds uit als een jongen.'


  Ze verbaasde zich over die verandering van onderwerp, maar ja, het was tenslotte niet zijn achterste dat nog pijn deed van de slagen die hij haar had toegediend. Ze zou alles doen wat ze kon om nog zo'n afstraffing te vermijden. En dat hij haar vervolgens besteeg als een hengst een merrie, omdat hij opgewonden was geraakt van de pijn die hij haar had gedaan. Belle huiverde. Hij sloeg zijn armen stevig om haar heen.


  'Zo, mijn lieve Belle,' slijmde hij. 'Het is nu over.'


  Ja, dacht Belle bitter, voor hem was het over, maar voor haar niet. En weer vervloekte ze zichzelf dat ze zo stom was geweest naar La Citadelle te gaan. Hoe had ze in vredesnaam kunnen denken dat ze Hugh kon redden? Maar ze had ook nooit gedacht dat iemand zou doorkrijgen dat ze zich vermomd had. Wekenlang had ze iedereen waarmee zij en Lind in contact kwamen, wijsgemaakt dat ze een jongen was, maar niemand van hen was een tovenaar. Isabelle had niet verwacht dat de krachten van een tovenaar zover gingen dat ze in je ziel konden kijken. Al had Blanche de Manneville haar verteld dat de familie d'Bretagne een familie van tovenaars en tovenaressen was, ze had niet gedacht dat iemand die zo onbelangrijk was als een jonge valkenier hun aandacht zou trekken. Die vergissing kwam haar duur te staan. Guy d'Bretagne had haar ogenschijnlijk zo gemakkelijk doorzien. Nu was ze zijn gevangene, gevangen in een strak geweven web van betovering en bezig met een heel gevaarlijk spelletje.


  Naarmate de dagen vorderden, twijfelde ze er steeds minder aan dat ze betoverd was. Iedere dag mengde haar cipier heerlijke drankjes voor haar, waar verschillende kruiden, of kleurige poeders, of zelfs gedroogde bloemblaadjes aan toegevoegd waren. Hij serveerde ze in prachtige gouden of zilveren bekers, bezet met geslepen edelstenen. Eerst moest hij haar overhalen ze te drinken, maar uiteindelijk was haar wilskracht zover weggeëbd, dat ze gewillig dronk. Maar in tegenstelling tot haar arme Hugh bleef ze haar geheugen behouden.


  En de zalfjes die hij klaarmaakte, maakten ook deel uit van zijn macht over haar. Zacht en geurig, smeerde hij ze over haar lichaam uit wanneer hij haar had gebaad. Geen deel van haar lichaam bleef gespaard. Sommige waren er gewoon voor om haar huid zacht en soepel te houden. Maar anderen waren bedoeld om haar begeerte te wekken. Op een keer had hij haar met armen en benen gespreid aan de muur van zijn kamer geketend. Hij masseerde haar met een licht koraalkleurige crème, waarbij hij speciale aandacht besteedde aan haar intieme delen, en binnen enkele ogenblikken kronkelde ze van begeerte. Hij keek geamuseerd toe en lachte terwijl ze hem vervloekte, omdat de hartstocht binnenin haar brandde en ze geen bevrediging kon vinden.


  'Ik haat je!' schreeuwde ze naar hem tot haar keel rauw was.


  Guy d'Bretagne had haar ten slotte losgemaakt en haar bevolen hem te bevredigen. Belle wilde zich dolgraag tegen hem verzetten, maar zijn donkere, violette blik dwong haar gehoorzaamheid af, en ze deed wat hij zei. Ze haatte zichzelf, maar gevangen in de greep van zijn vurige en wellustige betovering, kon ze niets anders doen dan hem gehoorzamen.


  Omdat ze daarna bijna hysterisch werd, bewoog hij zijn hand op een geheimzinnige manier voor haar ogen, en ze viel in een diepe slaap, waaruit ze uren later, pijnlijk en nog steeds uitgeput, wakker werd. Toch was ze gelukkig wanneer ze hem haar een bord eten zag brengen, en net zo gelukkig om in de donkere nachtelijke uren die volgden met hem te vrijen. Ja, ze was net zo betoverd als haar Hugh, anders zou ze Guy d'Bretagne allang vermoord hebben.


  Het scheen dat haar meester heel blij met haar gedrag was. Op een dag nam hij haar mee naar een klein privé-kamertje waar hij graag zijn zalfjes en andere toversmeersels en drankjes maakte.


  'Ik zal je leren hoe je liefdesdrankjes maakt, en de speciale crèmes die ik zo graag gebruik,' zei hij, en glimlachte. 'Je bent een intelligente meid, en als het moment komt dat je me niet langer amuseert, heb je een andere taak om je kost en inwoning mee te verdienen, mijn mooie Belle, maar ik kan me niet voorstellen dat die tijd ooit komt. Jij wel, poesje? Jij bent van mij.' Hij nam haar kin tussen zijn duim en wijsvinger. 'Toch, Belle?' Zijn ogen drongen tot in haar ziel.


  'Ik ben van jou,' bevestigde ze zachtjes.


  Toen glimlachte hij blij naar haar en zei: 'Ik zal je een drankje leren maken dat gegarandeerd de lichamelijke lusten opwekt. We beginnen met water te koken. Let goed op alles wat ik doe, dan mag jij het de volgende keer doen.' Hij schepte water uit een emmer in een kleine zwarte ketel, maakte een haak aan de ketel vast en hing hem boven een vuurtje in de hoek van de privé-kamer.


  Niemand mocht in die kamer komen, op een grote rode kater na die Saffron heette, tenzij ze door Guy d'Bretagne uitgenodigd waren. 'Saffron is de kasteelheer,' vertelde Guy haar lachend. 'Hij heeft meer jongen verwekt dan enige andere kat die ik ooit heb gekend. Ik verdenk hem ervan dat hij de drankjes oplikt die soms op de vloer vallen.'


  Hij nam Belle mee naar een schone, maar versleten houten tafel en gaf haar een kleine schaaf. 'Jij gaat die amandelen voor me schaven,' zei hij, terwijl hij haar een schaaltje amandelen aangaf. Toen wendde hij zich af en ging zelf aan de slag, en ze keek met grote ogen toe. Hij pakte twee potten van een plank. Hij maakte er een open en schepte een dikke, donkere, goudkleurige pasta in een kruik met een smalle hals. Hij draaide het deksel weer op de pot en zette hem terug op de plank. Vervolgens maakte hij de andere pot open. Ze kon niet zien wat erin zat, maar hij voegde twee snufjes van de inhoud aan de kruik toe. 'Zijn de amandelen al geschaafd?' vroeg hij.


  'Ja', antwoordde ze en vloekte zachtjes toen ze haar knokkel openhaalde.


  'Geef maar.' En hij mengde de geschaafde noten grondig met de andere twee ingrediënten in de kruik. Toen het water kookte, goot hij het in de kruik tot hij vol zat. Toen roerde hij de inhoud weer door elkaar. Toen pakte hij twee kleine gouden bokalen uit een kastje, schonk de warme, goudkleurige vloeistof in en gaf een van de bokalen aan haar. 'Snel opdrinken!' beval hij haar en dronk de zijne op.


  Belle dronk, en het was zoet, maar toch had het drankje een scherpe bijsmaak die ze niet helemaal kon plaatsen, al kwam het haar bekend voor. De vloeistof stroomde door haar lichaam, en ze werd zich ineens bewust van een tintelend gevoel in haar onderlichaam. Ze werd rusteloos en toen sloeg hij, tot haar verbazing, zijn kamerjas open en toonde haar zijn mannelijkheid, groot en hard van begeerte. Zonder iets te zeggen tilde hij haar op, duwde haar op zijn lid, terwijl ze haar benen om zijn middel sloeg en zich aan hem vastklampte, en hij haar op dezelfde tafel duwde waaraan ze de amandelen had staan schaven. Hij begon met lange, trage stoten van zijn machtige wapen te beuken tot ze al snel allebei hun hoogtepunt bereikten.


  Toen hij haar weer op de grond zette, merkte hij op: 'Het is niet zo sterk als het zou moeten zijn.' Toen mompelde hij wat woorden die ze niet verstond boven de overgebleven vloeistof in de kruik, terwijl hij met zijn elegante hand een sierlijke beweging boven de kruik maakte. 'Zo! Zo zou het beter moeten zijn. We zullen de rest aan Vivi en Hugh geven en zien wat zij ervan vinden, hè. Belle?'


  Ze knikte en vroeg hem: 'Wat zit er in de drank, heer? Afgezien van de amandelen en het warme water, bedoel ik.'


  'Dat vertel ik je de volgende keer,' beloofde hij haar. 'Voorlopig is het niet nodig dat je het weet. Pas wanneer ik het je zelf laat maken. Heb je genoten van de uitwerking, poesje? Ik vind het veel fijner om je plezier te doen dan je te straffen, maar Vivi vindt pijn zo nu en dan wel lekker. Het schijnt bij haar grote hartstocht op te wekken. Hugh heeft me verteld dat hij haar heel regelmatig met de zweep geeft, en daarna is ze wild van hartstocht.' Guy aaide Belle's haar dat, dankzij een ander drankje van hem, iedere dag langer en dikker werd. 'Jij was niet zo dol op mijn hazelroede, hè, schoonheid? Je vond het helemaal niet prettig, hè?'


  'Nee,' zei Belle. 'Helemaal niet, heer.'


  Achteraf, dacht Belle, was het maar goed dat hij haar die ochtend had geslagen. Daardoor vergat ze geen moment hoe gevaarlijk die man was, en hoe hij haar volledig in zijn macht had. Ze kon niets doen om Hugh te helpen voor ze Guy's volle vertrouwen had gewonnen, en misschien zelfs zijn liefde, en ze uit de beslotenheid van zijn kamers kon komen. Ze dacht dat nu hij haar eenvoudige taken in zijn toverkamer gaf, ze zijn vertrouwen misschien aan het winnen was. Toch bleef ze bang voor Guy d'Bretagne, en hulpeloos onder zijn tovertrucs en de kwellingen waaraan hij haar voortdurend blootstelde. Wat liefde betrof, was hij zelfs maar in staat lief te hebben? Isabelle wist het niet.


  Op een dag, voor Guy Isabelle verliet, bond hij een smalle reep verguld leer om haar heupen. Er hing eenzelfde reep aan de voorkant van de gordel. Aan dat stuk leer zat een kleine fallus, in de vorm van een duim. Het stuk leer werd tussen haar schaamlippen door naar achteren getrokken en de fallus in haar schede gestoken. Hij was van leer en bezet met kleine pareltjes.


  Toen trok hij haar op schoot en begon heel suggestief met haar borsten te spelen. Al snel schoof ze heen en weer op zijn knieën. Wanneer ze dat deed, drukte de fallus tegen haar aan en wond haar erg op. Toen hij de verraste trek op haar gezicht zag, lachte hij gemeen. 'Dat is om je aan je plicht te herinneren terwijl je op me wacht,' zei hij.


  'Ik verveel me als ik moet wachten,' zei ze op uitdagende toon. 'Ik kan lezen.' Ze zat nu heel stil om te voorkomen dat ze opnieuw gekweld werd.


  'In welke taal?' vroeg hij, gefascineerd door dit nieuwe feit dat hij nog niet van haar kende.


  'Engels en Frans,' zei ze.


  'Ik zal ervoor zorgen dat je manuscripten krijgt waarmee je je kunt bezighouden,' beloofde hij, en liep weg.


  Hij hield zijn belofte en Isabelle las iedere dag wanneer ze alleen was. Toch was het saai om naakt rond te hangen en te wachten tot Guy d'Bretagne terugkwam.


  Een aantal weken gingen op die manier voorbij. Maar op een dag toen Guy terugkwam, had hij een prachtige tuniek en lange rokken bij zich. Hij gaf ze aan haar. 'Vanavond kom je bij ons in de ridderzaal zitten,' zei hij.


  'Er is geen onderkleding,' zei ze.


  'Die heb je niet nodig. Ik heb de tuniek laten voeren met konijnenbont zodat je het lekker warm hebt,' legde hij glimlachend uit. 'Ben je niet blij dat je bij ons mag komen zitten?'


  'Ja,' zei ze, en kuste hem liefdevol op de mond. 'Ook al hou ik van mijn eigen gezelschap, heer, het gezelschap van anderen kan net zo stimulerend zijn.'


  De tuniek was prachtig. Hij was gemaakt van koperkleurige zijde en geborduurd met glanzende koperdraad en fonkelende goudkleurige edelstenen die ze niet herkende. Ze had nog nooit zo'n mooi kledingstuk gezien, zelfs niet aan het hof van koning Hendrik. De hoge hals was rond en de lange mouwen waren aan de manchetten bezet met edelstenen. De eenvoudige zachte wollen rokken waren donkergroen van kleur en gevoerd met zachte zijde. Toen hij haar gebaad en aangekleed had, pakte hij een borstel en kamde langzaam haar prachtige haar dat nu tot bijna op haar schouders hing.


  Belle's haar borstelen is nu een van mijn meest zinnelijke genoegens geworden, dacht Guy, terwijl hij de borstel door de dikker wordende roodgouden bos haalde. Toen besprenkelde hij het met stofgoud. 'Je bent bijna te mooi om met anderen te delen,' zei hij zachtjes toen ze klaar was. 'Ik hoop dat ik geen spijt krijg van mijn beslissing je een beetje vrijheid te geven, Belle. Maar ja, het is tijd dat je mijn zuster ontmoet.'


  'Ik heb haar in de ridderzaal gezien. Ze is bijzonder mooi, heer. Ik wou,' zuchtte ze, 'dat ik kon zien hoe ik eruitzie.'


  Hij moest lachen om haar ijdelheid. 'Kom,' zei hij, terwijl hij haar hand pakte en haar meenam naar een kastje dat tegen de muur stond. Hij klapte het open en er kwam een enorme ovale spiegel te voorschijn die prachtig helder was. 'Alsjeblieft, Belle! Bevalt het wat je ziet?'


  'Ben ik dat?' Ze was stomverbaasd over de vrouw die naar haar terugstaarde. 'Ben ik dat echt? Waar is die spiegel van gemaakt? Niet van zilver? Is het magie, heer?' Ze was geboeid door het beeld dat ze zag en draaide maar heen en weer. De vrouw die naar haar terugstaarde was bijna niet meer de Isabelle van Langston die ze kende. Die Isabelle was een knap, maar praktisch meisje. Deze vrouw was een prachtige, sensuele en zeer zinnelijke vrouw. Was dat ook toverkunst?


  'De spiegel is ook een soort magie, Belle,' zei hij, 'maar wat die spiegel het beste kan, is je de waarheid vertellen. Wat je erin ziet, is precies wat je bent. Ben je blij met je uiterlijk?' Hij ging achter haar staan, en ze zag het spiegelbeeld van zijn knappe gezicht.


  Isabelle knikte.


  'Kom dan maar,' zei hij, terwijl hij de kast dichtdeed en haar meenam.


  Terwijl ze de smalle stenen trap afliepen, merkte Isabelle ineens dat ze bang was. De grote warme hand die haar vasthield had iets troostends. Het was goed dat ze Hugh die avond zou zien, want ze begon gevoelens voor Guy d'Bretagne te koesteren die ze niet zou mogen hebben, ook al werden ze dan aangewakkerd door zijn toverkunst. Ze moest tegen die betovering vechten. Ze was maar om één reden de minnares van Guy d'Bretagne: ze moest Hugh Fauconier, haar man, bevrijden zodat ze samen naar Engeland, naar hun kind, konden teruggaan.


  'Kin omhoog, Belle,' beval Guy toen ze de ridderzaal binnengingen. Ze moesten de hele zaal door om bij de verhoging te komen. De lawaaierige zaal zat vol bedienden en soldaten.


  Isabelle keek strak voor zich uit. Daar was Hugh! Haar Hugh! Haar ogen verslonden het lange, niet bepaald knappe gezicht en de haviksneus. Haar blik rustte op zijn brede mond. Ze kon de druk van die mond op de hare bijna voelen en ze kon met moeite een zucht onderdrukken. Ze vond het leuk zoals hij zijn haar nu droeg, lang en van achter met een leren veter bijeengehouden. Het gaf hem een bijna primitief uiterlijk dat ze vreemd aantrekkelijk vond. Het was zo anders dan het kortgeknipte haar van de Normandiërs. Ze liepen de treden naar de verhoging op, en Guy kneep in haar hand.


  'Zusje,' zei hij, 'dit is Belle.'


  Vivienne keek haar strak aan, en het viel Isabelle op hoezeer ze op haar broer leek. Ze konden wel een tweeling zijn, met die dikke zwarte wenkbrauwen boven amandelvormige violette ogen. Vivienne had dik zwart haar dat op haar schouders viel, en een hartvormig gezicht met volmaakte gelaatstrekken. Van een afstand zag ze er mooi uit; van dichtbij was ze spectaculair. Belle vroeg zich af hoe ze haar man kon terugwinnen van zo'n vrouw. Liefde. Ze moest eraan denken dat ware liefde alles kan overwinnen. Dat moest!


  'Je bent heel mooi,' zei Vivienne d'Bretagne op een toon die licht afkeurend klonk. Nooit eerder had ze de verhoging in haar eigen kasteel hoeven delen met een vrouw die haar schoonheid evenaarde. Meestal waren Guy's minnaresjes leuk om te zien, maar meer niet.


  'U bent ook heel mooi,' antwoordde Isabelle, nadat ze had bedacht dat een vrijmoedige benadering in dit geval misschien de beste was.


  Even keek Vivienne verbaasd, maar toen begon ze te lachen. 'Mijn broer zei al dat je dapper was en ik merk dat hij niet gelogen heeft.' Ze keek naar haar minnaar. 'Hugh, mon amour, kom de minnares van Guy eens begroeten. Is ze niet lieflijk? Je zou nooit denken dat haar moeder een boerenvrouw was.'


  Isabelle keek naar Hugh. Zijn prachtige blauwe ogen bekeken haar onpersoonlijk. Die ogen, die eens zo warm en liefdevol stonden wanneer ze op haar vielen, waren nu koud en taxerend terwijl ze over haar verschijning dwaalden. Hij glimlachte niet. 'Ze is best leuk om te zien, Vivi,' zei hij, 'maar ik hou meer van donkerharige Bretonse meisjes.' Hij wendde zijn blik van Isabelle af en gaf zijn geliefde een kus.


  'Kom maar zitten. Belle,' zei Guy en bracht haar naar haar stoel. Isabelle hoorde zijn stem tegen haar praten, en ze gehoorzaamde hem, maar ze was zeer geschokt. De man die zichzelf Hugh Fauconier noemde, zag eruit als Hugh Fauconier. Ze hoorde zelfs een echo van de stem van Hugh Fauconier in de strenge stem van die man, maar deze Hugh was niet haar Hugh. Zou ze hem ooit terugkrijgen? Wat als avontuur was begonnen, begon te veranderen in een nachtmerrie van ongekende omvang.


  Op het menu stonden allerlei gerechten die bekend waren om hun liefde-opwekkende eigenschappen: koude, rauwe oesters uit de zee onder La Citadelle, geserveerd in hun halve schelpen; geroosterde kwartel, en een konijnstoofpot met uien, prei en gember; lange bleekgroene asperges; en als salade, gesmoorde Brassica eruca, een soort kool die bekendstond om zijn sterke liefde-opwekkende krachten. Ze aten van gouden borden, en dronken wijn, vermengd met gentiaanwortel uit bokalen van bewerkte roze kwarts. De toevoeging van de gentiaan was slechts bedoeld om hun erotische neigingen te versterken. Alles wat voor Isabelle verscheen was verfijnd, maar ze had weing trek in de hapjes die Guy haar met zijn elegante vingers aanbood. Bezorgd mompelde hij in haar oor: 'Voel je je wel goed. Belle?'


  Ze was meteen op haar hoede. Ze mochten niet weten wie ze was en waarom ze naar La Citadelle was gekomen. Ze keek hem aan en slaagde erin te glimlachen. 'Ik denk dat ik te veel onder de indruk van dit alles ben,' zei ze. 'Ik was er zo aan gewend geraakt dat uw kamers mijn wereld waren. Mag ik een slokje wijn om mijn eetlust te bevorderen? En misschien een stukje kwartel en een paar van die heerlijke druiven, heer.'


  Hij hield de beker tegen haar lippen en liet haar drinken tot ze niet meer wilde. Door de wijn leek ze zich beter te voelen. Hij voerde haar de kwartel zoals ze hem had gevraagd en glimlachte toen ze met haar soepele tong zijn vingers schoonlikte. 'Een stukje brood met brie?' probeerde hij haar te verleiden, en ze at het. Toen voerde hij haar een voor een de druiven, en toen ze het sap van zijn vingers likte, pakte hij nog een trosje en zei: 'Voor straks,' en ze lachten samen. Een ogenblik lang leek het alsof ze in hun eigen kleine wereld leefden, en zij de verschrikking van wat er met haar man was gebeurd niet onder ogen hoefde te zien.


  Ze zag de valkeniers bij de twee jagers aan hun tafel zitten. Ze knikte hen toe, en Alain gaf haar een snelle knipoog om te laten zien dat hij haar had gezien. Ze vroeg zich af of ze de havikskooi mocht bezoeken en Couper mocht zien. Ze wist dat de havikskooi speciaal voor Hugh van vogels was voorzien. Als ze maar even met Alain kon praten, zou ze hem kunnen vragen wanneer Hugh de vogels bezocht. Misschien kon ze de betovering van Vivienne d'Bretagne verbreken als zij en Hugh in een vertrouwde omgeving waren. Het zou allemaal tijd kosten, veel meer tijd dan ze had verwacht. En zelfs als ze Hugh kon helpen, hoe zou ze dan de betovering verbreken die Guy d'Bretagne over haar had uitgeroepen?


  


  Guy nam haar nu mee naar buiten om te wandelen. Hij nam haar mee over een smal pad over de klippen onder het kasteel. Meestal was het grauw en nat, maar op een dag, vroeg in de winter, scheen de zon, en aan de overkant van de zee zag ze heel vaag de donkere vorm van land.


  'Wat ligt daar?' vroeg ze.


  'Engeland,' zei hij, en ze vervolgden hun wandeling over het schelpenstrand en zagen de meeuwen scheren en duiken. Ze roken het zout van de zee, en de koude lucht was fris en snijdend. Het diepblauwe water schitterde in het zonlicht. 'Mis je Engeland?' vroeg hij haar.


  'Er is niets te missen,' loog ze. 'Ik heb een beter leven bij u gevonden, heer.'


  Hij bleef staan en keek haar aan. 'Ik heb eens gezegd dat je van me zou gaan houden, Belle,' zei hij. 'Maar nu heb ik ontdekt dat ik degene ben die verliefd op jou is geworden. Het is gevaarlijk voor een man als ik om lief te hebben. Liefde is een zwakte, en maakt je kwetsbaar. Geef jij iets om me?' Zijn donkere violette ogen boorden zich in de hare.


  'Ik geloof het wel,' antwoordde ze hem. Ze streelde zijn knappe gezicht. 'U moet nooit openhartig zijn, heer. Dat is veel te gevaarlijk.'


  Hij glimlachte naar haar. 'Als je niets om me gaf, zou je me ook niet waarschuwen, Belle.'


  Ze liepen verder, en ze voelde zich een beetje schuldig over haar bedrog ten opzichte van hem, maar toch, als zijn zuster haar man niet had gestolen en Hugh zijn geheugen had ontnomen, zou Isabelle van Langston nooit hierheen gekomen zijn. En dan zou Guy d'Bretagne nooit verliefd op haar zijn geworden.


  


  Het werd midwinter en dat werd met veel feesten op La Citadelle gevierd. Er werden grote vreugdevuren boven op het kasteel en in de aangrenzende heuvels, die bij het land van de familie d'Bretagne hoorden, aangestoken. Tijdens de festiviteiten kon Belle zich gemakkelijk zonder argwaan te wekken onder de bedienden in de ridderzaal mengen. Het kostte haar geen moeite Alain en Lind te vinden. Niemand zou het gek vinden dat ze een ogenblik of wat bij hen ging zitten. Ze leken opgelucht haar te zien.


  'Bent u dan ook betoverd?' vroeg Alain haar.


  'Ja,' zei ze zachtjes. 'Ik ben bang van wel. Maar, anders dan heer Hugh, heb ik mijn gezonde verstand nog.'


  'Onze heer is voor ons verloren,' zei Alain grimmig. 'Laten we allemaal vluchten voor het gaat sneeuwen en we niet meer weg kunnen. Als heer Hugh niet kan komen, vrouwe, dan moet hij maar blijven. Wilt u toestaan dat de zoon van onze meester zonder een van zijn ouders opgroeit?'


  'Ik wil het nog niet opgeven,' zei Isabelle kalm. 'Ik weet nog niet op wat voor manier Vivienne d'Bretagne Hugh in haar macht houdt, en ik weet ook niet hoe Guy d'Bretagne mij in de ban houdt.'


  'Wat maakt het uit?' vroeg de valkenier zachtjes. 'Hoe kunt u die twee tovenaars dwarsbomen, vrouwe?'


  'Ik weet niet eens of ik dat wel kan, Alain,' antwoordde Isabelle, 'maar wil je dat ik vlucht zonder dat ik erachter kom? Hoe kan ik mijn zoon ooit in de ogen kijken als ik niet mijn best heb gedaan zijn vader te bevrijden?' Ze stond op van de tafel en glimlachte vrolijk ter wille van de mensen die eventueel toekeken. 'Ik moet nu gaan, maar eerst, Lind, moet je me vertellen hoe het met Couper gaat.'


  'Ze kwijnt, vrouwe,' zei hij.


  'Ik zal proberen iets aan de situatie te doen,' antwoordde ze en liep weg naar de verhoging.


  'Jij bent lang bij de valkeniers gebleven,' merkte Vivienne d'Bretagne op toen Belle ging zitten.


  'Ze maken zich zorgen over mijn smelleken, Couper,' antwoordde Belle haar. 'Ik heb haar vrijwel vanaf haar geboorte opgekweekt, en nu zijn we al vele weken gescheiden. Ze kwijnt, vertelden Alain en Lind me.'


  Vivienne d'Bretagne keek naar haar broer. 'Waarom laat je Belle haar smelleken niet bij zich houden? De valkeniers zeggen dat de vogel verdrietig is over het verlies van haar bazin. Het is niet goed dat een mooi dier het slachtoffer wordt, broer. Belle moet haar vogel hebben.'


  'Ik wil het dier niet in mijn vertrekken,' zei Guy. 'Belle mag de havikskooi bezoeken als ze wil. Daar heb ik geen bezwaar tegen.' Hij keek naar zijn minnares. 'Vind je dat goed, liefste?'


  'Natuurlijk, heer. Ik zal er morgen heen gaan. Mijn dank.' Ze boog zich naar hem toe en gaf hem een kus op zijn wang. 'Een teken van waardering,' zei ze glimlachend.


  'Ik verwacht meer dan een teken,' zei hij ondeugend.


  'En u zult alles van me krijgen wat u wenst,' beloofde Belle hem, terwijl ze flirterig met haar ogen knipperde. 'Uw wens is mijn bevel.'


  'Je begint te bijdehand te worden,' klaagde hij, maar hij was helemaal niet misnoegd over haar. Hij had nooit een vrouw als Belle gekend.


  De volgende dag gaf hij haar een kist vol prachtige kledingstukken. Ze bezocht de havikskooi, nam Couper op haar hand, aaide de vogel, voedde haar en prees haar uitbundig. Het smelleken werd onmiddellijk vrolijk bij het geluid van de stem van haar bazin, en liet een gekwetter van welkom horen. Belle huilde bijna, want in haar overweldigende verlangen om een manier te bedenken om Hugh te redden, was ze haar trouwe Couper bijna vergeten.


  Terwijl ze met Couper op haar vuist over de plaats bij de havikskooi wandelde, sprak ze Lind, want Alain was kwaad dat ze Hugh niet wilde achterlaten om met hen naar Engeland terug te gaan.


  'Hoe vaak komt heer Hugh in de havikskooi?' vroeg ze.


  'Bijna iedere dag,' zei Lind.


  'Komt hij op een bepaalde tijd?'


  'Meestal 's ochtends vroeg,' zei Lind.


  Isabelle slaakte een diepe zucht. Het zou moeilijk, zo niet onmogelijk, zijn op dat tijdstip naar de havikskooi te gaan. Guy werd meestal bij het eerste zonlicht wakker, uitgerust en vol verlangen naar bevrediging voor hij aan zijn dag begon. Er was geen kans dat ze dan bij hem kon wegkomen, behalve gedurende de paar dagen dat haar band met de maan was verbroken, wat hij respecteerde. Haar stonden waren nog maar pas afgelopen, en het zou weer enkele weken duren voor ze weer kwamen. Ze kon niets anders doen dan wachten. 'Lind,' zei ze, 'herkent hij je helemaal niet?'


  Lind schudde zijn hoofd. 'Nee, vrouwe. Hij kende Alain ook niet, maar toen vertelde Alain hem dat hij zijn bediende was. Heer Hugh herinnert zich niets anders dan zijn liefde voor de vogels. We moesten hem weer alles leren. Soms noemt een van ons zijn grootvader en de vogels van de familie Merlinsone. Dan denkt hij even na, en dan schudt hij zijn hoofd en zegt dat het niet belangrijk is, maar wij kunnen zien dat hij het vervelend vindt dat hij het zich niet herinnert. Het lijkt alsof zijn hoofd pijn doet als hij het probeert.' Lind fronste zijn wenkbrauwen. 'Ik begin te denken dat Alain misschien gelijk heeft, vrouwe. Misschien moeten we weggaan.'


  Belle schudde haar hoofd. 'Laten we ten minste tot het voorjaar wachten, Lind. Misschien heb ik tegen die tijd ontdekt welke magie mijn man en mij aan de d'Bretagnes bindt. Bovendien kunnen we de zee nu toch niet oversteken. Je hoeft maar naar het water te kijken en je ziet het. En hoe komen we aan een boot? Als we zouden proberen over land te gaan, kunnen ze ons gemakkelijk opsporen en terughalen. Nee. Als we gaan, moet er geen kans zijn dat ze ons te pakken krijgen, Lind. Zeg dat tegen Alain, en smeek hem niet langer boos op me te zijn. We moeten een front blijven vormen.'


  Lind knikte, want hij was het met haar eens.


  Belle vroeg zich af of het wel verstandig was als ze Hugh te vroeg benaderde. In haar hart wilde ze naar hem toerennen en hem vertellen wie ze was, maar ze wist dat het in zijn huidige gemoedstoestand niet raadzaam was. Ze dwong zichzelf te wachten, want het was duidelijk dat hij voor niemand anders oog had dan voor zijn maïtresse. Hij sprak zelden of nooit tegen haar, en liet niet eens merken dat hij wist dat ze bestond.


  Toen op een keer, midden in de winter, trof ze hem tot haar verbazing in de havikskooi aan toen ze er halverwege de ochtend binnenstapte.


  'Goedemorgen, heer,' zei ze opgewekt.


  Hij knikte kortaf.


  'Ik had gehoord dat het uw gewoonte was vroeg in de ochtend naar de havikskooi te komen. Als ik u stoor, ga ik wel weg,' zei ze tegen hem.


  'Dat is niet nodig,' klonk zijn schorre stem.


  Isabelle liep onmiddellijk naar Couper en nam het smelleken op haar arm. 'Goedemorgen, mijn lieveling,' zei ze vrolijk. 'Wat zie je er schitterend uit op deze prachtige sombere dag.'


  Het smelleken kwetterde terug toen ze de stem van haar bazin hoorde.


  'Ze reageert goed op je,' gromde Hugh.


  'Ik heb haar al sinds ze een nesteling was,' vertelde Isabelle hem stilletjes. 'Ze was een cadeau van mijn echtgenoot.'


  'Was hij een valkenier?' vroeg Hugh.


  'Ja,' zei Isabelle, 'hij was een heel goede valkenier. Hij heeft me eens laten zien hoe hij een giervalk trainde om op kraanvogels te jagen.'


  'In het voorjaar zul je het ons laten zien,' antwoordde Hugh. 'Er zitten kraanvogels in de moerassen hier vlakbij. Ik zou er graag op willen jagen.' Toen draaide hij zich abrupt om en liep de havikskooi uit.


  Maar die avond aan tafel sprak hij indirect tegen haar door zijn minnares te vertellen wat zij hem over het jagen op kraanvogels had verteld. 'We gaan er met zijn allen op jagen, goed?' zei hij.


  'Voor wie werd die giervalk getraind?' vroeg Guy haar.


  'De koning,' antwoordde Belle met een halve leugen.


  'Jouw vroegere echtgenoot heeft een giervalk voor koning Hendrik getraind?' Vivienne d'Bretagne was onder de indruk. 'Dan moet hij wel een goede valkenier zijn geweest.'


  'Dat was hij ook,' zei Belle stilletjes.


  Later, toen ze weer in zijn kamer waren, kon Guy zijn jaloezie niet verbloemen. 'Je praatte over hem alsof je van hem hield,' zei hij beschuldigend.


  'Van wie hield?' vroeg Belle, die niet wist wat hij bedoelde.


  'Die valkenier-echtgenoot van jou. Je onbehouwen Engelander!' Zijn ogen waren bijna zwart van jaloezie.


  'Natuurlijk hield ik van hem, anders zou ik niet zo ongelukkig zijn geweest toen mijn broer hem doodde,' zei Isabelle.


  'Waarom heeft hij hem gedood?' wilde Guy weten.


  'Omdat mijn halfbroer me begeerde,' antwoordde ze, snel een verhaaltje verzinnend. 'Hij probeerde me te verkrachten en mijn man trof ons aan. Hij gaf mijn broer een pak slaag. Het is niet verstandig je meester te slaan, hè? Mijn broer liet mijn man ophangen voor zijn misdaad, en hij en mijn halfzuster verdreven me uit het kasteel. Nu kent u het hele verhaal. Wordt uw jaloezie al wat minder, heer?'


  'Nee,' zei hij, maar hij klonk niet kwaad meer.


  'Wat maakt het dan wel minder?' vroeg ze hem zachtjes.


  'Je te horen zeggen dat je net zoveel van me houdt als je eens van je valkenier hebt gehouden. Je het te horen zeggen, en weten dat je het meent,' barstte Guy d'Bretagne uit.


  'Kan uw toverkunst er niet voor zorgen dat ik van u ga houden?' vroeg Belle rustig, verbaasd over zijn felheid.


  'Ware liefde kun je niet dwingen! Je drijft de spot met me,' zei hij kwaad.


  'Niet waar!' riep Belle uit, toen ze de gevaarlijke blik in zijn ogen zag.


  'Jawel,' zei hij langzaam, 'dat doe je wel, mijn liefste, en je zult ervoor gestraft worden. Kom! Je zult me helpen je eigen straf te bedenken.' Hij sleurde haar van hun slaapkamer naar zijn toverkamer. Saffron staarde hen dreigend aan omdat zijn dutje verstoord werd, toen Guy de lampen aanstak. De kat sprong van zijn plekje op de tafel en liep de kamer uit. 'Geef me de zilveren beker!' beval Guy haar.


  Met trillende handen gehoorzaamde Belle hem. Plotseling was de kamer heel angstaanjagend voor haar; de lampen en het vuur wierpen spookachtige schaduwen op de stenen muren. En toch, hoeveel aangename middagen had ze hier niet doorgebracht? Hij had haar geleerd verschillende heerlijke crèmes te maken die gebruikt werden om het genot te verhogen en de huid gevoeliger te maken. Onder zijn toeziend oog had ze drankjes gemengd waarover hij vreemde spreuken mompelde, maar hij wilde haar niet vertellen waar ze voor waren. Eén drankje bevatte de heerlijkste ingrediënten: rozenwater, mirtewater, oranjebloesemwater, gedistilleerde muskus, en een vleugje van een wasachtige substantie die ambergrijs heette. Ze hadden het gebotteld in kristallen flacons in houders van zilverfiligraan.


  Guy d'Bretagne nam de beker van Isabelle aan. Hij had verschillende potten, bussen en flessen op de tafel gezet. Ze keek angstig toe terwijl hij een scheut helder bronwater in de beker goot, er een flinke snuif van het een of ander aan toevoegde, krachtig roerde, en haar de beker toestak. 'Drink op!' zei hij op felle toon.


  Isabelle deinsde achteruit. 'Wilt u me dan doden?' fluisterde ze. 'Dood me niet, alstublieft! Ik zal alles doen wat u wilt, heer!'


  'Ik heb je al eens gezegd dat ik je niet wil doden, Belle, maar je hebt me heel boos gemaakt, en ik zal je ervoor straffen. Drink op!'


  'Wat is het?' vroeg ze met bevende stem. O, God! Zijn ogen boorden zich in haar, en ze voelde die maar al te vertrouwde zwakte, die haar haar wilskracht ontnam.


  'Het heet Spaanse vlieg,' zei hij zachtjes. 'Het zal je begeerte wekken zoals je nog nooit hebt meegemaakt, en pas als ik er zin in heb, zul je bevredigd worden.' Hij duwde de beker in haar richting.


  Met tegenzin nam Belle het drankje aan en dronk het op. Het had een muffe smaak. Hij stak haar een stuk jonge kool toe. Dit kruid, zo wist ze, veroorzaakte een liefdestrance. De voorouders, zo had hij haar verteld, gebruikten het bij hun orgieën. Met tegenzin, maar bang slikte ze het kruid in.


  Hij nam haar mee terug naar de slaapkamer en beval dat ze haar kleren moest uittrekken, terwijl hij de zijne uittrok. Toen ze allebei naakt waren, zette hij haar in het midden van de kamer neer. Hij goot poeder van de paarse cyclamenwortel in een cirkel om haar heen, terwijl hij al die tijd toverspreuken mompelde. Isabelle was nooit eerder zo bang geweest. Wat nog erger was, was dat ze zich duizelig begon te voelen. Haar bloed stroomde kokendheet door haar aderen, en ieder gevoel was uit haar hele lichaam weggetrokken om zich in alle hevigheid in haar geslachtsorgaan te concentreren.


  Guy d'Bretagne glimlachte wreed toen hij zag hoe moelijk ze het had. 'Ahh, je begint het te begrijpen, mijn liefste? Het wordt nog erger voor het beter wordt, dat beloof ik je. Blijf hier doodstil staan. Ik moet nog even iets uit de toverkamer halen dat ik vergeten ben.' Hij liep snel de kamer uit en kwam weer terug. 'Deze crème heet kyfi,' hoorde ze hem zeggen.


  'De kyfi maakt je huid bijzonder gevoelig, mijn liefste,' beloofde hij haar, en al snel had hij haar hele huid, waaronder de plek tussen haar benen, ingesmeerd. Toen goot hij wat jeneverbesolie op de cyclamenpoeder en stak het aan, zodat ze omringd werd door een cirkel van vlammen. Weer mompelde hij vreemde woorden die ze niet kende, terwijl hij buiten de cirkel bleef rondlopen.


  Toen stapte Guy d'Bretagne over de vlammen in de cirkel en sloeg zijn sterke arm om zijn slachtoffer heen. Met zijn andere hand begon hij haar lichaam te strelen. 'Wat ben je zacht,' zei hij zachtjes, terwijl hij haar oorlel kuste en vervolgens zijn tong in haar oorschelp stak.


  Isabelle kreunde. Zijn aanraking was teder waar zijn vingers en mond haar huid ook maar vonden, maar de pijn was bijna onverdraaglijk vanwege het intense getintel in haar geslachtsorgaan. 'Alsjeblieft,' snikte ze. 'Alsjeblieft!'


  'Zie je wel, schat,' zei hij, 'dat ik de riem niet hoef te gebruiken om je te straffen. Deze kleine straf is heerlijk pijnlijk, hè? Spreid je benen voor me,' beval hij, en ze gehoorzaamde snel. 'Nu,' zei hij op een bedrieglijk vriendelijke toon,' spreid jezelf met je vingers en laat me je lieve genotspareltje zien.' Weer gehoorzaamde ze, en hij vervolgde: 'Als je nu je benen sluit zonder mijn toestemming, zal de kwelling die je voelt niets zijn vergeleken met de betovering waaronder ik je breng, Belle. Heb je me begrepen, mijn liefste?'


  Ze knikte en vroeg zich nerveus af wat voor nieuwe kwelling hij haar hulpeloze lichaam zou laten ondergaan. Ze keek zenuwachtig toe, terwijl hij in kleermakerszit tegenover haar ging zitten en uit het niets een lange veer met een scherpe punt te voorschijn toverde. Hij raakte met de punt haar genotsparel. Het was een heerlijk, maar tegelijkertijd pijnlijk gevoel. Haar ogen werden groot van schrik. Genadeloos bleef hij met de veer over haar naakte geslachtsorgaan heen en weer gaan en soms gaf hij haar even een adempauze door met de veer over haar buitenste schaamlippen te gaan. 'Dit wordt mijn dood,' wist ze uit te brengen.


  Hij glimlachte. 'Je verdraagt het goed,' merkte hij op en toen pakte hij een bokaal, die ze nog niet eerder had gezien, en zette hem aan zijn lippen. Die voorwerpen lijken allemaal uit de lucht te komen vallen, dacht ze.


  'Het drankje dat ik nu drink, heet satyricon,' zei hij. 'Het zorgt ervoor dat mijn wapen de hele nacht niet meer slap wordt.' Toen hij zijn drankje op had, slingerde hij de bokaal weg, maar ze hoorde geen geluid van een beker die op de grond terechtkwam.


  Eindelijk liet Guy de veer vallen waarmee hij haar geplaagd had. De ring van vuur was opgebrand. 'Nu mogen je benen een tijdje tegen elkaar,' zei hij. Hij pakte haar hand en leidde haar van de tovercirkel naar een geitenvacht voor de haard in de kamer. 'Kniel,' beval hij. 'Ik zal je eerst nemen zoals een hengst een merrie in het weiland neemt.' Hij ging achter haar zitten en duwde zijn buitengewoon gezwollen lid in haar brandende schede.


  Isabelle gilde het uit, half van opluchting, half van pijn, want hij was vannacht enorm, en dieper in haar dan hij ooit eerder was geweest. Het was nog maar het begin. De volgende paar uren gebruikte hij haar in verschillende posities, terwijl hij haar tussendoor zijn mannelijkheid liet insmeren met geitenvet, dat grote invloed had op de prestaties van een man, en aan die van hem kwam geen einde. Ze was nog maar half bij bewustzijn toen hij eindelijk besloot dat ze genoeg had geleden. 'Je zult me nooit meer bespotten, Belle,' zei hij, en met een beweging van zijn hand liet hij haar in slaap vallen.


  Toen Isabelle eindelijk wakker werd, lag ze in hun bed, maar Guy was nergens te bekennen. Ze lag stilletjes te hopen dat ze alleen in de kamer was. Iedere spier in haar lichaam deed pijn, en haar schede voelde rauw en pijnlijk aan. Guy d'Bretagne had zich de afgelopen nacht van een kant laten zien die ze hoopte nooit meer te zullen zien. Omdat ze had gezegd dat ze van haar man hield en hij zich daardoor blijkbaar bedreigd voelde. Kan uw toverkunst er niet voor zorgen dat ik van u ga houden? Dat was de onschuldige vraag geweest die tot die gewelddadige en woedende reactie had geleid.


  De vraag kwam onbedoeld in haar hoofd op. Wat voor ware toverkunst had ze hem, en Vivienne trouwens ook, ooit zien uitvoeren? Ze maakten drankjes en zalfjes, dat was waar, maar ze had hen nooit iets in iets anders zien veranderen. Ze had hen niet één keer de wind horen roepen, of de regen laten ophouden. Was dat niet wat tovenaars deden? Iedere oude heks in het woud kon liefdesdrankjes en zalfjes maken. Tovenaars deden echt belangrijke dingen, dat had ze tenminste altijd geloofd. Afgezien van Hughs vreemde toestand, had ze geen echte magie gezien. En hoe zat het met die gepassioneerde kreet die hij in woede slaakte? 'Ware liefde kun je niet dwingen.' Kon het zijn dat er helemaal geen sprake van toverkunst was?


  En als er geen sprake van toverkunst was, wat voor vrouw was zij dan wel? Mogelijk een hele onnozele, een heel domme, een heel idiote. Eens waren deze afstammelingen van de grote Merlijn wellicht tot krachtige magie in staat geweest, maar ergens in de tussenliggende eeuwen was die magie misschien zijn kracht kwijtgeraakt. Gebruikten ze de herinnering eraan als een manier om hun buren af te schrikken en anderen op een afstand te houden? Waarom had Guy d'Bretagne haar anders aan zo'n nacht van wrede passie onderworpen? Als hij echte toverkracht had bezeten, zou hij haar eenvoudigweg betoverd hebben om haar van hem te laten houden en haar man te vergeten. Hij zou niet kwaad zijn geworden om haar liefde voor een zogenaamd dode echtgenoot.


  'Wat ben ik een ongelooflijke idioot geweest,' zei Isabelle van Langston zachtjes bij zichzelf en toen werd ze overvallen door razende woede. Wat een pret moesten Guy en Vivienne de afgelopen maanden om haar hebben gehad.


  Toch mochten ze haar vermoedens niet raden. Ze moest de gehoorzame minnares van Guy d'Bretagne blijven ter wille van Hugh, tot ze een manier kon bedenken om hem te bevrijden. Zolang ze Guy wist te overtuigen dat ze in haar lot berustte, zou ze veilig zijn. Zelfs zonder toverkunst was hij een gevaarlijke, machtige man. Tot het moment dat hij dacht dat ze echt van hem was, liep ze het gevaar het kasteel uitgezet te worden, of erger!


  'Je bent eindelijk wakker,' zei hij, en ze schrok van de klank van zijn diepe, zangerige stem. Hij ging op de rand van het bed zitten. 'Heb je je les geleerd, mijn Belle?'


  Ze knikte en hield haar ogen neergeslagen in schijnbare dociele gehoorzaamheid.


  'En je zult van me houden en alle anderen voor wie je ooit eens een tedere hartstocht hebt gekoesterd, uit je gedachten bannen,' beval hij haar.


  'Heb ik u niet gewaarschuwd, heer Guy, dat liefde zowel gevaarlijk als zoet is? Ik wil niet dat u erdoor verzwakt wordt. Ik geniet van uw kracht, want het is iets dat ik nooit bij een man heb ervaren,' zei ze gewaagd.


  'Na afgelopen nacht moet je toch weten dat ik niet kan verzwakken,' antwoordde hij. 'Ik moet weten dat je van me houdt.'


  Je hebt tegen me gelogen, dacht ze bij zichzelf. Ik zal nu tegen jou liegen, want ik weet zeker dat het me zal helpen achter de waarheid te komen en mijn geliefde Hugh te bevrijden. 'Hoe kun je na afgelopen nacht,' mompelde ze zachtjes, 'nog twijfelen aan mijn liefde voor jou, mijn heer Guy? Heb je mijn extase niet opgemerkt? Had ik zoveel genot kunnen ervaren bij een man van wie ik niet echt hield? Toch heb ik horen zeggen dat je degenen die om je geven, afdankt. Ik heb alleen maar geprobeerd bij je in de gunst te blijven, zodat ik je dierbare zorg niet zal hoeven missen. Ik heb je nooit kwaad willen maken, lieve heer.'


  Ze hield van hem! dacht hij. En, ze had zijn naam voor het eerst gezegd. In al die maanden dat hij haar aan zijn zijde had gehouden, had ze niet één keer zijn naam genoemd; ze had hem altijd formeel en keurig aangesproken met 'heer' en 'u'. Het geluk steeg naar zijn hoofd, en terwijl hij haar in zijn armen nam, zei hij: 'De wetenschap dat je van me houdt, maakt me de gelukkigste man ter wereld. Jouw liefde zal me niet verzwakken, Belle. Het zal me alleen maar meer kracht geven.' Toen kuste hij haar, en heel even liet Belle zich gaan en smolt in zijn omarming, zodat hij geen argwaan zou gaan krijgen.


  Maar in haar achterhoofd bleef een nieuwe wetenschap. De toverkracht van de d'Bretagnes was hoogstwaarschijnlijk onecht. Er bestond geen echte toverkunst!
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  Isabelle deelde de volgende dag haar ontdekking met Alain en Lind toen ze de havikskooi bezocht. Ze waren allebei verbijsterd.


  'Hoe weet u zo zeker dat er geen sprake van echte toverkunst is?' zei Alain, argwanend als altijd. Hij klonk afkeurend, want hij begreep niet hoe ze met Guy d'Bretagne kon omgaan.


  Isabelle zei verstandig: 'Denk allebei eens na. Hebben jullie ooit enig teken van toverkunst gezien? Iets bijzonders, iets dat anders dan anders is? Nee. We hebben onuitsprekelijke wreedheid, angst en intimidatie gezien. Ons is de geschiedenis van de familie d'Bretagne verteld en we zijn gewaarschuwd dat we zonder vragen moesten gehoorzamen. Maar is dat toverkunst?'


  Ze schudden allebei hun hoofd.


  'En dat,' zei ze triomfantelijk, 'is omdat er geen toverkunst bestaat! Ze teren op hun familiegeschiedenis zodat iedereen vol ontzag en angst voor hen blijft. Ik weet zeker dat Hugh zijn geheugen kwijt is door een of ander elixer, niet door tovenarij. Heb je me niet verteld dat Hughs geheugenverlies oorspronkelijk veroorzaakt werd door een klap op zijn hoofd? Niets wat ik ken, kan iemands geheugen voorgoed uitwissen, dus moet Vivienne hem voortdurend iets geven. Als we weten waar we naar moeten zoeken, mannen, dan kunnen we het raadsel oplossen en Hugh bevrijden!'


  'Het is veel waarschijnlijker dat u het drankje ontdekt dan wij,' zei Lind. 'U bent veel vaker bij hen, vrouwe.'


  'Misschien,' gaf Isabelle toe, 'maar toch wil ik dat jullie scherp opletten. Zorg dat jullie bevriend raken met de dienstmeisjes. Bedienden zien altijd dingen die ze niet horen te zien,' eindigde ze grinnikend, en ze grinnikten allebei veelbetekenend terug.


  Nu was Isabelle er doelbewust op uit om bevriend te raken met de zuster van haar minnaar. Ze durfde niet al te demonstratief te doen, maar ze wist dat als ze dicht bij Vivienne kwam, ze hoogstwaarschijnlijk achter haar geheimen zou komen. Toen deed zich op een avond de juiste gelegenheid voor. Vivienne klaagde dat de winterkou de glans uit haar ravenzwarte haar haalde.


  'Heeft u al geprobeerd uw haar met appelazijn te spoelen?' vroeg Belle aan de vrouw. 'Ik heb gehoord dat het uitstekend is om de glans in donker haar terug te brengen. Dat zei mijn moeder, die heel veel van kruiden en geneesmiddelen wist, tenminste altijd. Druivenazijn is goed voor lichter haar.'


  'Appelazijn? Ik heb nooit gehoord dat het voor dat doel wordt gebruikt, maar het kan geen kwaad het eens te proberen,' zei Vivienne peinzend. 'Maar als je het mis hebt, zal ik je in de ridderzaal laten ophangen zodat je met de zweep krijgt zoals iedere andere ordinaire misdadiger. Denk niet dat ik het niet kan doen omdat je de concubine van mijn broer bent. Ik ben de meesteres van La Citadelle.'


  'Vrouwe, ik zou u nooit opzettelijk kwaad doen. Als u wil, zal ik uw haar zelf wassen,' mompelde Isabelle lief.


  Vivienne d'Bretagne dacht een ogenblik na en zei toen: 'Ja, ik wil wel dat je voor mijn haar zorgt, Belle. Als je slim bent, en je bevalt me, zal ik je op een dag in dienst nemen als mijn broer je beu is.'


  'Die dag zal nooit komen, zuster,' zei Guy rustig. 'Vanaf vandaag neem ik Belle tot echtgenote. Als ze voor jouw haar zorgt, Vivi, dan is het uit liefde voor ons allebei, niet omdat ze jouw bediende is.'


  Isabelle was al verbijsterd over zijn woorden, maar Vivienne d'Bretagne nog meer. 'Jij neemt haar tot echtgenote, Guy? Waaróm? Weet ze dat je haar geen kind kunt geven? Heb je haar verteld van die vloek die op ons rust? Geen enkele mannelijke d'Bretagne kan een binnenstaander tot echtgenote nemen.'


  'Waarom zou ik niet?' wierp hij tegen. 'Wat maakt het uit onder de omstandigheden, Vivi? Ik hou van dit meisje. Ik wil nooit van haar gescheiden worden. Als ik haar geen kind kan geven, kan ik haar in ieder geval eren met onze naam. Ze is te goed om slechts mijn concubine te blijven.'


  'Heer...' Belle legde haar hand op zijn arm en keek naar hem op. 'Ik wil geen onenigheid veroorzaken tussen u en de zuster van wie u altijd heeft gehouden. Wat voor plaats u me binnen uw familiekring ook wilt toewijzen, ik zal er tevreden mee zijn.'


  'Er kan hier geen priester komen om de woorden uit te spreken, Belle, maar ik erken je vanaf dit moment als mijn echtgenote,' zei Guy rustig. 'Als mijn zuster van me houdt zoals ik altijd van haar heb gehouden, zal ze dit accepteren.'


  'En ons plan dan?' fluisterde Vivienne wanhopig in een taal die de anderen in de ridderzaal niet verstonden.


  Guy aaide haar wang en antwoordde haar in dezelfde oude Bretonse taal: 'Dat wordt uitgevoerd zoals we wilden, petite soeur. En nog beter, wij zullen er deel van uitmaken. Vertrouw me. Ik heb je nog nooit in de steek gelaten, Vivienne, maar ik wil dit meisje als echtgenote.'


  'Dat moet dan maar,' zei Vivienne, terwijl ze in haar moderne taal overging. 'Als het je echt gelukkig maakt, Guy, hoe kan ik het je dan ontzeggen?' Ze keek naar Belle. 'Ik verwelkom je als de vrouw van mijn broer,' zei ze zachtjes. 'Je bent nu mijn zuster. Belle.'


  'Zusters helpen elkaar,' zei Belle. 'Ik zal nog steeds je haar wassen en je helpen de glans terug te krijgen.'


  Het lot was haar op een vreemde manier tegemoetgekomen, dacht Isabelle dankbaar. Ze nam automatisch een slok uit de beker die Guy tegen haar lippen hield.


  'Waar zijn je gedachten?' vroeg hij haar speels.


  Ze richtte haar groengouden ogen op hem. Ze moest zich niet verraden nu ze dichter dan ooit bij haar doel was. 'Ik verbaas me erover dat je me met een paar woorden tot je echtgenote kunt maken,' gaf ze eerlijk toe. 'Waarom kun je me geen kind geven?' Ze was eerlijk gezegd al verbaasd dat ze in al die maanden dat ze bij hem was, nog niet zwanger was geworden.


  'Een van mijn voorouders is erin geslaagd een vloek over ons te laten uitroepen door een boze ouder,' zei hij luchtig. 'Al eeuwenlang kunnen de mannen van mijn lijn geen kinderen verwekken en daarom regeren de vrouwen op La Citadelle. Zul je daarom minder van me houden, Belle?'


  'Natuurlijk niet,' zei ze, heimelijk opgelucht. Wanneer Hugh zijn geheugen terug had, zou hij haar haar verhouding met Guy d'Bretagne zeker vergeven, maar als ze een kind van haar minnaar had gekregen, zou Hugh haar ontrouw dan ooit hebben kunnen vergeven terwijl het bewijs ervan in zijn huis opgroeide? Het zou onmogelijk voor hen allebei, en voor het arme, onschuldige kind, zijn geweest. Het was veel beter zo.


  'Ik heb een speciale manier om onze verbintenis te vieren,' zei Guy, terwijl hij op een suggestieve manier aan haar oorlel sabbelde. 'Het is heerlijk op verschillende manieren.'


  'U weet dat uw wil wet is, heer,' mompelde ze.


  Zijn violette ogen fonkelden. 'Je bent verrassend dapper voor een vrouw,' zei hij.


  'U bent heel ondeugend, heer,' plaagde Belle hem gevaarlijk. Ze ging met haar puntige tong over haar lippen.


  'Vannacht zal ik je leren heel, heel slecht te zijn,' antwoordde hij.


  Haar hart bonkte. Aan de andere kant van de tafel zat haar wettige echtgenoot, verloren voor zichzelf, en misschien zelfs ook voor haar, maar ze had nog niet echt geprobeerd hem te bevrijden. Het zou heel gemakkelijk zijn, realiseerde ze zich met afschuw, het op te geven en hier op La Citadelle als echtgenote van Guy te blijven. Maar zou ze Langston kunnen vergeten? En Hugh de Jongere dan?


  Dat was de belangrijkste reden die ze voor ogen bleef houden. Hun kleine zoon moest niet opgroeien zonder zijn vader. En de andere kinderen dan die ze wilden hebben? Kinderen die nooit geboren zouden worden als ze Hugh niet mee naar huis nam. Als ze niet uit La Citadelle konden ontsnappen!


  'Kom!' Guy's stem klonk dwingend. Hij nam haar hand in de zijne en leidde haar weg van de verhoging. 'Terwijl je zat te dagdromen, heb ik bepaalde opdrachten gegeven,' zei hij veelbetekenend. 'Ik ben al vele weken bezig je de genoegens van je eigen begeerte te leren. Vanavond zal ik je leren hoe je mij op een ongelooflijke manier kunt laten genieten.'


  'Je creativiteit heeft me altijd verbaasd, mijn heer,' antwoordde Isabelle hem glimlachend. 'Ik ben benieuwd wat je voor ons in petto hebt, maar ik twijfel er niet aan dat we er allebei plezier aan zullen beleven.'


  In zijn kamer kleedde Guy haar uit en toen kleedde ze hem uit. Ze gingen samen in bad en liepen naakt de slaapkamer weer in. Hij had een mooi lichaam dat, hoewel behaard en heel anders dan dat van Hugh, gracieus en fijngebouwd was. Ofschoon hij heel lang was, waren zijn romp en ledematen perfect in verhouding tot elkaar. Ze vond het jammer dat hij geen eigen zoon kon krijgen. Ieder kind dat hij voortbracht zou ongetwijfeld heel mooi van uiterlijk zijn geweest.


  In de nis waar hij graag zijn speciale spelletjes speelde, was een zilveren schaal op een tafel gezet. Ze gluurde erin en zag dat er een buitengewoon dikke, romige goudkleurige substantie inzat. Naast de schaal lag een lange kwast met een zilveren handvat. Guy stak de zoet geurende olielampen aan die hij graag bij speciale gelegenheden liet branden. De geur van aloë stroomde de kamer in. Hij stak zijn hand naar haar uit.


  'Wat zit er in de schaal?' vroeg ze hem.


  'Straks zal ik laten zien wat het is,' zei hij, en toen: 'Heb jij wel eens een mannelijk lid tussen je lippen genomen, Belle?'


  'Nee,' zei ze met grote ogen. Maar ja, waarom niet eigenlijk? dacht ze. Proefde hij niet steeds van haar wanneer ze vrijden? Waarom zou ze dan ook niet van hem proeven? Ze ging op haar knieën zitten onder de lichte druk van zijn handen op haar schouders. Zijn schaamstreek was glad en wit, zonder het donkere haar dat zijn borst, armen en benen bedekte. Een bos krullen verbergt de glorie van je geslacht maar, had hij tegen haar gezegd toen ze er een opmerking over maakte.


  Hij pakte het slappe orgaan en wreef ermee langs haar lippen. 'Doe je mond open, Belle, en stop hem erin. Kijk uit dat je er niet met je tanden langsgaat. Je mag erop zuigen en je tong ermee laten spelen,' instrueerde hij haar.


  Toen ze zijn aanwijzingen opvolgde, merkte ze tot haar genoegen dat het lid in haar mond groter werd. Hij werd zo snel groter dat hij nauwelijks meer paste en ze moest een beetje kokhalzen. Met zijn hand op haar vlammende haar moedigde hij haar verder aan. Ze raakte erg opgewonden door wat ze deed, en duizelig van het genot dat het haar gaf.


  Ten slotte zei hij zachtjes: 'Stop, Belle,' en toen ze haar mond opendeed, trok hij zijn lid terug, dat nu enorm en volledig gezwollen was. Hij keek glimlachend op haar neer, blij de groeiende begeerte in haar ogen te zijn, wetend dat ze van haar taak had genoten. 'Nu,' vervolgde hij, 'zet je de schaal op de vloer naast je, Belle, en smeer je met de kwast eerst mijn roede en vervolgens mijn ballen in met het goedje.'


  Geboeid deed ze wat hij zei; ze smeerde een dikke laag van het lichtgele goedje over zijn roede en verfde toen zijn ballen zoals hij had gezegd. Toen ze klaar was, legde ze de kwast op de schaal en wachtte verdere instructies af.


  'Nu,' zei hij, 'was je met je mond en je tong alles af, schoonheid. Ieder plekje, want als je klaar bent en ik ook maar iets plakkerigs voel, krijg je zes slagen met de riem, mijn liefste.'


  Terwijl ze voor hem knielde, begon ze zijn gezwollen lid af te likken. Honing! Er zat honing in het spul waarmee ze hem had ingesmeerd. 'Mmmmm,' mompelde ze, 'heerlijk, mijn heer!' Ze likte en zoog aan zijn mannelijkheid liet haar hete tong snel over de hele lengte gaan en likte alle stroop af tot er niets meer achtergebleven was. Ze voelde dat ze nat was tussen haar benen, en realiseerde zich hoe opgewonden ze was. Ze boog zich nog verder en nam voorzichtig zijn ballen in haar mond om ze schoon te likken. Hoe meer ze zoog, hoe opgewondener ze zelf werd. Hij zei niets terwijl ze met hem bezig was, maar zijn zware ademhaling was hoorbaar.


  'Genoeg!' kreunde hij ten slotte. 'Genoeg, helleveeg!' Hij tilde haar op en zette haar op zijn steigerende lid.


  Belle sloeg haar benen om haar minnaar en snikte van begeerte terwijl hij haar door de kamer naar hun bed droeg. Hij legde haar op het dekbed en boorde zich in haar, in en uit, in en uit, tot ze het uitgilde van een genot dat haar niet mogelijk had geleken. Ze had het gevoel dat ze doodging, en het kon haar niets schelen. Ze ademde moeizaam terwijl ze hoogtepunt na hoogtepunt na hoogtepunt bereikte. De bekende sterren spatten achter haar ogen uiteen, maar ditmaal in zo'n overvloed van kleuren dat het haar te veel werd. Ze voelde hoe hij zich in haar leegstortte en verloor bijna onmiddellijk daarna het bewustzijn.


  Ze kwam weer bij toen ze hem zachtjes haar bovenlichaam voelde likken. Belle deed met moeite haar ogen open en keek toe terwijl hij haar buik met de honingpasta insmeerde en het sensueel van haar huid likte. 'Het is te lekker', mompelde ze. 'Bijna niet te verdragen, zo lekker, en als je stopt, ga ik dood, mijn heer!'


  'Jij vindt dit wel een leuk spelletje,' zei hij onschuldig.


  'Het is nog beter dan de druiven,' verzekerde ze hem.


  'Ja,' lachte hij zachtjes, 'ik heb gemerkt dat je ervan genoot, Belle. Er waren een paar momenten dat ik dacht dat je me helemaal zou verslinden, mijn liefste. Nu heb ik geen excuus om je te slaan.' Hij likte de laatste zoetheid van haar huid en legde zijn donkere hoofd op haar buik. 'Je hebt het lichaam van een godin uit de oudheid,' zei hij. 'Wat jammer dat we geen kind samen kunnen krijgen. Vooral nu.'


  'Waarom nu?' vroeg ze zich hardop af.


  'Toen de vloek over onze voorvader werd uitgeroepen,' vertelde Guy haar, 'betrof hij niet alleen de mannelijke lijn, maar ook de vrouwelijke. Het verhaal gaat dat de edelvrouwe die de vloek over de familie d'Bretagne uitriep, eerst mijn voorvader Jean en alle mannelijke nakomelingen vervloekte. Toen vervloekte ze bij nader inzien de vrouwelijke lijn ook, maar die vloek zou niet onmiddellijk van kracht worden. Ze wilde de familie laten lijden zoals ze haar hadden laten lijden. De vrouwen van de familie zouden gedwongen worden minnaars te nemen om de lijn voort te zetten, maar op een dag zou er een vrouw geboren worden die niet meer in staat zou zijn nakomelingen voort te brengen en daarmee zou de lijn eindigen. Mijn zuster, Vivienne, schijnt die vrouw te zijn. Ze heeft minnaar na minnaar genomen sinds ze huwbaar werd, maar ze is niet een keer zwanger geraakt.'


  'Wat is er met haar andere minnaars gebeurd?' vroeg Belle.


  'Ze heeft ze natuurlijk allemaal weggestuurd toen ze besefte dat ze haar niet konden geven wat ze het liefst wilde - een kind,' zei hij.


  'En zal ze haar Hugh wegsturen?'


  'Nee, ze is verliefd op hem geworden, zoals ik op jou verliefd ben geworden. Ze houdt hem,' zei Guy.


  'Wie is hij eigenlijk? Waar komt hij vandaan?' Belle streelde de donkere lokken van haar minnaar.


  'Ik weet heel weinig van hem,' antwoordde Guy eerlijk. 'Hij is Engels, geloof ik. Vivienne heeft een volgeling, een idioot, Richard de Manneville genaamd. Hugh zat om de een of andere reden in de kerker van de Manneville en hij wilde hem kwijt. Hij was te laf om hem te doden. Vivienne zag Hugh en ondanks het feit dat hij er bijzonder smerig uitzag, besloot ze dat ze hem wilde. Ze nam hem, de valkenier Alain en zes soldaten die hen vergezelden, mee naar La Citadelle.'


  'Hij moet wel van je zuster houden, anders zou hij toch zeker naar zijn eigen land zijn teruggegaan,' merkte Belle op.


  'Hij heeft vrijwel geen herinneringen aan zijn vroegere leven,' vertelde Guy haar. 'De valkenier vertelde Vivienne dat zijn meester een klap op zijn hoofd had gekregen. Verder denk ik ook dat ze er met een of ander drankje voor zorgt dat hij zijn geheugen niet terugkrijgt. Als ze maar gelukkig is, kan mij het verder niet schelen. Hugh is niet meer dan een eenvoudige ridder, anders zou zijn familie hem wel zijn gaan zoeken. Bovendien, iemand die zaken met Richard de Manneville doet, kan zeker niet belangrijk zijn.' Hij kwam half overeind en begon haar te kussen.


  Ze dwong zichzelf zijn vurige kussen te beantwoorden. Er was nog zoveel meer dat ze wilde weten, maar ze durfde niet verder aan te dringen.


  


  De volgende ochtend toen Isabelle naar de havikskooi ging, vroeg ze Alain: 'Waarom heb je Vivienne d'Bretagne niet verteld dat jouw meester Hugh Fauconier van Langston, vriend van koning Hendrik was? Als jij je mond had opengedaan, waren we nu waarschijnlijk allemaal thuis, en zou dit allemaal niet zijn gebeurd.'


  'U was er niet bij, vrouwe,' zei Alain. 'Ik wel. Het moment dat zij hem zag, was ze verliefd op hem. Moest ik een tovenares vertellen dat ze de man die ze begeerde, niet mocht hebben? Dat hij getrouwd was en vader van een kind? Ze zou me gedood hebben, en wie zou er dan in die tijd voor hem gezorgd hebben?'


  'Maar had jij of een van de soldaten niet kunnen vluchten, en naar huis kunnen komen om me te vertellen wat er was gebeurd? We hebben maanden op bericht zitten wachten. Toen ging ik naar het hof om de koning om hulp te vragen en viel meteen ten prooi aan zijn geilheid!' Isabelle ijsbeerde nerveus door de havikskooi, de enige plek waar ze elkaar onder vier ogen konden spreken. 'Nou ja, het doet er nu niet meer toe.'


  'Wat gaat u doen, vrouwe, als u er niet voor kunt zorgen dat hij zijn geheugen terugkrijgt?' vroeg Lind haar. Lind mocht dan een stille kerel zijn, hij wond nooit ergens doekjes om.


  'Ik weet het niet,' zei Isabelle, terwijl ze zich abrupt omdraaide en de havikskooi uitliep. Wat kón ze doen? Ze hield van Hugh en ze wilde hun eenvoudige oude leven op Langston terug. Maar toch, zou ze ooit weer gelukkig kunnen zijn met haar brave Hugh, nu ze Guy had gekend? Guy, die ondanks zijn bedrog, geheimzinnig en gecompliceerd was, en haar met een hartstocht overlaadde zoals ze nooit had gekend. Maar diep in haar hart wist ze wat er gedaan moest worden.


  Vivienne's kamenierster kwam naar Isabelle en zei dat haar meesteres haar wilde spreken. 'Haal een ei en een kruikje appelazijn voor me', zei ze tegen de bediende. 'Ik weet de weg naar de vertrekken van je meesteres. Het is toch de zuidelijke toren?'


  'Ja, vrouwe,' zei de vrouw.


  Ze trof de meesteres van La Citadelle in de armen van haar minnaar aan, slechts gekleed in haar lange rokken. Hugh speelde afwezig met Vivienne's borsten; hij knipperde met zijn ogen toen Belle binnenkwam, maar zei niets. 'Ik laat je bediende de spullen halen die ik nodig heb,' zei Belle.


  'Ik hoop dat dit helpt,' zei Vivienne mokkend. En toen: 'Wat is dat voor betovering die je over mijn broer hebt uitgeroepen?'


  Isabelle lachte spottend. 'Er is geen sprake van betovering, tenzij je gelooft dat liefde tovenarij is, vrouwe. Als mijn heer Guy tevreden met me is, waarom zou je hem zijn geluk dan misgunnen?'


  'Ik heb het gevoel dat je een bedreiging voor me vormt,' zei Vivienne eerlijk.


  Isabelle huiverde bijna, maar hield zich bijtijds in. 'Ik vorm geen gevaar voor degenen van wie ik hou, vrouwe,' antwoordde ze op neutrale toon. Toen glimlachte ze. 'Kunnen we geen vriendinnen zijn, vrouwe?'


  'Ik heb geen vriendinnen,' zei Vivienne d'Bretagne.


  'Ah,' antwoordde Belle, 'hier is je bediende met de azijn.'


  Er werd water gebracht, en een mooie gouden wasbak. Isabelle waste het haar van Vivienne d'Bretagne met zeep die naar lelies rook. Het was heel vuil en het verbaasde Isabelle niet in het minst dat het haar zijn glans had verloren.


  'Wat!' riep Vivienne uit. 'Je wast het nog een keer!'


  'De eerste keer was om het vuil eruit te wassen, vrouwe. De tweede keer is om de glans te herstellen,' zei Isabelle, terwijl ze het ei dat de bediende had gebracht kapotsloeg. Ze vermengde het met een stukje zeep en masseerde het krachtig in het haar van de vrouw.


  'Ik ruik ei!' zei Vivienne, en haar bediende giechelde.


  'Dat klopt, vrouwe. Het zit nu in je haar, maar als je geduldig bent,' antwoordde Belle op suikerzoete toon, 'zal ik het er straks uitspoelen. Ei is heel goed voor het haar.'


  'Ongetwijfeld een remedie van je oude moeder,' antwoordde Vivienne sarcastisch. 'Het kan me niet schelen of mijn broer zegt dat je zijn vrouw bent, als dit niet helpt, zul je ervan lusten!'


  'Schenk de azijn in de grote kan met warm water,' zei Belle kalm tegen de bediende. 'Roer het met je hand. Goed zo.' Ze spoelde Vivienne's haar eerst met helder water, toen met de azijn en toen weer met helder water. 'Ik ben klaar,' zei ze tegen de bediende. 'Wrijf het haar van je meesteres krachtig droog om het te stimuleren, en borstel het vervolgens uit tot al het water is verdwenen. Daarna moet je het opwrijven met zijde. De glans moet hersteld zijn.' Zonder verder een woord te zeggen liep Isabelle met een glimlachje om haar lippen de vertrekken van Vivienne d'Bretagne uit.


  'Ik heb helemaal niet gezegd dat ze mocht gaan!' zei Vivienne stekelig.


  'Toch, chérie, is ze weg,' mompelde Hugh. 'Het is een erg zelfstandig type, hè? Ze doet me aan iemand denken, maar dat herinner ik me natuurlijk niet meer.' Hij lachte. 'Maar dat doet er niet toe, hè, Vivi?'


  'Ik heb het gevoel dat ze een gevaar voor ons vormt,' hield Vivienne vol.


  'Ben je bang dat ze een tovenares zoals jij is, en met misschien een grotere toverkracht dan jij?' plaagde hij haar.


  'Ze praat over liefde, en dan licht haar gezicht op,' zei Vivienne d'Bretagne. 'Er bestaat niet zoiets als liefde, Hugh. Er bestaat lust, en hartstocht, en haat, maar liefde? Het bestaat gewoon niet!'


  'Natuurlijk bestaat het wel, Vivi,' zei Hugh. 'Liefde is de zon zoals de maan de haat is, chérie. Je voelt liefde voor mij, anders zou ik niet meer bij je in de gunst zijn en zou ik dezelfde weg zijn gegaan als al die vorige minnaars van je.' Hij drukte een kus op haar vochtige schouder. 'Ik denk dat het probleem is dat je jaloers bent dat Guy een stukje geluk heeft gevonden dat niets met jou heeft te maken. Ik weet hoeveel je van je broer houdt.'


  'Als ze hem iets aandoet...' waarschuwde Vivienne.


  Hugh lachte. 'Vivienne, wanneer ga je nu eens beseffen dat Guy veel sterker is dan jij ooit bent geweest of zult worden? Omdat die familie van jou een matriarchaat is, neem je automatisch aan dat jij de sterkste bent, maar lieveling, dat ben je niet.' Hij kuste haar op haar pruilende lippen. 'Nu moet je ophouden je zorgen te maken over dat meisje, Belle.'


  


  De winter verliep langzaam. De zee bulderde rusteloos onder het kasteel en stak vingers van ijzig groen water in de grotten eronder. Ze hadden dagen die koud, onbewolkt en zonnig waren, maar veel vaker waren de dagen grauw, somber en mistig. Op de goede dagen ging Isabelle met haar valkeniers naar de velden boven de zee en oefende met de vogels, die onrustig werden van het lange binnen zitten. Isabelle vond het heerlijk Couper op de luchtstromingen te zien zweven.


  'Als we vleugels hadden, konden we naar huis, naar Langston vliegen,' zei ze een keer op een mooie dag tegen haar valkeniers. In haar enthousiasme was ze vergeten dat Hugh bij hen was. Alain en Lind keken haar nerveus aan.


  'Waar ligt Langston?' vroeg Hugh.


  'Het is een plaats in Engeland die we ooit hebben gekend, Alain, Lind en ik,' zei ze, wetend dat hij niet meer zou vragen omdat hij niet echt geïnteresseerd was. 'Mijn heer Guy zegt dat u uw herinneringen aan het verleden bent kwijtgeraakt voor u naar La Citadelle kwam. Is het waar dat u zich niets herinnert? Geen echtgenote, of familie? Niets?'


  Een ogenblik lang keek hij haar nieuwsgierig aan, en Isabelle's hart sprong op, maar toen zei hij: 'Soms zie ik beelden in mijn hoofd, maar ze komen en gaan zo snel dat ik niets kan onthouden. Maar dat moet je Vivi niet vertellen, hoor. Dat maakt haar bang.'


  'Wat voor beelden?' drong Belle zachtjes aan.


  'Ze zijn grotendeels van de valken, daarom houdt Vivi ze voor me,' zei hij langzaam, 'maar soms zie ik een stenen toren en een rivier. Op andere momenten zie ik schimmen van mensen, maar ik kan hun gezicht niet zien.' Hij glimlachte vriendelijk en voor het eerst zag hij er als de oude Hugh uit. Haar Hugh. 'Ik kan niet erg belangrijk zijn geweest, Belle, anders zou iemand me wel zijn gaan zoeken. Ahh, kijk eens naar je smelleken! Kijk eens hoe ze zweeft, die kleine duivelin!'


  Daarna zei Isabelle tegen haar valkeniers: 'Vertel me niet dat hij niet overgehaald kan worden om zijn geheugen terug te krijgen, want ik geloof dat het mogelijk is! We moeten hem helpen, en ik moet erachter zien te komen wat ze hem geeft om te voorkomen dat hij geneest.'


  'Ik ben bevriend geraakt met een van haar jonge kameniersters, een meisje dat Jeanne heet,' zei Lind. 'Jeanne zegt dat heer Hugh iedere ochtend voor hij mag opstaan, een zilveren beker krijgt met iets dat Jeanne een versterkend middel noemt, zodat heer Hugh zijn viriliteit niet kwijtraakt, want vrouwe Vivienne is onverzadigbaar in haar honger naar hartstocht,' eindigde de valkenier met een diepe blos.


  'Dat moet het zijn!' riep Isabelle uit. 'Lind, laat Jeanne uitzoeken wat er in die beker zit. Zeg haar dat jij het wil hebben zodat je viriel bij haar bent. Er is geen andere manier waarop ik erachter kan komen.'


  'Maar zelfs als u ontdekt wat er in die beker zit,' zei de praktische Alain, 'hoe kunt u dan voorkomen dat ze het hem geeft?'


  'Dat weet ik niet,' zei Belle, 'maar ik zal een manier vinden! Zijn we al niet een eind gekomen, jongens? Het kan nu niet meer misgaan!'


  'Ik zal zien wat ik kan doen, vrouwe,' zei Lind, 'maar denk eraan, vrouwe, ik moet het niet te snel aanpakken met het meisje, anders krijgt ze argwaan. Ik moet haar eerst het hof gaan maken zodat ze me de geheimen van haar meesteres vertelt.' Hij zuchtte.


  'U zegt niets tegen Agneatha, hè, als we weer thuis zijn, vrouwe? Ze zou het helemaal niet leuk vinden.'


  Lind en Agneatha? Ze had het zich niet gerealiseerd, maar natuurlijk! 'Nee, ik zal het Agneatha niet vertellen, en jullie zullen niemand iets over mijn avontuurtjes vertellen, hè?' Ze glimlachte naar hen.


  'We hebben allemaal gedaan wat we moesten doen,' zei Alain bruusk.


  


  Er waren vage tekenen van het naderende voorjaar, wat groen hier, wat paars tegen een op de zon gelegen muur daar. Op een middag vlogen er drie zwanen over het kasteel terwijl Belle over de kasteelmuren aan het wandelen was. Ze keek ineens op toen ze het zachte gesuis van hun vleugels hoorde, en daar waren ze. Ze vertelde de anderen tijdens het avondmaal wat ze had gezien.


  'Zwanen in het moeras, een zeker teken van de lente,' zei Hugh.


  'Hoe weet jij dat nou?' vroeg Vivienne.


  Hij schudde zijn hoofd even verward. 'Dat weet ik niet,' zei hij ten slotte op zijn strenge toon, 'ik weet het gewoon.'


  Belle lachte. 'Ik geloof dat ik gisteren iets dergelijks tegen Hugh heb gezegd, en nu zijn de zwanen ineens terug.' Ze was bang dat als Vivienne dacht dat Hughs geheugen aan het terugkomen was, ze wanhopig zou worden en hem een nieuw en sterker drankje zou geven.


  'Hoe komt het dat jij zoveel van zwanen weet?' wilde Vivienne weten.


  'Ik ben op het platteland opgegroeid, weet je nog?' zei Isabelle. 'Jij woont ook op het platteland. Dan moet jij toch ook alles van zwanen weten.'


  'Zwanen interesseren me alleen als voedsel,' antwoordde Vivienne.


  Guy grinnikte. 'Vivi, je bent behoorlijk wreed en dom bezig,' zei hij tegen haar. 'Zwanen zijn prachtige dieren.'


  'Die heerlijk om te eten zijn,' repliceerde zijn zuster koppig.


  'Ik heb vroeger twee zwanen als huisdieren gehad,' zei Belle. 'Iedereen verbaasde zich erover want het zijn verschrikkelijk valse dieren, maar ze waren tegenover mij heel zacht.'


  'Je hebt wel iets magisch!' riep Vivienne uit. 'Ik wist het wel! Guy, je moet haar wegsturen! Dat zie je nu toch ook wel!'


  Haar broer nam haar hand in de zijne. Het was zo'n klein smal handje dat hij bijna in die grote hand van hem verdween. Maar wat gelaatsuitdrukking betrof konden ze wel een tweeling zijn.


  'Vivi,' zei Guy zachtjes, 'als mijn lieve Belle inderdaad iets magisch heeft, dan is het toch nog veel beter dan wanneer ze een gewoon meisje was. Je begint een beetje vervelend te worden met je jaloezie, petite soeur, en ik begin mijn geduld te verliezen.' Zijn violette ogen werden donkerder toen hij haar aankeek.


  Heel even had Isabelle medelijden met Vivienne d'Bretagne. Op de een of andere manier was Guy's ongenoegen altijd groter als het zijn zuster betrof, en het was duidelijk dat ze dat ongenoegen voelde.


  'Je hebt gelijk, Guy,' zei ze zachtjes. 'Ik was ons doel vergeten.'


  Ze zetten de maaltijd voort met praten over koetjes en kalfjes, en Belle was opgelucht dat het gesprek zich niet langer concentreerde op het geheugen van Hugh. Eén keer zag ze hem peinzend naar haar kijken, maar toen ze hem aankeek, wendde hij zijn blik af en fluisterde iets in het oor van zijn mooie minnares. Toen Vivienne lachte, voelde Belle een steek van jaloezie, maar haar gezicht bleef strak en verried haar niet.


  


  Het voorjaar was nu in volle gang; de fruitbomen en struiken stonden volop in bloei. De akkers rondom La Citadelle, die onderhouden werden door de lijfeigenen van het kasteel, waren groen en weelderig. Op de heuvelruggen graasde het goed gevoede vee, terwijl op de andere, groenere weiden schapen witte spikkeltjes in het landschap vormden.


  Het was midzomeravond. De lijfeigenen kregen een dag vrij, zoals ook de gewoonte op Langston was, en die nacht brandden er vuren op de kasteelmuren en in de heuvels in de lange, schemerige avond. Het was een zwoele avond, en boven La Citadelle weerkaatsten de sterren het licht van de vuren.


  Guy had opdracht gegeven hun vertrekken voor de gelegenheid opnieuw in te richten. Om hun enorme bed hingen nieuwe goudkleurige gordijnen, die geborduurd waren met zilveren halvemanen en fonkelende donkerblauwe sterren. De altijd frisse, naar lavendel geurende witte lakens waren vervangen door lakens van hemelsblauwe zijde. Hoewel het warm genoeg was om zonder vuur te kunnen, stond de haard vol aangestoken geurkaarsen van allerlei afmetingen. Er stonden kaarsen op ieder glad oppervlak in de kamer. Op het tafeltje naast het bed stond een zilveren dienblad, waarop bokalen van goudkleurige kwarts in houders van zil-verfiligraan, verschillende kristallen karaffen en een stuk of wat marmeren potjes in verschillende kleuren stonden. De luiken waren wijd opengezet, zodat het heldere maanlicht zich bij het licht van de kaarsen kon voegen en een mild briesje de dronken makende geur van bloemen de kamer inzond.


  Guy en Belle waren klaar met hun bad. Guy droogde voorzichtig haar blanke huid en wreef er foliatum, een erotische lotion gemaakt van nardus, in. De lotion was zachtroze van kleur en had een exotische geur die behoorlijk opwindend was. Het werd door haar huid opgenomen, die daardoor heel gevoelig werd voor iedere aanraking. Ze was inmiddels wel gewend geraakt aan zijn zalfjes en drankjes, en had zelfs geleerd ervan te houden. Waarom niet, vooral nu ze wist dat er geen sprake was van echte tovenarij? Zo'n heerlijke behandeling was gewoonweg bijna niet te weerstaan, en Isabelle weigerde zich er zondig over te voelen. Tenslotte zou hij ook niet bepaald blij zijn met een huilende vrouw met schuldgevoelens. Hij zou haar onmiddellijk hebben vervangen door een meer gewillige partner, en hoe zou ze Hugh dan moeten helpen?


  Guy hield een beker tegen haar lippen. 'Drink op,' beval hij.


  Ze nam nieuwsgierig een slokje van de bittere vloeistof, want ze had dit speciale mengsel nog nooit geproefd. 'Wat is het?' vroeg ze, toen ze de beker had leeggedronken.


  'Een speciaal elixer dat ik speciaal voor jou voor deze gelegenheid heb gebrouwen,' zei hij. 'Het is rode wijn, vermengd met alsem. Je zult merken dat het een sterke liefdesdrank is.'


  'Ik heb geen liefdesdrank nodig om door jou opgewonden te raken, mijn heer Guy,' zei ze, omdat ze wist dat hij dat graag wilde horen.


  'Dat weet ik,' antwoordde hij glimlachend, 'maar vannacht komt Hugh ons gezelschap houden bij onze liefdesspelletjes. Ik zou graag zien dat je enthousiast op zijn vurige attenties ingaat, mijn liefste Belle. Je mag niet verlegen zijn, lieveling.'


  'Hugh komt ons gezelschap houden?' Ze had hem vast niet goed gehoord. Was de wijn nu al naar haar hoofd gestegen?


  'Ja,' antwoordde Guy haar, terwijl hij haar in zijn armen nam en liefdevol haar borsten streelde. 'Ik hou toch zoveel van die heerlijke vruchten,' mompelde hij en boog zich voorover om haar kersrode tepels te kussen.


  'Waarom houdt Hugh ons gezelschap?' Isabelle maakte zich uit de armen van haar minnaar los. Was Guy d'Bretagne haar beu geraakt en bereid haar met andere mannen te delen? Was de volgende stap haar verbanning uit zijn slaapkamer naar de wachterskamer waar ze als nieuwe hoer zou dienen? Haar mooie gezicht verried haar bezorgdheid onmiddellijk.


  Hij trok haar weer gedecideerd in zijn armen. 'Wees maar niet bang, mijn mooie Belle. Weet je nu nog niet dat ik echt van je hou en je geen kwaad zou willen doen? Maar vannacht is een magische nacht, en we hebben die magie hard nodig. Ik weet dat je de nieuwe bedgordijnen hebt gezien, maar heb je niet de bloeiende takken, de takken zwaar van het fruit en de korenschoven in onze kamer gezien?'


  Belle keek om zich heen. Inderdaad stonden er bloeiende takken en takken van fruitbomen in grote vazen door de hele kamer, en er stonden korenschoven tegen de vazen, en onder het bed zelf! Ze keek hem vragend aan, en hij glimlachte, de glimlach die zijn hele gezicht deed oplichten, die zich verspreidde van zijn mond tot aan zijn prachtige violette ogen.


  'Vannacht, mijn liefste, zul je een kind voor de d'Bretagnes verwekken, een dochter die de volgende meesteres van La Citadelle zal zijn. Om je vruchtbaarheid te bevorderen,' vervolgde hij, 'zijn deze vruchtbaarheidssymbolen in onze kamer gezet.' Hij streelde zachtjes haar glanzende haar.


  'Maar u heeft me verteld dat u geen kind kunt verwekken, heer Guy,' zei ze nerveus. Wat had Hugh hiermee te maken?


  'Ik heb je de waarheid verteld. Vivienne noch ik kunnen kinderen krijgen, maar jij en Hugh vast wel. Mijn zuster en ik hebben besloten dat jij en Hugh, omdat jullie nu deel uitmaken van de familie d'Bretagne, samen de volgende generatie voor ons zullen verwekken.'


  'Ooo, mijn heer, u mag zoiets niet van me vragen,' protesteerde Isabelle. De gedachte dat een kind van Hugh en haar zou toebehoren aan de d'Bretagnes, was absoluut afgrijslijk.


  Hij vatte haar bezorgdheid verkeerd op. 'Wees niet bang, mijn liefste,' verzekerde hij haar. 'Ik zal je niet alleen laten met de ruwe minnaar van mijn zuster. Ik zal de hele tijd bij je blijven. Je zult veilig in mijn armen liggen, terwijl hij op je gaat liggen en je met zijn zaad vult. Daarna zal hij jou in zijn armen nemen, terwijl ik ten volle van jou geniet. Als je het geheim van d'Bretagnes niet kende, zou je me geloven als ik je vertelde dat het mijn kind was; en mijn hartstocht zal ervoor zorgen dat je vannacht zwanger wordt, Belle.'


  'Ben ik een of andere merrie die bij de hengst van jouw keuze wordt gezet?' vroeg Isabelle boos. Het was waar, dacht ze, dat een eventueel kind wettig zou zijn aangezien Hugh haar ware echtgenoot was, maar dat wisten Guy d'Bretagne en zijn zuster niet. Stel dat ze een andere man hadden gekozen om deze opdracht uit te voeren? De gedachte was te verschrikkelijk, en ze huiverde van afkeer.


  Weer begreep hij haar verkeerd en, in de veronderstelling dat haar afkeer voortkwam uit haar liefde voor hem, zei hij op zijn mooiste toon: 'Lieveling, ik weet dat het een idee is dat je een ogenblik of wat moet verwerken, maar je moet het ook kunnen begrijpen, Je kent onze geschiedenis, Belle. We kunnen niet toestaan dat onze familie uitsterft. Dat kan niet. Nu, de maan staat bijna in de perfecte positie om te beginnen. Ik zal Hugh vragen bij ons te komen.'


  'En Vivienne dan?' vroeg Belle in een wanhopige poging uit te stellen wat onvermijdelijk was. 'Weet ze dat je van plan bent haar minnaar voor een dergelijk doel te gebruiken? Ze is heel jaloers, en heeft al verscheidene vrouwelijke bedienden gestraft omdat ze maar naar hem keken op een manier die volgens haar bewonderend was.'


  'Natuurlijk weet Vivienne het, en ze wilde meedoen,' antwoordde Guy haar, 'maar het leek me beter dat ze het niet deed. Je hebt volkomen gelijk wat haar jaloezie betreft. Ik geloof niet dat ze het zou kunnen verdragen Hugh met een andere vrouw bezig te zien. Bovendien heb ik haar nodig voor de toverspreuken die bij onze inspanningen horen en die nodig zijn voor ons succes. Mijn zuster heeft het begrepen. Tenslotte zal zij als matriarch van de familie de moeder van het kind zijn.' Hij streelde haar haar weer. 'Gaat het nu, mijn liefste?'


  Isabelle knikte. Wat voor keuze had ze eigenlijk? Maar nu wist ze wat ze moest doen, want ze zou haar kind niet aan Vivienne d'Bretagne afstaan. Als ze zwanger raakte en nog steeds geen manier kon bedenken om Hugh zijn geheugen terug te geven, zou ze gedwongen zijn hem achter te laten en naar Langston terug te vluchten. Misschien als koning Hendrik zijn begeerte naar haar had overwonnen - en dat moest nu toch zeker wel - misschien zou hij haar dan helpen haar man terug naar Engeland te halen, nu ze wist waar hij was. Ze zou liever doodgaan, en het kind met haar, dan dat ze haar baby aan Vivienne d'Bretagne zou afstaan.


  Ze keek naar Guy. 'U realiseert zich toch wel dat ik opgewonden zou kunnen raken van zijn attenties, mijn heer? En als dat gebeurt? Straft u me dan?'


  'Je bent bij me gekomen met het vermogen om van hartstocht te genieten,' zei Guy kalm. 'Ik verwacht niet van je dat je je gevoelens verbloemt, Belle, ook al is het Hugh die je bevredigt. Je houdt niet van hem. Je houdt van mij.' Hij leidde haar naar de deur van hun slaapkamer, deed hem open en riep: 'Hugh, kom er maar bij.'


  Hugh kwam met een ernstig gezicht de slaapkamer binnen. Hij was pas gewassen en geschoren. Zijn donkerblonde haar werd met een fijn gouden kettinkje bijeengehouden. Toen ze zijn lieve, vertrouwde lichaam weer zag, voelde Isabelle hoe ze vanbinnen smolt. Ze keek toe terwijl de twee mannen zich voorbereidden op wat er zou komen. Ze dronken van de wijn die zij eerder had gedronken en die nu een zeer erotische uitwerking op haar had. Toen ze die twee goedgebouwde mannen tegenover zich zag, raakte ze opgewonden. Guy, moest ze toegeven, was duidelijk de knapste van de twee. Maar toch was Hughs niet zo knappe, eerlijke gezicht voor haar het aantrekkelijkst.


  Guy pakte de grootste van de marmeren potten. Het was een zwarte, goud en wit geaderd. Hij schroefde het bewerkte gouden deksel eraf, stak zijn vinger erin en nam een hapje. Toen gaf hij de pot aan Hugh door, die hetzelfde deed en op zijn beurt de pot aan Belle doorgaf, die hun voorbeeld volgde en de pot aan Guy wilde teruggeven, maar hij schudde zijn donkere hoofd. 'Nee, liefste. De pyrehtrum innemen helpt ons opgewonden te raken, maar jij moet het ook in ons lid smeren. Daar worden ze groot en hard van.'


  Isabelle zei niets, maar gehoorzaamde. Ze smeerde voorzichtig en grondig de twee welgevormde geslachtsdelen in die ze voor zich zag. Binnen enkele minuten nadat ze ze had ingesmeerd, kwamen ze fier overeind. Zonder iets te zeggen schroefde ze de dop weer op het potje, likte haar vingers af en keek naar Guy voor verdere instructies.


  Samen namen de mannen haar mee naar het openstaande raam. Ze stonden aan weerszijden van haar en het maanlicht, dat door de zee onder hen weerkaatst werd, scheen op hun naakte lichamen. Ze voelde hoe ze haar handen zochten en ieder van hen nam een van haar handen in de zijne.


  'Grote Moeder, en Maakster van alle leven,' zei Guy met zijn krachtige stem, 'maak deze vrouw, in wier tuin vanavond gezaaid wordt met het zaad van het leven, vruchtbaar. Laat haar rijpen zoals het fruit in de boomgaarden en het koren op de velden rijpt. Dit vraag ik u in de naam van onze grote en machtige voorouder, uw dochter, Vivienne.'


  'Helpt u ons, Grote Moeder van de hele Aarde,' echode Hughs ruwe stem. 'Laat mijn zaad wortel schieten in het vruchtbare lichaam van deze vrouw. Dit vraag ik u in de naam van de grote en machtige tovenares, Vivienne, uw dochter en discipel.'


  'Wanneer de maan weer in al haar zilveren glorie opkomt,' eindigde Guy, 'laat de buik van deze vrouw dan rijp zijn met nieuw en groeiend leven.'


  Toen zijn woorden waren weggestorven, klonk er niets anders dan het rustige geklots van de golven tegen de rotsen van La Citadelle onder hen. Zonder een woord te zeggen liepen ze alle drie door de kamer naar het grote bed. Guy stapte er als eerste in en trok Belle mee. Guy legde haar benen zo dat Hugh haar goed kon zien en hij zei tegen Hugh: 'Kijk eens hoe blank haar huid is tegen de donkere lakens.' Hugh keek aandachtig naar Belle, en toen stapte hij aan de andere kant in bed, zodat ze tussen de twee mannen in lag.


  Ze dronken uit de bekers van goudkleurige kwarts in de houders van zilverfiligraan. Guy voegde een snufje erithraicon aan het mengsel toe. Dit, zo wist Belle van haar middagen in Guy's toverkamer, was ook een lid van de satyriconfamilie, en hielp ongebreidelde lust op te wekken. Haar minnaar nam absoluut geen risico dat Hugh vannacht in zijn missie zou falen. Guy masseerde haar borsten en buik met nog meer foliatum. Toen wreef hij speels pyrethrum in haar binnenste schaamlippen en over haar toch al kloppende genotsparel. De pyrethrum, gemaakt van een plant, pyrethrum parthenium genaamd, verpoederd en vermengd met gember en seringenessence, zette haar in vuur en vlam, en ze kreunde wellustig, terwijl haar heupen het ritme van de liefde imiteerden. De twee mannen grijnsden veelbetekenend naar elkaar, hun liefdesroeden stijf, hard en klaar om haar te bevredigen.


  Guy nam een van Belle's borsten in zijn hand en liet hem aan Hugh zien: 'Ik weet dat Vivi mooie, grote borsten heeft, mijn vriend,' zei hij vriendelijk, 'maar kijk eens naar deze perfecte appeltjes van mijn aanbiddelijke Belle. Haar tepels zijn altijd gevoelig. Proef maar eens,' moedigde hij de andere man aan. Toen legde Guy zijn handen om haar gezicht, draaide haar gezicht naar zich toe en begon haar te kussen.


  Zijn lippen waren warm en teder; zijn tong zocht zachtjes naar de hare en speelde er plagerig mee. Ze reageerde op zijn kussen zoals ze altijd deed, met genoegen; en toen, tot haar schrik, voelde ze een mond aan haar borst. Ze raakte in verwarring en verstijfde.


  'Het is goed, mijn liefste,' verzekerde Guy haar. 'Hugh bevredigt zichzelf en ook jou. Om bemind te worden door twee mannen is een zeldzaam en bijzonder feest voor een vrouw. Ik wil dat je ervan geniet, Belle.'


  Ervan genieten? Het was waanzin, dacht Belle, en toch, ook al deed ze haar best de gedachte te onderdrukken, moest ze toegeven dat het ook heel spannend was. Geen van de twee mannen gedroeg zich op een vervelende of wrede manier. Ze werd hierheen getrokken en daarheen getrokken, handen streelden haar, lippen kusten haar teder. Ze werd voortdurend gestimuleerd en haar begeerte nam, ondanks haar reserve, met iedere minuut toe.


  Guy ging met een muur van kussens achter zijn lange rug zitten. Hij trok Belle tussen zijn gespreide benen en mompelde zachtjes. 'Spreid je benen voor hem, liefste. Ja, goed zo.' Hij hield haar borsten in beide handen en zijn vingers kneedden de zachte huid. Zijn adem was heet in haar oor. 'Je bent geweldig, schat,' koerde hij bemoedigend.


  Hugh knielde tussen Belle's blanke dijen en streelde zachtjes haar mollige venusheuvel. Hij boog zich voorover, spreidde haar binnenste schaamlippen met zijn duimen en staarde naar haar genotsparel. Hij was groter dan die van Vivi, maar perfect gevormd. Hij boog zich nog dieper voorover en begon haar eerst zachtjes en toen steeds harder en sneller te likken.


  Het was alsof ze in brand stond. Belle kronkelde en kreunde diep vanuit haar keel. 'Mon Dieu! Mon Dieu!'


  Zonder een woord te zeggen ging Hugh op haar liggen en stootte diep in haar. Snikkend van begeerte stak Belle haar armen naar achteren om ze om Guy's nek te slaan. Hugh boog zich voorover en kuste en likte haar borsten terwijl ze haar lichaam met ongebreidelde passie tegen hem aandrukte. Binnen enkele ogenblikken pompte hij haar vol met zijn liefdessappen, en ze riep zijn naam uit. Toen rolde Hugh van haar af en verborg zijn gezicht voor haar.


  Guy ging snel op Isabelle liggen en beukte diep in haar met een felheid die ze nooit eerder had meegemaakt, zelfs niet met hem. Hij zag hoe de slagader in haar hals als een razende klopte en hij werd vervuld van een jaloezie die hij probeerde weg te slikken. Ze had hem tenslotte gewaarschuwd dat Hugh misschien haar hartstocht zou wekken.


  Hugh lag als verdoofd terwijl Guy Isabelle nam. Nog maar een ogenblik geleden, toen ze in haar hartstocht zijn naam uitriep, was zijn geheugen in een verblindende, verschroeiende, withete flits teruggekeerd. Hij herinnerde zich alles wat gebeurd was voor hij naar La Citadelle kwam, en wat er sindsdien was gebeurd! Wat hij niet wist was hoe zijn vrouw hier terechtgekomen was, en hoe hij zich kon bedwingen om Guy d'Bretagne niet te vermoorden. Maar hij besefte onmiddellijk dat hij zich tegenover de d'Bretagnes niet kon blootgeven, omdat hij anders Isabelle in gevaar zou brengen. Broer en zus waren meedogenloos in het nastreven van hun eigen begeertes. Hij moest blijven doen alsof hij dezelfde Hugh was die Vivienne d'Bretagne van Manneville had meegenomen. Het zou niet gemakkelijk zijn, gezien het feit dat de vrouw van wie hij hield, de moeder van zijn zoon, zich op het moment met kreten van onverbloemd genot aan haar minnaar overgaf.


  Guy d'Bretagne rolde hijgend van inspanning van zijn minnares. Zijn mannelijkheid was nog steeds stijf, zoals die van Hugh nu ook weer was. 'Ga maar weer op haar liggen, broer,' zei hij tegen zijn metgezel. 'Het is een onvermoeibare kleine heks, en nog lang niet aan haar hoogtepunt.'


  Terwijl hij zijn gevoelens verborg, trok Hugh Isabelle op zich, terwijl hij op ruwe toon tegen haar zei: 'Kom, mijn mooie kleine teefje, en laat eens zien hoe je me naar de finish kunt rijden.' Hij tilde haar op en zette haar stevig op zijn liefdesroede.


  Overspoeld door haar eigen begeerte drukte Isabelle haar borsten tegen zijn harde borst en hun lippen ontmoetten elkaar voor de eerste keer. Hij zoog haar tong in zijn mond en kreunde terwijl ze hem langzaam en plagend bereed. Plotseling voelde ze Guy's handen op haar heupen, terwijl zijn mannelijkheid tegen een plek drukte waar ze nooit had gedacht ooit een man te zullen ontvangen.


  'Krom je rug nog wat meer,' gromde hij in haar oor, en duwde hard tot de spieren die haar beschermden, meegaven.


  Ze schrok en snakte naar adem, maar Hugh hield haar stevig vast en liet haar niet omhoogkomen. Ze kon niet anders dan haar subtiele bewegingen voortzetten terwijl Guy haar verkrachtte. De twee mannen werden tot waanzin gedreven door de positie van hun kloppende lid in haar weelderige lichaam. Ze pompten diep in haar, beukend en kreunend terwijl ze naar het hoogtepunt van hun hartstocht streefden. Tussen hen in spon Isabelle's hoofd van een combinatie van de wijn, de lotions en haar eigen natuurlijke vuur. Haar zachte kreten wonden de twee mannen nog meer op. Ten slotte zakte het drietal in elkaar, en bleven met hun benen verstrengeld en nog lang niet verzadigd liggen, maar de nacht was nog jong en er zouden nog vele uren volgen.


  De rest van de nacht had een bepaald patroon. De mannen namen Isabelle om beurten, en vervolgens gingen ze in bad en dronken opwekkende drankjes die Guy voor hen had gebrouwen. Guy gaf haar van tijd tot tijd kleine hapjes te eten.


  'Om ervoor te zorgen dat je niet moe wordt, schat,' mompelde hij.


  Na verloop van tijd werd ze door uitputting overvallen en viel in slaap.


  'Je hebt het goed gedaan, mijn vriend,' zei Guy d'Bretagne tegen Hugh. 'Ze is vannacht beslist bevrucht, maar zo niet, dan proberen we het over een paar weken weer.'


  'Ik heb het voor Vivienne gedaan,' zei Hugh. 'Ze zegt dat een kind haar gelukkig zal maken, ook al geloof ik dat niet.'


  Guy hoorde hem amper. Hij keek naar Belle. Ze zag bleek, maar sliep normaal. Hij hoorde niet dat Hugh de kamer uitliep, maar toen hij eindelijk zag dat Hugh weg was, legde Guy zijn eigen hoofd te ruste en viel in slaap.


  'Was het nodig om de hele nacht bij ze te blijven?' vroeg Vivienne slechtgehumeurd aan haar minnaar toen hij hun slaapkamer binnenkwam.


  'Je broer wilde er zeker van zijn dat ik haar zwanger maakte,' antwoordde Hugh. Hij was ook uitgeput en wilde niets anders dan slapen. Hij had geen zin om haar jaloerse vragen te beantwoorden.


  'Hoe vaak heb je haar genomen?' wilde Vivienne weten.


  'Drie of vier keer, ik weet het niet meer. Guy bleef ons maar zo'n verdomd liefdesdrankje voeren dat hij had gebrouwen om onze lustgevoelens te versterken. Vivi, ik wil gaan slapen en er niet meer over spreken. Laat me met rust. Ik heb gedaan wat je wilde omdat het je gelukkig maakt, maar ik ben moe.'


  Ja, hij was moe. Hij besefte ook dat hij moest gaan beslissen wat hij aan de situatie ging doen waarin hij en Belle verstrikt waren geraakt. Maar eerst moest hij slapen. Beslissingen nemen vanuit een positie van zwakte is niet erg verstandig.


  'Heel goed, mijn Hugh,' zei Vivienne, 'ga maar slapen. Je zult het vannacht wel verdiend hebben.' Toen zweeg ze.


  


  Toen Hugh wakker werd, was het bijna middag, en Vivienne was opgestaan. Hij bleef stil liggen en dacht na over de alternatieven die hij had, nu zijn geheugen was teruggekeerd. Moest hij de d'-Bretagnes vertellen dat hij alles wist? En hoe zat het met zijn vrouw, Isabelle, die met zoveel gemak de hoer speelde voor Guy d'Bretagne? Hoe was ze hier gekomen, en waarom? Zijn twee valkeniers zouden natuurlijk wel wat antwoorden hebben. Hij zwaaide zijn benen over de rand van het bed, zette zijn voeten op de grond en stond op.


  Hij had geen zin om een bediende te roepen, en kleedde zich zelf aan. Toen hij Vivienne's woonkamer binnenkwam, schrokken de vrouwen die er werkten. Een van hen sprong overeind en liep snel naar een tafel, waar ze een lichtoranje vloeistof in een bekertje schonk. Toen hij dat zag, maakte hij een afwijzend gebaar. 'Ik hoef niets versterkends, Marie,' zei hij. Het vervloekte spul heeft er waarschijnlijk voor gezorgd dat ik mijn geheugen maar niet terugkreeg, dacht Hugh. Vivi kende allerlei drankjes en wonder-middeltjes voor alles. Ze was altijd iets aan het brouwen. Ze was waarschijnlijk op dat moment bezig in dat kleine stenen kamertje waar ze haar elixers brouwde. 'Waar is je meesteres?' vroeg hij aan de bediende.


  'In haar speciale kamer, heer,' was het antwoord.


  'Ik ga even bij haar langs voor ik naar de havikskooi ga,' zei hij tegen de vrouw. Daarmee voorkwam hij dat ze meteen naar haar meesteres zou hollen om haar te vertellen dat hij zijn dagelijkse drankje niet had ingenomen. Daarna liep hij onmiddellijk door naar de havikskooi. 'Lind, Alain, hier komen,' riep hij terwijl hij de stenen toren inliep.


  Onmiddellijk stonden de twee valkeniers naast hem en riepen in koor uit: 'Mijn heer!'


  'Ik heb mijn herinnering terug,' was het enige dat hij zei.


  'Geprezen zij God en Zijn Heilige Moeder!' antwoordde Alain.


  'Niemand anders weet het, en ik weet nog niet of ik het hun zal vertellen. Wij zijn de enigen die het weten,' legde Hugh uit.


  'En vrouwe Isabelle?' vroeg Lind.


  'Hoe is ze hier terechtgekomen?' vroeg Hugh Fauconier aan de jonge man.


  'Zij en Sir Rolf gingen naar het hof van koning Hendrik om te vragen of hij iets van u had gehoord, toen u maar niet terugkwam, heer. De vrouwe was ziek van bezorgdheid. De koning beloofde hen te helpen, maar toen liet hij zijn oog op de vrouwe vallen en dwong haar aan het hof te blijven. Ze heeft hem heel handig ontweken, volgens mijn Agneatha, door zich bij de hofdames van de koningin te voegen. Op een dag zei ze tegen me dat we naar Normandië moesten gaan, omdat ze had gehoord dat u daar het laatst was gezien in gezelschap van haar schurkachtige broer, Richard de Manneville. Sir Rolf wist er niets van, en ik smeekte mijn vrouwe op haar beslissing terug te komen, maar ze wilde er niets van weten. Ze haalde ergens jongenskleding vandaan, ik weet niet waarvandaan, en ze knipte haar haar en verfde het donker met walnotenverf. We reisden naar Normandië in het gevolg van aartsbisschop Anselmus, want mijn vrouwe had zijn rentmeester ervan overtuigd dat haar twee valkeniers een smelleken moesten gaan bezorgen bij de hertog voor zijn pasgeboren zoon als geschenk van de koning aan zijn broer.


  Toen we het gevolg van de aartsbisschop verlieten, gingen we rechtstreeks door naar Manneville, waar we een paar weken bleven om een vogel voor de broer van mijn vrouwe te trainen. De vrouw van heer Richard sloot vriendschap met ons, en mijn vrouwe vertelde vrouwe Blanche wie ze was. Zij was degene die ons vertelde waar u naar toe was gebracht. Weer waarschuwde ik, maar vrouwe Isabelle zei dat ze zeker moest weten dat u er echt was voor ze hertog Robert om hulp vroeg. Maar toen we eenmaal onze diensten aan de d'Bretagnes hadden aangeboden, konden we niet meer uit La Citadelle weg zonder dat we achtervolgd zouden worden. Toen ontdekte heer Guy dat mijn vrouwe geen jongen was, en de rest weet u.'


  'Nee, mijn vrouw zal me de rest vertellen,' zei Hugh op een gevaarlijke toon.


  'Mijn heer,' kwam de praktische Alain ertussen. 'We hebben allemaal gedaan wat we moesten doen om u te bevrijden. Nu moeten we de eerste de beste gelegenheid nemen om hiervandaan te vluchten en naar Langston terug te keren. U heeft een zoon die op u wacht. De grootste angst van mijn vrouwe was dat het kind zonder zijn vader zou opgroeien. Ze is een goede en dappere vrouw die veel geriskeerd heeft om u te redden.'


  'Hoe laat komt ze hier meestal?' vroeg Hugh hun.


  'Halverwege de ochtend, heer,' antwoordde Lind.


  'Dan zal ik morgen rond die tijd proberen te komen,' zei Hugh. 'Als het niet lukt, moeten jullie haar niet vertellen dat ik mijn geheugen terug heb. Dat moet ze van mij horen en van niemand anders.'


  De twee valkeniers knikten; ze waren het volkomen met hun meester eens.
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  'Marie heeft me verteld dat je vandaag je drankje niet hebt ingenomen', zei Vivienne tegen haar minnaar toen ze die avond op bed lagen. Ze ging met haar mooie slanke vingers over zijn gladde borst.


  'Ik heb geen medicijnen meer nodig', zei Hugh Fauconier tegen zijn minnares. 'Je broer heeft je vast wel verteld over mijn goede prestaties bij zijn dierbare Belle gisternacht. Ik heb geen drankjes nodig, Vivi, tenzij je me natuurlijk iets geeft om te voorkomen dat ik mijn geheugen terugkrijg. Waarom zou je daar bang voor moeten zijn?' Hij pakte haar hand, bracht hem naar zijn lippen en begon aan haar vingers te zuigen.


  'Ik ben er niet bang voor, Hugh,' loog ze, maar haar hart sloeg een slag over.


  'Goed,' zei hij, 'dan is dat afgesproken.' Hij rolde haar onder zich, drong bij haar naar binnen en al snel weergalmden haar kreten van genot in zijn oren. Dat was het enige dat ze van hem wilde, besefte hij; zijn vermogen om haar te bevredigen en haar gehoorzaam te dienen. Zijn gebrek aan verzet tegen haar gezag, zijn zachtmoedige berusting van de afgelopen paar maanden hadden haar doen geloven dat ze van hem hield. Voorlopig zou hij doorgaan haar te bevredigen. Totdat hij wist wat hij ging doen.


  Isabelle was degene die hem in war bracht. Hij had volkomen het recht om weg te gaan en haar over te laten aan het lot dat ze voor zichzelf had gekozen. Waarom had ze niet op Langston kunnen blijven als een goede echtgenote? En toch, dacht hij glimlachend, was wat ze had gedaan - zich als een jongen vermommen en achter hem aankomen - niet typerend voor Isabelle van Langston? Ze was altijd een helleveeg geweest. Verantwoordelijkheden en het moederschap hadden haar niet veranderd, besefte hij. En als ze hem niet was gaan zoeken, zou zijn geheugen dan zijn teruggekeerd zoals vannacht was gebeurd toen ze zijn naam in haar extase uitriep? Zonder haar zou hij misschien altijd onder de betovering van de d'Bretagnes zijn gebleven. Het was mogelijk dat hij haar meer verschuldigd was dan hij haar ooit zou kunnen terugbetalen.


  Maar kon hij vergeten dat ze de afgelopen maanden de meest bereidwillige maïtresse van Guy d'Bretagne was geweest? En je eigen mooie minnares dan, die nu naast je ligt, zeurde een stemmetje in zijn hoofd. Dat was anders! Een man mocht een minnares hebben, maar een vrouw moest haar heer en meester trouw blijven. Maar hoe had Isabelle van Langston trouw kunnen blijven onder de omstandigheden waarin ze zich nu bevonden? Zou hij echt liever hebben gehad dat ze vol berouw van de torens van La Citadelle gesprongen was? Hij moest met haar praten. En hij moest gaan denken aan een manier om met zijn allen uit La Citadelle weg te komen. Als hij zijn vrouw inderdaad zwanger had gemaakt, mochten de d'Bretagnes niet in bezit komen van zijn kind.


  Hij glipte de volgende ochtend de slaapkamer uit en liet Vivienne na een actieve nacht doorslapen. Hij liep naar de havikskooi waar hij Isabelle aantrof, die met Couper bezig was.


  'Goedemorgen, Isabelle van Langston,' zei hij zachtjes.


  Haar geschrokken groengouden ogen keken diep in zijn blauwe ogen. 'Je wéét het weer?' fluisterde ze zachtjes. 'O, Hugh! Zeg dat je je geheugen weer terug hebt!'


  'Ik heb mijn geheugen weer terug, Belle,' mompelde hij, en toen vloog ze huilend in zijn armen.


  'Hoe? Wanneer?' vroeg ze hem.


  'Toen jij in je hartstocht mijn naam uitriep,' zei hij.


  Ze keek blozend naar hem op en haar donkere wimpers waren nat van de tranen. 'Niemand wilde me helpen, Hugh. De koning probeerde me zelfs te verleiden. Hij wilde dat ik aan het hof bleef voor zijn genoegen. Rolf wist niet wat hij moest doen. Ik wist dat je niet dood was. Ik wist alleen niet waar je was, maar ik moest je vinden, Hugh! Ben je erg kwaad op me?' De woorden stroomden als een waterval uit haar mond, terwijl ze hem alles probeerde uit te leggen. Zou hij het begrijpen? Of zou hij haar haten om wat er was gebeurd?


  'Waarom bleef je niet op Langston, Isabelle?' vroeg hij haar.


  'En als ik dat had gedaan? De soldaten van Langston die samen met jou gevangen werden, waren allemaal zo bang voor de toverkracht van de familie d'Bretagne, dat ze niet eens probeerden je te helpen, of te ontsnappen zodat ze hulp voor je konden gaan halen. Als ik je niet had gezocht, Hugh Fauconier, wie zou het dan wel hebben gedaan? Je jeugdvriendje Hendrik Beauclerc was er veel meer in geïnteresseerd je vrouw te verleiden dan jou te vinden. Wanneer je bedenkt dat je op zijn verzoek naar Normandië bent gegaan, is dat toch schandalig! En hertog Robert was al niet veel beter. Als Lind en ik je niet waren gaan zoeken, zou je twee nachten geleden geprobeerd hebben een kind bij een andere vrouw te verwekken!' Ze werd nu zo driftig als ze in maanden niet was geweest.


  Hugh kon zijn lachen niet inhouden. Ze was de onstuimigste vrouw ter wereld, een volmaakte helleveeg die blijkbaar alles trotseerde om haar zin te krijgen. Hij trok haar in zijn armen en kuste haar vurig. Een ogenblik lang werd haar mond zachter onder de zijne, maar toen rukte ze zich uit zijn armen en gaf hem een klap waar hij even van duizelde. 'Belle!' protesteerde hij.


  'Wat voor grote idioot gaat vol vertrouwen naar Manneville, wetend wat voor ellendeling mijn broer Richard is? Had je de vrede, die hij je zogenaamd aanbood, niet kunnen sluiten aan het hof van hertog Robert? Moest je met hem naar Manneville?'


  'Het leek onbeleefd zijn uitnodiging af te slaan, vooral omdat hij zo publiekelijk zijn berouw toonde en aangenaam in het bijzijn van de hertog was,' zei Hugh, terwijl hij over zijn arm wreef. De feeks had hem een blauwe plek bezorgd, daar was hij zeker van.


  'Het is allemaal jouw schuld, Hugh Fauconier!' siste Isabelle hem toe. 'Alles, maar dan ook alles is jouw schuld!'


  'Mijn heer, vrouwe,' zei Alain, terwijl hij de havikskooi inkwam. 'Er zijn mensen op het binnenhof. U kunt hier niet langer blijven praten.'


  'Hij heeft gelijk,' zei Belle. 'We moeten niet te vaak samen gezien worden, anders wekken we argwaan. We zullen via onze valkeniers contact blijven houden, Hugh.'


  Hij knikte instemmend, maar voor hij wegging, vroeg hij haar: 'Ben je zwanger, ma Belle?'


  'Het is nog veel te vroeg om dat te weten,' antwoordde ze, 'maar niemand kan beweren dat je je best niet hebt gedaan om Hugh de Jongere een broertje of zusje te geven, mijn heer.' Ze glimlachte een beetje naar hem.


  'Hou je van hém?' Ze keek hem cryptisch aan en liep zonder een woord te zeggen met Couper op haar handschoen de havikskooi uit. Hij zag hoe ze haar smelleken op het stenen blok zette om haar van de frisse lucht te laten genieten en stukjes van haar favoriete rauwe kip te voeren. Waarom had ze hem geen antwoord gegeven? Het was een heel eenvoudige vraag. Hield ze van Guy d'Bretagne? En als dat zo was, hoe zat het dan met hem? Met Langston? Met hun zoon? Hij wilde zijn slechtvalk mee naar buiten nemen en bij haar gaan staan, maar toen hij weer keek, was Isabelle weg. Hij moest haar weer spreken, maar hij wist dat het nog wel een aantal dagen kon duren. Deze Isabelle was niet de Isabelle die hij zich herinnerde. Dit was een veel sterkere vrouw. Je zou bijna kunnen zeggen: een formidabele vrouw. Een dergelijke vrouw als echtgenote hebben was een geruststellende gedachte.


  


  De zomer rijpte met het koren op de velden. De d'Bretagnes staarden naar Belle, wanneer ze dachten dat ze het niet merkte, maar ze merkte het steeds. Ze begreep waar ze naar keken: een of andere bevestiging dat ze zwanger was. Guy was volkomen gefascineerd door haar buik. Hij maakte er met zijn grote hand zachte, cirkelende bewegingen over. Hij voerde haar voortdurend hapjes waarvan hij dacht dat ze er zin in zou hebben. Ze voelde zich als een gans die vetgemest moest worden voor de slacht.


  'Denk je dat je zwanger bent?' vroeg hij haar uiteindelijk toen er een aantal weken verstreken waren. Ze wist hoe graag hij het wilde.


  'Ik weet het niet helemaal zeker,' gaf ze eerlijk toe, want ze wist dat hij haar maancyclus kende. 'Misschien, maar ik moet nog iets langer wachten om er zeker van te zijn, mijn heer Guy.'


  'Ik denk het wel,' zei hij, terwijl hij haar hand pakte en er een kus op drukte. 'We zullen Vivienne laten doen alsof zij de moeder is,' zei hij zachtjes tegen haar, 'maar jij zult de moeder van het kind zijn. Aan jouw borst zal de baby gevoed worden.'


  'En bemind,' zei Isabelle zachtjes. 'Maar alsjeblieft, wacht nog even en zeg niets. Ik ben er echt nog niet zeker van, mijn heer.'


  Dezelfde dag kwam er een ruiter naar La Citadelle, de eerste bezoeker die Isabelle zag sinds zij en Lind vele maanden geleden naar het kasteel waren gekomen. Vivienne gunde de man de tijd om te eten en zich op te frissen en toen riep ze hem bij zich om zich aan haar voor te stellen en te vertellen wat hij op La Citadelle kwam doen.


  De jonge man maakte een beleefde buiging. 'Mijn meester, de graaf van Bretagne, eist uw trouw, vrouwe,' zei hij. 'U moet zich met Sint-Michiel, samen met uw broer, aan het hof presenteren om graaf Alan eer te bewijzen. Dan zal hij u ook een aantal heren aanbieden uit wie u een echtgenoot kunt kiezen, die La Citadelle in naam van de graaf zal beheren en veilig stellen voor Bretagne.' De boodschapper maakte weer een buiging.


  Vivienne d'Bretagne keek verbijsterd. 'Tróuw?' zei ze. 'Eér bewijzen? Een échtgenoot? Is uw meester helemaal gek geworden dat hij me wil trotseren? Weet hij niet wie ik ben? Mijn broer en ik zijn directe afstammelingen van de grote tovenares Vivienne, vrouw van Merlijn. We zweren niemand onze trouw, zeker niet de een of andere onbenullige graaf van Bretagne. Wat betreft het kiezen van een echtgenoot voor mij...' Haar lach schaterde door de ridderzaal en zelfs haar bedienden en ander personeel lachten mee. 'Vertel uw meester maar dat ik geen echtgenoot wil, behalve één die ik zelf uitgekozen heb. Ik heb al een partner. De d'Bretagnes hebben La Citadelle altijd voor zichzelf beheerd. Zeg tegen die graaf van u dat als hij denkt dat we hier hulpeloos zijn, hij vooral zijn best moet doen het ons af te nemen!' Ze lachte weer. 'Ik zal het leger van uw meester graag in een horde padden veranderen!' In de ridderzaal klonk weer gegrinnik. 'We zullen u voor vannacht onderdak geven, maar zorg dat u morgen weg bent om uw meester te vertellen wat ik heb gezegd. Zijn inmenging is hier niet welkom.'


  Toen iedereen de zaal uit was, op de d'Bretagnes en hun geliefden na, zei Guy tegen zijn zuster: 'Is het wel verstandig, petite soeur, om je zo uit te spreken tegenover de boodschapper van de graaf?'


  Vivienne's violette ogen werden donker van woede. 'Denk je dat ik niet weet wat graaf Alan van plan is? Hij wil La Citadelle voor zichzelf hebben, en dit is nog maar de eerste stap. Ik sta het niet toe! Ik kan alleen maar hopen dat onze reputatie voor toverkunst hem weghoudt, omdat ik hem een krachtig weerwoord heb gegeven.'


  'Het is misschien verstandig,' zei Hugh op zijn strenge toon, 'om de oogst zo vroeg mogelijk binnen te halen, chérie. La Citadelle is goed te verdedigen, maar je mag je oogst niet kwijtraken. Als de graaf op je uitdaging ingaat, zal hij als eerste je akkers in brand steken. In een goed jaar heb je al ternauwernood genoeg om van te leven en moet je al producten van je buren ter aanvulling kopen. Als je buren horen dat je ruzie hebt met hun heer, zullen ze je niets willen verkopen, dus moet je alles beschermen wat je nu hebt.'


  'Hoe weet jij dat soort dingen?' vroeg ze hem argwanend. Hij was de laatste tijd onafhankelijker geworden. Begon hij zich zijn vroegere leven te herinneren, wat het ook was geweest? Ze wist het natuurlijk niet, want Richard de Manneville had het haar nooit verteld. Eerlijk gezegd kon het haar op dat moment ook niets schelen. Zijn gewone gezicht boeide haar zoals geen enkel ander gezicht haar ooit had geboeid en ze begeerde hem. Dat was genoeg geweest. Nu vroeg ze zich af of ze zich niet van zijn voorgeschiedenis op de hoogte had moeten stellen.


  'Wat ik net heb gezegd, is gewoon gezond verstand,' antwoordde Hugh zijn mooie minnares. 'Ik weet dat je het begrijpt. Je bent gewoon kwaad omdat je op zo'n onomwonden manier door graaf Alan benaderd bent. Ik zou het niet erg vinden als je een echtgenoot nam, chérie. Wat zouden we een lol hebben wanneer we overspel spelen.' Hij lachte gemeen.


  Guy knikte. 'Hugh heeft gelijk wat onze verdediging betreft, petite soeur. Denk even na en dan zie je dat ook wel in. We moeten plannen gaan maken alsof we al in oorlog zijn.'


  'Misschien hebben jullie allebei gelijk,' zei Vivienne d'Bretagne langzaam. 'Het was inderdaad weinig attent van de graaf om niet in eigen persoon met me te komen praten. Daarmee wil hij zeggen dat hij weinig respect voor onze familie heeft en alleen maar onze landerijen wil hebben. Ik kan me de eventuele bruidegoms die hij heeft gekozen, helemaal voorstellen. Grote, eerlijke, onhandige ridders die hem en hem alleen trouw zijn. Ja, we kunnen ons het beste voorbereiden op onze verdediging.'


  'Ik vermoed dat hij niet tot Sint-Michiel zal wachten,' zei Hugh.


  'Hoe wéét jij dat soort dingen!' riep Vivienne d'Bretagne uit.


  'Hij heeft een aanbod gedaan. Jij hebt het afgewezen, Vivi. Je hebt hem uitgedaagd met geweld te nemen wat hij met vleierij had willen nemen. Alan van Bretagne is een ridder die in de strijd gepokt en gemazeld is. Hij moet nu proberen La Citadelle met dwang te nemen, anders staat hij voor gek tegenover zijn collega's.'


  'Je geheugen is terug!' riep Vivienne d'Bretagne uit.


  Isabelle hield haar adem in en vroeg zich af wat haar man zijn minnares zou antwoorden. Zou hij het toegeven?


  'Vivi, hoewel ik me niet alle details van mijn vorige leven herinner, weten we allebei dat ik vroeger soldaat was. Ik spreek nu als soldaat tegen je. Mijn gevoelens zijn instinctief. Anders niet. Ik ben nog steeds bij je. Kun je daar niet tevreden mee zijn? Waarom is het zo belangrijk voor je dat ik me niets van mijn vroegere leven herinner?' Hughs blik was direct en eerlijk. Hij nam Vivienne's kleine handjes in zijn grote handen. 'Chérie?'


  'Ik wil niet dat je bij me weggaat,' zei ze zachtjes.


  'Doe niet zo raar,' antwoordde hij. 'Bovendien, waar zou ik anders zo'n gemakkelijk leventje en zo'n mooie liefhebbende vrouw vinden als op La Citadelle? Je hebt zelf gezegd dat, aangezien niemand me is gaan zoeken, ik nooit erg belangrijk kan zijn geweest. Onbelangrijke mannen leven niet zoals ik hier met jou leef.'


  Isabelle was stomverbaasd over Hugh Fauconier. Ze had nooit vermoed dat haar man zo gemakkelijk kon liegen. Dit was een Hugh die ze nooit eerder had meegemaakt. Had hij zijn eigen gevoelens voor haar wel eens gemaskeerd? Het was iets om over na te denken.


  'Ik vind,' zei Guy, 'dat we de verdediging van La Citadelle aan Hugh moeten overlaten.' Zijn zuster was het met hem eens.


  


  De volgende ochtend zwaaide Hugh Fauconier de boodschapper van de graaf uit. 'Hoe ben je gekomen?' vroeg hij aan de man.


  'Via de kustweg,' antwoordde de boodschapper.


  'Je kunt beter de weg door het moeras nemen als je naar graaf Alan terugggaat,' adviseerde Hugh hem. 'Die weg is wel wat langer, maar er steekt een storm op, en dan is de kustweg onbegaanbaar.'


  'Bedankt,' zei de boodschapper.


  Terwijl Hugh vanaf de kasteelmuur toekeek, sloeg de boodschapper van de graaf de kustweg in. Hugh glimlachte. Hij had de man de waarheid verteld, maar na de slechte ontvangst door Vivienne d'Bretagne dacht de boodschapper natuurlijk dat hij hem erin had willen lopen, hem misschien zelfs vermoorden. Hugh keek over zee uit. De wolkenmassa was al dik, en kwam snel naar de kust toe. De ongelukkige boodschapper zou de komende paar dagen een schuilplaats ergens onderweg moeten zoeken. Het zou hem veel meer tijd kosten om zijn bestemming te bereiken dan wanneer hij Hughs raad had opgevolgd. Dat was goed, want ze hadden de tijd nodig.


  Hij liep naar beneden op weg naar de havikskooi, waar hij Isabelle aantrof. Het was de eerste kans die hij kreeg haar weer te spreken na hun eerste ontmoeting van een paar dagen geleden.


  'Kun jij die vrouw helemaal niet in de hand houden?' wilde zijn vrouw nijdig weten. 'Ze staat op het punt een oorlog aan te gaan met de graaf van Bretagne. Hoe kunnen we ontsnappen als ze dat doet? We zullen allemaal gedood worden!'


  'Je bent zwanger,' zei hij kalm. Hij herinnerde zich dat Isabelle bijzonder geïrriteerd raakte in het begin van haar zwangerschap.


  'Natuurlijk ben ik zwanger!' snauwde ze.


  'Je hebt mijn vraag onlangs niet beantwoord,' zei hij tegen haar.


  'Welke vraag?' vroeg ze, maar ze wist wat hij bedoelde.


  'Hou je van hem?' vroeg Hugh haar.


  'Natuurlijk hou ik niet van hem, ook al denkt hij dat ik wel van hem hou, omdat ik hem dat gezegd heb zodat ik niet uit het kasteel weggestuurd zou worden. Als ze me weggestuurd hadden, hoe had ik je dan kunnen helpen? Hoe kun je me zoiets stoms vragen, Hugh Fauconier?' vroeg Isabelle. 'Mijn liefde voor jou is altijd echt geweest.'


  'Weet je het zeker?' Hij klonk heel ernstig.


  'We hebben onze kinderen,' antwoordde ze hem, en toen: 'Geef jij helemaal niets om Vivienne d'Bretagne, Hugh? Ik heb gezien hoe beschermend je je tegenover haar opstelt, ook nu je je geheugen weer terug hebt.'


  Hij zuchtte. 'Ja,' zei hij. 'Ze is zo hulpeloos, ondanks al haar wreedheid. Vivi is op een vreemde manier eigenlijk nog maar een kind. Ze klampt zich vast aan een leven dat allang voorbij is, en door dat te doen heeft ze zichzelf en Guy veroordeeld tot een heel ongelukkig leven, ook al ziet ze dat niet zo.'


  'We zullen het nooit vergeten, wij allebei niet,' merkte Isabelle op, 'maar we moeten vergeven, Hugh.'


  'Eerst,' zei hij, 'moeten we La Citadelle ontvluchten en naar Langston terugkeren. Dat zal niet simpel zijn, ma Belle.'


  'Misschien moet jij maar gaan en mij hier achterlaten,' stelde Isabelle voor. 'Daarna kun je me terughalen, want ik ben je wettige echtgenote, en het kind dat ik draag, is van ons, wat de d'Bretagnes zich er ook van voorstellen. Het zou veel gemakkelijker voor jou en de soldaten zijn om nu te ontsnappen voor we belegerd worden, en dan nog met een vrouw ook, mijn heer.'


  'Nee,' zei hij. ik laat je niet achter. Dit keer niet. Ik zal een manier bedenken, dat beloof ik je.'


  'Ik moet ze vertellen dat ik zwanger ben,' zei Isabelle. 'Guy vermoedt het al, en ik durf niet tegen hem te liegen.'


  'Dat moet je ook niet doen,' zei Hugh. 'Jouw toestand is in ons voordeel. Denk eraan dat een vrouw in jouw toestand altijd heel veeleisend is en goed verzorgd moet worden, Isabelle. Vergeet niet dat ze dit kind heel graag willen.'


  Ze aaide hem even zachtjes over zijn wang. 'Afgezien van je arme stem, ben je weer de oude, Hugh. Ik ben opgelucht dat ik de man met wie ik getrouwd ben, weer helemaal terug heb. Ik moest niets hebben van de ruwe, wrede minnaar van Vivienne d'Bretagne. Ik vraag me af waarom je door je geheugenverlies zo werd. Maar ja, je moet je rol blijven spelen, anders krijgen ze argwaan.' Toen gaf ze hem een kus op zijn wang en liep snel weg.


  


  'Ik wist het!' kraaide Guy die avond toen Belle haar toestand aan de broer en zuster bekendmaakte.


  Vivienne zei niets. Zij wilde het kind ter wille van de familie, maar zelf kon ze niet bijster opgewonden raken over de aanstaande geboorte. Haar grootste zorg was nu dat hun manier van leven bedreigd werd door graaf Alan. Ook al kon ze de graaf misschien met toverkunst dreigen, ze wist heel goed dat haar familie niet meer beschikte over het soort toverkunst dat echt nodig was om haar vijanden op een afstand te houden. Op de een of andere manier waren ze ergens die grote en schitterende kracht kwijtgeraakt. Ze hadden de afgelopen paar generaties La Citadelle en het land dat erbij hoorde, door middel van angst en intimidatie geregeerd. De kerk had nooit enige macht over het land van de d'Bretagnes gehad. Hun lijfeigenen waren domme, bijgelovige lieden, en La Citadelle lag zo geïsoleerd op de kaap dat niemand zich er druk over maakte. Waarom bemoeide de graaf van Bretagne zich ineens met hen? Zou haar ernstige dreigement tegenover zijn boodschapper voldoende zijn om hem op een afstand te houden? Dat hoopte Vivienne d'Bretagne maar. Ze wilde doodgewoon met rust gelaten worden.


  Maar Hugh begon het kasteel klaar te maken alsof ze oorlog gingen voeren. De boeren werden het land opgedreven en gedwongen om dag en nacht te werken om de oogst binnen te halen, die binnen de muren van La Citadelle opgeslagen zou worden. Het hooi werd in de schuren gepropt tot ze uit hun voegen barstten. Het fruit werd van de bomen en wijnranken geplukt. Alleen die lijfeigenen die een vak hadden geleerd mochten met hun gezinnen binnen de kasteelmuren onderdak zoeken. De anderen moesten maar voor zichzelf zorgen. Aan boeren leek geen gebrek.


  De poorten werden vroeg gesloten, de ophaalbrug opgehaald en pas de volgende ochtend weer neergelaten. Op de muren van het kasteel werd vierentwintig uur per dag wachtgelopen. Maar ze waren niet zo waakzaam als ze moesten zijn, want op een ochtend toen de wachters wakker werden, zagen ze dat het leger van graaf Alan zijn kamp buiten de muren had opgeslagen. Voor de ophaalbrug lagen de lijken van de waakhonden die iedere nacht over het terrein van het kasteel hadden rondgelopen.


  Hugh lachte grimmig toen hij het te horen kreeg. 'De graaf heeft je vriendelijke uitnodiging om langs te komen aanvaard, mijn lieve Vivienne,' zei hij droog. 'Nu heb je de keuze om La Citadelle te verdedigen tot ze het overmeesteren of tot wij doodgaan van de honger, óf je hebt een laatste kans om vrede met hem te sluiten.' Hij tuurde naar de verzamelde ridders en soldaten. 'Ik stel voor dat je vrede sluit.'


  'Ben je gek?' krijste ze naar hem. 'Een echtgenoot nemen, en mijn trouw aan die idioot zweren? Nóóit!'


  'Guy, kun jij niet eens verstandig met je zuster praten?' vroeg Hugh.


  Guy d'Bretagne nam de handen van de boze vrouw in de zijne. 'Wij, Bretons, staan bekend om ons felle temperament, Vivi, maar je weet dat we niet in de positie zijn om de graaf van Bretagne serieus tegenstand te bieden. We hadden niet gedacht dat hij op onze uitdaging zou ingaan, maar dat heeft hij wel gedaan. Aanvaard het aanbod van een echtgenoot. Kunnen we die man niet overweldigen en dan doorgaan zoals we altijd hebben gedaan? De graaf zal gelukkig zijn omdat hij denkt dat ons land veilig gesteld is, en wij zullen gelukkig zijn omdat hij met zijn leger is weggetrokken. Temper je drift een beetje, petite soeur, en laten we vrede sluiten voor het te laat voor ons is. Als je in je koppigheid volhardt en La Citadelle valt, wat denk je dan dat ons lot zal zijn? De brandstapel, ongetwijfeld. Dan is onze familie weg, maar de graaf heeft ons kasteel en dat is wat hij in werkelijkheid wil.'


  Ze zei niets, maar na een tijdje zuchtte en knikte Vivienne.


  'Hugh,' zei Guy, 'rij er met de witte vlag heen en sla aan het onderhandelen voor ons, want dat soort dingen schijn jij te begrijpen.'


  'Kun jij niets zeggen?' vroeg Vivienne haar minnaar.


  'Wat zou je willen dat ik zeg?' klonk zijn harde stem schor. 'Jij neemt een echtgenoot, en wij zullen overspel plegen. Ik ben niet van plan je op te geven, Vivienne. Misschien vind je het lekker om ons allebei te nemen zoals je broer en ik Belle hebben genomen?' Zijn lach klonk wreed, maar hij wist dat zijn antwoord haar kinderlijke ijdelheid streelde.


  'Je houdt echt van me!' jubelde Vivienne gelukkig. 'Ooo, Hugh, ik zal alles doen wat je wil dat ik doe, zolang we maar samen zijn.' Haar violette ogen schitterden als juwelen.


  Hugh Fauconier, gezeten op een groot, zwart oorlogspaard, gaf het bevel dat de ophaalbrug neergelaten moest worden, en liet zijn paard toen langzaam naar voren stappen, terwijl hij een witte zijden vredesvlag in zijn hand hield. Hij werd door zijn gelijke aan de andere kant van de brug opgewacht en naar de tent van de graaf gebracht. Hij overwoog of het verstandig zou zijn graaf Alan de waarheid omtrent zijn verblijf op La Citadelle te vertellen, maar hij wist dat de graaf niet veel moest hebben van de zonen van Willem de Veroveraar, ook al was hij met hun zuster getrouwd. En hoe zou hij Isabelle's buitensporige gedrag in deze hele zaak kunnen uitleggen? Nee. Het zou beter zijn als hij eenvoudigweg het plan volgde dat Guy had uitgestippeld. Hij wilde niet verder betrokken raken bij hun ruzie met de graaf. Het was het beste als zij zich lieten afleiden door die bruidegom, terwijl hij plannen maakte voor een ontsnapping.


  Hugh Fauconier maakte een diepe buiging voor de graaf van Bretagne, en nadat hij toestemming had gekregen om te spreken, zei hij: 'Mijn heer, de kasteelvrouwe van La Citadelle is, zoals gebruikelijk voor vrouwen, van gedachten veranderd. Ze zal een echtgenoot, door u uitgekozen, aanvaarden en u haar trouw in alle zaken zweren.'


  'U bent geen Breton,' zei de graaf.


  'Nee, mijn heer, inderdaad. Ik ben Engels. Mijn naam is Hugh Fauconier. Ik herinner me geen andere naam, noch heb ik enige herinnering aan mijn vroegere leven voor de d'Bretagnes me gewond aantroffen en me meenamen naar hun kasteel om me te laten herstellen. Ik ben gebleven om hen te dienen, omdat ik nergens anders heb om heen te gaan. Ik heb mijn leven aan hen te danken, en nu probeer ik hen te helpen.'


  'Blijkbaar bent u van goede komaf, en u spreekt beschaafd,' merkte de graaf langzaam op.


  'Ze geloven dat ik een ridder ben, omdat ik ridderlijke vaardigheden schijn te hebben,' antwoordde Hugh, die de graaf niet wilde laten denken dat hij beledigd werd door met een gewone vrije man te onderhandelen.


  'Wat voor echtgenoot vindt u dat ik voor de kasteelvrouwe van La Citadelle moet kiezen, Sir Hugh?' vroeg de graaf hem openhartig. 'Ik heb haar nooit ontmoet, al blijft de reputatie van haar familie voor tovenarij hangen, en zijn sommigen misschien bang voor haar. Ook al zijn wij Bretonse Kelten, de toverkunst die we ooit in dit land hadden, is, volgens mij, allang verdwenen, anders legde mijn leger nu op dit moment het loodje, nietwaar?' Hij grinnikte veelbetekenend.


  Hugh glimlachte een beetje. 'De vrouwe is vaardig in het bereiden van medicinale drankjes, mijn heer, een talent dat iedere goede kasteelvrouwe met verantwoordelijkheidsgevoel voor haar mensen hoort te hebben,' zei hij. 'Wat een echtgenoot betreft, zou ik een heel sterke man kiezen voor de vrouwe, want ze is zelf sterk, en heeft een verschrikkelijk temperament. Er is een gezonde en taaie ridder met een wellustige inslag voor nodig om vrouwe Vivienne de baas te kunnen, denk ik.'


  'Ik heb precies zo'n man,' zei de graaf glimlachend. 'Ik waardeer uw openhartigheid, Sir Hugh. Terwijl u trouw blijft aan de d'Bretagnes, begrijpt u de verplichtingen van een vazal ook. Als u wil, is er een plaats aan mijn hof voor u.'


  'Ik ben u dankbaar, mijn heer graaf,' zei Hugh, 'maar een man als ik, zonder herinnering aan zijn verleden, kan beter hier blijven. Bovendien zijn de broer van de kasteelvrouw en ik de enige ridders die dit kasteel heeft.'


  'Laat de ophaalbrug neer,' zei de graaf van Bretagne. 'Ik zal op het middaguur met een kleine groep volgelingen, en de bruidegom, komen. Vraag uw meesteres in de ridderzaal op ons te wachten.'


  Hugh maakte een diepe buiging en liep achteruit de tent van de graaf uit. Hij liep terug naar het kasteel om te vertellen wat er was gebeurd. De ophaalbrug bleef op zijn bevel omlaag, want hij besefte dat zo'n daad een teken van goed vertrouwen tussen de d'Bretagnes en de graaf was.


  'En?' vroeg Vivienne toen hij naar hen toekwam.


  'Graaf Alan komt op het middaguur naar ons toe in de ridderzaal. Hij komt met een klein groepje volgelingen, en je bruidegom.'


  'Ik mocht kiezen!' riep Vivienne uit.


  'Dat recht ben je kwijtgeraakt toen je hem de eerste keer afwees,' zei Hugh cru. 'Hij heeft zijn eigen keuze gemaakt, en je kunt niets anders doen dan het aanvaarden. Ga je nu klaarmaken om die man te ontvangen, dan haal ik mijn bezittingen uit je vertrekken. Wanneer je me begeert, Vivi, moet je voortaan naar mij komen, want we kunnen onze verhouding moeilijk voortzetten in jouw huwelijksbed.'


  Guy keek geamuseerd naar hen beiden. Het was een heel moeilijke situatie voor zijn trotse zuster. Voor het eerst in haar leven moest ze zich gedragen zoals andere vrouwen. In ieder geval tijdelijk; hij grinnikte zachtjes bij zichzelf.


  'Ik weet wat je denkt,' snauwde ze hem dreigend toe.


  'Dan weet je ook waarom ik lach,' zei hij.


  'Ik haat jullie allemaal!' riep Vivienne hartstochtelijk uit.


  Nu lachte Guy hardop. 'Kom op, Vivi,' zei hij, 'je hoeft je maar kort te gedragen. Graaf Alan komt en blijft de hele dag. Jouw bruidegom zal wel een nuchtere, saaie en volkomen trouwe ridder zijn die maar één blik op je hoeft te werpen om zich vervolgens te verliezen in zijn bewondering voor jou en zijn verlangen om tussen je benen te kruipen. Je windt die arme kerel gewoon om je vinger. De graaf gaat weg, blij dat die man La Citadelle voor hem gaat beheren, en het leven wordt weer gewoon zoals we het kennen. Niets zal veranderen, behalve dat we er heer Zus-of-Zo bij krijgen.' Hij sloeg een beschermende arm om Isabelle. 'Zodra het kind is geboren, vergiftigen we de echtgenoot, vertellen de graaf dat je een erfgenaam hebt, en dat je, jammer genoeg, weduwe bent geworden, maar dat we dit kasteel voor hem blijven veilig stellen. Het is onwaarschijnlijk dat hij een vervangende echtgenoot zal sturen zolang hij denkt dat we geen gevaar voor hem zullen vormen.'


  'We vormen nu al geen gevaar voor hem,' protesteerde Vivienne, 'en toch staat hij hier buiten onze poorten en eist dat ik een of andere vreemde trouw.'


  'We zijn waarschijnlijk de enige belangrijke familie in Bretagne die hem nog geen trouw heeft gezworen, Vivi,' zei haar broer. 'Denk eraan, het graafschap grenst aan Normandië, en ten zuiden ervan liggen Poitou en Aquitaine. Hij moet zeker zijn van zijn eigen land. Hij denkt dat als we niet vóór hem zijn, we zeker tegen hem zijn.'


  'Mannen zijn belachelijk!' zei Vivienne d'Bretagne, en stormde de ridderzaal uit.


  'Ze zal doen wat ze moet doen, ondanks haar woede,' zei Guy. 'Ze is niet zo lief en gehoorzaam als jij, Belle. Doe je mond eens open, chérie, en neem een hapje van deze kaas. We willen een sterk kind.' Hij propte het hapje in haar mond en gaf er toen een kus op. Toen tilde hij haar op schoot en begon afwezig haar borsten te strelen. 'Het spijt me, Hugh, dat je het een tijdje zonder het gezelschap van mijn zuster moet stellen. Ik zou Belle niet graag om wat voor reden dan ook kwijtraken.'


  'Als mijn begeerte me te veel wordt,' zei Hugh, 'dan zijn er altijd nog een aantal gewillige bedienden om me bezig te houden.' Toen stond hij op en liep de ridderzaal uit. Het was onmogelijk om er te blijven en toe te kijken terwijl Guy d'Bretagne zijn vrouw zo bezitterig streelde. Te moeten zien hoe Isabelle op die lieve, aanbiddende manier haar hoofd tegen Guy's schouder legde, maakte hem razend. Toch wist Hugh dat zij, net als hij, maar een rol speelde. Hij wist dat ze erop vertrouwde dat hij een manier voor hen zou bedenken om uit La Citadelle weg te komen. Maar hoe? Voor het eerst in zijn leven was hij niet in staat een actieplan op te stellen. Hij wist niet wat hij moest doen, en Belle, zijn valkeniers en de andere mannen van Langston rekenden er allemaal op dat hij een manier zou bedenken om hen thuis te krijgen.


  


  In de ridderzaal nestelde Belle zich bij haar minnaar op schoot en maakte zachte geluidjes van genoegen terwijl hij haar streelde. Haar zwangerschap had haar bevrijd van de kwelling met de kleine fallus. Om de een of andere reden ontspanden Guy's handen haar nu, terwijl ze haar daarvoor alleen maar irriteerden of opwonden. 'Laten we bij de zee gaan wandelen, heer,' zei ze. 'Ik heb er zin in, ook al is het pad steil en ruw. Ik ben nog niet zwaar en nog steeds heel lenig, zoals u zelf heeft kunnen merken.'


  'Als je naar de zee wil, mag dat,' zei hij toegeeflijk. 'We hoeven niet langs de klip naar beneden. We kunnen het strand vanuit het kasteel zelf bereiken, mijn liefste.' Zijn grote hand streelde haar haar.


  Isabelle keek op en vroeg verbaasd: 'O ja?'


  'Ja,' zei hij. 'Er is een trap die van de kelders rechtstreeks door de klip naar het strand loopt. Onze voorouders hebben hem gebouwd. We kunnen vandaag niet gaan vanwege graaf Alan, maar zodra hij weg is, zal ik je de trap laten zien, en dan kun je naar het strand gaan wanneer je maar wil, vooropgesteld dat je iemand laat weten dat je gaat.'


  Isabelle kon met moeite haar opwinding verbergen. Eindelijk hadden ze een ontsnappingsmogelijkheid! Ze kon nauwelijks wachten om het Hugh te vertellen. Ze gaf Guy een dikke zoen op zijn mond. 'Dank je, mijn heer,' zei ze. 'Ik hou zó van het strand!'


  'Je moet wel op de getijden letten, schat,' waarschuwde hij haar. 'Wanneer het vollemaan is, wordt het snel vloed en lopen de grotten onder het kasteel vol water. Dan kun je maar beter niet op het strand zijn.'


  Op het middaguur staken graaf Alan en een groepje mannen de ophaalbrug over en liepen naar het binnenhof van het kasteel. Toen ze de ridderzaal binnenliepen, troffen ze er Vivienne d'Bretagne aan die op hen zat te wachten. Ze was gekleed in haar favoriete schakeringen paars: haar rokken donkerpaars, haar tuniek van lavendelblauw brocatel met borduursels van zilveren en gouden draden, pareltjes en kristallen. Haar donkere haar zweefde als een wolk om haar schouders, uit haar gezicht gehouden door een diadeem van goud en zilver, bezet met amethisten en maanstenen. Ze was heel mooi en heel koninklijk, en er lag een blos op haar bleke wangen.


  Naast haar stond haar broer, die de graaf onmiddellijk kon thuisbrengen omdat hij zoveel op zijn zuster leek. Aan de andere kant van de kasteelvrouwe stond Sir Hugh, en naast Guy stond een net zo mooie vrouw, gekleed in een donkergroene rok en een zachtgroene tuniek, geborduurd met fonkelende goudkleurige kristallen. Ze droeg haar roodgouden haar in twee lange vlechten en een koperen diadeem met in het midden een ovale malachiet.


  Graaf Alan maakte een buiging voor Vivienne d'Bretagne en stak zijn hand naar haar uit. 'Kom, vrouwe,' zei hij, 'dan stel ik u voor aan de man die ik heb uitgekozen als uw echtgenoot en uw beschermheer.'


  Vivienne stapte sierlijk van de verhoging en kwam naar voren, terwijl ze de graaf bij wijze van begroeting toeknikte. 'Mijn heer,' was het enige dat ze zei, terwijl haar blik stiekem over de metgezellen van de graaf gleed. Ze waren met hun zessen en een ervan was een priester. Voor ze een gok kon doen, sprak de graaf tegen haar, en ze sloeg haar mooie violette ogen naar hem op en luisterde.


  'Uw schoonheid, vrouwe, is legendarisch, en nu ik u zelf heb gezien, kan ik alleen maar tegen iedereen zeggen dat de legende u niet voldoende recht doet,' zei hij galant. 'Maar een vrouwe die zo duidelijk verfijnd is als u, heeft een echtgenoot nodig om haar te beschermen en te koesteren. La Citadelle is een grote verantwoordelijkheid voor een zo zachtaardig schepsel als u.'


  'Mijn heer graaf,' zei Vivienne vrijmoedig, 'al zal ik u graag mijn trouw zweren, hoewel een dergelijke formele belofte nooit van de familie d'Bretagne is gevraagd omdat wij nooit de graven van Bretagne hebben verraden of ons zelfs maar met hen hebben bemoeid, ben ik niet blij dat u zich tot taak heeft gesteld een echtgenoot voor me te kiezen. Het is waar dat de vrouwen van deze familie onorthodox zijn in het kiezen van hun partners, maar we hebben het toch al eeuwen uitstekend overleefd.'


  'De tijden zijn veranderd, vrouwe,' zei de graaf. 'De macht die uw familie eens had, is afgenomen. Ik moet La Citadelle voor Bretagne veilig stellen. Ik ben er zeker van dat uw broer het begrijpt. Sir Hugh verzekerde vanochtend toen hij me uw vriendschap kwam aanbieden dat hij het inderdaad begreep. Het spijt me dat ik u geen andere keus kan aanbieden dan te doen wat ik u opdraag.'


  'Laat u dan mijn broer Guy La Citadelle voor u beheren,' stelde Vivienne voor.


  'Deze familie heeft altijd de vrouwelijke lijn gevolgd, vrouwe,' zei de graaf slim. 'Ik wil dat niet veranderen. U weet hoe bijgelovig onze mensen zijn. Een dergelijke radicale verandering zou hen maar verwarren. Nee. U trouwt met de man van mijn keuze voor het uur is verstreken, en hij zal La Citadelle voor me beheren. Dit is mijn wens.' Hij gebaarde naar zijn metgezellen, en zei: 'Simon de Beaumont, kom naar voren.'


  Uit het groepje van vijf ridders stapte een grote man naar voren. Hij was net zo lang als Hugh, maar veel breder. Zijn haar was net zo zwart als dat van Vivienne en hij had donkere ogen. Hij had een korte, goed onderhouden baard, die zijn kaken bedekte en zijn volle mond omringde. 'Mijn heer,' zei hij.


  'Dit nu, vrouwe, is de ridder die ik heb uitgekozen als uw echtgenoot. Priester Paul zal nu het huwelijk inzegenen.'


  'Mijn heer!' Vivienne was woedend. 'Mag ik niet eerst de vreemdeling leren kennen, waarvan u heeft besloten dat hij mijn echtgenoot wordt?'


  Isabelle keek Hugh een seconde in een ogenblik van déja vu aan. Ze had zowaar medelijden met Vivienne d'Bretagne. Simon de Beaumont leek haar geen geduldige of aardige man. Hij taxeerde zijn aanstaande vrouw vrijmoedig; zijn blik bleef op Vivienne's volle boezem rusten en hij haalde zijn tong over zijn lippen.


  'Er is geen betere manier om een man te leren kennen dan zijn vrouw te worden,' zei de graaf. 'Het is niet ongewoon dat een bruid en bruidegom elkaar op hun trouwdag voor het eerst ontmoeten. Kom, eerwaarde Paul, laten we beginnen. Ik heb al genoeg tijd hier op La Citadelle verdaan.'


  'En als ik nu weer van gedachten verander, en uw aanbod afwijs, mijn heer?' vroeg Vivienne in een laatste poging haar lot in eigen hand te nemen.


  'Dan dood ik u en uw broer ter plekke, vrouwe. Gezien uw reputatie kan het mij nauwelijks verweten worden,' zei graaf Alan. Hij pakte Vivienne's hand en legde hem in die van Simon de Beaumont.


  Vivienne wilde haar hand terugtrekken, maar haar aanstaande hield hem stevig vast en gromde: 'Kom, vrouwe, doe niet zo dom.'


  De priester ging zo snel door de huwelijksinzegening als hij maar durfde. Hij voelde zich niet op zijn gemak in de ridderzaal van de d'Bretagnes. Het was vast en zeker een verdoemde plek. Hij betwijfelde of het woord van God hier ooit was gehoord, of ooit gehoord zou worden. Toen hij klaar was, sloeg hij snel een kruis voor het pasgetrouwde stel, en knikte naar de graaf.


  'Nou,' zei de graaf joviaal, alsof het een blijde gebeurtenis was, 'laat uw bedienden wijn brengen, vrouwe, dan zullen we op uw gezondheid en die van uw nieuwe echtgenoot drinken, en daarna kunnen uw broer en u mij trouw zweren.'


  Toen ze allemaal een bokaal in de hand hadden, hief de graaf de zijne en zei: 'Een lang leven, en vele kinderen!'


  Simon de Beaumont grinnikte en toonde verrassend witte tanden die afstaken tegen zijn gebruinde huid. 'We zullen ons best doen onze heer een generatie trouwe zonen en dochters voor Bretagne te geven.' Hij had zijn arm bezitterig om Vivienne's smalle middel geslagen, maar hij moest zijn verse bruid loslaten zodat zij en haar broer de graaf trouw konden zweren.


  'Voor ik ga,' zei graaf Alan, 'wilt u me vertellen wie die andere dame is die bij ons was?'


  'De dame is mijn vrouw,' zei Guy d'Bretagne.


  'Ze is heel mooi,' merkte de graaf op. Toen wendde hij zich tot Simon de Beaumont, en zei: 'Je hebt mijn instructies, de Beaumont. Stel La Citadelle voor me veilig.' De graaf en zijn gezelschap verlieten het kasteel.


  'Ik zal toekijken vanaf de kasteelmuren,' zei Hugh, 'en u mijn verslag doen, vrouwe.' Hij maakte een buiging en liep snel de ridderzaal uit.


  'Uw mensen moeten leren dat ik hier nu de kasteelheer ben,' zei Simon de Beaumont streng.


  'U bent de echtgenoot van mijn zuster, de Beaumont,' vertelde Guy hem, 'maar La Citadelle is van Vivi. U mag de verdedigingsplannen opstellen voor uw meester, maar uw vrouw is hier de baas. Zonder haar instemming luistert niemand naar uw bevelen. Graaf Alan is nu weg.'


  'Wilt u de heerser van Bretagne dwarsbomen?' vroeg de Beaumont dreigend.


  'Er is hier geen sprake van dwarsbomen,' zei Guy. 'U begrijpt het niet. Staat u mij toe dat ik het u uitleg, maar laten we eerst gemakkelijk gaan zitten.' Hij liep terug naar de verhoging, ging zitten, nam Belle op schoot, en begon haar stukjes brood en kaas te voeren. 'Hier op La Citadelle leven we onder de zachte regel van een matriarchaat. Dit kasteel wordt al zo lang door de oudste dochter geërfd dat niemand meer precies weet wanneer of waar de traditie vandaan is gekomen, de Beaumont. Deze vrouwen nemen soms een echtgenoot, en soms ook niet, maar ze blijven hoe dan ook in de eerste plaats meesteres van La Citadelle. Hun echtgenoten en minnaars zijn niet meer dan een aangenaam tijdverdrijf. O, weet u trouwens al dat mijn zuster al sinds haar veertiende minnaars heeft? Ik hoop dat u een goede minnaar bent, broeder Simon. Vivienne kan maar niet genoeg krijgen van de hartstocht. U begrijpt het nu wel, hè? We zullen u er op geen enkele manier van weerhouden uw plicht tegenover graaf Alan te doen, maar u moet zich niet bemoeien met de levenswijze die we er hier op La Citadelle op na houden.'


  Simon de Beaumont was woedend, maar toen hij om zich heen keek en het geboefte zag dat zich in de ridderzaal ophield, wist hij dat zijn overlevingskansen niet groot waren als hij bezwaar zou maken. Ze wilden waarschijnlijk dat hij bezwaar zou maken, zodat ze hem konden doden. Naar wat voor duivelsnest had zijn baas hem gestuurd? Zijn nieuwe mannelijke familielid grijnsde hem wolfachtig toe, en hij was kwaad. Hij zou zich niet door die man of zijn zuster laten intimideren.


  'Waarom voert u uw vrouwe?' vroeg hij Guy om van onderwerp te veranderen.


  'Belle mag alleen eten en drinken als ik dat goedvind,' zei Guy d'Bretagne. 'Ze is zo'n gehoorzaam vrouwtje.' Hij streelde haar borsten onder haar elegante tuniek. 'Ik baad haar ook, nietwaar, liefste? Ze is een heerlijke vrouw, nietwaar, Belle?'


  'Als u dat zegt,' antwoordde Isabelle geamuseerd.


  Guy lachte. 'Ziet u wel, broeder Simon? Het is een schat!'


  Hugh kwam de ridderzaal weer binnen. 'Het leger van de graaf is de heuvel over,' zei hij. 'Ik heb ruiters achter hen aan gestuurd om er zeker van te zijn dat ze echt weg zijn, en dat dit niet een of andere truc is.' Hij ging aan de andere kant van Vivienne zitten en pakte de kruik met wijn. Hij schonk zich een stevige beker in en dronk hem in één keer leeg.


  De maaltijd werd binnengebracht en ze aten in betrekkelijke stilte. Daarna zei Guy gemeen: 'Ik denk, zuster, dat het tijd is dat je je bruidegom mee naar je bed neemt. Hij zal nog een stevige kluif voor je zijn.' Hij wendde zich tot Simon. 'U zult toch wel voorzichtig zijn, hè, dat u haar niet onder uw zware gewicht verplettert? Het zal u groot genoegen doen te zien hoe fijngebouwd ze is, en niemand heeft een blankere huid.'


  'U spreekt alsof u er alles van weet,' zei Simon de Beaumont.


  Guy lachte uitbundig. 'Natuurlijk weet ik er alles van. Wie denkt u dat de eerste minnaar van mijn zuster was? Ik!'


  De ridder werd bleek van schrik. 'Zoiets is verboden,' zei hij.


  'Verbóden?' Guy lachte weer. 'Niets is verboden bij de d'Bretagnes, broeder Simon. Absoluut niets!'


  'Ooo, Guy,' zei Vivienne verwijtend tegen haar broer. 'Moet je al onze geheimen verklappen?' Toen giechelde ze. 'Nou, misschien niet alles!'


  'Vrouwe,' zei Simon de Beaumont streng, 'u zult zich als een goede christelijke echtgenote gedragen, anders zal ik me genoodzaakt zien u fatsoensregels bij te brengen.'


  Vivienne lachte. 'Wilt u dat ik meer zoals Belle ben, Simon, mijn heer echtgenoot? Belle is heel volgzaam. Op verzoek van mijn broer slaapt ze met zowel hem als Sir Hugh. Zullen we Sir Hugh een keer bij ons laten slapen als we elkaar iets beter kennen?' kirde ze in zijn oor. Toen ging ze met haar kleine tong over haar lippen.


  Simon de Beaumont was geschokt, en wist niet of hij haar moest geloven, maar haar toon was heel opwindend. Ze was bijzonder opwindend. Hij voelde hoe zijn begeerte naar haar de kop opstak; hij stond op en trok haar mee. 'Neem me mee naar uw slaapkamer, Vivienne,' zei hij. 'Ik heb zin u beter te leren kennen. Wees gewaarschuwd, vrouwe. Ik ben een onvermoeibare minnaar.'


  'Ik ook.' Vivienne lachte en nam hem mee.


  Guy stond op. 'Laten we hun voorbeeld volgen,' zei hij, terwijl hij Belle meetrok.


  Hugh bleef alleen zitten. In zekere zin was hij blij van hen allemaal verlost te zijn. Vannacht zou hij voor het eerst in maanden alleen slapen. Hij stond op en liep naar zijn valkeniers in de hooischuur.


  'Hebben jullie de soldaten kunnen benaderen?' vroeg hij. 'Wat hebben ze tegen jullie gezegd?'


  'Ze gaan pas weg als vrouwe Isabelle ook meegaat,' zei Alain. 'Verdomde idioten! Alsof we de vrouwe zouden achterlaten.'


  'Ze heeft het wel voorgesteld,' zei Hugh, 'maar ik heb gezegd dat als we gaan, we allemaal gaan.'


  'Maar hoe, mijn heer? En wanneer?' vroeg Lind hem.


  Hugh schudde zijn hoofd. 'Ik voel me een sufferd,' gaf hij toe, 'maar ik weet het nog niet. Ik heb mijn hersenen gepijnigd en toch kan ik geen enkele manier bedenken. Ik heb overwogen ons verhaal aan graaf Alan te vertellen, maar ik was bang dat hij niets zou doen. Ik kom morgenochtend wanneer ma Belle Couper bezoekt. Dan zullen we praten, en misschien heeft zij een voorstel.' Hij liep terug naar zijn nieuwe kamer om te gaan slapen.


  


  Toen de ochtend aanbrak, liep Hugh naar de havikskooi en trof er Belle aan.


  'Ik weet een manier om uit het kasteel te komen zonder door de vestingtoren en over de ophaalbrug te moeten,' vertelde ze hem opgewonden. 'Ik heb het gisteren gehoord, maar toen was er geen gelegenheid het je te vertellen met al dat gedoe rond Vivienne's huwelijk.'


  'Wat is dat voor route?' vroeg hij haar gespannen.


  'Guy laat het me vandaag zien. Er lopen trappen van de diepste kelders door de rots naar het strand. We moeten uitzoeken hoe de getijden zijn, want soms stroomt het water de grotten in en als we er dan inzitten, kunnen we allemaal verdrinken,' vertelde Isabelle hem. 'Hugh! Hugh! We hebben eindelijk een kans!'


  'Ja,' zei hij instemmend, en zei toen: 'We moeten er ook achter zien te komen of die stranden doorlopen tot in Normandië, en of ze begaanbaar zijn. We moeten een manier bedenken om onze paarden weg te krijgen en Couper.'


  'Misschien kunnen de soldaten via de poorten gaan met het excuus dat ze hun paarden beweging willen geven. Ik kan Couper op mijn handschoen meenemen. Nee! Alain en Lind moeten haar maar meenemen. Ze gaan met de vogels het land op om met ze te oefenen. Niemand zal daar van opkijken. Dat gaan we doen!' Toen dacht ze even na en zei: 'Maar waar gaan we heen, heer? Naar het hof van hertog Robert in Rouen? Hij zal ons zeker helpen terug te keren naar Engeland. Ik weet geen andere manier, jij wel?'


  Hugh schudde zijn hoofd. 'We kunnen alleen maar bidden dat hij op goede voet met koning Hendrik staat. Als de broers in een oorlog verwikkeld zijn, komen we er weer middenin te zitten. Voor twee mensen die alleen maar een rustig leven willen...' Hij grinnikte, en ze lachte mee.
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  Het onmogelijke was gebeurd. Binnen een enkele nacht was Vivienne d'Bretagne niet meer verliefd op Hugh en stapelgek op Simon de Beaumont, haar echtgenoot, geworden. Ze kon het zelf nauwelijks geloven, terwijl ze het in geuren en kleuren aan haar broer vertelde.


  'Hij is geweldig, Guy! Hij is alles wat ik altijd in een man heb gewild. Een onvermoeibare minnaar! En niet bang voor ons, broer. Hij heeft me geslagen!' eindigde ze fluisterend.


  'Wat heeft hij gedaan?' Guy d'Bretagne was woedend. Hij had het vast niet goed gehoord. Hij hield er ook wel van een vrouw te kastijden, maar hij deed het altijd op een liefdevolle manier, nooit wreed. Er zaten blauwe plekken op Vivienne's armen, zag hij nu. Guy d'Bretagne had nooit sporen op de huid van een vrouw achtergelaten. Nooit!


  'Ik ben heel stout geweest.' Vivienne giechelde hersenloos.


  'Ben je helemaal gek geworden?' zei haar broer woedend. 'Jij bent Vivienne d'Bretagne, niet een of ander dom vrouwtje van lage komaf. Die man is niet eens je gelijke, anders zou hij zijn eigen land wel hebben gehad. Hoe durft hij je op een gewelddadige manier aan te raken?'


  'Ik vond het lekker,' zei Vivienne zachtjes. 'Snap je het niet, broer. Die man is sterker dan ik. Mijn hele leven ben ik de grote Vivienne d'Bretagne, van een familie van tovenaars, geweest en gevaarlijk om mee om te gaan. Iedere minnaar die ik heb genomen, was bang voor me. Misschien Hugh niet, want zonder geheugen wist Hugh niet wat angst was, maar ik zal je iets vertellen dat ik nooit eerder heb durven uiten, ook al wist ik het in mijn hart wel. Hugh heeft eerder liefgehad. Wie ze ook is, zelfs zonder enige herinnering aan haar, houdt hij nog steeds van haar. Hij heeft zich nooit helemaal aan me overgegeven, al is hij zeker nooit ontrouw geweest. Ik hield van hem, maar ik durfde me nooit helemaal aan hem over te geven, omdat ik bang was dat hij zijn geheugen ineens zou terugkrijgen en mij dan zou verachten.


  Zo is het niet met Simon. Hij houdt nog niet van me, maar dat komt wel, broer. Ik hou van hem zoals ik nog nooit van een man heb gehouden. Ik geef me helemaal aan hem over! Mijn lichaam, mijn geest, ja, zelfs mijn ziel, anders doodt hij me. Dat heeft hij gezegd. Ik wil graag van hem zijn!'


  Guy d'Bretagne was diepgeschokt. 'Vivi,' zei hij op zijn vriendelijkste toon. 'Je gedraagt je als een dom kind. Mensen als wij durven niet te beminnen op een manier die jij beschrijft. Dat verzwakt ons.' Hij nam haar hand in de zijne. 'Petite soeur, geniet van je geile hengst, maar hou niet van hem met zo'n bodemloze, oneindige hartstocht. Het zal je dood worden.'


  'En jij dan, broer,' antwoordde ze net zo vriendelijk, 'hou jij dan niet net zo van je mooie Belle? Lieg niet tegen me. Ik heb gezien hoe je naar haar kijkt.'


  'Ja,' gaf hij toe, 'ik hou van haar, Vivi, maar ik zou nooit toestaan dat ze boven me gaat staan zoals jij nu je nieuwe man laat doen. Ik heb mijn hartstocht altijd in de hand.'


  'Ik wil niet meer alles in de hand hebben. Ik ben het beu dat mensen bang voor me zijn,' zei Vivienne. 'Ik wil zoals andere vrouwen zijn, Guy.'


  'Je zult nooit als andere vrouwen zijn,' zei hij boos, 'en als je iets anders wil, breng je schande over onze erfenis! Wij zijn d'Bretagnes! We stammen van een groots geslacht af. Jij, mijn zuster, bent als de mooiste merrie die ooit geschapen is, maar je hebt als partner een ordinair zwijn uit de bossen genomen. Ik hoop dat je er nooit spijt van zult krijgen!'


  'Je moet Hugh wegsturen,' zei Vivienne, de woede van haar broer negerend.


  'Nee,' antwoordde Guy, 'dat doe ik niet. Je vertelt hem eerst over je gevoelens voor je echtgenoot. En dan, zuster, stel je hem voor de keuze: of hij blijft op het kasteel als ridder, of hij gaat weg. Ik hoop dat hij blijft, Vivi, want ik denk dat we hem de komende tijd nog nodig hebben, voor het geval je échtgenoot zijn soortgenoten op La Citadelle binnenhaalt.'


  'Blijf je in ieder geval bij me, terwijl ik het Hugh vertel?' vroeg Vivienne haar broer. 'Als hij kwaad wordt, weet jij hem wel te kalmeren.'


  'Ik blijf erbij. Waar is Simon nu?'


  'Hij slaapt,' zei ze blozend, 'ik ga straks weer naar hem terug.'


  Guy snoof vol ongeloof. Hij had Vivi bijvoorbeeld nog nooit als een maagd zien blozen. Het was allemaal heel verontrustend, en bijzonder smakeloos.


  Hugh kwam in het gezelschap van Belle uit de havikskooi, maar beide d'Bretagnes waren te druk met andere zaken bezig om het op te merken.


  'Kom met ons ontbijten, Hugh,' zei Guy uitnodigend. 'Vivi heeft je iets te vertellen dat nogal schokkend is.' Hij vulde de bokalen die bij hun plaatsen stonden met vers geperste appelsap, en scheurde een groot stuk van het verse brood af, dat hij over de tafel naar de andere man schoof. 'Kom op mijn schoot zitten, Belle, dan zal ik je voeren terwijl mijn zuster spreekt.'


  Isabelle kroop gehoorzaam in zijn comfortabele armen en deed als een jong vogeltje haar mond open voor het brood en de brie dat hij haar gaf. Ze was helemaal gewend geraakt aan die manier van eten.


  'Hugh,' zei Vivienne zachtjes, 'je moet Simon niet vertellen dat je mijn minnaar bent geweest. Je mag er zelfs niet in bedekte termen over praten. Begrijp je wat ik zeg?'


  'Zoals u wilt, vrouwe, uw wil is wet,' antwoordde Hugh, die zich afvroeg waar het allemaal om ging. Meestal sprak Vivienne heel vrijmoedig over haar minnaars. Nu zat ze ineens te stotteren als een jong meisje. Boeiend.


  Op zachte dramatische toon gaf Vivienne de reden voor haar verzoek. Ze eindigde haar opmerkelijke uitleg met te zeggen: 'Je mag op La Citadelle als ridder blijven, of je bent vrij om met je eigen mannen weg te gaan, maar er zal nooit meer iets tussen ons zijn, Hugh. Je begrijpt me toch, hè?'


  Hij was verbijsterd. Nog maar een dag geleden verklaarde ze dat ze altijd van hem zou blijven houden en liep te razen en te tieren over het besluit van graaf Alan om haar een onbekende echtgenoot te geven. Nu was plotseling alles wat ze met hem gedeeld had, volkomen onbelangrijk vergeleken met haar nieuwe, grote hartstocht. Hugh was bovenal opgelucht, maar toch ook een beetje beledigd. Heel even keek hij naar Belle. Toen slikte hij hard, want met de vrolijkheid die hij in die groengouden ogen zag dansen, kostte het hem heel veel moeite zijn zelfbeheersing te bewaren.


  'Kun je niets tegen me zeggen?' vroeg Vivienne. Ze had protesten verwacht, een liefdesverklaring, maar geen stilte.


  'Vrouwe, ik ben sprakeloos,' begon hij.


  'Je zegt niets tegen Simon?' Er klonk wanhoop in haar stem.


  Hugh schudde zijn hoofd. 'Je hebt me verzorgd zodat ik weer beter werd, en daar ben ik je dankbaar voor. Ik heb geen zin ruzie met je te maken over dat beest waarmee je getrouwd bent, Vivi. Na verloop van tijd als die nieuwe hartstocht van je verdwijnt, en dat zal gebeuren, zul je me weer terug in je bed willen hebben, chérie.'


  'Blijf je of ga je?' vroeg ze kattig.


  Het zou zoveel gemakkelijker voor haar zijn als ik uit het gezichtsveld verdween, dacht Hugh, maar hij kon La Citadelle niet verlaten voor hij een manier had gevonden om zijn vrouw mee te nemen. De vrouw waarvan ze niet eens wisten dat hij die had! Hij lachte vreugdeloos. 'Ik weet dat je me liever weg hebt, maar voorlopig blijf ik in jouw dienst. Ik heb geen andere plek om heen te gaan.'


  'Ja!' zei Guy enthousiast. 'Daar ben ik blij mee!'


  Vivienne keek heel ongemakkelijk, dus besloot Hugh haar iets anders te geven om zich op te concentreren.


  'Ik wilde het je niet vertellen, want ik weet hoe bang je ervoor was,' zei Hugh berouwvol, 'maar een paar dagen geleden heb ik mijn geheugen teruggekregen. Ik heb het mijn soldaten verteld die me uit angst voor jou niet durfden te helpen bij mijn strijd om mijn geheugen terug te krijgen.'


  'Ik wist het wel!' riep Vivienne triomfantelijk en ook verrassend opgelucht uit.


  'Ik ben Hugh Fauconier, een eenvoudige ridder uit Worcester. Ik ben een jongere zoon, en reisde met mijn mannen rond op zoek naar een plaats waar we konden blijven. De heer van Manneville bood me een plaats aan, maar toen we het niet over de voorwaarden eens konden worden, liet hij me in de kerker gooien, waar jij me hebt gevonden.'


  'Je bent niet getrouwd?'


  'Nee, vrouwe, maar ik had een geliefde in Engeland, die nu misschien wel met een ander is getrouwd,' zei Hugh vindingrijk. 'Misschien zal ik op een dag naar huis gaan en een ander meisje vinden, maar voorlopig heb ik niets om naar toe te gaan.'


  Vivienne was bijzonder opgelucht. Het feit dat hij zijn geheugen terug had, was een groot voordeel voor haar. Nu zou hij haar niet verraden. Dus zei ze: 'Ik ben dankbaar dat je bij mij in dienst wilt blijven, Sir Hugh Fauconier.' Ze glimlachte naar hen allemaal, verzamelde wat eten op een bord, en zei: 'Nu moet ik naar mijn echtgenoot terug. Hij zal zo wakker worden en willen ontbijten.' Ze liep snel weg.


  'Ze is volkomen gek geworden,' zei Guy kwaad, terwijl zijn zuster de ridderzaal uitliep. 'Ze is net een maagd met haar eerste man. Ik ben opgelucht dat je blijft, Hugh. Misschien heb ik je hulp nog nodig om de bezittingen van de d'Bretagnes te beschermen tegen die tiran die de graaf ons opgedrongen heeft. Het lijkt wel of mijn zuster betoverd is.' Plotseling begonnen zijn ogen te flikkeren. 'Dat moet het zijn. De tovenares is betoverd!'


  'Nee,' zei Belle zachtjes, 'maar ze denkt dat ze echt verliefd is, mijn heer. Misgun haar haar geluk niet.'


  'Dat heb ik nooit eerder gedaan,' zei Guy, 'maar Simon de Beaumont is als een gevaarlijk mannetjeszwijn in het kreupelhout. Ik mag hem niet en ik vertrouw hem niet. Hij is in de eerste plaats een volgeling van de graaf, pas in de tweede de echtgenoot van mijn zuster.'


  'Een man zweert altijd als eerste trouw aan zijn meester,' zei Hugh redelijk, 'en dan pas aan zijn vrouw. Laten we maar afwachten hoe die man zich tegenover Vivi gedraagt.'


  Guy knikte somber. Voorlopig kon hij niets doen. Als Simon de Beaumont het soort man was dat hij dacht, zou hij zich na verloop van tijd wel verraden, en dan pas konden ze iets doen.


  Isabelle probeerde Guy d'Bretagne af te leiden door zachtjes in zijn oorlel te bijten. 'Ik kan me helemaal voorstellen wat je zuster en haar bruidegom momenteel aan het doen zijn, mijn heer Guy. Jij ook?' Ze blies zachtjes in zijn oor. 'Zullen we onze tijd op dezelfde manier doorbrengen? Hugh kan zich wel met de wereldsere zaken van La Citadelle bezighouden, nietwaar? Ahh, die kleren zitten zo strak!'


  Hugh keek hen na. Hij begreep Isabelle's tact tegenover Guy, maar hij was toch jaloers. Het was een onontkoombaar feit dat ze Guy's minnares was, en Hugh haatte het. Toen hijzelf Vivienne nog had, leek het allemaal niet zo erg. Maar nu was alles anders, en hij was het buitenbeentje. Was hij dom geweest om La Citadelle niet te verlaten toen Vivienne hem de kans gaf? Maar hoe had hij Isabelle dan kunnen meenemen? Als ze verdwenen was, zouden ze meteen hebben beseft waar ze heen was. Er moest een manier zijn om haar uit het kasteel te krijgen zodat ze terug naar Engeland konden.


  Misschien kon hij Simon de Beaumont overhalen met Vivienne naar het hof van graaf Alan te gaan. Toen schudde Hugh zijn hoofd. Hij twijfelde er niet aan of Simon de Beaumont zou maar al te graag met zijn mooie vrouw willen pronken en laten zien hoe hij haar in zijn macht had, maar zij vormden niet het probleem. Guy was het probleem. Ze zouden hem niet mee willen nemen, en Guy zou Isabelle niet willen achterlaten. Zijn obsessieve hartstocht voor haar was overduidelijk. Hugh worstelde in stilte om een oplossing te bedenken.


  


  Simon de Beaumont nam het nieuws van de wereld mee toen hij naar La Citadelle kwam. Hij zat 's avonds aan tafel en speelde de kasteelheer terwijl Guy d'Bretagne inwendig raasde van woede. Guy had een passende bijnaam voor hem bedacht: het Zwijn. Hij was net zo lang als Hugh, maar heel gedrongen en sterkgebouwd. Zijn donkere ogen waren klein en varkensachtig. Ze fonkelden als gitten en flitsten maar heen en weer terwijl hij alles in zich opnam. Er ontging hem weinig, maar subtiele zaken maakten bij hem geen kans.


  'De oude welpen van de Veroveraar zijn weer bezig,' vertelde hij hun, terwijl hij in zijn vlezige vuist zijn bokaal omklemd hield. 'Graaf Alan is verstandig. Hij kijkt toe, maar hij laat zich er niet bij betrekken.'


  'Hoe kan hij anders?' zei Hugh. 'Hij is getrouwd met hun zuster, en hij kan niet de een boven de ander bevoordelen, tenzij het absoluut in zijn voordeel is.'


  'Ja!' zei Simon, terwijl hij zijn bokaal met een dreun op de tafel zette, 'en het is niet in zijn voordeel om erbij betrokken te raken, ook al hebben ze hem allebei gevraagd mee te doen.' Hij nam een flinke slok wijn.


  'Wat is er gebeurd, heer Simon, dat de broers weer ruzie hebben?' vroeg Belle zachtjes. Ze hadden alle informatie nodig die ze maar konden krijgen, als ze door Normandië moesten om Engeland te bereiken.


  'Het zijn die ellendige Montgomeries weer,' zei Simon. 'Hertog Robert heeft Robert de Belleme met open armen aan zijn hof ontvangen. En nadat koning Hendrik hem uit Engeland had weggestuurd voor zijn rebellie. De Engelse koning was erg beledigd door wat zijn broer heeft gedaan.'


  'Ja,' zei Belle. 'Ik kan me dat goed voorstellen.'


  'Is Hendrik alleen in actie gekomen omdat zijn broer zich met Robert de Belleme heeft verzoend? Er moet vast meer zijn.'


  'Ja,' zei Simon goed geïnformeerd. 'De Belleme heeft de Normandische landerijen van de trouwe volgelingen van de Engelse koning geplunderd. De hertog kon, of wilde, hem niet tegenhouden. Toen verwelkomde de hertog de Belleme hartelijk aan zijn hof. Natuurlijk was Hendrik Beauclerc beledigd.' Simon pakte een stuk wild, beet erin en begon smakelijk te kauwen. Hij grijnsde blij toen Vivienne persoonlijk zijn bokaal opnieuw met donkerrrode wijn vulde, en gaf haar een goedkeurende knipoog.


  'Hebben de Engelsen een leger gestuurd?' vroeg Hugh zich af.


  'Een kleintje,' antwoordde Simon. 'Die Normandiërs! Wat een mensen! Je kunt ze absoluut niet vertrouwen, maar ja, dat weten jullie Engelsen. De belangrijkste edelen van de hertog ontvingen de Engelse ridders en werkten volledig met hen samen. Niet dat het enig verschil maakte. Toen verliet een andere hoge Normandische edelman Engeland, ene William of Mortain, en zwoer samen met de hertog tegen de koning. De koning heeft uit vergelding het land van Mortain in beslag genomen. Pfff! Normandiërs! In Bretagne weet een man gewoon wie zijn vijanden zijn.' Hij nam nog een slok wijn. 'In Bretagne veranderen je vijanden nooit. Als je een vijand maakt, blijf je vijanden totdat een van de twee doodgaat. Zo is het een stuk simpeler.'


  Hugh moest grinniken. 'Ja,' zei hij instemmend. Toen zei hij: 'Ik neem aan dat Normandië nog niet veilig is om door te reizen. Maar goed dat we hier in La Citadelle zo ver van alles af zitten, hè?'


  Simon de Beaumont knikte instemmend. 'Ik heb mijn buik vol van slagvelden,' zei hij. 'Ik ben met graaf Alan in het Heilige Land geweest. Nu ben ik klaar om rustig te gaan leven en een gezin te stichten.'


  Hij had een grote mond, dacht Hugh bij zichzelf, maar in zijn hart was het geen kwade vent, ondanks het feit dat Guy d'Bretagne een verschrikkelijke hekel aan hem had. Simon de Beaumont was grof, recht voor zijn raap en trouw aan zijn heer. Hoeveel mannen waren zoals hij? vroeg Hugh zich af. Hij zou het beste maken van de kans die hem was geboden en La Citadelle voor zijn baas veilig stellen. Zoals ik Langston veilig zou stellen voor Hendrik, als ik maar thuis kon komen, dacht Hugh.


  De situatie zoals die door Simon de Beaumont werd beschreven, was ongunstig. Hugh wist dat hij niet zou proberen met Isabelle Normandië te doorkruisen. Het was veel te gevaarlijk, zeker voor een vrouw in haar toestand. Hij twijfelde zelfs of hij en zijn mannen er wel heelhuids doorheen zouden komen. En ze konden nu zeker geen bescherming aan het hof van hertog Robert vragen. Hugh was zonder enige twijfel een volgeling van koning Hendrik. Hij zou zijn oude jeugdvriend niet verraden. Zowel Isabelle als hij zouden in Rouen gevaar lopen, vooral als Richard de Manneville er was en bij hertog Robert in een goed blaadje stond.


  Isabelle zag aan Hughs gezicht wat hij dacht. Ze zaten in de val, en konden voorlopig niet uit La Citadelle wegkomen.


  'Neem de mannen mee en ga zelf,' smeekte ze hem, toen ze elkaar weer in de havikskooi tegenkwamen. 'Ik weet dat ik jou tot last zou zijn, maar jij komt er vast en zeker door. Ik zit hier veilig. Je kunt me komen halen, Hugh.'


  'Wil je zo graag van me af zijn, vrouwe, zodat je zonder schuldgevoel met je minnaar kunt rollebollen?' Hij haatte zichzelf terwijl hij het zei.


  De tranen sprongen in haar ogen, maar ze sprak hem niet tegen. In plaats daarvan liep ze de havikskooi uit.


  'Ze draagt het kind van een andere man,' zei Alain. 'Het is maar beter als u haar verlaat, heer.'


  Hugh vloekte zachtjes. 'Ze draagt een kind van mij, bemoeial, van niemand anders,' zei hij kwaad. En toen, omdat hij geen andere keus had dan Isabelle's naam te zuiveren voor toekomstige argwaan, vertelde hij Alain en Lind de waarheid.


  De twee valkeniers waren verbijsterd over zijn verhaal.


  'Die twee d'Bretagnes moeten wel kinderen van de duivel zelf zijn,' wist Alain na een tijdje uit te brengen. De oudste van de twee valkeniers zag wit van schrik.


  Lind zei niets, maar Hugh kon zich voorstellen wat hij dacht, want hij aanbad Isabelle. Ze was zijn vrouwe.


  


  Isabelle's toestand begon duidelijk zichtbaar te worden; haar buik vertoonde een lichte ronding onder haar rokken en tuniek. Het najaar kwam met heerlijke, onbewolkte, warme dagen en koele, langer wordende avonden. De duistere erotische passie die in de ziel van Guy d'Bretagne huisde, werd milder naarmate hij Belle zag groeien van het kind dat hij nu als het zijne beschouwde. De manier waarop het kind was verwekt, kon hem niet deren, want had hij Belle's lieflijke lichaam die nacht niet met Hugh Fauconier gedeeld? Hughs aandeel in de schepping van het kind dat volgend voorjaar geboren zou worden, telde niet langer mee. Guy beschouwde het kind als zijn eigen kind, en iedereen die iets anders durfde te beweren, moest de gevolgen onder ogen zien. Simon de Beaumont kende de waarheid niet. Vivienne had het hem niet verteld, want dan had ze haar eigen aandeel in de zaak moeten bekennen.


  Guy haatte zijn zwager. Het was zo'n gewone man. Hij had de mooie, exotische Vivienne genomen, en haar, voor de ogen van haar broer, in een gewone vrouw veranderd. Ze droeg nu haar prachtige donkere haar in vlechten en droeg bescheiden een witte sluier. Ze leek meer op een vervloekte non dan op een opwindende vrouw van vlees en bloed. Toen hij er op een avond een opmerking over maakte, nam zijn zwager het woord in plaats van dat hij Vivienne het liet uitleggen.


  'De oude Saksen lieten hun bruid hun hoofd kaalscheren als teken van overgave,' grinnikte hij. 'Een vrouw moet bescheiden zijn in haar verschijning. Vivienne was te opzichtig, maar dat wist ze niet, omdat ze heel haar leven hier zo geïsoleerd heeft geleefd. Als haar echtgenoot is het mijn plicht haar te corrigeren, nietwaar, engel?'


  'O, ja, mijn lieve heer,' zei Vivienne plichtsgetrouw, terwijl ze zijn grote harige hand pakte en er een kus op gaf. 'U mag alles met me doen wat u wil.'


  Guy werd echt misselijk van die vertoning. Wat was er met zijn trotse en onafhankelijke zuster gebeurd? Hij kon het niet langer verdragen, dus stond hij op en liep de ridderzaal uit. Ik moet die rotzak die mijn prachtige Vivi zo veranderd heeft, vermoorden, dacht hij, en als ik het niet snel doe, zal ze zo veranderd zijn dat ik haar nooit meer terugkrijg.


  


  Belle had de trappen naar het strand gezien en nu ze de getijden kende, liep ze iedere dag de trappen op en neer om over het strand te wandelen. Ze ging meestal alleen, wat ze het liefste deed. De wind en de mist hadden een kalmerende uitwerking op haar en gaven haar een vredig gevoel dat ze nergens anders kende. De spanning tussen Guy en Simon werd met de dag erger.


  Simon de Beaumont had de gevoelens van Guy d'Bretagne over Vivienne eerst geprobeerd te sussen, maar toen duidelijk werd dat het niet lukte, had Simon zijn pogingen gestaakt en Guy nog kwader gemaakt door hem onomwonden te vertellen dat hij, Simon de Beaumont, de baas van La Citadelle was. Als het Guy niet aanstond, moest hij maar elders gaan wonen. Vivienne had met een zelfvoldane glimlach op haar mooie gezicht naast Simon gestaan, terwijl hij sprak.


  'Vivienne weet dat ik niet weg kan,' zei Guy zachtjes. Zijn stem had een gevaarlijke ondertoon, en toen zijn zuster het hoorde, werd ze bleek.


  'Zwijg, broer!' riep ze uit. 'Je weet dat je welkom bent zolang je verkiest hier te blijven en de autoriteit van mijn echtgenoot respecteert.' Ze wendde zich tot haar man. 'O, mijn heer, u moet toch proberen beter met mijn broer op te schieten.'


  'Waarom moet hij blijven?' wilde Simon weten. Zijn geduld begon op te raken.


  'Omdat het mijn kind is, het kind dat Belle nu draagt, dat de bezittingen van de d'Bretagnes zal erven,' antwoordde Guy.


  'De lijn van dit geslacht loopt via de vrouwen,' zei Simon.


  'Ja, maar jij beweert dat je alleen zoons bij mijn zuster zult verwekken, maar toch heb ik nog geen enkel teken van zwangerschap bij haar gezien,' antwoordde Guy, 'van welk kind dan ook. Daaruit volgt dat mijn dochter - want ik weet zeker dat Belle me een dochter geeft - dit kasteel zal erven. Ik kan moeilijk mijn dochter ver van haar eigen huis opvoeden, mijn heer.' Hij glimlachte. 'Zo doen wij dat nu eenmaal.'


  'De tijden veranderen,' gromde Simon. 'Ik ben niet van plan mijn jongens van hun erfdeel te laten beroven door een meisje!'


  Opnieuw glimlachte Guy. Hij had de troef in handen. 'Zodra uw vrouw u een zoon schenkt, heer, zullen we verder praten. Tot die tijd heeft het geen enkele zin.' Zijn donkere violette ogen keken Vivienne aan, en daagden haar uit hem te dwarsbomen, zijn dóchter te dwarsbomen.
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  Guy d'Bretagne zocht voortdurend een manier om een wig te drijven tussen zijn zwager, Simon de Beaumont, en Vivienne. De antipathie tussen hen was overduidelijk. Op een dag kwam de vrouw die beide d'Bretagnes als kinderen had verzorgd, in het geheim naar Guy toe en zei: 'U wilt die man kwijtraken, nietwaar, mijn heer? Ik zal u helpen, want ik hou niet van de manier waarop hij mijn lieve meesteres behandelt.' Ze knikte met haar tandeloze gezicht naar Guy, terwijl haar ene goede oog flikkerde.


  'Wat weet jij, mijn lieve Marie?' vroeg hij haar gretig.


  'Hij zal het hart van mijn meesteres breken, vast en zeker,' zei de oude vrouw. 'Zij alleen kan hem niet bevredigen, mijn heer Guy.' Weer knikte ze veelbetekenend, terwijl ze haar vinger tegen haar neus drukte.


  'Vertel,' zei hij zachtjes. 'Vertel het me en ik zal je een drankje geven om de pijn uit je oude botten te halen, Marie.' Zijn elegante hand streelde teder haar'knoestige vingers.


  'Twee keukenmeiden, een melkmeid, en de middelste dochter van de smid gaan met die wellustige hengst naar bed. Ze zijn allemaal al zwanger van hem. Zijn bastaards zullen in de tientallen gaan lopen, mijn heer, en mijn arme vrouwe zal er kapot van zijn als ze ervan hoort. We weten allemaal hoe gek ze op hem is, en de arme meisjes vrezen haar woede wanneer ze van zijn zedenloosheid hoort, want ze zal zich vast op hen wreken, en niet op haar echtgenoot. Ze wil niets akeligs van hem horen, zo verliefd is ze.'


  Guy d'Bretagne kon zijn vreugde met moeite verbergen. 'Heel verstandig van je, Marie, dat je me dit vertelt,' zei hij tegen de oude min. 'Als Simon de Beaumont haar ontrouw is, moet Vivi dat weten. Wees maar niet bang, Marie. Ik zal mijn zuster beschermen, en we zullen snel van Simon de Beaumont af zijn.'


  De oude dame knikte nog een keer. 'Ik wist wel dat als ik het u zou vertellen, het goed zou komen. Laat dat grote zwijn mijn mooie meissie geen pijn doen.' Ze klopte op zijn arm. 'U bent een goede broer.'


  Dus de Beaumont bediende zich in ruime mate van de charmes van de vrouwelijke lijfeigenen. Guy grinnikte bij zichzelf. Het was allemaal zo voorspelbaar, hij had het zelf kunnen bedenken. Maar nu, dankzij Marie, had hij het wapen dat hij nodig had om van zijn zwager af te komen. Hij liep snel naar zijn toverkamer zonder het iemand te vertellen, zeker niet zijn lieflijke Belle, die vol afschuw op zijn plan zou reageren en hem zou proberen over te halen het niet te doen. Nee. Vanavond zou er een eind komen aan Simon de Beaumont, en dan zou alles weer zijn zoals het was voor graaf Alan naar La Citadelle kwam en Vivienne dwong te trouwen.


  Die avond zaten ze op de verhoging en Vivienne droeg de elegante kleding die ze op haar trouwdag had gedragen. De meesteres van La Citadelle spoorde haar echtgenoot aan een mooie rode wijn te drinken die ze voor hem uit de kelders had laten halen, want Simon hield wel van een glaasje. Ze was zo onderdanig, vond Guy, dat je er ziek van werd.


  Isabelle vond Guy die avond ongewoon prikkelbaar en vroeg zich af waarom.


  'Laten we een heildronk uitbrengen op mijn zwager,' zei Guy plotseling, terwijl hij opstond en zijn bokaal hief. 'Simon de Beaumont, wiens vaardigheid met zijn pik vast niet groter kan zijn dan zijn behendigheid met een zwaard!'


  De Beaumont keek bijzonder ongemakkelijk, en Vivienne verbaasd. 'Wat voor heildronk is dat, broer?' vroeg ze Guy.


  'O, zuster, wist je het niet? Ik kan het bijna niet geloven, want je weet altijd alles wat er op La Citadelle gebeurt. Je echtgenoot is nogal een stier. Tegen de zomer zal hij minstens vier bastaards hebben. Ben jij nog niet zwanger, mijn liefste Vivi? Nou, zeker de helft van alle vrouwelijke lijfeigenen wel, dankzij Simon de Beaumont.' Hij glimlachte wreed naar haar.


  Vivienne werd wit van schrik. Haar grote violette ogen keken Simon vragend aan. 'Mijn heer?' vroeg ze zachtjes. 'Is het waar?'


  Simon de Beaumont sloeg nog wat wijn achterover. 'Ja! Nou én?' vroeg hij opstandig. 'Wat heeft het voor zin om te zaaien op een onvruchtbaar stuk land, want jij moet wel onvruchtbaar zijn, anders zou je allang een dikke buik hebben gehad. Denk je dat dit de eerste bastaards zijn die ik heb verwekt? Ik wil zoons, vrouwe. Jij kan ze me niet geven. Ik zal de slimste van mijn bastaardzoons erkennen zodra ze volwassen zijn. Wanneer mijn zoons niet langer de borst van hun moeder nodig hebben, worden ze naar het kasteel gebracht om op te groeien. Jij, vrouwe, kunt ze goede manieren bijbrengen. Daar ben je tenminste goed voor. Ik zal je niet uit je huis zetten. Ik ben geen wreed mens.' Hij nam nog een slok uit zijn bokaal, zette hem neer en boerde luidruchtig.


  De mooie Vivienne was kapot van zijn harde woorden. Ze kon geen woord uitbrengen.


  Guy glimlachte wreed. 'Heb je hem gehoord, petite soeur? Hij heeft plannen voor een mooie toekomst voor zijn bastaards. Ben je blij te horen dat je deel zult uitmaken van de toekomst van die jongens? Een pleegmoeder die ze goede manieren mag bijbrengen?' Guy lachte veelbetekenend, en toen werden zijn violette ogen zwart van woede. Hij keek zijn zwager strak aan. 'Ik sta niet toe dat je mijn zuster zo te schande zet, de Beaumont. Het gif dat ik je heb toegediend, jij smerig zwijn, begint nu door je ingewanden te branden. Voel je het al?' Hij lachte nog eens, en de rillingen liepen over Isabelle's rug. Ze keek Hugh Fauconier even vragend aan.


  'Guy! Wat heb je gedaan!' riep Vivienne uit, terwijl het brede gezicht van Simon de Beaumont asgrauw werd en hij ineenkromp toen de verschrikkelijke pijn hem overviel. Het zweet parelde op het gezicht van de stervende man en hij snakte naar adem.


  'Dacht je nu echt dat je mijn zuster publiekelijk te schande kon zetten, de Beaumont? Dacht je nu echt dat de macht van jouw graaf Alan groter was dan de macht van de d'Bretagnes? Wanneer jouw meester zin heeft naar je gezondheid te informeren, zullen we hem over de ziekte vertellen die jou heeft geveld, en hoe we rouwen om jouw dood.' Guy glimlachte wreed naar zijn slachtoffer, en zag hoe de dood in zijn ogen sloop.


  De grote ridder kronkelde van de verschrikkelijke pijn en toen kwamen al snel de doodsstuipen. 'J-Jij... d-d-duivel,' kreunde hij. Zijn lichaam schokte nog een paar seconden en toen stopte zijn ademhaling en bleef hij stil liggen.


  Isabelle was verstijfd van afschuw. Ze kon nog niet geloven wat er zojuist was gebeurd. Ze moest toegeven dat Simon de Beaumont niet bepaald een prettige kerel was, maar hij was zojuist door toedoen van Guy d'Bretagne een gruwelijke dood gestorven.


  Vivienne begon te jammeren van verdriet en trok haar mooie donkere haren uit haar hoofd.


  'Toe nou, Vivi,' zei haar broer snerend. 'Die man was een absolute bruut. Hij sloeg je. Hij bedroog je. Hij zette je voor gek in het bijzijn van anderen, en jij rouwt om zijn dood? Ik had hem de ochtend na je huwelijksnacht al moeten doden. Nu kan alles tenminste weer worden zoals het was. We gooien zijn lichaam over de kasteelmuur in de zee als visvoer. Wat een lekkere maaltijd voor ze, hè?'


  Vivienne's mooie gezicht stond strak en wit toen ze naar haar broer opkeek. 'Je begrijpt het niet, Guy. Ik hield van hem! Wat hij ook met me deed, ik hield van hem!' Ze staarde hem door haar natte wimpers aan en vroeg: 'Hoe kon je zoiets afschuwelijks doen, Guy? Hóe? We hebben vanavond allemaal wijn gedronken.


  Waarom zijn we niet allemaal vergiftigd?'


  'Vivi, Vivi,' lachte hij, terwijl hij zijn donkere hoofd schudde. 'Ben je zo gemakkelijk vergeten dat je geen hele ridderzaal hoeft te vermoorden om een enkele vijand te doden? Ik heb het gif niet in de wijn gedaan. Als ik dat wel had gedaan, zou ik ons allemaal in gevaar hebben gebracht. Ik heb het gif gewoon in de beker gedaan waar je man uit dronk. Op het moment dat jij de wijn inschonk, kwam het gif vrij om in zijn gulzige mond te vloeien. Ik zou jou nooit kwaad doen, of Hugh, of mijn geliefde Belle, petite soeur.'


  Isabelle stond op om Vivienne te troosten. Ze legde haar arm om de schouders van de vrouw, maar Vivienne weerde haar kwaad af, en zei: 'Mijn Simon is dood! Ik zal nooit meer gelukkig worden, maar jij, broer, jij hebt je mooie Belle. Het is niet eerlijk!'


  'Hugh is hier om je te troosten, Vivi,' zei Guy.


  'Ik wil Hugh niet!' gilde Vivienne tegen hen. 'Ik wil mijn man!' Ze keek naar Isabelle. 'Ik wou dat mijn broer jou nooit had gevonden! Ik haat je!'


  'Nee, Vivi,' zei Guy verwijtend. 'Je moet Belle niet haten, want na jou hou ik het meest van haar.'


  'O ja, broer? O ja?' Vivienne's violette ogen flikkerden gevaarlijk. 'Je wil alles weer zoals het was, Guy, dat zeg je tenminste. Goed, daar zal ik dan voor zorgen!' Ze hief haar arm en in haar hand hield ze haar zilveren mes. Vivienne stak het in de richting van Isabelle's borst.


  Met een kreet van schrik dook Guy d'Bretagne tussen de twee vrouwen. Vivienne's mes drong diep, tot aan het bewerkte drakenheft, in zijn borst. Guy staarde vol verbazing naar het wapen dat uit zijn lichaam stak.


  'Guy!' krijste Vivienne vol afschuw terwijl ze het mes losliet. Haar ogen werden groot toen tot haar doordrong wat ze had gedaan. 'Guy! O, broer, vergeef me!' Toen pakte Vivienne d'Bretagne de beker van Simon en dronk de resterende wijn op. 'Ik kan niet leven zonder de twee mannen van wie ik hou,' verklaarde ze, terwijl ze zich in haar stoel liet vallen. 'We zullen samen de dood tegemoettreden, mijn liefste Guy.'


  Guy d'Bretagne viel op zijn knieën terwijl het bloed zijn donkere fluwelen tuniek kleurde. 'Belle!' hijgde hij. Toen viel hij om en stierf aan haar voeten.


  Isabelle sloeg haar hand voor haar mond om een schreeuw te onderdrukken. Haar groengouden ogen flitsten van Guy naar Vivienne, die nog nauwelijks in leven was. Het was duidelijk dat ze vreselijke pijnen leed, maar ze wilde niet gillen. Haar lichaam schokte, maar haar mooie ogen keken nog steeds spottend naar de vrouw die ze altijd als haar vijand had beschouwd.


  'N-Nu,' zei ze langzaam, maar duidelijk, 'h-heb jij h-hem ook niet m-meer. G-Guy zal a-altijd van m-mij zijn.' Haar hoofd zakte op haar borst en met een laatste krachtsinspanning hijgde ze: 'La Citadelle... zal... altijd...van m-m-mij... zijn!' Er ging een rilling door Vivienne's lichaam en toen was ook zij dood.


  Er heerste een ogenblik lang een doodse stilte in de ridderzaal, en toen riep een stem zonder gezicht uit: 'La Citadelle is vervloekt! Vlucht! Vlucht!' En de ridderzaal van La Citadelle stroomde leeg; de bedienden en soldaten renden naar buiten om iedereen te vertellen dat de d'Bretagnes dood waren. Alleen de zes soldaten van Langston, de twee valkeniers, Hugh en Isabelle bleven achter.


  'Isabelle, Isabélle!' Hughs stem drong tot haar bewustzijn door.


  Ze richtte met enige moeite haar blik op hem, want de omvang van de tragedie had haar aan het huilen gemaakt, en nu leek ze de tranen die over haar gezicht stroomden, niet meer te kunnen tegenhouden.


  'Gaat het?' vroeg hij haar vriendelijk, terwijl hij troostend zijn arm om haar heen sloeg. 'We zijn nu vrij, helleveeg. We kunnen allemaal naar huis gaan.'


  'We moeten ze begraven,' antwoordde ze hem. 'We kunnen ze hier niet laten liggen, Hugh. Dat kan niet!' Ze slaagde erin haar zelfbeheersing te hervinden en veegde met haar hand haar tranen weg.


  'Ja,' zei hij instemmend. 'Ze moeten begraven worden voor hun stoffelijke resten geschonden worden. Lind, zoek een geheime plaats voor het licht helemaal verdwenen is. Als je een plek gevonden hebt, zullen we doen wat we moeten doen. We zullen hier vannacht nog moeten blijven, maar morgen vertrekken we naar Engeland.'


  'Ja, mijn heer, onmiddellijk!' antwoordde Lind, terwijl hij naar Alain en de andere mannen van Langston grijnsde. Het was goed om Hugh Fauconier weer terug te hebben, dacht hij, en hij wist dat de anderen het met hem eens waren.


  Het kasteel was ontdaan van ieder spoor van menselijk leven, op hen na. Maar in de stallen troffen de valkeniers de hoofdjager en verscheidene anderen aan.


  'Nemen jullie maar mee wat jullie willen,' zei Alain, 'want dat hebben jullie zeker verdiend, maar laat onze paarden achter zodat we hier kunnen wegkomen. Ze zijn met ons gekomen, en ze zullen met ons weggaan. En laat het paard van de vrouwe ook achter. Het is van haar, en niet van de d'Bretagnes. Ze gaat met ons mee.'


  De hoofdjager knikte. 'Dat is eerlijk,' zei hij instemmend. 'Jullie waren gedwongen om hén ook te dienen. Het is alleen maar eerlijk dat jullie met jullie paarden weggaan, maar waarom nemen jullie de vrouwe mee? Zal ze jullie niet afremmen omdat ze zwanger is?'


  'Ze is Engels, en ze is Linds halfzuster,' zei Alain. 'Hij wil haar hier niet achterlaten, en hij is een van ons.'


  Dat begrepen de Bretons; ze haalden alle levende have uit de stallen, behalve de paarden die van de Engelsen waren, en gingen weg.


  Lind vond een afgelegen plekje bij de buitenmuren van La Citadelle. Het was bij een hoek, en er was vlakbij een groepje bomen ontstaan. Met behulp van zijn metgezellen groef hij snel drie diepe graven. De mannen van Langston liepen terug naar het kasteel en droegen de lichamen van Simon de Beaumont, zijn vrouw Vivienne, en tot slot Guy d'Bretagne naar buiten. Isabelle, die nauwelijks herinnerde gebeden prevelde, en Hugh begeleidden hen. Vivienne werd tussen haar echtgenoot en haar broer te ruste gelegd. De mannen van Langston wachtten terwijl hun heer en vrouwe zwijgend boven de lichamen van het drietal hun gebeden zeiden.


  Hugh keek nauwelijks naar de twee mannen. Hij had alleen maar oog voor de mooie vrouw die hem uit de kerker van zijn zwager had gehaald en hem vervolgens een tijdlang haar liefde had gegeven. Ze had zijn leven gered, en daarvoor was hij haar veel verschuldigd. Ze was wreed, egoïstisch en slecht geweest. Als hij zichzelf was geweest, zou hij nooit van haar hebben gehouden. Ja, dacht hij heimelijk, ik heb inderdaad een tijdje van haar gehouden, God helpe me.


  Belle's groengouden ogen flitsten van Simon de Beaumont langs Vivienne naar Guy d'Bretagne. Ze had nooit eerder een dode gezien. Het was angstaanjagend, omdat het zo definitief was. Ze betreurde de dood van Simon en Vivienne, maar ze kon bijna niet geloven dat Guy dood was. Hij was zo vol leven geweest. Ze had nooit eerder zo'n man ontmoet, en vermoedde dat ze er ook nooit meer zo een zou tegenkomen. Zijn passie voor wellust was het meest erotische dat ze ooit had meegemaakt. Hoewel ze het er nooit met Hugh, nu weer haar enige echte man, over zou hebben, wist ze dat Guy echt van haar had gehouden, en hoewel ze het zichzelf nooit eerder had toegegeven, wist Isabelle dat ze op een vreemde manier ook om hem had gegeven. Het was voorbij. Ze zou hem nooit vergeten, maar ze zou er nooit meer bij stilstaan. 'Vaarwel, mijn heer Guy,' zei ze in stilte.


  'Bedek de lichamen zodat we de begrafenis kunnen beëindigen,' beval Hugh zijn mannen. 'Probeer de graven te maskeren, zodat ze niet ontdekt worden. Laat de bijgelovigen maar denken dat de duivel zijn volgelingen is komen halen, en laat de legende van de d'Bretagnes intact.' Hij grinnikte. 'Dat zouden ze leuk gevonden hebben.'


  Toen ze weer allemaal in de ridderzaal van het nu griezelig stille kasteel zaten, overlegden Hugh en Belle om de route te bepalen die ze zouden nemen om naar Engeland terug te gaan. De soldaten en de twee valkeniers zaten er stilletjes bij, terwijl hun heer en vrouwe argumenten naar voren haalden.


  'Van Boulogne naar Dover is de kortste oversteek,' zei Isabelle. 'Ik wil het liefst zo kort mogelijk op zee zijn.'


  'Dat is te ver over land, nu de koning en zijn broer nog steeds ruziën. Weet je niet meer wat Simon de Beaumont ons vertelde? We zijn misschien niet eens veilig in sommige delen van Normandië vanwege Robert de Belleme die er rondzwerft. En vergeet William de Mortain niet. Zijn landgoed ligt hier niet ver vandaan. Beide mannen kennen me, en zouden het als een triomf zien om mij in hun kerker te smijten. Ook al ben ik niet rijk of belangrijk, ik ben nog steeds een goede vriend van de koning. De wegen van Normandië zijn veel te gevaarlijk voor ons, chérie.'


  'Wat moeten we dan?' vroeg Belle. 'Je wilt toch zeker niet voorstellen dat we hier op La Citadelle blijven? Hoewel Vivienne en Hugh dood en begraven zijn, voel ik zelfs nu hun aanwezigheid nog. Er zijn nu al spoken in het kasteel, en hoe eerder we weggaan, hoe gelukkiger ik zal zijn, mijn heer!'


  'Ik ben het met je eens,' antwoordde Hugh op irritant rustige toon. 'Gedurende de weken na Vivienne's huwelijk had ik veel meer vrijheid dan in de maanden ervoor. De d'Bretagnes bezitten een klein vissersdorpje een paar kilometer ten noorden van hier. We gaan er bij zonsopgang naar toe en eisen de boten en mannen op die we nodig hebben om het Kanaal naar Engeland over te steken.'


  'Over het breedste deel?' gilde Isabelle. De soldaten en valkeniers staakten hun eigen gesprek en keken naar hun meester en meesteres.


  'Er zijn verscheidene eilanden, ma Belle,' zei Hugh sussend. 'We zullen van het ene eiland naar het andere varen in kleine stapjes, en van het laatste eiland, Alderney, recht oversteken naar de baai van Weymouth. Het laatste deel van de reis zal ons meer dan een volle dag kosten, als de wind gunstig is. We hebben net voldoende tijd om de oversteek te maken voor de noordenwind opsteekt en het moeilijk, zo niet onmogelijk, wordt de komende maanden het Kanaal over te steken. Zelfs als we Boulogne veilig zouden bereiken, wat ik betwijfel, zouden de winterstormen al zijn begonnen,' legde Hugh uit.


  'En de paarden dan?' zei ze uitdagend. 'We kunnen ons niet veroorloven tien paarden achter te laten. Je heer, Hendrik Beauclerc, zal het verlies vast niet vergoeden,' zei ze snerend, 'en de vogels? Ik laat Couper niet achter!'


  'We gaan niet in één boot,' antwoordde hij. 'De paarden gaan net zo goed naar de overkant als de vogels.'


  'Laat ik dan maar voor een gunstige wind bidden,' zei Isabelle droog, 'want je bent vastbesloten over zee te gaan.'


  'Des te eerder zijn we in Engeland,' beloofde hij haar glimlachend. 'Mijn manier is echt de beste, chérie.'


  'We zullen zien,' zei Isabelle van Langston onheilspellend.


  Ze liep naar de vertrekken die ze met Guy had gedeeld om enkele van haar bezittingen op te halen. Het rook er naar herinneringen. Ze voelde hem bijna binnen die muren, zijn sensuele lippen krullend van genoegen terwijl hij naar haar keek en al die tijd plannetjes maakte voor een of ander erotisch spelletje dat ze konden spelen. Ze nam een paar stevige, praktische kledingstukken, en de andere kleine dingen die ze voor de reis nodig had. Ze haalde een steen uit de muur en haalde een zachtleren buidel te voorschijn die ze tussen haar spullen stopte. Het was Guy's privé-kapitaal en er zaten zilveren stukken in. Ze zou ze bewaren voor haar nieuwe baby. Maar ze haalde er één munt uit, die ze in kleinere stukjes brak voor de reis en in de zoom van haar rokken naaide.


  Ze hoorde het gerommel van de donder, liep naar het raam en gooide de luiken open. Er hing een onweersbui boven zee. Ze zag hoe de bliksem in de bruisende golven sloeg. Heerlijk, dacht Isabelle geïrriteerd. Als het morgen maar over was. Achter haar meende ze gelach te horen. Guy's gelach! Ze draaide zich met een ruk om, maar er was niemand. Ze was alleen. Was ze wel alleen? Ze pakte snel haar bundel en vluchtte zonder om te kijken de vertrekken uit. Ze had gelijk. La Citadelle was een spookkasteel. Guy en Vivienne zouden er nooit weggaan. Ze zouden het eeuwig bezitten.


  Ze sliepen allemaal op veldbedden in de ridderzaal bij het vuur en waren al voor zonsopgang wakker. Lind en Alain rommelden in de keuken en kookten havermoutpap, vonden brood dat een dag oud was en een halve kaas. Ze ontdekten een mandje met appels en Isabelle zei dat ze die moesten meenemen, samen met al het eetbare dat ze verder nog konden vinden. Ze aten snel. Toen ze de ridderzaal van La Citadelle verlieten, dacht Isabelle hoe vreemd stil het nu was. Gisteren om dezelfde tijd was het nog zo levendig en lawaaierig.


  Ze bleef op het binnenhof tot de paarden werden gebracht. Lind en Alain waren naar de havikskooi gegaan om de vogels vrij te laten. Ze zouden alleen Couper en de jonge slechtvalk die Lind persoonlijk had getraind, meenemen. Hij was zo dol op de vogel dat hij het prachtige dier niet kon achterlaten. De andere vogels werden vrijgelaten. Als ze in de havikskooi zouden achterblijven, zouden ze al snel doodgaan van de honger. Isabelle zag hoe de dieren, bevrijd van hun huiven en schoenen, eerst in de war waren. Maar toen steeg de giervalk, de brutaalste van allemaal, op en vloog krijsend van vreugde naar de heldere ochtendhemel. De andere volgden snel. Hugh had de giervalk willen houden, maar het was een te grote verantwoordelijkheid met de reis die voor hen lag.


  De paarden waren klaar, maar ze zouden ze nog niet berijden. Hugh was tot de conclusie gekomen dat ze minder aandacht zouden trekken als ze het huis van de d'Bretagnes via de binnentrap naar het strand zouden nemen dan wanneer ze over het land reden. Het was bijna eb en ze zouden voldoende gelegenheid hebben om het vissersdorpje Bretagne-sur-Mer te bereiken, dat behoorlijk afgelegen lag van de rest van het landgoed. De dorpelingen hadden wellicht nog niet gehoord van de moord-zelfmoord van hun meester en meesteres, en als ze dachten dat de Engelsen in opdracht van de d'Bretagnes kwamen, zouden ze wel meewerken.


  Met de paarden aan de teugel volgden de mannen Isabelle en Hugh het kasteel in en een brede gang door die rechtstreeks tot aan de trap leidde. De treden waren breed en de trap liep niet al te steil af. Langzaam en voorzichtig liepen ze met de dieren naar beneden. Een tijdlang was het stil, op het gekletter van de hoeven van de paarden na, maar toen begonnen ze de zee te horen. Het gebulder kwam dichterbij naarmate ze verder liepen. Eindelijk kwamen ze in een grote, hoge grot uit, klommen op hun paard en reden de zonnige ochtend in. Aan hun linkerkant lag de zee in al zijn helderblauwe glorie.


  'Laten we hopen dat het weer zo blijft,' zei Isabelle, terwijl ze Couper op haar pols nam. Ze gaf Gris zachtjes de sporen en ging ervandoor.


  Ze kwamen al snel bij het dorpje aan. De zon was nog maar net op, en de vissers waren nog niet uitgevaren. Isabelle zag hoe behoedzaam ze keken toen het gezelschap te paard naderde, maar niemand sloeg op de vlucht, want de dorpelingen wisten dat alleen iemand van La Citadelle uit die richting kon komen. Het gezelschap hield halt voor de vissers en hun boten.


  'Wie heeft hier de leiding?' vroeg Hugh op barse toon.


  Het bleef lange tijd stil, maar toen stapte een lange man met een baard naar voren, ik heb de leiding, heer. Hebben ze u op het kasteel niet verteld dat u naar Jean-Paul moest vragen?'


  'Er is mij alleen verteld dat de vissersbaas zou zorgen dat we naar Engeland teruggebracht zouden worden,' antwoordde Hugh. 'Mijn naam is Sir Hugh Fauconier, tot voor kort in dienst van de 'd Bretagnes. Ik ga nu terug naar huis met mijn vrouw en mijn soldaten. Ik heb boten nodig voor ons allemaal en onze dieren. Jullie krijgen een zilverstuk, de eerste helft hier en de andere helft als we in Engeland zijn, voor iedere boot die ons brengt. Wat denkt u, meester Jean-Paul, blijft het weer de komende twee, drie dagen goed?'


  De vissersbaas knikte langzaam. Een zilverstuk voor iedere boot? Het was een kapitaal, en niemand van het kasteel was ooit zo goedgeefs geweest. Tien passagiers. Tien paarden. De twee jachtvogels waren geen probleem. De meeste boten van het dorp waren klein, maar er waren er drie die groot genoeg waren om de tocht te ondernemen: die van hem en twee andere. 'Het weer blijft de komende week goed, mijn heer,' antwoordde hij Hugh. 'We zullen u brengen. Guillaume! Luc! Maak je boot klaar.' De vissersbaas keek naar Hugh. 'Het zilver, mijn heer?'


  Hugh haalde drie zilverstukken uit zijn buidel. Hij brak ieder stuk in tweeën en gaf ze aan de vissersbaas, terwijl de andere vissers jaloers toekeken. Zonder dat er nog een woord werd gezegd, werden de boten de branding ingeduwd. Er gingen vijf paarden en drie mannen per boot in de boten van de mannen die Guillaume en Luc heetten. Isabelle, Hugh en de twee valkeniers stapten aan boord van de boot van de vissersbaas, maar niet voordat Belle het eten zorgvuldig over de boten had verdeeld. Er werden vaten water aan boord gebracht om ervoor te zorgen dat ze geen dorst zouden krijgen.


  De wind was fris en waaide matig, maar niet al te hard toen ze Bretagne-sur-Mer verlieten. De zee was kalm en er was geen regen of mist te bekennen. Langzaam verdween de kustlijn, en ten slotte zag Isabelle niets anders meer voor hen of achter hen dan water. Ze huiverde en sloeg haar cape wat strakker om zich heen. Ze hield niet van de zee, en als God het wilde, zou ze hem nooit meer hoeven zien als ze eenmaal weer thuis op Langston was. Engeland, dacht ze bij zichzelf. Langston. Er waren tijden geweest dat ze dacht dat ze het nooit meer zou zien. Nu kon ze nauwelijks wachten om haar eigen ridderzaal binnen te stappen en haar moeder en haar zoontje weer te zien. Wat heerlijk om weer een rustig, normaal leven te leiden. Toen Hugh zijn arm om haar heen sloeg, glimlachte ze naar hem en in haar buik schopte haar kind alsof het hun zijn goedkeuring gaf. Ze legde in een moederlijk gebaar haar hand op haar buik.


  'De baby wil net zo graag naar huis als wij,' zei ze tegen haar man. 'Heb je er al aan gedacht hoe we hem of haar zullen noemen, mijn heer?'


  Hij legde zijn hand op de hare. 'We zullen hem Hendrik moeten noemen als het weer een jongen is, ma Belle; maar ik kies voor Matilda als het een meisje is, naar onze eigen goede koningin,' plaagde hij.


  'Ik zal nooit een zoon van me Héndrik noemen!' zei Isabelle verontwaardigd. 'Als de koning er niet was geweest, zou dit allemaal nooit gebeurd zijn! We zijn bijna van het leven beroofd, en zeker van de kans onze zoon te zien opgroeien. En waarom? Vanwege Hendrik Beauclerc! Geen Hendrik!'


  'Als de koning er niet was geweest,' zei Hugh tegen zijn boze partner, 'zouden we niet getrouwd zijn, helleveeg. Bovendien was het jouw idee om me achterna te komen, zeker niet dat van de koning. Ik moet een tweede zoon wel Hendrik noemen als ik in zijn gunst wil blijven.'


  'Als ik jou niet achterna was gekomen,' zei Isabelle voor misschien wel de honderdste keer, 'zou je je geheugen niet hebben teruggekregen. Bovendien, wat had ik voor keuze? Als ik aan het hof was gebleven, zou ik uiteindelijk gedwongen zijn geweest bij de koning in bed te kruipen. Zou je dat liever hebben gehad?'


  'Door niet aan het hof te blijven,' zei hij zachtjes, 'werd je gedwongen bij Guy d'Bretagne in bed te kruipen. Wat ik liever zou hebben gehad, weet ik niet.'


  'In ieder geval zal niet heel Engeland op de hoogte van mijn schande zijn,' wierp ze tegen, 'en in ieder geval is het kind dat ik draag wettig, omdat Guy geen kinderen kon verwekken. De koning staat bekend om zijn potentie. Zou jij het leuk hebben gevonden om een koninklijke bastaard op te voeden, mijn heer?' eindigde ze op ijzige toon.


  'Touché, helleveeg,' antwoordde hij. Ze had het weer gedaan; door logisch te redeneren had ze weer het gelijk aan haar kant. 'Je bent een onmogelijke vrouw,' zei hij.


  Isabelle wendde haar blik van de zee af en keek naar haar man. 'Ja,' zei ze rustig, 'maar zou je liever hebben gehad dat ik zoals mijn zachtaardige moeder was geweest? Alette zou wat ik heb gedaan nooit hebben overleefd, mijn heer. Ze is veel te zacht en te vriendelijk.'


  


  Op dat moment liet het onderwerp van hun gedachten een regen van scheldwoorden over de hoofden van haar stiefzoon en zijn onaangename trawant, Luc de Sai, onder aan de nieuwe toren van Langston neerdalen. 'Schurk! Laf duivelsgebroed!' schreeuwde Alette de Briard. Toen smeet ze de inhoud van de nachtspiegel over hun hoofden.


  Richard de Manneville sprong juist op tijd opzij en ontweek het smerige goedje, maar zijn metgezel had minder geluk en werd natgespetterd. De Manneville gniffelde, maar toen schreeuwde hij naar zijn stiefmoeder terug: 'Vrouwe, u bent dom. Ik zal uiteindelijk toch uw schuilplaats binnendringen, en dan zult u er spijt van hebben dat u mij de toegang heeft geweigerd. Langston is nu van mij. Ik beheer het voor de rechtmatige koning van Engeland, Robert van Normandië.'


  'Koning Hendrik is de rechtmatige koning van Engeland, jij stinkende boerenpummel,' was Alette's antwoord. 'Zodra mijn man, Hugh Fauconier en je zuster terug zijn, zou je willen dat je nooit geboren was, Richard de Manneville!'


  'Hugh Fauconier komt niet terug,' zei Richard stellig, 'en wat mijn zuster betreft, als zij naar Langston terugkeert, zal ze mij aantreffen als meester over niet alleen dit kasteel, maar ook haar persoon.'


  'Mijn kleinzoon is meester van dit kasteel als zijn vader niet terugkomt,' zei Alette voldaan. 'Koning Hendrik zal de rechten van kleine Hugh verdedigen en jouw armzalige botten het Kanaal over schoppen naar die natte hoop stenen die ze Manneville noemen.' Toen verdween ze in haar toren en sloeg de luiken achter zich dicht.


  'Geef mij dat kleine kreng maar,' zei Luc de Sai duister. 'Ik zal haar betere manieren leren.' Hij schudde zijn natte mouw uit, maar hij wist dat de stank er pas uit zou gaan als het kledingstuk gewassen werd.


  'Wanneer ik dat kasteel in handen heb,' zei Richard, 'kun je doen wat je wil met mijn lieve stiefmoeder, maar als Isabelle terugkomt, moet je met haar trouwen om mijn recht op Langston veilig te stellen. Hugh Fauconier komt nooit levend uit de klauwen van de d'Bretagnes. Als hij al niet dood is, zou hij wensen dat hij het was.' Hij lachte wreed. 'Alette als minnares en Isabelle als echtgenote. Dan zit je heel goed, Luc. Als hertog Robert Engeland niet van zijn broer kan afpakken, dan zweer ik trouw aan Hendrik Beauclerc voor dit landgoed, en jij blijft het voor me beheren. Ik kan niet verliezen, mijn beste Luc. Ik kan niet verliezen.'


  In haar toren liep Alette te razen. 'Ik kan niet geloven dat Richard Langston zomaar kon binnenlopen en in beslag nemen. O, als mijn Rolf hier maar was geweest, dan had hij nooit gedurfd!'


  'Dat is zeker waar, vrouwe,' zei priester Bernard instemmend. Rolf de Briard was opgeroepen door de koning en was in Normandië met alle ervaren, goedgetrainde soldaten van Langston, zodat er alleen een groepje onervaren, onvolwassen jongelui was overgebleven om het kasteel te bewaken. Ze kenden Richard de Manneville niet en het had de onervaren verdedigers ook onwaarschijnlijk geleken dat de twee ridders, vergezeld van zes soldaten, een gevaar voor Langston konden vormen. Zelfs Rolf zou een dergelijke brutaliteit niet verwacht hebben. 'Heer de Manneville heeft vast gewacht tot heer Rolf vertrokken was,' zei de priester, 'wetend dat de koning hem zou oproepen, zodat Langston onverdedigd achtergelaten zou worden.'


  'God en Zijn Heilige Moeder zijn geprezen,' zei Alette, 'dat ik met de kinderen naar mijn toren kon vluchten. Als Richard wist wie van de jongens kleine Hugh was, zou hij hem vermoord hebben zonder met zijn ogen te knipperen. Als Hugh dan niet zou terugkomen, zou er geen mannelijke erfgenaam van Langston zijn.' Ze huiverde. 'Ik dank God dat we onze eigen bron in deze toren hebben, en de bedienden eten voor ons kunnen binnensmokkelen, maar eerwaarde, hoe lang hou ik het nog vol? Ik ben niet bang voor mezelf, begrijpt u, maar voor de kinderen. Richard is net zo wreed als zijn vader. De kinderen moeten kost wat kost beschermd worden.'


  'Uw toren is veilig, vrouwe,' verzekerde de priester haar. 'De heer is niet slim genoeg om erachter te komen hoe we aan onze voorraden komen. Hij zal hier niet lang blijven, dat beloof ik u. Ik ken de koning, en ik ken hertog Robert. Hendrik Beauclerc zal winnen. Hij zal Engeland behouden en Normandië in handen hebben voor er nog een jaar verstreken is, dat beloof ik u. De koning zal Langston nóóit aan Richard de Manneville geven. We zullen het volhouden tot heer Rolf terug is, dat weet ik zeker.'


  In de ridderzaal zat Richard de Manneville met Luc de Sai aan de hoge tafel. Ondanks al zijn bravoure voelde hij zich niet op zijn gemak en was een beetje bang, want hij was in zijn hart een lafaard. De bedienden waren uiterst beleefd en gaven hem geen reden tot klachten, omdat ze ieder bevel opvolgden. Hij en Luc waren zelfs voorzien van aangename en enthousiaste bedgenoten die ze uit een groep knappe vrouwelijke lijfeigenen konden kiezen. Toch wist Richard de Manneville dat hij een indringer in het huis van zijn zuster was. Zijn stiefmoeder had zich met de kinderen - en de ware erfgenaam van Langston - in haar toren verschanst. De priester kwam en ging, al was Richard er nog niet achter hoe.


  De priester waarschuwde hem nu dat zijn ziel groot gevaar liep. 'Hertog Robert zal niet winnen, mon seigneur. Ga naar huis, naar Manneville, en geef die domme poging om ook Langston in handen te krijgen op.'


  'Langston was het kasteel van mijn vader, en als zijn enige nog in leven zijnde zoon heb ik er recht op,' antwoordde Richard.


  'Ik weet dat je vader, God hebbe zijn ziel, Langston aan je zuster, vrouwe Isabelle, heeft vermaakt,' antwoordde de priester hem. 'Zowel koning Willem Rufus als koning Hendrik erkenden haar rechten boven de jouwe. Nu is ze de echtgenote van de Saksische erfgenaam van dit landgoed. U heeft geen rechten. U heeft niemand kwaad gedaan, mon seigneur, al is vrouwe Alette bang voor de kinderen. Ga terug naar Normandië, nu u de kans nog heeft.'


  'Nóóit!' bulderde Richard de Manneville.


  Priester Bernard zuchtte. 'Moge God u dan genadig zijn, mon seigneur, want noch Rolf de Briard noch Hugh Fauconier zal het zijn als ze u op Langston aantreffen.'


  'Hugh Fauconier keert niet terug op Langston,' zei Richard met stelligheid. 'Mijn neefje is nog maar een baby, en kinderen zijn altijd onderhevig aan plotselinge klachten die vaak fataal blijken. Ik ben de enige logische heer van Langston. Als hertog Robert Engeland niet neemt, dan zweer ik trouw aan koning Hendrik. De de Mannevilles zijn altijd trouwe volgelingen van zijn familie geweest.'


  Priester Bernard bracht het gesprek aan Alette de Briard over.


  'Waarom is hij er zo zeker van dat Hugh niet zal terugkomen?' vroeg ze zich af. 'En waar zit die dochter van me? Al meer dan een jaar weg, en geen woord! Ik zal een hartig woordje met Isabelle spreken zodra ze thuiskomt. Het idee dat ze zomaar wegloopt en Hughie achterlaat, maar ja, was ze niet altijd zo eigenzinnig?'


  'Dat heeft u altijd beweerd, vrouwe,' zei de priester droog. Alette de Briard was inderdaad een modelvrouw en -moeder, maar soms vond hij haar een beetje irritant. Hij moest toegeven dat hij vrouwe Isabelle miste. Priester Bernard had iedere dag dat ze weg was voor haar gebeden. Hij had ook voor Hugh gebeden en uitgekeken naar hun terugkeer naar Langston. Ze zouden samen thuiskomen. Hij wist het gewoon op de een of andere manier. In de tussentijd moest hij ervoor zorgen dat vrouwe Alette en de kinderen veilig waren, en nog harder bidden voor hun verlossing van Richard de Manneville.
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  De verlossing was nabij. Hugh Fauconier, zijn vrouw, en hun gezelschap kwamen veilig in Engeland aan nadat ze drie dagen op zee hadden gezeten. Ze gingen van boord op het rotsachtige strand van de baai van Weymouth. De Bretonse vissers kregen de rest van het zilver dat overeengekomen was, en kozen onmiddellijk weer het ruime sop om terug te gaan naar Bretagne-sur-Mer. Voor ze vertrokken, vertelde Hugh hun van de dood van de d'Bretagnes.


  'Jullie zijn vrij, mijn vrienden,' vertelde hij de verbijsterde mannen. 'Jullie hoeven niet bang meer te zijn voor de d'Bretagnes. Hun tovenarij is met hen gestorven.'


  Jean-Paul schudde zijn hoofd. 'Misschien, heer ridder,' zei hij.


  Isabelle wist niet wie opgeluchter was weer vaste grond onder de voeten te voelen, zij of de paarden. Ze had trouwens geen reden tot klagen, want de overtocht was snel en zonder incidenten verlopen. Toch klonk het geknerp van het zand onder de stenen op het strand als muziek in haar oren. Ze vonden water voor de paarden en gingen op weg naar Winchester, waar Hugh hoopte nieuws te krijgen van de koning. Isabelle was niet blij met het idee dat ze de koning wellicht weer zouden zien, maar Hugh stelde haar gerust.


  'Zijn poging tot verleiding was een stille poging. Je hebt hem niet in het openbaar voor gek gezet toen je het hof verliet, maar hij is zich wel bewust van het blauwtje dat hij bij jou heeft gelopen. Hij zal niet nog een keer proberen door je verdediging heen te breken, zeker niet nu ik bij je ben, ma Belle.'


  'Hij had nooit moeten proberen erdoorheen te breken,' zei Isabelle kattig.


  'Hij is de koning,' antwoordde Hugh schouderophalend.


  'Dat is geen excuus voor zijn wangedrag,' antwoordde Belle gedecideerd.


  Hugh gaf zijn vrouw geen antwoord, want hoe kon Isabelle ooit een complexe man als Hendrik Beauclerc begrijpen? Hij was inderdaad niet blij dat zijn vrouw was lastiggevallen door de koning, maar koningen waren nu eenmaal anders dan de rest van de bevolking. Het zou nooit zijn gebeurd, wist hij, als hij bij Isabelle was geweest. Als ze naar Rolf had geluisterd en op Langston was gebleven, had het voorval nooit plaatsgevonden. Natuurlijk, als hij dat hardop zei, zou Isabelle hem er weer aan herinneren dat als zij niet naar het hof was gegaan en vervolgens naar Bretagne, hij zijn geheugen nooit zou hebben teruggekregen en misschien nog steeds een gevangene van de d'Bretagnes zou zijn geweest. Hugh Fauconier glimlachte bij zichzelf. Het was beter in dit geval zijn mond te houden om geen strenge preek van zijn vrouw over de weerzinwekkende moraal van koning Hendrik over zich heen te krijgen.


  In Winchester bleek de koning aanwezig te zijn, maar hij was twee weken gaan jagen. Hugh Fauconier zocht de persoonlijke kapelaan van de koning op en liet een boodschap bij hem achter dat hij weer terug in Engeland was en nu zou doorreizen naar Langston. Terwijl hij de vertrekken van de kapelaan uitliep, zag hij Rolf de Briard in de gang lopen en riep hem.


  Toen Rolf de stem van zijn vriend hoorde, draaide hij zich met een trek van blijde verrassing en opluchting op zijn knappe gezicht om. De twee mannen omhelsden elkaar en toen zei Rolf: 'Waar heb je in godsnaam al die tijd gezeten, Hugh? En is vrouwe Isabelle bij je? We kunnen niet terug naar Alette zonder Isabelle.'


  'Ja, Belle is bij me,' antwoordde Hugh. 'Dankzij mijn zwager hebben Belle en ik gevangengezeten bij vrienden van Richard de Manneville. We zaten in Bretagne, daarom konden jullie ons niet vinden, ook al is Belle erin geslaagd me op te sporen. Met behulp van onze soldaten en onze valkeniers hebben we nog maar pas geleden kans gezien te ontsnappen en naar Engeland terug te keren. Ik moet zeggen dat ma Belle en ik de uren van onze gevangenschap aangenaam hebben doorgebracht. We verwachten weer een kind in het voorjaar.'


  Dat was het verhaal dat hij en Isabelle hadden verzonnen om hun afwezigheid te verklaren. De valkeniers en de soldaten waren het ermee eens dat het een goede verklaring was en ze hadden gezworen dat zij het verhaal zouden bevestigen. Ze wisten maar weinig van wat zich werkelijk in het kasteel had afgespeeld, maar het weinige dat ze gezien hadden, had hun angst ingeboezemd. Net als de vissers van Bretagne-sur-Mer waren ze er niet helemaal zeker van dat de tovenarij van de d'Bretagnes was afgelopen. Hoe minder er over hun verblijf in Bretagne werd gezegd, hoe beter.


  Isabelle was heel blij toen ze hoorde dat de koning aan het jagen was, en dubbel zo blij haar stiefvader te zien. 'Geen standjes, vader Rolf,' zei ze. 'Zonder mijn hulp was Hugh niet thuisgekomen.'


  'Hij zou waarschijnlijk eerder thuis zijn geweest als hij zich geen zorgen had hoeven maken over een vrouw die hij ook moest meenemen,' antwoordde Rolf haar, nog steeds een beetje boos dat ze hem er zo had laten inlopen om naar Bretagne te kunnen gaan.


  'Nee,' verdedigde Hugh zijn vrouw, terwijl hij nog een detail aan hun verhaal toevoegde. 'Ik had een klap op mijn hoofd gehad, en tot Belle me hielp mijn geheugen terug te krijgen, wist ik niet wie ik was. Belle was de sleutel tot mijn geheugen.'


  


  De volgende dag begonnen ze aan de thuisreis. De stad Londen leek nog luidruchtiger en viezer dan Isabelle zich herinnerde. Ze was blij dat ze er snel doorheen waren en op de veel bereisde weg naar Colchester zaten. Thuis! Ze waren nu zo dichtbij. Zelfs de lucht begon een bekende geur te krijgen, dacht ze, terwijl ze verrukt haar neus in de lucht stak.


  Ze bereikten de rivier de Blyth op een regenachtige, mistige middag. Terwijl ze wachtten op het veerpontje dat hen naar de overkant zou brengen, zag Isabelle dat het kasteel van Langston nu twee stenen torens had. Eindelijk kwam hun vervoer en de veerman staarde vol verbazing en opluchting naar Hugh en Isabelle.


  'Mijn heer! Mijn vrouwe! We dachten dat jullie dood waren,' riep hij uit.


  'Wie heeft jullie zoiets verteld?' wilde Isabelle weten, met iets van de oude heerszuchtige klank in haar stem.


  'Oude Albert heeft gezegd dat we jullie nooit meer terug zouden zien. Hij had er veel verdriet van tot hij eindelijk overleed,' zei de veerman, en keek toen naar Hugh. 'Ik kan u nu niet naar de overkant brengen, mijn heer. Ik moet tegen alle bezoekers zeggen dat ze geen toegang kunnen krijgen tot het kasteel van Langston, dat momenteel in naam van hertog Robert wordt beheerd.' De veerman schuifelde nerveus met zijn voeten en duwde zijn stok dieper in de modder van de rivieroever om zijn bootje recht te houden.


  'Wie beheert Langston?' vroeg Hugh zachtjes.


  'Heer Richard de Manneville, zoon van hem die het al voor koning Willem beheerde, heer Hugh,' antwoordde de veerman.


  'En vrouwe Alette?' vroeg Rolf.


  'Ze heeft zich met de kinderen in de Nieuwe Toren opgesloten, mijn heer. Ze zeggen dat ze dagelijks scheldwoorden roept naar hem die het kasteel heeft ingenomen, wanneer hij komt vragen om haar overgave,' legde de veerman uit.


  'Met hoeveel mannen is heer Richard?' vroeg Hugh.


  'Er is nog een ridder en vier soldaten.'


  'Hoe heeft hij dan in godsnaam het kasteel kunnen innemen met maar vier soldaten en één ridder?' barstte Hugh los. 'De vrouwe heeft hem toch niet binnengelaten?'


  'Ik denk dat het mijn schuld is,' zei Rolf. 'Ik heb de ervaren mannen meegenomen toen de koning me opriep. We werden naar Normandië gestuurd om verkenningswerk te doen voor een eventuele invasie van de koning, en contacten te leggen met die edelen die koning Hendrik trouw zijn. Je kunt tegenwoordig niet meer door Normandië reizen zonder een zwaarbewapend escorte. Ik dacht dat de heer van Manneville momenteel geen belangstelling voor Langston had. Ik heb alleen onervaren mannen achtergelaten om het kasteel te verdedigen. De Manneville is waarschijnlijk zo naar binnen gelopen, want die groentjes hadden natuurlijk nooit gedacht dat twee ridders en vier soldaten een bedreiging voor Langston zouden vormen.'


  De veerman knikte. 'Ja, heer, zo is het precies gebeurd.'


  'Ga terug, en als ernaar wordt gevraagd, zeg je maar dat het een gezelschap reizigers was dat onderdak zocht. Dan, als het donker is, kom je terug om ons naar de overkant te brengen zodat we Langston kunnen terugnemen. Zorg ervoor dat ze zich in het kasteel Richard de Manneville vanavond aangenaam bezighouden, zodat wij hem kunnen verrassen. Er is nog een ridder, zei je?'


  'Ja, mijn heer, ene Luc de Sai, en hij is een bijzonder onaangenaam heerschap,' antwoordde de veerman. Toen zette hij de boot af en punterde terug naar de andere kant van de Blyth.


  Isabelle nieste. 'De regen wordt erger,' zei ze. 'Hoe lang moeten we wachten? Is er ergens een plek waar we kunnen schuilen?'


  'We moeten teruggaan en onder de bomen gaan staan, zodat ze ons niet vanaf de kasteelmuren kunnen zien,' zei Hugh. 'Ons gezelschap is groot genoeg om je broer te alarmeren als hij ons mocht zien, en ik wil niet dat de poorten vergrendeld worden.'


  'Dat maakt niet uit,' zei Rolf. 'Toen de Nieuwe Toren werd gebouwd, hebben we een tunnel voor noodgevallen laten aanleggen die juist buiten de kasteelmuren uitkomt. Zodra het donker is, gaan we met de veerpont naar de overkant en met de nacht als dekmantel kunnen we het kasteel binnengaan. Er loopt nog geen gang binnendoor van de Nieuwe Toren naar de oorspronkelijke toren. Die wilden we er later aan bouwen. Toen we de toren bouwden, hebben we een deel van de muur opengemaakt zodat de gang erin paste, maar hij is alleen toegankelijk via een deur op de begane grond of via die geheime tunnel.'


  'Uitstekend!' Hugh glimachte wolfachtig. 'Richard de Manneville is bijzonder bijgelovig, want dat heeft Vivienne d'Bretagne me verteld. Ik heb een perfect plan om hem uit Langston weg te krijgen zonder dat het ons een enkel leven kost.'


  'Je kunt hem en zijn volgeling beter doden,' zei Belle grimmig. 'Hij geeft het idee dat hij Langston hoort te hebben, niet gemakkelijk op. Totdat hij dood is, zullen we ons de rest van ons leven afvragen wanneer hij nu weer opduikt. Hij zal dat valse idee aan zijn zoons doorgeven, en dan komen we nooit van de de Mannevilles af. Dood hem nu we de kans hebben, mijn heer.' Ze nieste weer.


  'Er staat vlakbij een koeienstal waar de vrouwe onderdak kan vinden,' onderbrak een van de soldaten hen.


  Ze vonden de stal al snel. Er werd hout gesprokkeld dat nog niet doorweekt was en ze maakten een klein vuurtje van het hout en wat gedroogd hooi uit de stal. De vogels werden in een houten kist gezet, die gebruikt werd om stro in te bewaren voor de koeien. Het was vol in de stal en het werd al snel warm met al die lichamen. Ze hadden allemaal honger en waren moe, en verlangden naar warme kleren.


  'Wat ben je van plan met de Manneville te doen?' vroeg Rolf toen ze eindelijk zaten.


  Hugh glimlachte langzaam. 'Volgens de plaatselijke bevolking waren de mensen die Belle en mij gevangenzetten, tovenaars. Ze maakten gebruik van de reputatie van hun familie om hun lijfeigenen in het gareel en hun buren op een afstand te houden. Richard heeft hun trouw gezworen, en ze beloofden hem dat hij Langston zou krijgen. De eerste keer dat hij kwam, stuurde Isabelle hem weg, waarna hij heel verontwaardigd bij die zogenaamde tovenaars aanklopte. Ze verzekerden hem dat als hij geduld zou hebben, hij zijn zin zou krijgen. Ze hebben hem achter zijn rug vreselijk uitgelachen, want het waren natuurlijk bedriegers,' vertelde Hugh Rolf, de hele geschiedenis wat belachelijk makend. 'Maar ik zal Richard en zijn slaafje ervan overtuigen dat ik wat toverkracht heb gekregen, en hem met mijn toverkunst zal straffen als hij niet terugkeert naar Normandië en daar blijft.'


  'Dat gelooft hij nooit!' zei Rolf sceptisch.


  'O ja, hoor,' giechelde Belle. 'Ik zal altijd onthouden dat, toen ik klein was, Richard heel bang was voor bepaalde dingen. Als een zwarte kat zijn pad kruiste - en we hadden een oude cyperse poes die altijd zwarte jongen kreeg - sloeg hij een kruis, draaide drie keer in het rond en spoog. Als het onweerde in de winter, wat soms gebeurt, dan beweerde hij dat het de duivel was die lawaai maakte. Hij is bang voor alles waar hij geen logische verklaring voor kan geven. Ik weet zeker dat Hugh hem met een aannemelijke smoes ervan kan overtuigen dat hij nu magische krachten bezit. Toch vind ik dat we hem moeten doden,' besloot Isabelle. 'We kunnen mijn broer niet vertrouwen.'


  'Laten we proberen deze kwestie tot een vreedzaam einde te brengen,' zei Hugh.


  Ze wachtten tot het bijna donker was, en reden toen naar de rivier waar de veerman op hen stond te wachten. Het was eindelijk opgehouden met regenen, maar er steeg een fijne nevel van de rivier op. De soldaten werden als eersten naar de overkant gebracht, zodat hun meester en meesteres bij een eventuele onverhoedse aanval niet onverdedigd waren. Rolf ging met de eerste boot mee. De laatste oversteek werd gemaakt door Hugh en Isabelle en hun twee valkeniers. De boot gleed het strandje op, en Isabelle spoorde Gris aan, gevolgd door de anderen. Langzaam reden ze door het dorpje Langston. In de schaars verlichte deuropeningen keken de dorpelingen zwijgend toe, maar ze glimlachten allemaal.


  De wind stak op, en weer begon het te regenen terwijl ze de heuvel naar het kasteel opgingen. Zoals ze hadden verwacht, waren de poorten vergrendeld. Rolf leidde hen langs de muren naar de plaats waar de nieuwe toren nu stond. Hij trok wat zorgvuldig geschikte struiken opzij en liet een deur zien. Hij haalde een sleutel vanonder zijn tuniek, die hij in het sleutelgat stak. De anderen stapten af, bonden hun paard vast in de beschutting van de bomen waar ze niet gezien konden worden en volgden Rolf de tunnel in. Hij wachtte tot ze allemaal binnen waren, gebaarde dat ze verder naar binnen moesten komen en draaide de deur weer achter zich op slot.


  Hij haalde toortsen uit een stenen houder, stak ze een voor een aan aan de enige lamp die in de schemerige gang brandde en gaf ze door zodat iedereen kon zien waar hij liep. Toen liep hij naar het begin van de stoet en zei: 'Volg mij!'


  Ze liepen snel de stenen tunnel door. De lucht was stil, koud en een beetje muf. Ze liepen een paar minuten en toen zagen ze de vage contouren van een andere deur voor zich. Zonder enige waarschuwing zwaaide de deur open en het licht stroomde de tunnel binnen. Een figuur zonder gezicht stond in de deuropening, en Rolf en Hugh grepen naar hun zwaard.


  'Ik dacht dat u wel deze kant uit zou komen, mijn heer,' klonk de stem van priester Bernard. 'Welkom thuis! Is dat mijn vrouwe Isabelle die ik daar bij u zie?' De priester bracht hen van de tunnel in een rechthoekige hal die al snel volstroomde met de mannen van Langston.


  'Waar zijn we?' vroeg Hugh aan de priester.


  'Dit is de ingang tot de Nieuwe Toren vanaf het binnenhof, mijn heer,' antwoordde hij. Toen liet hij het gobelin dat voor de opening van de tunnel hing, zakken en zette er een eikenhouten tafel voor. 'Uw moeder wacht boven op u, vrouwe,' zei hij tegen Isabelle. 'Ik heb lang en hard voor de veilige terugkeer van u beiden gebeden.'


  'Uw gebeden zijn verhoord, eerwaarde,' antwoordde Isabelle hoffelijk. Het had geen zin te zeggen dat ze wilde dat God zijn werk wat sneller had gedaan. De priester was, ondanks zijn Normandische opvoeding, een onschuldige man. Hij kon zich met geen mogelijkheid voorstellen wat Hugh en zij hadden doorstaan. In plaats daarvan rende ze de trap op naar haar moeder die boven aan de trap op haar stond te wachten.


  Alette wierp één blik op haar dochter en barstte in snikken uit. 'Geprezen zijn God en Zijn Heilige Moeder Maria!' snikte ze.


  Isabelle sloeg haar armen om haar heen en mopperde tegelijkertijd: 'Mevrouw, moet u altijd huilen en jammeren? Ik ben gezond van lijf en leden bij u teruggekeerd, en binnenkort krijgt u een tweede kleinkind dat u kunt verwennen. Waar is mijn zoon? Ik wil hem meteen zien!'


  'De kinderen liggen te slapen, Isabelle. Je mag Hughie niet wakker maken. Hij is nog maar een baby en je zult hem aan het schrikken maken. Dan krijg ik hem niet meer in slaap. Je moet tot morgenochtend wachten.'


  'Maar ik heb hem in meer dan een jaar niet gezien!' protesteerde Belle.


  'Dat is niet mijn schuld,' zei Alette, 'en het is ook niet Hughie's schuld dat zijn moeder er zomaar vandoor ging toen hij nog maar net een jaar was. Je zult tot morgenochtend moeten wachten. Ik wil niet dat de hele kinderkamer wakker wordt. Bovendien wil ik weten hoe snel je man ons van Richard de Manneville afhelpt.'


  'Dat moet Hugh u vertellen, mama,' zei Belle. Ze was teleurgesteld dat haar de toegang tot haar kind werd ontzegd, maar ze wist dat haar moeder in dit geval volkomen gelijk had. Ze keek naar Alette, en er verscheen een glimlach om Isabelle's lippen. 'U bent ook zwanger!' Ze lachte. 'Hoeveel zijn het er dan, mevrouw?'


  'Drie,' zei Alette zelfvoldaan. 'Ik hoop dat het dit keer een dochter is, want ik wil graag een dochter die me bijstaat als ik oud ben.'


  'Waarmee u bedoelt,' zei Belle een beetje beledigd, 'dat u denkt dat u niet op mij kunt rekenen, nietwaar, mevrouw?'


  'Je bent een veel te onafhankelijke vrouw, Isabelle,' antwoordde haar moeder. 'Ik zou je nodig hebben en dan zou je net weer op een of ander avontuur zijn. Ik wil een lieve, meegaande dochter die net zo wordt als ik,' zei Alette, 'niet een of andere helleveeg die het hele land doorkruist.' Ze vouwde haar handen over haar dikke buik. 'En, waar heb jij al die maanden gezeten?'


  Isabelle bood haar moeder voorzichtig de zachtere versie die Hugh en zij besloten hadden te vertellen. Toen ze klaar was, knikte Alette en zei, tot Belle's grote verbazing, dat haar dochter volkomen gelijk had dat ze haar intuïtie volgde en haar man ging zoeken.


  'Ik had nooit gedacht dat je zou vinden dat ik gelijk had,' zei Belle, 'want, zoals je al eerder hebt gezegd, ik ga mijn eigen gang.'


  'Hugh zou zichzelf niet meer hebben gevonden als jij er niet was geweest', zei Alette. 'Het is duidelijk dat je het juiste hebt gedaan.'


  Hugh en Rolf kwamen nu de kleine gezinszaal in de Nieuwe Toren binnen. Alette rende naar haar man en hief haar gezicht voor de kus die hij graag gaf, terwijl hij zijn armen beschermend om haar heen sloeg.


  ' Je bent heel dapper geweest, en heel slim, mijn liefste,' zei Rolf trots tegen haar.


  'Ik ben niet dapper,' zei Alette. 'Ik ben nooit bang voor Richard geweest, mijn heer. In zijn hart is hij een lafaard. Hoe ga je hem doden?' wilde ze weten. 'En wanneer?'


  'Het is misschien niet nodig hen te doden,' kwam Hugh tussenbeide.


  'Als jullie hem niet doden, laat hij jullie nooit met rust,' waarschuwde Alette haar schoonzoon. 'Zo zijn de mannen van de Manneville. Welkom thuis, Hugh,' zei Alette wat laat. 'Isabelle heeft me van jullie avonturen verteld.'


  'Waar zijn de soldaten?' vroeg Isabelle aan haar man, toen ze ineens hun afwezigheid opmerkte.


  'Ze zijn de Nieuwe Toren uitgeglipt naar de barak,' legde Hugh uit. 'Ze moeten de vier soldaten van je broer grijpen en vastbinden zodat ze niet kunnen waarschuwen. Daarna glipt een van onze mannen de ridderzaal in om te zien in wat voor toestand je broer en zijn trawant momenteel verkeren. Als ze nog niet dronken zijn, zullen onze mensen ze een handje helpen. Wanneer ze eindelijk bewusteloos zijn, zetten we ze de rivier over en brengen ze naar de koeienstal waar ze hun roes mogen uitslapen.'


  'Waar is Agneatha?' vroeg Isabelle zich hardop af, terwijl ze naar haar moeder keek. 'Is alles in orde met haar?'


  Alette knikte. 'Ze is ondergedoken in het dorp, want ze is veel te mooi om in de buurt van je broer of Luc de Sai te komen. We zullen haar laten halen, mijn dochter, en wat zal ze blij zijn je te zien.'


  Kort daarna kwam een soldaat Hugh Fauconier vertellen dat de Normandische soldaten gevangen waren genomen en op dat moment werden opgesloten. Ze hadden de bedienden verteld dat hun echte heer en vrouwe veilig op het kasteel waren. Richard en Luc de Sai kregen de beste wijn van het kasteel, waaraan een kruid was toegevoegd dat hen de volgende tien uur diep zou laten slapen.


  'Het duurt nog even voor ze vervoerd kunnen worden,' zei Hugh. 'Ik vind dat je moet gaan rusten, ma Belle. Als het kon, zou ik je natte kleren zelf uittrekken.' Zijn ogen twinkelden naar haar.


  'Ik wil een warm bad,' antwoordde ze.


  'Niet voordat we je broer en zijn metgezel uit de ridderzaal hebben gehaald, chérie. Als ik me goed herinner, kwam je de laatste keer dat je een warm bad wilde, in de problemen.' Hij praatte heel zachtjes, zodat zij alleen zijn woorden kon horen. 'Dit keer moet je geduld hebben.'


  'Alleen deze ene keer,' zei ze glimlachend.


  'Ga je rusten?' vroeg Alette haar dochter.


  'Nee, nog niet,' antwoordde Isabelle. 'Hoewel mijn cape nat is, ben ik eronder betrekkelijk droog. Maar ik wil graag wijn en iets te eten, mevrouw. Kom, Rolf de Briard, en vertel me eens over het reilen en zeilen van Langston tijdens onze afwezigheid.' Ze deed haar cape af en ging voor een grote haard zitten waarin grote blokken brandden. Alette drukte een bokaal met warme, zoete wijn in Isabelle's hand, en ging toen brood met kaas klaarmaken.


  'De zomer dat je wegging, zoals je je zult herinneren,' begon Rolf, 'was een heel slechte zomer. De oogst was mager, wat zowel het koren als het fruit betreft. We hadden veel ziekten onder de dieren, en als gevolg veel dood vee, al overleefden de schapen het wel. Op de ochtend van Sint-Laurens was er een enorme storm zoals we nog nooit hebben meegemaakt. Er was heel veel schade en in de dorpen was er geen dak meer over. Dit jaar was het beter, al hebben we ons door de belastingen die de koning heeft geheven voor zijn oorlog met Normandië, nog niet kunnen herstellen. Niemand wordt gespaard. Hij ontfutselt ons allemaal geld, en wij ontfutselen het op onze beurt onze lijfeigenen weer. Ik ontzie ze zoveel mogelijk, en ik heb ervoor gezorgd dat ze begrijpen dat we ons allemaal voor Engeland moeten opofferen. De meesten begrijpen het, en zelfs afgelopen winter heb ik gezien dat er niemand van de honger is doodgegaan. We hebben op Langston geen opstanden zoals op sommige andere landgoederen.'


  'Je hebt het heel goed gedaan, mijn heer,' zei Isabelle, 'en ik dank je. Zonder jou zou Langston ten prooi zijn gevallen aan God weet wie. Hugh en ik zullen niet meer weggaan.'


  'Hugh moet nog wel dienst doen voor de koning, Isabelle,' zei Rolf. 'Als hij ons oproept, gaan we. Het zou hoogverraad zijn als we het niet deden.'


  Isabelle nam peinzend een slokje van haar wijn, maar zei niets. Er viel niets te zeggen. Ze kon alleen maar bidden dat Hendrik Beauclerc Hugh Fauconier en Rolf de Briard zou vergeten, wanneer het tijd was om zijn broer Robert Normandië afhandig te maken. Vermoeider dan ze zich had gerealiseerd, viel ze bij het vuur in slaap. Haar bokaal hing schuin in haar hand en de rest van de wijn drupte op de vloer.


  Hugh nam de beker uit haar hand en ging zitten om te eten. 'Laat haar maar tot we de indringers uit het kasteel hebben verwijderd,' zei hij zachtjes. 'Dan maak ik haar wakker en zullen we ons eigen bed na al die maanden gaan opzoeken.'


  'Het verhaal dat ze me heeft verteld was eenvoudig, maar toch voel ik dat er meer achter jullie avonturen zit', zei Alette met een waarnemingsvermogen dat hij niet had verwacht. 'Zit er meer achter jullie verhaal dan mijn dochter wilde vertellen?'


  'Als dat zo is', zei Hugh grimmig, 'kun je het maar beter niet aan ma Belle vragen. We hebben je alleen verteld wat je moest weten. We hebben er allebei niets meer over te zeggen, Alette. Ik smeek je, laat je nieuwsgierigheid het niet van je gezonde verstand winnen.'


  Hugh Fauconier kon zich helemaal voorstellen hoe zijn schoonmoeder met haar fijngevoeligheid zou reageren als ze hoorde van de perversiteiten van Guy d'Bretagne en zijn zuster. Verhalen over die onterende praktijken zouden Alette verschrikkelijk schokken. Hij zou ze niet eens aan Rolf de Briard, zijn beste vriend, vertellen. Maar hij en Isabelle zouden er na verloop van tijd over moeten praten.


  Tegen middernacht kwam een van de soldaten de twee ridders vertellen dat Richard de Manneville en Luc de Sai diep in slaap in de ridderzaal lagen. Hugh en Rolf gingen er onmiddellijk heen om ervoor te zorgen dat de twee indringers werden weggehaald. Ze grinnikten naar elkaar toen ze de ridderzaal binnenkwamen en het luidruchtige gesnurk van de twee Normandiërs hoorden. De verdoofde en dronken mannen werden naar buiten gedragen en hun lichamen werden in sterke hangmatten gelegd, die tussen een paar paarden hingen. De dieren werden met hun bagage over het binnenhof van het kasteel, de heuvel af en door het nu slapende dorpje naar de veerpont geleid, die hen naar de andere kant van de donkere rivier bracht. Daar werden de paarden van het bootje geleid en naar de koeienstal gevoerd waar Hugh en zijn gezelschap eerder onderdak hadden gevonden. Richard de Manneville en Luc de Sai werden vervolgens uit hun hangmat gehaald en, nog steeds diep in slaap, op het stro gelegd.


  'Wat zou ik hier morgenochtend graag willen zijn als onze twee vrienden wakker worden,' grinnikte Rolf. 'Ik vraag me af wat ze denken dat er met hen is gebeurd.'


  'Ze zullen ongetwijfeld eerst danig in de war zijn,' antwoordde Hugh, 'maar dan zullen ze tot de conclusie komen dat ze op de een of andere manier in hun dronken toestand aan de andere kant van de rivier zijn geraakt. De eerste twijfels zullen toeslaan wanneer ze de Blyth weer oversteken en het kasteel binnengaan, waar ze tot de ontdekking komen dat wij het kasteel weer bezitten. Dan begint het spelletje pas echt.'


  Ze staken met hun mannen en paarden de rivier weer over. Er hing een soort vrolijkheid in de lucht die bijna tastbaar was toen Hugh Fauconier, heer van Langston, het binnenhof opreed. De poorten van het kasteel werden weer vergrendeld, en Hugh ging zijn vrouw zoeken om haar terug te brengen naar hun eigen ridderzaal. Hij knielde bij haar stoel en kuste haar op haar wang.


  Belle deed langzaam haar ogen open. 'Is het gebeurd?' vroeg ze.


  'Ja, het is gebeurd, ma Belle, Richard de Manneville is samen met zijn metgezel uit het kasteel gezet,' zei hij, terwijl hij haar omhoogtrok. 'Kom, dan breng ik je naar onze eigen kamer.' Hij tilde haar op en liep met haar vanuit de Nieuwe Toren terug naar de oorspronkelijke toren van het kasteel. Isabelle's hoofd rustte tegen zijn schouder. Ze was heel, heel moe.


  Agneatha verscheen vanuit het donker met een stralende glimlach om haar mond. 'Welkom thuis, heer. Welkom thuis, vrouwe.' Haar blik schoot naar Lind, en de blik die hij terugwierp, vertelde Agneatha alles wat ze wilde weten. Hij hield nog steeds van haar. Ze deed haar uiterste best haar emoties te bedwingen, terwijl haar eigen vochtige ogen hem vertelden wat hij wilde weten: dat zij ook nog van hem hield. 'Terwijl u die indringer de deur uitzette,' zei Agneatha, 'heb ik de meiden wakker gemaakt en we hebben de bovenkamer van zijn spullen ontdaan en schone lakens op het bed gelegd, mijn heer. Jullie zullen vannacht heerlijk in jullie eigen bed slapen. Zal ik mijn vrouwe helpen met uitkleden?'


  'Ik denk dat ze te moe is om uitgekleed te worden,' zei Hugh op vriendelijke toon. 'Ga maar naar je eigen bed, en morgenochtend zal je meesteres je ongetwijfeld graag begroeten. Ik trek gewoon haar laarzen uit en dan leg ik haar onder het dekbed. Zoals je ziet, slaapt ze al.'


  Isabelle hoorde hun stemmen. Bekende stemmen. Instinctief wist ze dat ze veilig was, en ze mompelde nog iets en gleed vervolgens in een heerlijke slaap.


  


  Toen ze bij het eerste licht wakker werd, vroeg Isabelle zich een ogenblik af waar ze was, en toen drong de heerlijke werkelijkheid tot haar door. Ze was thuis! Thuis op Langston in haar eigen bed.


  'Je bent wakker,' klonk Hughs stem naast haar.


  'Wij zijn thuis,' zei ze gelukkig.


  'Ja, maar voor we ons gemak ervan kunnen nemen en ons oude leven weer oppakken, zijn er een paar zaken die geregeld moeten worden, ma Belle, en de eerste kwestie is je broer. Wil je me bij onze list helpen?'


  'Natuurlijk, mijn heer,' antwoordde ze, 'maar ik vind het stom dat je hem niet doodt. Het mag dan het einde van de kwestie voor jou betekenen, Richard zal er anders over denken. Hij zal ons blijven lastigvallen zolang hij leeft.'


  'Niettemin, chérie, ben ik de kasteelheer, en mijn wil is wet. Dit is de manier waarop ik deze kwestie wil afhandelen.'


  Zijn toon irriteerde haar. Hij gedroeg zich als een opgeblazen idioot, vond Isabelle. Richard de Manneville was gevaarlijk, en je maakte aan een dergelijk gevaar geen eind door het je rug toe te keren. Er zou beslist een moment komen dat Hugh Fauconier er spijt van kreeg dat hij Richard de Manneville op zijn paard had weggestuurd in plaats van in een houten kist. 'Ik meen me te herinneren dat ik de stem van Agneatha vannacht hoorde voor ik in slaap viel,' zei Belle tegen haar man, handig van onderwerp veranderend.


  'Dat klopt,' antwoordde hij, 'en ik durf te wedden dat ze heel dichtbij is.'


  Hij had gelijk. Agneatha kwam bedrijvig uit de badkamer gestapt.


  'Ik heb een bad voor u klaarstaan, mijn vrouwe,' zei ze, alsof Isabelle nooit weg was geweest. 'O, wat schrok ik toen ik die ochtend in Winchester wakker werd en u weg was. U bent heel ondeugend geweest. Ik heb me weken zorgen lopen maken over wat er met u was gebeurd.'


  Isabelle nam haar bad onder het toeziend oog van haar bediende, en de twee bespraken de versie van Belle's avonturen die ze iedereen vertelde. Zodra haar mooie roodgouden haar gewassen, gedroogd, en keurig gevlochten was, trok Belle haar favoriete groene kleding aan en haastte zich met Agneatha naar Hughie.


  'U zult niet geloven hoe hij gegroeid is, vrouwe. Ada, zijn verzorgster, heeft heel goed voor hem gezorgd. Hij loopt en hij kan zelfs praten, en hij is nog niet eens drie! Iedereen houdt van hem. Oude Albert zat in zijn laatste levensdagen altijd voor zijn huisje te wachten tot heer Hughie voorbijkwam. Hij sneed houten dieren met zijn kromme vingers voor het ventje.'


  Ze liepen snel door de ridderzaal en staken het binnenhof over naar de Nieuwe Toren. Boven in de kinderkamer werden Isabelle's ogen groot van verbazing. Het kón niet! Toch wist ze dat het zo was. Het jongetje dat door de trouwe Ada werd binnengebracht, was het evenbeeld van zijn vader. Isabelle stak haar hand uit.


  'Hugh, mijn zoon, kom eens bij je moeder.'


  Het jongetje verschool zich verlegen achter Ada's rokken.


  Isabelle glimlachte vriendelijk. 'Hughie, mon petit,' zei ze, 'in het voorjaar, misschien op je eigen verjaardag, krijg je een broertje of een zusje van me. Zou je dat leuk vinden?'


  Hugh de Jongere dacht een ogenblik na en knikte toen plechtig. 'Kan ik er dan mee spelen?' vroeg hij haar.


  'Na een tijdje, mijn zoon,' zei ze, terwijl ze de jongen in haar armen nam. 'Ahh, bébé, wat heb ik je gemist!'


  Toen kwam Hugh Fauconier binnen en hij was net zo verbaasd een kleine jongen aan te treffen die hij zich herinnerde als een baby met bolle wangen. 'Ik ben je vader, jonge Hugh,' zei hij tegen het kind, die vol ontzag naar de lange man opkeek. Hugh boog zich voorover en tilde zijn zoon op. 'Mannen,' zei hij, 'moeten elkaar altijd in de ogen kijken.' Toen gaf hij het kind een kus, zette hem op de grond en keek naar Belle. 'Laten we naar de ridderzaal gaan om op onze gasten te wachten, vrouwe,' stelde hij voor.


  In de ridderzaal stonden de bedienden allemaal te lachen terwijl ze hun heer en vrouwe begroetten. Er werd vers geperst appelsap geserveerd, samen met eieren in room en dille, havermoutpap met rozijnen, vers brood, pas gekarnde boter en een grote honingraat. Isabelle had een eetlust zoals ze in maanden niet had gehad, al was het een vreemde ervaring dat ze weer zelf moest eten. Hugh genoot ook van zijn maaltijd. Hij had een uitkijkpost neergezet, vertelde hij zijn vrouw, en ze zouden ruim van tevoren gewaarschuwd worden wanneer Richard de rivier weer overstak.


  Na hun maaltijd riep Hugh al zijn bedienden in de ridderzaal. Hij legde hun vervolgens uit dat hij samen met zijn vrouw al die maanden in Bretagne gevangen had gezeten. Hij vertelde hun het hoogst noodzakelijke over de verhouding tussen Richard de Manneville en de d'Bretagnes. 'Wel,' zei hij, 'als mijn zwager vandaag naar het kasteel terugkeert, zal ik hem ervan overtuigen dat ik hem door middel van toverkunst verwijderd heb en dat mijn toverkracht sterk genoeg is om hem te straffen als hij ooit weer probeert Langston in te nemen. Aangezien ik niet wil dat mijn eigen mensen bang voor me worden, vertel ik jullie dat er geen sprake van tovenarij is, maar dat mag Richard de Manneville niet weten. Hij is bijgelovig en zal bang zijn. Hij zal weggaan en ons nooit meer lastigvallen.' Hugh keek neer op de gezichten die naar hem opkeken. 'Heb vertrouwen in me, en ga weer aan het werk,' vertelde hij hun.


  Tegen het middaguur kwam het bericht dat Richard de Manneville in het gezelschap van Luc de Sai aan de andere kant van de rivier was gesignaleerd en dat hij naar de veerman had geroepen dat hij hen moest komen halen. De wachters op de kasteelmuren hielden de twee mannen in de gaten terwijl ze naar het kasteel terugkeerden.


  Toen hij de ridderzaal binnenliep, schreeuwde de Manneville om wijn en toen bleef hij staan, terwijl het bloed uit zijn gezicht wegvloeide. Hij zag Hugh Fauconier en zijn zuster Isabelle achter de hoge tafel staan.


  'Zo, broer,' zei Isabelle op bepaald onvriendelijke toon. 'Ik zie dat je teruggekomen bent, ondanks mijn waarschuwing de laatste keer dat je hier was. Ben je zo stom dat je niet kunt luisteren? Je bent niet welkom op Langston, en toch, zodra ik uit Bretagne terugkeer, hoor ik dat je mijn moeder en mijn zoon in de Nieuwe Toren opgesloten hebt en hen bedreigd. Dat kan niet, Richard. Dat kan gewoon niet.'


  'Was jij in Bretagne?' Richard de Manneville zag asgrauw. 'Wat deed jij in Bretagne, jij kreng?'


  'Mijn echtgenoot zoeken die jij naar Manneville had gelokt en vervolgens in handen van Vivienne en Guy d'Bretagne hebt gegeven,' zei Isabelle. 'Je hebt ons een hoop verantwoording af te leggen, bróer, maar nu heeft mijn echtgenoot jou en je metgezel, Luc de Sai, het een en ander te vertellen.'


  'Heb je goed geslapen, Richard?' vroeg Hugh onschuldig. 'Lag je lekker in de koeienstal?' Hij lachte veelbetekenend.


  'Hoe weet jij waar we geslapen hebben?' vroeg de heer van Manneville nerveus. 'Ik weet niet eens hoe we er terechtgekomen zijn.'


  'Ik heb jullie daar gelegd,' zei Hugh zachtjes. 'Het is een trucje dat mijn vriend, Guy d'Bretagne, me heeft geleerd, mijn heer.'


  'Heeft geléérd?' Richard kon zijn angst niet langer verbergen.


  'Een beetje toverkunst,' vertelde Hugh hem. 'Het stelt niet veel voor. Was je vriend in de buurt? Het gebeurt wel eens dat als je dit trucje doet, het niet helemaal goed gaat. Lag jij ook in de stal, Luc de Sai, of lag je buiten?' Hugh keek hem vragend aan.


  'We lagen aan weerszijden van de stal,' antwoordde Luc de Sai hem langzaam. De angst sloop in zijn donkere ogen.


  'Goed!' antwoordde Hugh. 'Toen Guy d'Bretagne me het trucje net had geleerd, zond ik een bediende van Guy's toverkamer naar het topje van de hoogste toren van La Citadelle in plaats van naar de ridderzaal. De arme kerel was zo bang dat hij dood neerviel, maar het was maar een lijfeigene. Lijfeigenen genoeg, nietwaar, Richard?' De ruwe stem klonk geloofwaardig.


  De heer van Manneville huiverde. 'Ik geloof je niet,' zei hij met trillende stem.


  Hugh glimlachte langzaam en duivels. 'O nee?' zei hij met schorre stem. 'Zal ik jullie dan allebei maar naar Manneville terugsturen, Richard? Natuurlijk ben ik op de lange afstand lang niet zo goed als Guy d'Bretagne. Het is goed mogelijk dat jullie midden in het Kanaal belanden. Kun je goed zwemmen, de Sai?'


  'Mijn heer!' begon Luc de Sai in doodsangst te brabbelen. 'Ik vertrek nu meteen van Langston, maar ik smeek u, betover me niet! U zult mijn gezicht nooit meer zien, dat zweer ik!'


  Hugh leek langer dan normaal voor de anderen in de ridderzaal. Hij keek met een kille blik op Luc de Sai neer en zei: 'Ga weg!' Toen keek hij naar zijn zwager, knipte met zijn vingers en ineens kwam er een klein blauw vlammetje te voorschijn dat uit zijn vingertoppen leek te komen. 'En, broeder Richard?' vroeg hij.


  De ogen van Richard de Manneville gingen wijd open toen hij het vuur uit de hand van Hugh Fauconier zag komen. Zijn hart begon woest te bonken. Hij deed zijn mond open om iets te zeggen, maar er kwam geen geluid uit. Toen zeeg hij ineen op de vloer.


  'Is hij dood?' vroeg Isabelle aan de bediende die naast haar broer knielde en zijn pols zocht.


  'Ja, vrouwe,' was het geschrokken antwoord.


  'Góed zo!' zei Belle triomfantelijk.


  Luc de Sai trok aan zijn stutten; hij rende zo hard hij kon de ridderzaal uit. Ze zouden hem nooit meer zien.


  'Begraaf Richards lichaam niet op Engelse bodem,' zei Isabelle gedecideerd tegen haar man. 'Laat zijn mannen hem maar naar Manneville brengen. Het is bijna winter en het lichaam zal niet gaan rotten voor ze thuis zijn. Mijn schoonzuster zal niet lang om zijn dood treuren.'


  De bedienden haastten zich om te doen wat ze zei, en het lichaam werd uit de ridderzaal weggehaald, in een kist gelegd en door Richards vier soldaten naar Normandië teruggebracht. Isabelle vroeg zich af of haar broer Manneville zou bereiken of dat de mannen zijn lichaam ergens aan de kant van de weg zouden achterlaten om ergens anders hun diensten aan te bieden. Langston zal in ieder geval nooit meer door Richard lastiggevallen worden.


  'Hoe heb je dat vuur uit je vingers laten komen, Hugh?' vroeg Belle nieuwsgierig.


  Hij glimlachte naar haar. 'Sommige dingen kunnen het best geheim blijven, ma Belle,' vertelde Hugh haar. 'Het was niet mijn bedoeling dat je broer zich naar aanleiding van zo'n simpel trucje zou doodschrikken, maar het is door zijn eigen angst voor tovenarij gekomen, vermoed ik.'


  'Het was een idioot,' zei Isabelle. 'Ik weet dat je me hard vindt, mijn heer, maar ik ben blij dat hij dood is. Hij zal ons niet langer lastigvallen, en nu kunnen we zonder angst ons oude leven oppakken.'


  'Er zijn nog andere dingen die we moeten oplossen voor dat kan gebeuren, ma Belle,' zei Hugh met een ernstig gezicht.


  'Vandaag niet,' zei ze. 'Laat me in ieder geval vandaag nog genieten van het feit dat ik weer thuis ben en daarna gaan we praten, mijn heer.' Ze liep de ridderzaal uit en de frisse, heldere herfstlucht in.


  Hugh zuchtte. Hij begreep haar tegenzin om de lucht te zuiveren wel, maar pas wanneer ze dat gedaan hadden, kon er weer echte vrede tussen hen zijn. Hij wilde echte vrede tussen Isabelle en hem, niet een of andere farce ter wille van hun gezin.


  Die avond, toen ze samen op de bovenkamer waren, bracht hij het onderwerp ter sprake. Hij schonk hun een bokaal zoete wijn in en zei: 'We moeten er nu over praten, ma Belle.'


  Isabelle zuchtte. Mannen waren zo moeilijk. Kon Hugh niet tevreden zijn dat ze thuis waren, en dat ze van hem hield? 'Ik weet niet wat er te zeggen valt, heer,' zei ze tegen hem.


  'Je hebt me een keer verteld dat je niet van Guy d'Bretagne hield,' begon hij.


  'Dat is ook zo,' zei ze instemmend. 'Ik zei tegen hem dat ik van hem hield, omdat ik wist dat hem dat blij maakte en dat hij me daardoor vertrouwde. Ik had dat vertrouwen nodig als ik jou wilde helpen, Hugh Fauconier. Waarom weiger je dat toch te begrijpen?'


  'Toch geloof ik dat je van zijn hartstocht genoot,' antwoordde Hugh grimmig.


  Isabelle dacht een tijdje na en toen zei ze: 'Soms wel, ja, zelfs wanneer het afgedwongen werd. Ik leek geen controle over mijn eigen lichaam te hebben, maar dat is geen liefde, heer. En jij, genoot jij niet van je samenzijn met Vivienne d'Bretagne? En totdat je bij je positieven kwam, dankzij mijn inspanningen, voelde je toen niet wat liefde voor dat kreng? Wat is het verschil tussen ons, Hugh? Vertel me dat, en ik vraag je vergiffenis.'


  'Ik ben een man, mevrouw,' verklaarde hij hoogdravend. 'Een man, goed of slecht, mag doen wat hij wil binnen de grenzen van de wet. Een goede vrouw blijft altijd kuis, onder wat voor omstandigheden ook.'


  Isabelle gooide haar bokaal met wijn naar haar man. 'Stomme ezel!' schreeuwde ze. 'Wat heeft je mannelijkheid er in godsnaam mee te maken? Ik praat er verder niet meer over als je niet redelijk kunt zijn. Ik ga naar bed.' Ze stapte in hun bed en keerde hem haar rug toe.


  Hugh was met stomheid geslagen en zijn eerste opwelling was haar beet te pakken en haar een flink pak slaag te geven. Het strekte hem tot eer dat hij het niet deed. In plaats daarvan stampte hij zonder een woord te zeggen de bovenkamer uit.


  De volgende ochtend werd het Alette en Rolf duidelijk dat er iets goed mis was tussen de heer en vrouwe van Langston. Toen ze de ridderzaal uit waren, keek Alette met een ongelukkig gezicht naar haar man.


  'Ik vrees, Rolf, dat onze dagen van rust voorbij zijn. Er is blijkbaar een ernstig conflict tussen mijn dochter en haar echtgenoot. Ik vraag me af of het goed kan komen.'


  'Als het goed komt,' zei Rolf tegen haar, 'dan zijn zij degenen die ervoor zorgen, ma petite. Ze zijn geen van beiden gemakkelijke mensen. Isabelle is koppig en Hugh is trots. Mijn plicht is die van rentmeester van Langston en die van jou, denk ik, ervoor te zorgen dat de kinderen, die van ons en de jonge Hugh, geen last hebben van de oorlog die uitgevochten moet worden tussen Hugh Fauconier en Belle uit de hel.'


  'Noem haar niet zo!' snauwde Alette tegen haar man, die om haar woede moest lachen. 'Ik zal Oude Albert, God hebbe zijn ziel, nooit vergeven dat hij Isabelle dat etiket heeft opgeplakt!'


  Hugh kwam die avond niet in de ridderzaal terug. Alette was behoedzaam in haar gesprekken met haar dochter, maar ze had zich geen zorgen hoeven maken. Isabelle had afleiding; haar belangstelling lag voornamelijk bij haar zoon. Ze speelde de hele dag met hem, en stopte hem 's avonds zelf in. Ze wilde Hughie niet uit de kinderkamer in de Nieuwe Toren halen, want hij was er gelukkig met zijn twee jonge ooms. In de bovenkamer sliep ze andermaal alleen.


  De volgende ochtend kwam Belle de ridderzaal binnen en zag Hugh aan de hoge tafel zitten. Hij zag bleek en dronk iets uit een zilveren bokaal. 'Heeft u soms een rustieke minnares gevonden, heer?' vroeg ze hem, terwijl ze een bediende wenkte.


  'Ik heb vannacht alleen geslapen,' zei hij.


  'Het schijnt dat u vannacht ook een aardige hoeveelheid wijn tot u heeft genomen, heer. U ziet zo wit als een doek,' antwoordde ze.


  'Is dat bezorgdheid die ik in je stem hoor, ma Belle?' mompelde hij. 'Heb je me vannacht gemist? Ik had kunnen blijven, maar je scherpe tong en je drift trokken me niet erg aan.'


  'Je arrogantie bevalt me ook niet,' snauwde ze. 'Slaap waar je wil, heer. Het kan mij niets schelen.' Ze stak haar hand uit naar haar bokaal.


  Hij pakte haar snel bij haar pols. 'Niet doen, vrouwe. Ik ben uw slechte humeur beu.'


  'En ik uw minachting, mijn heer,' zei ze tegen hem. 'Laat me los, Hugh. Ik wil alleen maar appelsap drinken, niet naar je toegooien. Ik ben bang dat ik blauwe plekken krijg van uw ruwheid.' Ze schudde zijn hand van zich af.


  'Is mijn ruwheid niet zo verfijnd als die van Guy d'Bretagne?' wilde hij weten.


  'Je bent verachtelijk,' zei Isabelle moe, en toen werd haar stem ineens kalm en afgemeten. 'Guy is dood, Hugh. Ik zou niet meer leven als hij niet de klap die Vivienne voor mij bedoelde, had opgevangen. Zou je het liever anders hebben gehad? Dat ik was doodgegaan, en de baby met mij? We zijn hem een hoop dank verschuldigd, zo vreemd als het ook lijkt.'


  'Wat ik hem ook verschuldigd was, vrouwe,' zei Hugh op kille toon, 'heb jij, ma Belle, hem dubbel en dwars terugbetaald.'


  'Ahh, daar gaat het om, hè, Hugh? Guy d'Bretagne was mijn minnaar, en dat kun je niet vergeten, hè? Ik kan je Vivienne vergeven. Waarom kun je mij Guy niet vergeven? Ik hield niet van hem. Ik hou van jóu!' Ze keek hem boos aan. Hij was zo koppig, verdomme! Dacht hij dat haar herinneringen aan hem met Vivienne minder pijnlijk waren dan zijn herinneringen aan haar met Guy? Ze moesten het allebei achter zich laten, anders zouden ze nooit meer gelukkig worden.


  'Ik had liever gehad dat je op Langston was gebleven zoals iedere goede vrouw zou hebben gedaan, en dat je me niet was gaan zoeken,' zei hij met luider wordende stem.


  'Hoe vaak moeten we dit nog ophalen, heer?' wilde ze weten. 'Als ik jou niet had gezocht, zouden we vandaag niet thuis zijn. Je zou me dankbaar moeten zijn in plaats van kwaad op me! Toen je naar Langston kwam, heb ik je toen gevraagd hoeveel vrouwen je had gehad?'


  'Toen was ik nog niet met je getrouwd, verdomme! Hoe denk je dat ik me voel, wetend dat Guy d'Bretagne je heeft liefgehad, je heeft gekust, je het heeft laten uitschreeuwen van genot? Ik hou ook van jou, Isabelle, maar ik weet niet of ik het je ooit kan vergeven!' Zijn onknappe gezicht stond gekweld.


  'Dan ben je een sufferd, Hugh,' antwoordde ze kalm. 'Je laat je trots tussen ons inkomen. Zoiets had ik niet van je gedacht, mijn heer. Ik dacht dat je verstandiger was.'


  'Wat moeten we dan doen?' zei hij, en hij klonk verdrietig.


  'Tenzij jij het verleden achter je kunt laten, mijn heer, weet ik niet wat we moeten doen,' antwoordde Isabelle zachtjes. 'Ik ben klaar om mijn leven als kasteelvrouwe van Langston weer op te nemen. Jij moet tegen je eigen duivels vechten, Hugh.' Ze stond op van de hoge tafel, en liep zonder nog een woord tegen hem te zeggen de ridderzaal uit.


  Hugh Fauconier keek zijn vrouw na, die met geheven hoofd wegliep. Heel even kon hij bijna geloven dat het weer was als toen ze pas getrouwd waren, maar toen liet hij zijn brede schouders zakken en begroef zijn gezicht in zijn handen. Isabelle had met een andere man geslapen. Hij kon het nooit vergeten, en als hij het niet kon vergeten, hoe kon hij het dan vergeven? Het was een verschrikkelijk probleem dat hij niet kon oplossen.


  


  Gedurende de weken die erop volgden leek het alsof alles op Langston weer normaal was. De bedienden deden alsof Isabelle maar even weg was geweest en nu haar plichten als kasteelvrouwe weer had opgepakt. Zelfs Alette erkende zonder moeite haar dochter als meerdere. De jonge Hugh haalde een hoop verloren tijd in met zijn mooie moeder; hij liep achter haar aan terwijl ze met haar werk bezig was en ging op haar schoot zitten, terwijl hij aanbiddend naar haar opkeek als ze in de ridderzaal bij het vuur zat.


  Alleen Hugh Fauconier leek de beelden van zijn vrouw die hem kwelden, niet te kunnen loslaten: Isabelle met haar roodgouden hoofd tegen de schouder van Guy d'Bretagne. Guy met zijn donkere, bezitterige blik; zijn lange, elegante vingers die haar hapjes voerden en slokjes uit zijn beker lieten nemen; Guy die de fallus in haar kronkelende lichaam stak terwijl ze het uitgilde van genot. Guy had Isabelle bezeten zoals Hugh nooit had gedacht dat een man een vrouw kon bezitten. Had ze zich tegen hem verzet? Die twijfel zat hem erg dwars en hij wist dat hij geen twijfels over zijn vrouw hoorde te hebben. Ze leek volkomen eerlijk tegen hem te zijn geweest, maar toch knaagde de argwaan, want hij zag nog steeds Isabelle voor zich bij Guy d'Bretagne op schoot, tevreden en mooier dan hij haar ooit had gezien.


  Nu bewoog ze zich weer door haar vertrouwde wereld met een waardigheid en rust waartoe hij haar niet in staat had geacht. Haar buik groeide met de dag. Ze leek zelfverzekerder dan ooit, en hij had er absoluut niets mee te maken. Guy wel? Waarom hadden de d'Bretagnes hen nog steeds in hun greep? Ze waren dood en begraven, allebei, maar hun toverkunst bleef hangen.


  Eindelijk probeerde Alette bij haar dochter te bemiddelen. 'Jij en Hugh kunnen zo niet verder,' zei ze zacht verwijtend tegen Isabelle.


  'Wat wilt u dan dat ik doe, mevrouw?' vroeg Isabelle geduldig. Ze kon Alette de waarheid niet toevertrouwen. Hoe kon haar lieve, beschermd opgegroeide moeder ooit zoiets begrijpen?


  'Nou, er moet toch iets zijn dat je kunt doen?' antwoordde Alette.


  Isabelle lachte. 'Kunt u de tijd terugdraaien, vrouwe? Als u het kunt, doe het dan alstublieft. Ik heb net zoveel moeite met die kloof tussen mijn man en mij als u.'


  Rolf probeerde ook het onderwerp aan te snijden terwijl hij en Hugh op een winterse middag over het landgoed reden. 'Alette en ik zijn bezorgd dat jij en Isabelle jullie geschil maar niet kunnen bijleggen, wat het ook moge zijn,' begon hij. 'Wat kunnen we doen om jullie te herenigen? We kunnen het niet verdragen jullie zo ongelukkig te zien.'


  Hugh besefte dat hij absoluut geen keuze had. De last die hij droeg was gewoon te zwaar om alleen te dragen. 'Je moet Alette nooit vertellen wat ik jou nu vertel,' zei hij, en toen vertelde hij zijn vriend in detail de waarheid omtrent het verblijf van hem en Isabelle op La Citadelle. Hij eindigde met te zeggen: 'Als jij me kunt helpen die herinneringen uit te wissen die ik heb van mijn vrouw met een andere man, doe dat dan, mijn vriend. Ik ga kapot aan die herinneringen, want ik hou van Isabelle meer dan ik ooit van een vrouw heb gehouden, maar ik kan het niet vergeten.'


  Rolf was sprakeloos van de onthullingen die Hugh zojuist had gedaan. Toch was hij een verstandig man. 'Hugh, je doet dom,' zei hij. 'Je vrouw is niet verantwoordelijk voor wat er met haar op La Citadelle is gebeurd. Ze weet dat, anders zou ze niet met haar schande kunnen leven. Hoe kan een meisje dat in principe zo onschuldig is als jouw vrouw weten dat het lichaam van een vrouw op iedere ervaren minnaar reageert, Hugh? Jij was haar enige minnaar. Kun je je haar schrik voorstellen toen ze ontdekte dat een andere man - een man van wie ze niet eens hield - een reactie aan haar kon ontlokken? Toch hield ze haar hoofd koel, dappere vrouw als ze is. Mijn lieve Alette zou ingestort zijn en gek zijn geworden. Isabelle niet. Zij aanvaardde wat ze niet kon veranderen, en alles wat ze deed, Hugh, deed ze om jou te bevrijden van de toverkracht die jou gevangen hield. Ze heeft zich volkomen opgeofferd voor haar geliefde man. Geen enkele vrouw kan meer van een man houden! Ze is ongelooflijk, en je zou trots op haar moeten zijn.'


  'Ik zie ze samen!' kreunde Hugh ongelukkig.


  'Wat je ziet,' zei Rolf wijs, 'wordt overschaduwd door die verdomde, overheersende trots van je, mijn vriend. Isabelle krijgt binnenkort jouw kind. Hoewel de omstandigheden rond de verwekking van dat kind, om het zacht uit te drukken, vreemd zijn, is het wel door jullie beiden verwekt. Vervang de oude herinneringen die je teisteren door de nieuwe herinneringen die jullie samen maken, nu jullie weer thuis zijn. Pas dan kun je dat grote verdriet uitbannen. Je weet in je hart dat Isabelle van je houdt, en altijd van je heeft gehouden; en ik weet dat je van haar houdt.'


  Plotseling klonk er geschreeuw achter hen. De twee mannen draaiden zich om en zagen een bediende, schreeuwend en met zijn armen zwaaiend, naar hen toerennen. Ze keerden hun paarden en reden op hem af.


  'Vrouwe Alette,' hijgde de man, die bijna buiten adem was toen ze bij hem kwamen. 'Ze zegt dat de baby eraan komt, mijne heren!'


  Hugh en Rolf galoppeerden de paar kilometer die hen van het kasteel scheidden, maar toen ze de ridderzaal binnenkwamen, kwam Isabelle hen glimlachend tegemoet met een bundeltje in haar armen.


  'Ik heb een zusje,' zei ze opgewekt en legde de baby in de armen van haar vader. 'Mijn moeder zegt dat ze Edith moet heten, want zo heette de koningin voor ze naar Engeland kwam.'


  Rolf staarde vol ontzag naar het roze en witte wezentje in zijn armen. Ze had een pluk goudkleurig haar en haar blauwe ogen keken hem behoedzaam aan. 'Ze is precies mijn Alette,' zei hij met tranen in zijn ogen.


  'Dat heb ik gezien,' zei Isabelle zachtjes grinnikend. 'Laten we hopen dat ze inderdaad de dochter is waar mijn moeder zo wanhopig naar verlangt, en in geen enkel opzicht op mij lijkt.' Toen moest ze lachen om de bezorgde trek op het gezicht van haar stiefvader, en zei plagerig: 'Je weet maar nooit met kinderen, Rolf.'


  In de dagen die op Ediths geboorte volgden, dacht Hugh Fauconier aan de woorden van zijn vriend. Hij had Rolf de Briard nog nooit met zoveel wijsheid horen spreken. Rolf was altijd zo zorgeloos geweest. Plotseling leek zijn vriend veel ouder, en zo wijs. Hugh peinsde over alles wat Rolf had gezegd. Had hij misschien gelijk? Kon een verzoening met Isabelle de sleutel zijn tot het wissen van zijn herinneringen aan wat er was gebeurd? Was het echt zo eenvoudig? God wist dat hij een verzoening met zijn vrouw wilde. Een nieuw begin! Maar als Rolf geen gelijk had? Wat zou er dan met hen gebeuren?


  Hugh wist dat hij er verder over na moest denken voor hij besloot wat hij zou doen. Zou Isabelle zijn avances nu verwelkomen, of zou ze hem kwaad afwijzen? Toch had hij haar stiekem naar hem zien kijken wanneer ze dacht dat hij niet keek. Haar blik was altijd heel verdrietig, maar toch, als hij haar aankeek, keek ze trots en uitdagend.


  Er was iets veranderd. Isabelle voelde het. Hugh was ineens niet meer zo strijdlustig wanneer hij haar benaderde. Toch had hij niets gezegd wat haar deed geloven dat hij over zijn afkeer heen was. Wat was er gebeurd? Was er iets gebeurd, of verbeeldde ze het zich alleen maar? Noch haar moeder noch haar stiefvader had iets bijzonders gezegd. Isabelle wist dat haar moeder, bij de minste verandering in Hughs houding, meteen met de blijde boodschap naar haar zou zijn toegekomen.


  


  Belle's weeën begonnen vroeg in de ochtend van de laatste dag van maart. Plotseling was Hugh bij haar, zoals hij bij de geboorte van Hugh de Jongere was geweest. Hij was een rustgevende figuur, en in het eerste stadium van haar bevalling, terwijl Alette haar aanwijzingen gaf, zorgde hij ervoor dat de wieg en de windsels van de baby klaarlagen, en dat Ida, de zuster van kleine Hughs kindermeisje, Ada, klaar stond om de pasgeborene over te nemen.


  Isabelle maakte het zich zo gemakkelijk als een vrouw in haar positie maar kon op de bevallingstafel. Ze wachtte in een half zittende houding met haar rokken opgetrokken en haar benen wijd uit elkaar. Het kind kwam wanneer het kwam, en geen moment eerder. De geboorte van kleine Hughie was heel gemakkelijk verlopen, meende ze zich te herinneren. Hij was heel snel gekomen, en haar moeder had geklaagd dat ze het zo gemakkelijk had gehad. Isabelle vertrok haar gezicht van pijn. Ze had het gevoel dat deze bevalling minder vlot zou gaan.


  De hele dag door kwamen de weeën; eerst vrij licht, maar zwaarder naarmate de uren verstreken. Het kind kwam maar niet.


  Alette was bijna voldaan dat Isabelle zich nu in ieder geval gedroeg zoals een kraamvrouw zich hoorde te gedragen, waarbij ze totaal vergat hoe snel haar eigen pasgeboren dochter was gekomen. Hugh wilde niet van de zijde van zijn vrouw wijken. De bedienden kwamen hem eten en wijn brengen, maar hij at weinig; zijn belangrijkste zorg was zijn Belle.


  Eindelijk, in het uur voor middernacht, werd iedereen duidelijk dat het kind bijna geboren was. Belle perste en langzaam gleed de baby uit haar lichaam.


  'Het is een meisje!' kraaide Alette.


  'Ze huilt niet,' zei Isabelle alert en bang.


  Tot verbazing van beide vrouwen pakte Hugh intuïtief zijn dochter, legde haar op Belle's buik, stak zijn vingers in de keel van de baby en haalde er voorzichtig een dot slijm uit. Toen boog hij voorover en blies een paar keer zachtjes in de mond van zijn dochter. Ze hoestte, haar oogjes gingen open, en nadat ze diep adem had gehaald, zette de baby het op een krijsen.


  Belle huilde van opluchting. Toen legde ze haar kind tegen haar borst en suste het. 'Je hebt haar gered, mijn heer! Je hebt haar geréd! Hoe wist je in vredesnaam wat je moest doen, Hugh?'


  Hij was zelf verbaasd en schudde zijn hoofd. 'Ik weet het niet, ma Belle,' antwoordde hij haar eerlijk, 'maar ik kon onze dochter niet laten doodgaan na alles wat we hebben doorgemaakt om haar te krijgen.'


  De baby werd door het kindermeisje overgenomen, gewassen en in haar wiegje gelegd, terwijl haar moeder de bevalling tot een goed einde bracht. Daarna ging Hugh op de rand van haar bed zitten en nam haar hand in de zijne. Ze zwegen een tijdje, en toen begon hij te praten.


  'We zullen haar Matilda noemen, naar de koningin.'


  'We gaan haar Rosamund noemen, mijn heer. Matilda! Het is een naam die ik lelijk vind, ook al mag ik de koningin graag,' antwoordde Isabelle. 'Geen Hendriks en Matilda's alsjeblieft.'


  Hij lachte. 'Je krijgt je zin, mevrouw. Ik vind de naam Matilda ook niet echt mooi.'


  'En dan zou je je dochter ermee opzadelen? Foei, mijn heer!' mopperde Isabelle.


  'Ik herinner me hoe goed de moeder van de koning, de eerste Matilda, voor me was toen ik nog klein was. Het was meer ter ere van haar, denk ik,' zei Hugh. Even was het als vanouds, maar toen kwam de muur weer tussen hen in.


  


  Enkele weken later kwam een boodschapper van de koning naar Langston met het verzoek of Sir Hugh, baron Langston, en Sir Rolf de Briard, samen met de twee andere ridders die bij het kasteel van Langston hoorden - Sir Fuik en Sir Giles, de vroegere schildknapen die in afwezigheid van hun heer en vrouwe door Rolf tot ridder waren geslagen - zich bij de koning wilden vervoegen, die plannen maakte voor zijn veldtocht naar Normandië. Ze waren hem die dienst verschuldigd en moesten hem vervullen.


  'Je gaat toch niet echt?' zei Isabelle tegen haar man.


  'Ik kan de koning moeilijk iets weigeren,' zei Hugh kortaf.


  'We zijn amper een halfjaar thuis,' schreeuwde ze, terwijl ze eindelijk haar drift de overhand liet krijgen. 'Ik kan me niet voorstellen dat Hendrik Beauclerc zo weinig ridders heeft dat hij jou erbij moet hebben. Was je eerdere missie naar Normandië niet voldoende? Het heeft ons bijna elkaar gekost! Rolf, Fuik en Giles gaan al. Zijn drie ridders van Langston niet genoeg? Ik wil mijn man voor de verandering wel eens veilig thuis hebben, en dat zou ik de koning willen zeggen ook, verdomme!'


  'Mevrouw,' bulderde Hugh terug, 'de koning wil niets van u horen! Je houdt je mond, en laat mij mijn plicht doen zoals ik altijd heb gedaan! Wat voor voorbeeld geef ik kleine Hugh als ik mijn plicht tegenover mijn heer verzaak?'


  'Ga dan maar,' zei Isabelle kwaad. 'Maar als je niet veilig terugkomt, zal ik het je nooit vergeven, Hugh Fauconier! Nóóit!'


  Door het belachelijke van haar woorden hervond Hugh Fauconier ineens zijn gevoel voor humor. Hij barstte in lachen uit. 'Ach, ma Belle,' zei hij, 'als ik niet bij je terug zou komen, zou ik nooit weten of je me vergeven hebt dat ik me als een idioot heb gedragen, chérie.' Hij deed een stap naar voren en nam haar tegenstribbelende lichaam in zijn armen. 'Isabelle, Isabelle, wat moeten we toch doen? Ik hou zoveel van je, en ik kan niet langer kwaad op je zijn. Je hebt me tot op mijn ziel verwond, maar toch hou ik van je met heel mijn arme, gewonde hart. Ik kan niet zonder je leven.' Hij streelde haar zachte haar en genoot van de lavendelgeur.


  'Ooo, Hugh,' snufte ze, terwijl ze haar hoofd tegen zijn schouder legde, 'ik hou ook van jou. Ik wilde alleen maar dat we weer samen zouden zijn.' Hij zal nooit echt mijn rol in onze avonturen in Bretagne begrijpen, dacht Isabelle stiekem bij zichzelf, maar wat deed dat er eigenlijk toe? Ze wilde haar man terug en nu had ze hem echt terug. Ze drukte zich nog steviger tegen zijn schouder aan en zuchtte van geluk.


  Hij lachte opnieuw, maar dit keer zachter. 'Je hebt een vreemde manier gekozen om je zin te krijgen,' zei hij.


  'Hebben we ons dan nu verzoend?' vroeg ze hem argeloos. 'Ik kan je niet de oorlog insturen zolang we ons niet verzoend hebben.'


  Als antwoord tilde hij haar op, liep de ridderzaal door en bracht haar naar de bovenkamer. Ze protesteerde niet, maar nestelde zich in zijn armen, terwijl ze hem lieve woordjes toefluisterde. Er waren geen bedienden in de buurt; ze waren allemaal verdwenen, net als alle anderen. Hugh legde zijn vrouw op bed en liet zich boven op haar vallen. Haar gezicht verdween zowat in zijn grote handen, terwijl hij haar met kussen overlaadde. Ze werd overspoeld door geluk. Ze kuste hem vurig terug; ze streelde hem, aaide hem, raakte hem aan, en al die tijd flitste de gedachte door haar hoofd: het is zo lang geleden.


  Hij wist niet hoe het zo snel gebeurde, maar ineens waren ze naakt, hun ledematen met elkaar verstrengeld, kussend en strelend. Het is alsof we nooit uit elkaar zijn geweest, dacht hij verbaasd. Ze was zoals ze altijd was geweest: warm en liefdevol en gul. Zijn mond vond haar linkertepel. Hij speelde ermee, zoog eraan en liet zijn tanden zachtjes over de tere huid gaan. Haar warme adem streelde hem toen ze zuchtte en met haar vingers door zijn donkerblonde haar woelde. Nu bedekte hij haar hele lichaam met zijn kussen, van haar bovenlichaam naar beneden, en toen draaide hij haar op haar buik en drukte zijn mond op haar soepele rug tot ze rilde van genoegen en hij haar weer op haar buik draaide en haar onder zich schoof.


  'Ik heb je zo gemist, mijn heer,' zei Isabelle zachtjes tegen hem. Haar volle borsten drukten tegen zijn naakte borst, terwijl ze haar armen om hem heen sloeg.


  'Het was een hel zonder jou, ma Belle,' zei Hugh net zo zachtjes. Zijn knie drukte tegen haar dijen en duwde ze uit elkaar.


  'Zeg dat je mijn fouten vergeeft zoals ik je de jouwe heb vergeven,' eiste ze. Ze voelde hoe zijn warme mannelijkheid bij haar wilde binnendringen. Ze sloeg haar benen om hem heen.


  'Je bent vergeven, jij onmogelijke, maar volkomen onweerstaanbare helleveeg,' zei hij met een wellustige zucht, terwijl hij diep in haar drong. 'Totaal... volkomen... ondubbelzinnig vergeven. Ahh, ma Belle!' kreunde hij, en toen begon hij zich krachtig op haar te bewegen.


  Het genot dat hij haar gaf was heel anders dan ze ooit had meegemaakt, en Isabelle wist waarom. Het was omdat ze absoluut van elkaar hielden. Dit was geen brandende wellust. Het was liefde! Ze gaf zich er met een kreet van geluk aan over en zweefde tussen de sterren tot ze in een wolk van warme tevredenheid terechtkwam en huilde van emotie.


  'Ahh, ma Belle,' zei hij troostend, 'je moet niet huilen. Niet huilen!' Maar Hugh Fauconier huilde zelf ook. Dikke tranen liepen over zijn wangen. Ze waren elkaar bijna voorgoed kwijt geweest en waarom eigenlijk?


  'Ik ben zo gelukkig,' snikte Isabelle terwijl ze elkaar wiegden.


  In de ridderzaal liepen de bedienden zachtjes rond, want ze wisten allemaal van de verzoening die op dat moment plaatsvond, want dergelijke dingen konden moeilijk geheim blijven. Alette keek hoopvol naar Rolf. Ze had geen woedende kreten of het breken van aardewerk uit de bovenkamer gehoord. Durfden ze te hopen dat Hugh en Isabelle hun ruzie eindelijk hadden bijgelegd?


  Dat hadden ze, en Langston was een stuk beter af. Isabelle was nog steeds niet blij dat hij naar het slagveld ging, maar ze wist dat zijn eergevoel hem geen keuze liet. Ze was dankbaar dat ze hun ruzie hadden bijgelegd voor hij ging, niet omdat ze dacht dat hij gevaar liep, maar omdat ze van hem hield en wilde dat zijn geest vrij was om zich te concentreren op overleven.


  Wat is het anders nu, dacht ze op de ochtend van hun vertrek. Nog maar een paar jaar geleden was Langston een kasteel met één toren, en nu waren het er twee. Er waren twee ridders geweest en nu waren het er vier. Er waren een paar boogschutters geweest, en nu waren het er vijftig. Terwijl ze haar man kuste en hun allemaal succes en geluk wenste, was Isabelle van Langston vervuld van trots.


  


  Koning Hendrik verzamelde een enorme groep soldaten en ridders om zich heen en vertrok begin augustus naar Normandië. Daar werd hij opgewacht door het grootste deel van de machtige Normandische families die hem het jaar ervoor trouw hadden gezworen. Ze waren Hendrik Beauclerc trouw gebleven, nadat ze tot de conclusie waren gekomen dat van de overgebleven zoons van de Veroveraar, hij het meest geschikt was om hen te leiden en over hen te regeren. Degenen die opvielen door hun afwezigheid waren de twee machtige edelen Robert de Belleme en William de Mortain. De Belleme was de winter ervoor naar Engeland gekomen en had geprobeerd vrede te sluiten met Hendrik, maar de koning had hem genegeerd omdat hij hem niet vertrouwde, maar hij had hem niet gevangengezet.


  Eindelijk, op 28 september Anno Domini elfhonderdzes, precies veertig jaar nadat Willem de Veroveraar, hertog van Normandië, met zijn troepen in Engeland was geland, leverde zijn jongste zoon, de in Engeland geboren Hendrik, een geweldige veldslag bij Tinchebrai om Normandië in handen te krijgen. Aan het eind van de dag had hij gewonnen. Hertog Robert was verslagen en werd naar Engeland gestuurd waar hij de rest van zijn dagen in comfortabele, maar sobere gevangenschap sleet. William de Mortain onderging hetzelfde lot. Robert de Belleme ontvluchtte het land, maar werd later gepakt en gevangengezet. Tot ieders grote verbazing was er niet één ridder gedood in die slag om Normandië, maar Hugh was gewond geraakt; hij had een oog verloren.


  'Het was,' zei Hugh Fauconier tegen zijn vrouw toen hij weer thuis was, 'alsof de almachtige God er nu eindelijk maar eens een eind aan wilde maken.'


  'En jij hoeft niet meer op het oorlogspad, mijn heer?' vroeg Isabelle.


  'Ik doe het wel als mijn koning me oproept,' zei Hugh plagerig, 'maar Hendrik Beauclerc heeft gezegd dat hij geen behoefte heeft aan een eenogige ridder, ook al is hij nog zo behendig met het zwaard.' Hij sloeg zijn arm om haar heen en trok haar tegen zich aan. 'Dus, ma Belle, jij bent voor de rest van je leven tot mijn gezelschap veroordeeld, vrees ik.'


  Isabelle van Langston, die omkeek om in het onknappe, maar eerlijke gezicht van haar echtgenoot te kijken, antwoordde hem glimlachend. 'Het is een vonnis dat ik verdien, en ik aanvaard het met liefde!'


  'Amen!' zei priester Bernard uit de grond van zijn hart, en iedereen in de ridderzaal begon blij te lachen.


  'Zeg dat wel; amen!' riep Isabelle van Langston, die altijd het laatste woord had.


  


  


  Nawoord


  


  


  Hendrik Beauclerc, beter bekend als Hendrik I, regeerde over Engeland en Normandië tot zijn dood in 1135. Als echte krijgsheer vocht hij met tussenpozen tegen de koning van Frankrijk, de graaf van Anjou en de graaf van Vlaanderen. Het was zijn beleid nooit oorlog te voeren voor hij eerst op diplomatiek gebied de overhand had. In 1119 versloeg hij Lodewijk VI van Frankrijk. Anjou was veilig gesteld door het huwelijk van Hendriks enige zoon, Willem, met de dochter van de graaf van Anjou. Jammer genoeg kwam prins Willem kort daarna, in november 1120, om het leven toen zijn schip, de White Ship, in het Kanaal en in het zicht van Engeland schipbreuk leed. De enige andere overgebleven erfgenaam van de koning was zijn dochter, Matilda. Zijn Schotse koningin was in 1118 overleden.


  Tweeëneenhalve maand na de dood van zijn zoon hertrouwde Hendrik I met Adelaïde van Leuven, maar er werden geen kinderen uit dit huwelijk geboren. Hoewel de koning meer dan twintig bastaards had erkend, kon geen van hen de troon erven. Toen de echtgenoot van zijn dochter, keizer Hendrik V van Duitsland, in 1125 overleed, liet de koning zijn dochter terugkomen, liet zijn barons zweren haar als koningin te accepteren als hij zonder mannelijke nakomelingen mocht overlijden, en huwelijkte Matilda, zeer tegen haar zin, uit aan de zestienjarige Geoffrey van Anjou, maar de Normandische edelen waren niet enthousiast over het feit dat ze door een Angevin geregeerd werden.


  Door Hendriks dood op zevenenzestigjarige leeftijd na het eten van te veel lampreien, raakte zijn koninkrijk verstrikt in een burgeroorlog. Stephen, een jongere zoon van de graaf van Blois en Champagne, en zijn vrouw, Adela, Hendriks oudste zuster, vormden het middelpunt van de ruzie om de troon. De volgende negentien jaar bleven Stephen en zijn nicht Matilda om Engeland vechten. Beiden hadden machtige bondgenoten. Stephen was getrouwd met de erfgename van Boulogne, waardoor hij de heerschappij over het Kanaal had. De Anglo-Normandische edelen verdeelden hun loyaliteiten ook liever niet meer, en steunden hem.


  Maar Hendriks dochter had ook haar bondgenoten, waaronder haar oom, de koning van Schotland; haar halfbroer, Robert van Gloucester; en haar echtgenoot, Geoffrey van Anjou. Zowel Engeland als Normandië leden zwaar onder de geschillen. Toen alle veldslagen uitgevochten waren, en alle diplomatieke listen waren toegepast, werd overeengekomen dat Stephen voor de rest van zijn leven mocht regeren, en opgevolgd zou worden door de zoon van zijn nicht Matilda, Hendrik, heer van Normandië en Anjou, en dankzij zijn vrouw Eleanor, ook heer van Aquitaine.


  Met de dood van Stephen eindigde de Normandische dynastie na achtentachtig jaar.
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